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Guidance notes for the glossary


	 This glossary covers the Arabic material recorded in Musil (1928a) . Since this 1

represents the word stock on which the analysis in chapters 1-6 has been based, there are no 

forms included in the glossary which are unattested in the corpus; headwords are therefore 

sometimes given as inflected forms when “base” forms do not occur. Proper names have 

been excluded except where some indication of their meaning (which may be merely 

notional) has been given. The corpus contains 13,193 such unique forms which are 

presented here arranged as 6,240 lemmata under 2,598 roots. Additionally, there are well 

over a thousand phrases or compound nouns which have been listed under the relevant 

lemma. Word meanings come primarily from Musil, although some have been emended for 

clarity.


Transcription


	 The system of transcription used in the glossary is the same as that used throughout 

this work. Apart from the substitution of a number of consonants already discussed (e.g. ḳ 

with g) and the change to long vowels being represented by macrons (e.g. â with ā), forms 

appear as they were recorded by Musil, with only a small number of other changes: hyphens 

have been introduced to separate suffixes (e.g. Musil’s beytak is represented as beyt-ak) and 

 While every effort has been made to ensure that this glossary is comprehensive, the nature of the 1

tagging process leaves the possibility that a handful of items from Musil may not be represented. 
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Musil’s transcription of the glottal stop (ʾ) has been removed where it is deemed superfluous 

(see §2.1.1.1).


Order of entries


	 The entries are organised in the Arabic abjad order according to consonantal roots, 

which is the format adopted by lexicographers of dialects similar to that of the Rwala, such 

as Ingham (1994a), Kurpershoek (2005), Holes (2001), and Sowayan (1992). There is an 

alternative tendency in some dictionaries of Arabic dialects to organise entries 

alphabetically while bypassing the root system (e.g. Harrell [1966], Elihay [2004]), a 

method which can be seen to have some advantages in light of the various phonological 

processes of a dialect which at times may render the root difficult to ascertain (see below), 

but it is considered that the likely users of this glossary will be sufficiently familiar with the 

material to navigate the chosen system without difficulty. Furthermore, the benefit of seeing 

the entire semantic range of a root on one page demands such a system, as does the 

potential use of the work for comparative research.


	 Wherever possible, the consonantal root under which words are ordered is the 

historical root. This means that the glottal stop may be given as a root letter even though it 

is not present in any of the surface forms, e.g. ḏīb ‘wolf’ is listed under the root ḏʾb. Roots 

containing historical ḍ or ḏ̣ are all listed under ḏ̣, however, and the historical phoneme is 
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recorded in brackets after the root where this is known . q is used as a root letter (rather 2

than g) and the affricated variants ć and ǵ are always found under k and q respectively. g is 

used as a root letter only in the case of words which are known to be borrowings with no 

link to etymological q, e.g. gawṭi ‘a circular wooden box for coffee cups’ which is listed 

under the root gwṭy; since these are few, it has seemed practical not to differentiate 

between q and g in terms of alphabetical ordering and gwṭy may be found between the 

roots qwr and qwṭr.


	 There are numerous difficulties encountered in fitting a system designed for Classical 

Arabic to the present material, as discussed similarly in Holes (2001: xliv-xlv) and Sowayan 

(1992: 79). Where the dialect has forms in which the root is obscured, guidance has been 

given in the form of “signpost” entries located where it is considered one might look first: 

e.g. for the form ḫaḏa ‘to take’ (a free variant of aḫaḏ) a signpost is found where the root 

ḫḏw would be, which redirects the reader to the root ʾḫḏ. Words without historical roots 

are listed under notional roots, according to the principle that all consonants are represented 

with the exception of affixes. This covers both foreign borrowings and particles which do 

not have lexical roots. In the latter case, a is included as a “root” letter if the particle ends in 

-a (e.g. the conjunction elya ‘when’ which is listed under ʾlya), which in many instances has 

facilitated the separation of entries. This also applies to functional items for which extant 

historical roots are not apparent in the dialect forms, e.g. eṯnaʿaš ‘twelve’, which is listed 

 Where multiple lemmata are given for a single root, it is possible that not all entries had the same 2

historical root.
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under the root ṯnʿš even though it is a contracted form of two roots, ṯny and ʿšr, and waš 

‘what?’, which is listed under the root wš even though it is ultimately derived from w-ayy 

šay . Note that this is not the same as the situation with free variants such as e.g. ēn and wēn 3

‘where?’, for which the user is directed to a single entry under ʾyn.


	 There are several other cases in which cross-referencing has been deemed necessary. 

One is in cases of assimilation (see §2.3.2), e.g. aḫatt (< *aḫaḏt) ‘I took’ and ǧamb (< *ǧanb)  

‘side’, in which cases the user will be directed from *ʾḫt to ʾḫḏ and from *ǧmb to ǧnb 

respectively. Similarly, where there is consonantal variation (see §2.1.1.5) such as ṯelǧ ~ felǧ 

‘snow’ the entry will be found under the historical root. Where a historical root contains the 

glottal stop a cross reference has been given. In cases of root metathesis however, e.g. wḏ̣ʾ 

which seems to be related to the classical root ḍwʾ, entries are listed according to the root 

applicable to the attested form .
4

	 A particular difficulty with regards to the correct rendering of consonantal roots is 

that of roots which have one of the semivowels w or y as their final consonant (these are 

also confusable with roots which have the glottal stop as their final consonant), since the 

forms are often indistinguishable . In keeping with the historical principles this glossary 5

 Cf. the similar treatment in Holes (2001), where the cognate form wēš ‘what?’ is listed under the 3

root wyš (Holes 2001: xliv).

 Sowayan (1992: 82) lists the problem of “the vacillation between alternate roots” as a 4

lexicographical challenge.

 In discussing this problem, Sowayan laments the loss of the system employed in the classical lexica 5

such as al-Qāmūs al-muḥīṭ of al-Fayrūzabādī which “lump[s] these two letters in one section” (1992: 
82).
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attempts to follow, priority has been given where possible to adhere to historically attested 

roots, even where the attested forms in the dialect do not give evidence of these. Where 

established lexica have set a precedent for doing so, some roots have been collapsed into a 

single root entry, e.g. ʿtw / ʿty, which is also listed as a double root in Lane (1984) and 

Wehr (1994).


	 Polysemous roots are only separated when there is firm etymological evidence for 

doing so, e.g. in the case of balāš ‘free, for nothing’ which is a contraction of bi-lā šay and is 

therefore separated from etymological blš under the entries blš1 and blš2. In the absence of 

such evidence, words can be found together in single root entries (such is the method 

adopted by, e.g., Cortés [1996]). This is not a perfect system, as in some cases roots without 

an operant semantic connection are presented as one, but for the purposes here it has been 

chosen as a more consistent approach than that of attempting to separate out roots without 

firm etymological evidence. Geminate roots are given as triliteral strings (e.g. ḥll) but are 

alphabetised as if they were biliteral (ḥll follows ḥl and precedes ḥlʾ, it does not follow 

ḥlk); this approach is taken in Holes (2001) and is familiar to that found in Wehr (1994) 

and classical dictionaries such as Hava (1951) and Lane (1984). Duplicated biliteral roots 

are also found in this position (cf. the order ǧrr, ǧrǧr, ǧrb). For the purpose of ordering, a 

in roots occurs at the beginning of the alphabet.


	 Related roots are cross-referenced following the symbol ⇒; this chiefly concerns 

triliteral roots which have been extended to become quadriliteral (e.g. lhb and šlhb), 
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including for verbs of the CawCaC paradigm (which are sometimes analysed as triliteral but 

presented here as having a quadriliteral root CwCC). The symbol is also used where a 

historical process in the dialect has led to a root being reanalysed, e.g. aḫ ‘brother’ is listed 

under ʾḫw but the verb taḫāwow ‘they fraternised’ is listed under the new root ḫwy and 

naḫa ‘he shouted a war cry’ (also ultimately derived from ʾḫw) is listed under the new root 

nḫw. 


	 Within each root entry, lemmata are listed in the following order. In conformity to 

long-established style, verbs are listed first, in order of FORM-I to FORM-X (or FORM-QI to FORM-

QIV in the case of quadriliterals). After the verbs, the rest of the entries (regardless of which 

part of speech they are) are listed semi-alphabetically in order of morphological complexity, 

so lemmata with short vowels are listed before those with long vowels or geminate 

consonants, which are listed before those with suffixes. Finally, lemmata with prefixes are 

listed in alphabetical order.


Verbs


	 The headword for a verb is the 3MS form of the S-STEM. If this is not attested then a 

blank entry takes the place of the headword: ––––. This is followed by the best available 

attested form. If the 3MS form of the P-STEM is attested, it is given after a comma: ––––, 

yaḏ̣rob. Otherwise, an attested form is given after a vertical bar, and the inflectional 

information is given: –––– | 3FS ḏarabat. 
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	 The headword is followed by grammatical information in slashes. Firstly, either vi. or 

vt. indicates whether the verb is intransitive or transitive. Secondly, the derived form is 

given, e.g. FORM-II. If the verb is FORM-I then this is followed by a lower case letter which 

indicates the stem vowel of the P-STEM. After this the verbal noun is given (for FORM-I only), 

if attested, e.g.: –––– | 2MS teṣfeǵ /vt. FORM-I e, v.n. ṣafg/.


	 After the grammatical information come the glosses. Words in brackets indicate the 

likely subject or object of each verb, separated by a colon, e.g. become friendly with (female 

camel : calf). If only an object is given then the colon precedes, e.g. water (: camels), and if 

there is no colon then a subject is referred to, e.g. fly (bird). Additional information 

pertaining to each meaning may also be supplied: in general, lexical information is given in 

round brackets ( ) and grammatical information is given in square brackets [ ]. Glosses with 

related meaning are separated by a comma, while less semantically related glosses are 

separated with a semi-colon.


Nouns and adjectives


	 The format is similar to that of the verbs. The headword is the indefinite singular 

form (masculine, for adjectives) without the adnominal linker (tanwīn). If it is not attested 

then a different form is given after a comma with parsing, e.g.: ––––, pl. ṣalāhīd. A form 

appears after a single vertical bar if it is only attested in a form which may have undergone 

some sort of process (e.g. syncope) which may obscure its base form, e.g.: –––– | ṭrub-i /n./ 
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(where the base form is probably ṭarab). Within the slashes the word class is indicated first 

(noun, adjective) followed by the plural form or forms (unless this has already been given as 

the headword), and feminine forms in the case of nouns with natural gender, e.g. ṯeni /n. f. 

ṯeniyye, pl. ṯenyān/ a camel in its fifth year.


	 The glosses follow, where words in brackets further specify the lemma, e.g. hip 

(camel) or dark (sky). If a term has a specific meaning in the plural, for example, then this is 

given in square brackets [ ], e.g.: aṯar /n. pl. āṯār/ trace; [pl.] tracks.


Other parts of speech


	 Other parts of speech follow a similar pattern, though they tend to be more 

straightforward than the verbs, nouns and adjectives, since they are mostly indeclinable. In 

many cases a description of the function of a word, given in square brackets [ ], has been 

deemed more appropriate than a simple gloss.


The use of the symbol ➢


	 Under each lemma, a number of sub-entries may be found preceded by the symbol 

➢. These are usually compound forms and idioms containing the lemma and serve to further 

illustrate usage. It may also indicate e.g. a noun derived from an adjective which has a 

specific plural form or a specific meaning. Following Wehr (1994) and others, nominal 

derivations from verbs are listed as entries in their own right and are therefore not listed 
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following the verb from which they were derived. In some cases this may have led to 

inconsistency, e.g. in the artificial distinction between substantivised participles and those 

performing a verbal function, of which it is hoped that the reader will be forgiving. It should 

be noted that the forms given following ➢ may not fit under any meaning of the lemma 

given in the glosses.


Page references


	 Each separate sense of a lemma (and each sub-entry after ➢) is followed by a page 

reference to Musil (1928a), given in angle brackets < >. The earliest citation for each 

different gloss of every lemma has been inserted (in a minority of cases, a later citation has 

been given instead if it provides a clearer example or more detailed description). If no page 

reference immediately follows a gloss, it is because the gloss which follows is derived from 

the same reference, or in some cases because that sense is only attested as part of an 

idiomatic phrase which is dealt with below the entry and referenced there. In many cases, 

consecutive or nearly consecutive page references (e.g. <8-9> or <8, 10>) indicate that 

both a contextual example and Musil’s following explanatory gloss may be consulted. Two 

non-consecutive page references have been given in some cases where the examples seemed 

illustrative, or where the headword is given with two different forms.
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Comments and References


	 The entries for some lemmata contain, or are followed by, comments and/or 

comparative references in a smaller font which fulfil several purposes. In the first instance, it 

has sometimes been necessary to comment on a particular form where, through some 

obscurity, it has been difficult to place in the glossary; this includes terms with an uncertain 

root or which may represent a part of speech other than that for which it has been listed. In 

general it has seemed preferable to include commentary wherever there is uncertainty. 

Comments may also include relevant contextual details from Musil which have not seemed 

necessary for a straightforward gloss but which serve to illustrate the meaning of a 

particular term in more detail. 


	 Comparative references have likewise been included for several reasons. In some 

cases a reference serves to justify the listing of an entry under a particular root (this is 

especially true of references from Lane, Hava, or Wehr). In other instances, a reference may 

serve to fill a gap in Musil’s corpus, e.g. in the case of a FORM-I verb for which the P-STEM 

vowel is not attested, or a singular noun without an attested plural form (or vice versa). It 

goes without saying that these comparisons are purely illustrative and they do not imply 

that a plural form found in Sowayan’s glossary (for example) should be assumed to be the 

plural form of the same term found in Musil. Some references contain extended descriptions 

of quintessentially bedouin concepts or institutions, in which case it has seemed fitting to 
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include them. Finally, in many cases a reference is provided to illustrate that a term may 

have a broader semantic range than that attested in Musil. Given the nature of the corpus 

from which this glossary has been created, many of the terms it contains are naturally found 

only in a specific context where the reader might ask whether there is not a more general 

application, and the comparative references attempt to provide this. References are not 

exhaustive, however, and in general have only been included when the context in Musil’s 

records was not conclusive per se. Both comments and references are usually given at the 

end of the whole entry unless it refers specifically to one of several glosses, in which case it 

is given after that gloss.


	 The glosses are in some cases followed by textual comments, which are separated 

from the rest of the entry by a double vertical bar: ||. This includes unexpected variant 

forms which are attested in the corpus, and cases where an emendation is proposed to the 

text as Musil recorded it.
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List of abbreviations


a (after FORM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is a

adj. adjective

adv. adverb

a.p. active participle

C common (not marked for masculine or feminine)*

CLA Classical Arabic

coll. collective

conj. conjunction

const. construct (usually the feminine form ending in -t in a construct phrase)

(ḍ) indicates that in a root containing /ḏ̣/, the historical phoneme was /ḍ/

(ḏ̣) indicates that in a root containing /ḏ̣/, the historical phoneme was /ḏ̣/

def. definite

derog. derogatory

det. determiner

dim. diminutive

e (after FORM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is e

elat. elative

enc. enclitic

esp. especially

euph. euphemism

f. feminine*

F feminine*

fig. figurative sense

FORM-I - FORM-X indicates derived form of the verb

FORM-QI - FORM-QIV indicates derived form of the quadriliteral verb

i (after FORM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is i

irreg. irregular

imp. imperative
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indecl. indeclinable

interj. interjection

lit. literal meaning

m. masculine*

M masculine*

MSA Modern Standard Arabic

n. noun

num. numerical

o (after FORM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is o

obj. object

ord. ordinal

P plural*

pass. passive

pl. plural*

poet. poetic form

poss. possibly

p.p. passive participle

prep. preposition

pr. n. proper noun

prob. probably

pron. pronoun

refl. reflexive

S singular*

sb. somebody

sg. singular*

sth. something

trans. translation (see below)

un. unit (i.e. the singular of a collective noun)

vi. intransitive verb

v.n. verbal noun
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	 *	 Where forms in the table above are marked with an asterisk, note that the 

lower case forms are used in isolation (e.g. n. pl. = plural noun) whereas the small capitals 

are used for combinations, (e.g. 3MS = third person masculine singular).


	 Several other conventions should be clarified:


	 *	 	 [before a transcription] indicates a reconstructed form


	 ( )	 	 [in transcriptions] indicates that the form is attested both with and 	

	 	 without the segment in brackets


	 [ ]	 	 [in transcriptions] indicates that the segment in brackets was not 		

	 	 present in the attested form, usually because of elision, but has been 	 	

	 added in the glossary for clarity


	 [uncertain]	 indicates either that the parsing of the form is not certain or that the 	

	 	 gloss given is not clear from Musil’s translation


	 [trans. not in Musil]	 indicates that Musil does not provide a translation of this 	 	

	 	 word, and the gloss is therefore one from comparative sources (which 	 	

	 will be referenced) or, in many cases, a description of something 	 	 	 	

found in an illustration


vt. transitive verb

1-3 first, second or third person
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	 (sic)	 	 indicates that the attested form has some anomalous feature; in the 	

	 	 majority of cases this is either the lack of expected vowel lengthening 	 	

	 before a suffix, an unexpected diphthong, or degemination


	 Superscript characters represent either the adnominal linker (tanwīn) or otiose 

suffixes (-i, -a) which are commonly found in poetry, and also, in rare cases, “energic” 

suffixes such as -enna for the feminine plural suffix -en or -ūna for the masculine plural suffix 

-ūn.


Abbreviations used in references


	 BETT	 	 Betts (1989)

	 CANT	 	 Cantineau (1936-1937)

	 EUT	 	 Euting (1906)

	 ǦUH	 	 al-Ǧuhaymān (1982-1983)

	 H&AA	 	 Holes and Abu Athera (2009: 237-266 [glossary])

	 HAV	 	 Hava (1951) 
6

	 HESS	 	 Hess (1938)

	 HOL	 	 Holes (2001)

	 ING	 	 Ingham (1994a: 173-192 [glossary])

	 ING2	 	 Ingham (2011)

	 IRA	 	 Maamouri (2013)

	 JOHN	 	 Johnstone (1967a)

	 JOHN2		 Johnstone (1961)

	 KURP	 	 Kurpershoek (2005)

	 LANC	 	 Lancaster (1997)

	 LANE	 	 Lane (1984)

	 MAND		 Mandaville (2011)

	 QAF	 	 Qafisheh (1997)

	 RED	 	 Redhouse (1856)


 Note that CLA definitions from Hava’s dictionary are marked as CLA while the Egyptian and Syrian 6

terms he includes are marked as such.
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	 SBA	 	 ibn Subayyil (2018)

	 SIMP	 	 Simpson (1994)

	 SOW	 	 Sowayan (1992: 244-304 [glossary])

	 STE	 	 Steingass (2007)

	 STEW	 	 Stewart (1990: 191-287 [glossary])

	 WEHR		 Wehr (1994)


	 The following works are referenced only indirectly from references cited either in 

Holes (2001) or Kurpershoek (2005):


	 DOU	 	 Doughty (1979)

	 FAR	 	 al-Faraǧ (1952)

	 ǦUN	 	 Ǧunaydil (1981)

	 ǦUN2	 	 Ǧunaydil (1987)

	 ḪAM	 	 Ḫamīs (1982)

	 ḤAN	 	 Ḥanẓal (1978)

	 ING3	 	 Ingham (1990)

	 LAND	 	 de Landberg (1920-42)

	 LAND2		 de Landberg (1905-13)

	 SUW	 	 al-Suwaydāʾ (1988)

	 SUW2	 	 al-Suwaydāʾ (1987)

	 ṮAQ	 	 Sowayan (2000: volume 7, al-maʿārif al-ǧuġrāfiyyah) 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Glossary 



ʾ


ʾ

a- /interr. part./ <201> see discussion in 

§5.1.11

ā /interj./ alas! <186>


ʾbr

wabār /n./ pricking, tattooing cf. CLA ʾabara 

v.n. ʾibār ‘to prick with a needle’ (HAV)

	 ➢ nagš al-wabār tattoo <195>


ʾbṭ

obṭ, obṭa /n./ axillae (camel) <330, 334>

obṭiyye /n./ a short fur coat <122>, a 

farwa which only covers the breast 
<120>


ʾbḏ̣ (ḍ)

mābeḏ̣ /n./ hollow of the knee <115>


ʾbl

bel /n. coll./ she-camels <116, 330>, 

camel herd(s) <396>

	 ➢ rāʿi al-bel herdsman <336>


beliyye see blw


ʾbls

iblīs /pr. n./ Iblīs, the devil <182>


eben see bn


ʾbw

ab /n./ father <18>; ancestor [fig.] 

<501>; sire (of a camel) <332>; 

initiator of a story [fig.] <590>; [used 
as first element in various compound 
nouns, see below]; [as first element in a 
construct phrase meaning sb. who 
possesses sth., esp. of physical 
characteristics or dress e.g. abu ṯamānen ‘sb. 

who has eight teeth’ <156>, abu ḫalāḫel ‘sb. 

wearing ankle rings’ <150>]; [as first 
element in a construct phrase denoting 
sb. who dwells in a place e.g. abu l-ḫala ‘sb. 

who dwells in the barren desert’ <324>]

	 ➢ abū-k /interj./ cursed be your father! 

<364>

	 ➢ ab aṭ-ṭḥeyḥ a lizard smaller than a 

chameleon <42>

	 ➢ ab al-ʿamalāt gallant person <192>

	 ➢ aba ḏ̣heyr pains in the small of the 

back which compel the afflicted person 
to walk with a stoop <667>


	 ➢ aba waǧh stiffness of some part of the 
face <667>


	 ➢ abu ḥamad [see ḏ̣abb]

	 ➢ abu d-dhūr the Abu d-Dhūr [lit. father 

of indefinite periods of time], the Rwala 
tribal emblem <571> an elaborate litter 

also known as markab which is the symbol of the 
tribe


	 ➢ abu rwēše a better sort of fabric than 
mastīka <122>


	 ➢ abu saʿad stork <36>

	 ➢ abu fagsa cholera <424>

	 ➢ abu l-ḫala [lit. father of the desert] a 
Ṣlubi <324> the Rwala call every member 

of the Ṣleyb abu l-ḫala since these people remain
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	 in the ḫala when others would seek sustenance 
elsewhere


	 ➢ abu marǧi [lit. father of a yearned for 
son] a father of several girls who wishes 
for a son <154-5>


	 ➢ ḏabbāḥ umm-eh w-abū-h [lit. murderer 
of its mother and father] hoopoe <40>


	 ➢ ʿaḏ̣eym ab ar-raḫam ankle <115>


ʾby

––––, yebi /vt. FORM-I/ reject, scorn, be 

disdainful of <327>

aba /interj./ may it be far away! <615> 

poss. cf. CLA ʾabā ‘to refuse, to disdain’ (HAV)


ʾty

––––, yāti /vi. and vt. FORM-I/ come, go, 

return <183> [+ direct object, to 
come or go to a place or to sb. <86>]; 
become [fig.] <142>


–––– | 2MS pass. tūteh (sic) /vt. FORM-IV/ 
[pass.] be brought sth., be given sth. 
<294> cf. CLA ʾātā ‘to give sth. to sb.’ (HAV), 

of which the 2MS P-STEM pass. form is tuʾtā

ati /interj./ [sound for coaxing a camel to 

drink] <204>

māta /n./ meeting <209>


ʾṯr

–––– | 1CS āṯar /vt. FORM-I a/ vex sb. 

<364>

aṯar /n. pl. āṯār/ trace <178>; [pl.] tracks 

<578>

	 ➢ b-aṯar in addition to, as well as 

<601>; in the wake of <598> ‘sth. b-

aṯar sth.’ means ‘one after another’, where both 
elements are the same <192>


ʾṯl 

eṯel /n./ palm stems <467> N.B. while Musil 

translates this term as ‘palm stems’, MAND 
writes: “the widely used and stable name athl 
refers to only one species of tamarisk, Tamarix 
aphylla”; it is described in MAND as “a cultivated 
tree, usually with a well-developed trunk up to 
15m or more high, found around settlements or 
sometimes desert wells. It may persist for years 
at abandoned settlements. The leaves are greatly 
reduced and vaginate, without normal blades. 
The flowers are pink, in racemes usually 4–6 cm 
long. The fruits or flowers have been reported 
used in dyeing cloth”


ʾṯm

––––, pl. aṯāmi /n./ sins, moral offences 

<494>


ʾǧr

eǧra /n./ a small village or hamlet with 

huts built of mud bricks <217>

āǧer /n./ reward, recompense (from God) 

<116> this form is rather uncertain and could 

also be verbal, either a FORM-I a.p. or a FORM-IV S-
STEM


ʾḥd (cf. wḥd)

aḥad, ḥad /pronominal num., f. ḥada/ one 

<409>

	 ➢ aḥaden, ḥaden someone, anyone

	 ➢ allāh l-aḥad God is the One and Only 

<212>

	 ➢ kill aḥad anyone <233>

	 ➢ mā ḥaden no-one <168> occurs twice 

without the adnominal linker (in poetry) and 
once with lā instead of mā


oḫt see ʾḫw
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ʾḫḏ

aḫaḏ, ḫaḏa /vt. FORM-I o, e, v.n. aḫḏ, aḫeḏ/ 

take, possess, capture <29> (from sb., 
+ min <90> or + ʿala <643>); 
attack and rob sb., loot <525, 594>; 
drink (: coffee) <497>; /v.n. aḫāḏ/ 
marry <436> used of both men and women


	 ➢ aḫaḏ waget w-hw [+ a.p.] he kept 
doing sth. for a long time <646>


	 ➢ ḫoḏ ḥaḏ̣ar-ak brace up! <528>

	 ➢ yāḫoḏ ṯār he avenges <424>

	 ➢ yāḫoḏ garra he takes consolation 

(from sth., + ʿala) <364>

	 ➢ yāḫoḏ ǵiddām he keeps ahead (on a 

march) <367>

	 ➢ yāḫoḏ murād-eh he does sth. at will 

<143>

	 ➢ māḫūḏen ćalām-ahom their word is 

believed <438>

aḫīḏ /adj./ captured from the enemy 

<556>

––––, const. aḫīḏat /n./ raid, a looting 

<577>

––––, pl. aḫāyeḏ /n./ depredations <577>

māḫūḏ /adj./ captured from the enemy 

<578>

	 ➢ māḫūḏa /n./ a woman who has lost 

her virginity <197>

––––, MP mettaḫeḏīn /adj./ considering 

oneself as sth. <618>


ʾḫr

waḫḫar /vt. FORM-II/ push back (: a saddle) 

<355>; abandon sth. <628>

twaḫḫar /vi. FORM-V/ slide backwards 

(saddle) <355>

āḫar /adj. f. uḫra/ the other, the second 

<293>


	 ➢ āḫer al-gāf the second (rhymed) half 
of a verse of poetry <283>


aḫīr /adj./ second <4>

	 ➢ al-ʿatīm al-aḫīr the second ʿatīm (i.e. 

the period following the time between 
sunset and dark) <4>


mīḫar /n./ the rear cone of a camel saddle 
<353>


ʾḫw (⇒ ḫwy, ⇒ nḫw)

––––, yeḫi /vt. FORM-I or -IV/ pay ḫūwa to (: 

one’s aḫ or ḫāwi) <280> cf. the related 

term in ING aḫḫa, yiḫḫi (irreg. FORM-II) ‘to force 
someone to pay ḫuwwa’


aḫ /n. du. eḫwēn, pl. ḫwān/ brother 
<141>; comrade <502>; protector 
(of a herd) <600>; [= ḫāwi] sb. who 
collects the ḫūwa from a particular tribe 
or settlement <280> he is therefore 

responsible for its protection, and for returning 
to it any property which his fellow tribesmen 

have stolen from it, a representative in each 
camp whose duty it is to return to the 
blacksmiths anything of which a 
member of that tribe has robbed them 
<281>; [pl.] tribes which pay the 
ḫūwa and are thus not held in esteem 
<136> || the sg. form is aḫu in construct and 

before suffixes

	 ➢ aḫu ṣīta [lit. Ṣīta’s brother] any 

member of the Šaʿlān shaykhly clan; the 
battle cry of the Šaʿlān shaykhly clan 
<563>


	 ➢ damm al-eḫwēn a type of drug 
<668>


eḫt /n./ it is uncertain whether this is a variant of 

oḫt below

	 ➢ goṣt al-eḫt a drug used for treating 

diseases of the eye, when crushed and 
mixed with breast milk <667>
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oḫt /n. pl. eḫwāt, ḫawāt/ sister <160>; a 
woman of one’s own kin <294>


	 ➢ eḫwāt guṭne [lit. Guṭne’s sisters] the 
camels of the Fedʿān <600>


yā ḫay /n. voc. dim./ little brother <192> 
cf. H&AA ḫayy ‘brother’ (ḫayy-ak is given as the 
north Jordanian form for aḫū-k and does not 
seem markedly voc. or dim. [p.159])


yā ḫayye /n. voc. dim./ little sister <90>


ʾdd

edd /interj./ be gone! away! <209>


medda see ʾdy


ʾdb

adīb /n./ clerk <112> also described as 

meaning ‘a man who can both read and write’ in 
the poetic language of the district of al-Gaṣīm (to 
which ʿAneyza belongs)


ʾdm

ādemi /n. pl. awādem/ man, everyman 

<472>; [pl.] all men <306>; [pl.] 
well mannered men of pleasant 
behaviour <472>


ʾdy

––––, yiddi, yiwaddi /vt. and vi. FORM-II/ 

carry <29>; return sth. <52> esp. of 

stolen/captured property; accomplish sth. 
<314>; pay the blood price (to sb., + 
ʿala) <492>; cause (: a wound) to 
worsen <668>; risk sth. [poss. fig.] 
<537>; indemnify (sb., + ʿala) 
<117>


	  ➢ yiwaddi ḫabārāt tell, inform (sb., + 
l) <609>


–––– | 3FS twādi /vi. FORM-III/ catch (+ ʿan) 
[uncertain] <181>


––––, pl. twādi /n./ sharp sticks tied to a 
camel’s udder to stop the calf sucking 
milk <292>


medda /n./ blood price <492>

	 ➢ medda rgaba the blood price of a man 

<493>

	 ➢ medda ġšeyye compensation [legal] 

<256> see description under ġšeyye


ʾḏn

iḏn, iḏen /n. pl. eḏān/ ear <115> (also of 

horse <371> or camel <330>)

	 ➢ ṣarṣūr al-iḏen part of the ear (horse) 

[trans. not in Musil] <371>

aḏḏān /n./ the call to prayer <623>


ʾḏy

awḏa /vt. FORM-IV/ cause harm, be a 

nuisance <344>


ʾrṭ

arṭa, rṭa /n./ Calligonum comosum, a nearly 

leafless shrub with scaled branches, 
clusters of small flowers, and nut-
shaped hairy fruit, a perennial which 
the Rwala count as ḥamḏ̣ <689> N.B. 

the root of this word was debated by the 
Classical lexicographers, as described in LANE; 
the underlying ending may be long (rather than 
the tāʾ marbūṭa), although the record in Musil 
does not demonstrate this


ʾrḏ̣ (ḍ)

arḏ̣ /n./ ground, land <8>; region <38>

	 ➢ arḏ̣en ḥamādi gravel plain <293>

	 ➢ arḏ̣ danāni battle ground <185>

arḏ̣a /n./ wood-borer (an insect) <43>


ʾrnb

arnab /n./ hare <27>
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oreynbe /n./ Bassia muricata, a white, hairy 
herb which covers the sand <703> a 

perennial which the Rwala count as ḥamḏ̣; 
MAND records the name urēnibah among the 
Rwala, which he interprets as the dim. f. of 
arnab, “hare,” and translates as “little hareweed”; 
MAND relates the term to Bassia eriophora as well 
as to Bassia muricata and notes that it is one of 
very few annuals to be classed as ḥamḏ̣; see also 
guṭeyn


ʾrk

arīćiyye

	 ➢ rāʿi l-arīćiyye one who is well 

informed in all affairs and who 
therefore can tell truth from 
exaggeration <156-7>


ʾss

asās /n./ descent, lineage <472>; a 

woman’s origin <473>; breed (camel) 
<292>; foundation <478>, cause 
<473> cf. KURP sās pl. sīsān [same meaning]


ʾsr

–––– | 3MP yistaysarūn /vt. FORM-X/ seize as 

a captive <190>

––––, pl. wsūr /n./ dried camel tendons used 

as fastenings in the camel saddle <351>


ʾṣl

aṣl /n./ lineage, origin <310> (also of a 

horse or camel <332>)

aṣel /n./ a well-bred man <384>

aṣīl /adj./ noble (also of a horse or camel) 

<84>, pure-blooded, well-born 
<473>, having recognised ancestry 
<136>


	 ➢ aṣīl /n. pl. aṣāyel/ thoroughbred 
<371>


	 ➢ aṣīle a thoroughbred white mare in 

poetry this term may be replaced with ʿandeliyye 

<552>


ʾġw

aġa /n./ an agha an honorific term ‘lord, sir’ 

used in the Ottoman empire <586>


ʾgaḥḥa see lqḥ

ʾkd see wkd


ʾkl

akal /vt. FORM-I e, o/ eat, devour <43>

akl /n./ food <135>

aćla /n./ ulcer on the shoulder blade 

(camel) said to be treated by burning three 

times <369>

mākūl /n./ food <178>


ʾla

ila /prep./ to, unto <533>, into <235>; 

until [time] <606>, as far as 
[distance] <629>


ʾlf

–––– | 1CS [a]wallef /vt. FORM-II/ compose 

<481>

––––, yewālef /vi. FORM-III/ become a little 

tame (falcon) <32> cf. H&AA wālaf ‘to get 

used to’

elf /n./ friend <481>

elf /num. pl. alāf/ thousand <158> N.B. 

the sg. is not attested in Musil without the 
adnominal linker


––––, pl. alāyef /n./ lovers <167>; people 
who are united <264>


mīlāf /adj./ given, dedicated (to, + ʿala) 
<227>
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	 ➢ /n./ a she-camel who is loath to part 
from her young or herd and moans 
grievously for several days <349>


welef

	 ➢ taḥenn ʿan welef moan grievously (of 

a camel loath to part from her young or 
herd, cf. mīlāf) <349>


ʾlla

alla /conj./ but poss. a variant of illa below 

<302>

illa /conj., prep./ except <478>; even if 

<165>; if not <314>; [after negative 
clause] only e.g. mā yilbesūn illa gmāšen min aš-

šām ‘they only wear silk garments from 
Damascus’ <84>


walla, willa /conj./ but <135>, or 
<405> [<w + illa]


	 ➢ ayy… walla… whether… or… 
<211>


	 ➢ willa w- or, or otherwise <183>


ʾllḏy

allaḏi /rel. pron. and det. f. allati/ who, 

which, that which the declinable relative 

occurs only rarely in the corpus, in poetry 

<482>


ʾlly

alli /indecl. rel. pron. and det. see §5.2.3/ 

who, which, that which <3>


ʾlh

allāh /pr. n./ God <4>

	 ➢ allāh ʿala… may God bless… <608>

	 ➢ allāh l-aḥad God is the One and Only 

<212>

	 ➢ allāh yesallem ḥāl-ak may God 

preserve your health! <456>


	 ➢ allāh yeʿāfī-k may God grant success 
to you! <456>


	 ➢ alli ʿend-allāh ʿend-eh [lit. God has 
what he has] “come what may” <601>


	 ➢ ill-allāh [lit. except God] nobody 
<663>


	 ➢ in šā-llāh if God wills (it)! <396>

	 ➢ en w-allāh I swear by God [oath 

formula] <429>

	 ➢ b-allāh by God! <318>

	 ➢ bi-smi-llāh in God’s name <313>

	 ➢ blawbak (< be-llāh w-b-ak) [lit. by 

God and by you] “we adjure you” 
<490>


	 ➢ ḥabīb allāh truthful; sb. known for 
veracity <428, 471>


	 ➢ ʿaṭā-ni allāh [lit. he gave me God] he 
assured me by God, he pledged 
faithfulness by the fear of God <529>


	 ➢ lā ilāh ill-allāh wa-muḥammad rasūl 
allāh [the profession of faith as 
transcribed by Musil] <185>


	 ➢ li-llāh, lā w-allāh no! [emphatic] 
<376> in SOW the latter is an interjection 

but the former is glossed as ‘never, not at all, not 
in any case’


	 ➢ hayallah nās riffraff, sb. who is not 
from an old family <472> this form is 

rather uncertain, but may be related to the sense 
of yallah found in ING2 of ‘just, barely’, i.e. 
describing sb. who is barely a member of the 
community  


	 ➢ w-allāh wow! also serves as a general 

intensifier <132>; by God! also used in 

oaths <2>

	 ➢ yā-llāh so help me God! <436>

	 ➢ yā-llāh b-… God help… (sb., + b) 

<659>

	 ➢ yā-llāh ʿawnt-ak God have pity on 

you! God help you! <172>


467



	 ➢ yā l-allāh by God himself <452>

ilāhiyye /n./ love of God (which compels 

men to act with hospitality) <453>


ʾly

––––, pl. alāya /adj./ fat <632>


ʾlya

elya /conj./ if <21>, when <80>, 

whenever <108>, after <109>, as 
soon as <108>; should [conditional] 
<156> N.B. elya is used once meaning ‘as far 

as [distance]’ although this is perhaps a poet. 
variant of ila


	 ➢ elyamā until <273>; even before 
<607> || variant elya-min <105>


	 ➢ elya ćān if that is true, that being so 
<647>


ʾmm

umm /n. pl. ummahāt/ mother <15>; 

[used to form compound nouns, see 
below]


	 ➢ amm ʿargūb a breed of thoroughbred 
mare <372>


	 ➢ umm ḫarṭūm a camel with the 
underlip hanging down so that it looks 
larger than the upper one <366>


	 ➢ umm sālem a small ash coloured bird 
which always flies round camels <41>


	 ➢ umm sungi a rifle with a (fixable) 
bayonet a type of Turkish military rifle; from 

Turkish, cf. RED sùnghyu ‘bayonet’ (modern 

spelling süngü) <131>

	 ➢ umm šūše a short haired woman 

<118>

	 ➢ umm ṭweyǵ turtledove <41>

	 ➢ umm guf a variety of šēhāni rifle 

<131>


	 ➢ ummu rweys Scabiosa palaestina, a 
high annual with hairy flower stalks and 
leaves and heads of yellowish flowers, a 
species of scabious which is eaten by 
the Rwala <710>


	 ➢ ummu ṣ-ṣbaʿ breechblocks <132>

	 ➢ ḏabbāḥ umm-eh w-abū-h [lit. murderer 

of its mother and father] hoopoe <40>

	 ➢ ʿobeyyet ummu ǧreys a breed of 

thoroughbred mare <372>

yā yumma /n. voc. dim./ little mother 

<162>


ʾmr

––––, yāmer /vt. FORM-I e/ command 

<629>

amr /n./ thing, matter <83>; order, 

command <594>; fate <444>

	 ➢ b-amr allāh it was the will of God 

<595>

amāra /n. coll./ chiefs <373>, princesses 

<195>

amūriyye /n./ warning <448>


ʾms

ams /adv./ yesterday <359>


ummāl see ʿml


ʾmma

amma /conj./ but <29>; neither <608> 

|| variants hamm <181>, umma <427>, 

yumma <183>; umma… walla… and yumma… 
w… are each attested once and appear to have 
the same meaning as amma… amma… (see 
below)


	 ➢ amma… w-amma… /conj./ either… 
or… <314>
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ʾmn

–––– | 2MS tāmen /vt. and vi. FORM-I e/ 

trust sth. or sb. <8>; feel secure 
<618>


	 ➢ lā tāmen-ni [lit. don’t trust me] you’d 
better watch out! <342>


amān /n./ ease <3>, peace <563>, 
protection <577>


emāne /n./ faithfulness, trustworthiness, 
good faith <618>


	 ➢ ǵelīl al-amānāt sb. of few trustworthy 
qualities <608>


amāni /adj./ peaceful <586>


ʾn

en, an /conj./ that <201>

	 ➢ ḥatt en so that <285>

	 ➢ ćān en ‘so it was that…’ <220>

en, in /conj./ if <29>, when <80>

	 ➢ en ćān if <158>, even if… <221>, 

if only…! <241>; “if the reason for … 
were…” <318>


	 ➢ en ćān enn-eh should it happen that 
he… <487>


	 ➢ in šā-llāh if God wills (it)! <396>

	 ➢ yowmen en when <487>


ʾnn

–––– | 1CS wanneyt /vi. and vt. FORM-I/ 

groan, weep for sth. <168> || wa-nneyt 

<169> is also attested, where it is possible that 
there is no conjunction wa- at all but rather that 
Musil misinterpreted it and that the intended 
form is wanneyt, as elsewhere


wenne /n./ lament <167>


ʾna

ana /pron. 1CS pl. ḥenna/ I <379> || 

variant ani <467>


anāyeb see nbʾ / nbw


ʾnt

ent, ente /pron. 2MS pl. entom/ you <29>

ent, enti /pron. 2FS pl. poss. entom/ you 

<135>


entom see ʾnt


ʾns

ins /n./ a man <673>

nisa /n. pl./ women <472>, wives 

<623> sg. mara, see mrʾ

nās /n. coll./ men, people <81>, others 

<150>; [+ neg.] nobody <43>; 
[def.] “of all” [superlative sense, as 
second element of a construct phrase 
following an adj. e.g. nāfelīn an-nās ‘[they 

are] the most generous of all’ <251>]

	 ➢ arāḏīl an-nās base men <238>

	 ➢ ʿeyāl an-nās, eben an-nās son(s) of 

respected families <365>

	 ➢ hayallah nās riffraff <472>

awnās /n. coll./ [=nās] <211> cf. WEHR 

unās ‘men, people, folks’ as a variant of nās


ʾnkls

enklēsi /n./ a variety of Mauser revolver 

<133>


ʾnna

anna, ann /part./ that [introduces n.- or 

pron.-initial subordinate clause] <3, 
44> || enn or ann before suffixes


	 ➢ bann for, because <620> [< b + 

ann(a)]

	 ➢ lann, lanna for, because <601>, so 

that <576> [< l + ann(a)]
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inna, inn /part./ [introduces n.- or pron.-
initial main clause] <138> || enn or inn 

before suffixes


	 ➢ en ćān enn-eh should it happen that 
he… <487>


	 ➢ ḥatta-nn-i “even then I…” [after 
conditional] <227>


ćann, ćenn (< *ća + enn) see k


ʾh

āh /interj./ ah! <151>


ʾhl

––––, imp. halli /vi. FORM-II/ say hala, ahlan 

(‘welcome!’) <203> cf. HOL halla 

‘welcome, say ‘welcome’

––––, yistāhel /vt. FORM-X/ deserve sth. 

<452>; be unable to live without sth. 
<131>


ahl, hal /n. coll., pl. ahāli/ kin, kinsmen 
<46>, people <102>; riders <156>; 
owners (of animals) <358>; 
inhabitants (of a place) <12>, people 
who encamp (in a place) <200>, 
people who tarry (in a place) <158>; 
possessors of sth. usually expressing 

characteristics of group identity with various 
nuances, e.g. ahl al-karam ‘generous people’ 
<366>, ahl al-gahāwi ‘people who are fond of 
coffee’ <366>, although regular possession may 
also be indicated, e.g. hal arbaʿ raćāyeb ‘a group 
with four horses’ <646>


	 ➢ ahl al-beyt, hal al-beyt family <301>; 
wife of a tent owner <49>, also the 
names given by the owner of a tent to 
his wife (also ahl beyt-i) <49> N.B. 

although the term ahl al-beyt generally refers to 
the immediate family sharing the tent, Musil has 
also recorded it as referring specifically to the 
mistress


	 ➢ ahl al-ǧebel the various tribes of 
diverse origin that encamp in the 
eastern and southern parts of the 
Ḥawrān mountain range <50>


	 ➢ ahl al-ḥamiyye sure protectors 
<451>


	 ➢ ahl ad-dīre the inhabitants of various 
villages who never leave their territory 
<50>


	 ➢ ahl ar-rbāʿ owners of tents which 
have a special compartment for the men 
<80, 81>


	 ➢ ahl as-saṭwa violators [a term for 
avengers] <489>


	 ➢ ahl as-sebāya plunderers horse riders 

who throw themselves on the herds and then 

drive them away as their booty (also ahl al-
ḫeyl) <545>


	 ➢ ahl as-sirr persons, both male and 
female, who know and see hidden 
things and are able to heal the sick 
<400>


	 ➢ ahl aš-šemāl the Beni Ṣaḫr <498>

	 ➢ ahl aš-šīb merchants and drovers who 

buy up old fat camels in inner Arabia, 
selling them afterwards in Egypt 
<628>


	 ➢ ahl al-hawa gallant men <364>

	 ➢ ahāli l-kerak the various tribes 

forming the population of the town of 
Kerak <50>


	 ➢ hal ar-raddād those who parry well 
<128>


	 ➢ hal ar-rūz grave men [uncertain] 
<128>


	 ➢ hal al-kūz people who sell butter 
<128>


	 ➢ hla l-ešedde camel riders <458>
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	 ➢ hla l-ḫeyl horse riders <249> yā hla l-

ḫeyl is the alarm cry of the watch on sighting the 
enemy <183, 185>


	 ➢ hla ḏ̣-ḏ̣hūr people who bend their 
backs in fear on their galloping horses 
<581, 585>


hala, ahla, ahlan /excl./ welcome! <153> 
(to sb., + b <245>)


	 ➢ ahlan w-sahlan welcome! <490>

––––, const. halwat /n./ welcome, 

welcoming (of sth., + b) <5>

halūtēn /interj./ welcome! <5> poss. irreg. 

du. of halwat above


ʾw

aw /conj./ or <108>


ʾwl

–––– | 2MS tʾawwel /vt. FORM-II/ return sth., 

lead sb. back <260>

āl /n./ clan <47>; the quivering of the air 

on a hot day <147-8>

––––, pl. ālāt /n./ weapons <293>

awwal /adj./ first <512>; leading (of the 

beast leading a herd) <623>

	 ➢ /n./ first part <251>; primary thing 

<108>; a firstborn colt <435>

	 ➢ /adv./ at first <434>

	 ➢ awwal… w-tālī-hom… some… and 

others… <642>

	 ➢ awwal al-ʿomr youth <388>

	 ➢ awwal ǧils the first ǧils (i.e. the 

seventh year of a camel’s life) <334>

	 ➢ awwal garḥ a filly in its sixth year 

<375>


	 ➢ awwal nahār the first hours of the day 
<147>


	 ➢ al-ḥarb al-awwal the first or surprise 
attack on a camp <554>


––––, FP awliyyāt /adj./ first <608>


ʾwn

ān

	 ➢ al-ān now, today <603>


ʾyy

ayy /interr. pron. or det., f. ayye/ which? 

<44>

	 ➢ ayy… walla… whether… or… 

<211>


ʾyya

ayya /excl./ [+ pron.] beware! <130>

iyya, wiyya /prep./ with, and also <108, 

137> indicates two things together as a 

singular unit


ayesow see yʾs


ʾyḏ̣ (ḍ)

eyḏ̣a w-, eyḏ̣an w- /conj. and poss. adv./ and 

also <108>


ʾyn

ēn, wēn /interr. adv./ where? <78>, to 

where? <79>

	 ➢ min ēn from where? <44>; 

descended from whom? <263>

	 ➢ la-weyn to where? <555>

	 ➢ wēn ent where are you going? 

<456> 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b

b, be /prep./ [expresses location:] in, at 

<38>, among <196>, on <164>, 
upon, above <82>, over <186>, 
under <170>, around <192>, before 
<519>, by <192>, in front of also (to 

a person) ‘in sb.’s face’ <212>; [expresses 
direction:] to, into <29>, from 
<195>; [expresses time:] during, 
while, for, at <15>, as soon as 
<507>; [expresses co-agency:] with 
sb. <623> poss. as an extended use in this 

sense, ‘with the help of’ <581>; [expresses 
agent of passive:] by <108>; 
[expresses instrument:] with, by means 
of <38>; [expresses price or 
exchange:] at, for, in exchange for 
<271, 289>; [expresses attire:] 
wearing <140>; [expresses a topic:] 
about, concerning, in terms of <46>, 
with respect to, with regards to 
<196>; [expresses beneficiary:] for the 
sake of, for the benefit of <575>, on 
account of <448>; [expresses the 
qualities sb. or sth. possesses b-eh ‘he/it 

has the quality of’] <80>; [expresses 
habitual location:] dwelling in <310> 
also ‘possessing’ in terms of a spirit possessing a 

human <317>; [used to create adverbs 
see §5.1.12]; [used as a fixed preposition 
after a number of verbs]; [b + v.n. 
expresses habitual action] <181>; 
[used in oaths] by…! <430>


	 ➢ bann for, because [< b + ann(a)] 

<620>

	 ➢ b-allāh by God! <318>

	 ➢ b-eh, b-eha there, there is [existential 

particle see 5.1.16] <567>

	 ➢ b-ǧenāb by, next to <80>

	 ➢ bi-ġeyr without <476>

	 ➢ be-lā without <38>

	 ➢ b-yad, b-īd “can” [eg. in the phrase: ‘sth. b-

yad sb.’ ‘sb. can do sth.’] <137>

	 ➢ be-mʿāgeb in the manner of <285>

	 ➢ lā waʾ b-i alas! [expression when 

something dear is lost] <163>

	 ➢ mā b-ī-š nothing ails me <326>

	 ➢ waš bi-k what’s the matter with you? 

<568>


bʾr

bīr /n. pl. biyār/ well <321>; well with 

spring water <677>

būra /n./ deep, narrow ditch <677>


bʾs

bās /n./ blame <302>

 ➢ lā b-eh ʿaley-ye bās ‘I shouldn’t be 

blamed for doing that’ <302>


bbǧ

bābūǧ /n./ slipper <581>


btt

btūt /n./ deciding, decision <310> prob. 

v.n. of FORM-I ‘to decide’, cf. KURP batt ‘to be 
decisive’, CLA mabtūt ‘decided’ (HAV)
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btr

batra /n./ batra, a snake <42>

––––, pl. bitr /adj./ cut, cut off <292> cf. 

CLA ʾabtaru ‘cut off entirely (tail)’ (LANE), KURP 

bātir ‘cutting off, severing, amputating’

	 ➢ bitr al-fḫūḏ (camels with) thighs as if 

they have been cut away <292>

––––, f. mabtūra /adj./ irrevocable <431>


battūš see bṭš


btʿ

betūʿi /n./ a brave rider who does not 

shrink from the fight <634> cf. KURP 

betūʿ ‘daring, resolute, persevering, decisive’, 
HOL batʿa ‘strength, resolution’, H&AA bataʿ, 
yabtaʿ ‘to act expeditiously, do the necessary 
without fuss’


baṯar see ʾṯr


bḥr

baḥr /n. pl. abḥār/ sea <290>

	 ➢ ġebb al-abḥar the seas <195>

baḥar /n./ basin <204>; a leather trough 

resembling a deep basin and fastened to 
wooden legs, which serves for watering 
camels <204>


bḥl

––––, yebḥal /vi. FORM-I a/ to not know 

what to do <576> cf. SOW biḥil (and 

ibtaḥal) ‘not to know what to do, run into 
difficulty, get into a mess; to be over-busy with’


bḥy 

––––, yabḥa /vt. FORM-I a/ shake, shake up 

(: a bed) [uncertain] <537>


bḫt

baḫat /n./ luck <528>

baḫīt /adj./ successful <593>, gladdened 

<616>

	 ➢ /n./ a boy born on the night of the 

fourteenth it is believed that he will bring 

glory to his whole kin and clan, even to the 

whole tribe <391>

beḫūt /n./ any offspring or product a mare 

may give <376>


bḫtr

baḫatri /n./ Erodium cicutarium or Erodium 

pulverulentum, a grey herb with reddish 
flower heads <690> which is eaten by 
the Rwala <95> also described as ‘a useful 

flower’ [in poetry] <271>


bḫš

–––– | imp. ebḫaš /vt. FORM-I a/ clean (: a 

pipe) <128> cf. CLA baḫaša ‘to bore’ (HAV)

mibḫāš /n./ wire (which serves as a pipe 

cleaner) <127>


bḫṣ

baḫṣa /n./ soil from which rain water runs 

off quickly <676>


bdd 

bedd /n./ booty <396>

bedd /n. pl. bdūda/ camel cushion, pillow 

placed on a ǵetab litter <69>, the 
cushions against which the wooden 
ǵetab litter rests in the saddle <252> 
cf. CLA buddun, bidādun ‘a stuffed lining put 
beneath a [camel’s saddle of the kind called] 
qatab to defend the animal’s back from being 

hurt thereby’ (LANE); saddle poss. a 

synecdoche <68>
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	 ➢ rās al-bedd one of the component 
parts of a horse saddle [trans. not in 
Musil] <378>


bedd, budd /adv./ out of necessity, surely, 
certainly <314>


	 ➢ lā budd [same meaning] <475> cf. 

H&AA la badd ‘no doubt (that)’


bidd /n./ tribe, clan <360> N.B. according to 

SOW, bidd and bidīdih (see bedīde below) are 
synonymous


bedīde /n./ tribe, clan <47> cf. ING bidīde pl. 

badāyid [same meaning]

bdūd /n./ the bottom part of the litter that 

rests on the cushion [trans. not in 
Musil] <571>


––––, pl. abdād


	 ➢ ġada abdād it has been scattered 
everywhere <300> a pl. n. used 

adverbially; cf. HOL badd ‘spread’, baddad 
‘scatter, spread’, tbaddad ‘be split up, scattered’


bdʾ 

–––– | 1CS badeyt /vi. FORM-I i/ begin 

<189>


bdr 

bedder (sic) /vt. FORM-II/ hasten sb. towards 

sth. <344> cf. KURP bādar ‘hasten to sb.’


bedr /n./ moon <109>, full moon <83>

bdūr /pr. n./ the Bdūr of the Ešāǧeʿa their 

name is recorded as meaning ‘oppressed’ 

<509>


bdʿ 

bedʿ /n./ an abundant or large spring 

<677>


bdl 

baddal /vt. FORM-II/ change (: one thing for 

another, + b) <214>, leave (: one 
place for another, + b) <271>


	 ➢ yebaddel-ha l-nafseh [the father] gives 
her in exchange for his new wife 
<137>


bedāl /conj./ instead <183>


bdn

beden /n./ ibex <25> cf. CLA badanun, “in the 

present day, badan is applied to the wild goat of 
the Arabian and Egyptian deserts and mountains, 
the capra jaela … called by some an ibex” (LANE)


bedīn /adj. pl. bedān/ well fed, sated 
<521>; fat, big (belly) <576>


bdēnāt see dyn


bdh

mubaddaha /n./ a cloak mantle of medium 

weight with long white and dark-grey 
stripes about ten centimetres wide 
<120>


bdw

beda /vi. FORM-I i/ pay an evening visit, 

spend an evening with sb. <150>; ride 
in the evening <149>; appear, rise 
(sun, star) <177>


	 ➢ bādi /n./ a traveller by night, a 
visitor <248>


–––– | v.n. tabdwey-h (sic) /vi. poss. FORM-
II/ be a Bedouin, live like a Bedouin 
<301> this unusual form is irreg. poss. on 

account of a poet. rhyme

–––– | 1CS ebdi-ha /vt. poss. FORM-IV/ 

reveal, disclose <289> also used to mean 

‘recite a poem’ <283>
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bedw /n. coll., pl. bedwān, bawādi, FP 
bedāwāt/ the Bedouin <79, 90, 181>


bwādi /n./ desert <327> cf. CLA bādiya pl. 

bwādin ‘desert’ (LANE, and note that in WEHR the 
pl. refers to Bedouins as in the previous entry); 
Musil translates kill al-bwādi as ‘the whole 
desert’; bawādi (above) may be derived from this 
pl. form


bḏʾ

baḏa /vt. FORM-I/ treat sb. mercilessly (+ l)  

<476> cf. MSA baḏaʾa ‘abuse sb. (+ 

ʿala)’ (WEHR)


brr 

–––– | 1CS barreyt /vt. FORM-I/ feel for sb., 

show kindness <364>; feed sb. 
dainties <481> N.B. this last meaning is 

interpreted in KURP as “show one’s kindness by 
offering tasty or special food and drink”


barīra /n./ a rare, tasty dish (cf. ṭarīfe) 
<271>; a dainty possessed by nobody 
else in the camp <481>


barrāni /adj./ unrelated (of tribes), alien 
<47>


–––– pl. barārīt /n./ desolate waterless 
regions, wild places <579-80>; camel 
paths across such regions <676> cf. 

CLA birrītun pl. barārīt ’barren, flat land’ (LANE)


mubarra /n./ an act of kindness towards sb. 
<364>


brʾ 

––––, yabri, yibri /vt. FORM-I i or -IV/ heal, 

cure <190>; allay (: worry) <173>

beri /vi. FORM-I/ recover (from a sickness) 

<513>


brbr 

barbūr /n. pl./ pieces of (roasted) meat 

<179>


brbk 

barbak /n./ small, artificial rain pond 

<676>


brḥ 

bāreḥa /n./ yesterday <304>

	 ➢ ʿogb al-bārḥa after yesterday <299>


brǧ 

berǧ /n./ castle <153>


brǧm 

berǧūm /n./ heel; knuckle (camel) [trans. 

not in Musil] <330>


brḫs 

barḫus /n./ a moveable sharp ridge of sand 

dunes or drifts which is bare of 
vegetation <676>


brd

––––, yibred /vt. and vi. prob. FORM-I e, v.n. 

brūd/ cool sth., make sth. cold <302>; 
become cool <653>


––––, yebarred /vt. FORM-II/ make sth. cool 
off <101>; defend what belongs to one 
lawfully <567>


bard, bird /n./ chill, cold <11>

bard /adj./ chilly <11>

barad /n. coll./ dew crystals <144>, hail, 

hailstones <224>

barād /n./ cold weather

	 ➢ yegṭaʿ-ak min nagl as-semīl al-barādi 

cold weather can stop you from carrying 
a water skin <294> i.e. if the weather is 
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cool at night, one might set out on a journey 
without carrying water but will regret it the next 
day when the weather heats up; the same 
expression (slightly differently phrased) is found 
in ǦUH vol.9 p.301


berīde /n./ leftover ʿeyš eaten cold <92>

barūde /n./ gun, or a shot from a gun 

<432>

burūd /n. coll./ cool water <156>

bārde /adv./ undisputedly <433>

bārūd /n./ rifle <132>; gunpowder 

<146>

barrād /n./ west wind <18>

barrāde /n. pl. barārīd/ a path trodden out 

by camels between stones or gravel 
<676>


––––, pl. barārīd /n./ men armed with rifles 
<580>


mibrāda /n./ wooden dish with a long 
handle for cooling coffee <101>


brz 

burrez /n./ a wide view on all sides 

<658> cf. MSA baraza ‘come into 

view’ (WEHR), SOW tibarraz ‘to withdraw to a 
prominent spot’


brṣ 

breyṣi /n./ a venomous lizard of the Nefūd 

<42>


brṭm 

barṭam [uncertain]


	 ➢ barṭam aḏ̣-ḏ̣uḥūk “[we shall be] 
laughed at” <659>


borṭom /n. pl. barāṭem/ lip <115> (also of 
a camel <330> or horse <371>) cf. 

KURP ‘the drooping lips of the camel’; CLA 
birṭām~burāṭim ‘large-lipped’ (HAV)


brġl 

burġul /n./ husked wheat <94> cf. CLA 

burġul ‘crushed wheat’ (HAV)


brq 

–––– | 3FS tebāreg /vi. FORM-III/ flash like 

lightning <608>

barg, bāreǵ, barrāg /n. pl. brūg, bwēreǵ/ 

lightning <6, 109, 150>

berīǵ /n./ copper water jug <100> cf. HOL 

brīǧ ‘jug, pitcher’; CLA ʾibrīq ‘ewer’ (HAV)


barrāga /n./ throat <115>

burrēǵ /n./ rock salt, mica <677>


burgān /n./ pot <190>

abrag /adj. f. berga, pl. burg/ pied, mixed 

black and white in colour

	 ➢ /n./ dark rock partially covered with 

reddish sand, rocky hill partly covered 
by sand <676, 677> cf. KURP abrag pl. 

burgān [same meaning], SOW abrag pl. birg ‘a hill 
with variegated colours, an isolated stony ridge 
with sand at the base’


brqʿ 

–––– | p.p. MP embarǵeʿīn /vt. FORM-QI/ 

envelop <576>

burguʿ /n./ small leather helmet worn by a 

falcon <33>


brk 

–––– | 3FS brakat /vi. FORM-I/ kneel 

<357>

	 ➢ bāreć ʿala rkub-eh he kneels on both 

knees [and sits on his heels] <64>

––––, yebarrek /vi. and vt. FORM-II/ kneel 

down <337>, make (: a camel) kneel 
down <357>


bārak /vt. FORM-III/ bless (+ b) <40>

abrak /elat./ more blessed <365> N.B. ING 

notes that in Najdi dialects this term means ‘best’
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mabrak /n./ resting place, the place where 
a camel has rested <173>


mbāraka /n./ a drug, the poultice of which 
is used to treat ulcers <667>


brkm 

berćem /n./ short hair <118>


brm 

barīm /n./ body belt worn by women 

<313> it is plaited from five thin strips of 

gazelle’s leather <118> and worn by women on 
their bare bodies <150>, cf. ḥagw for the men’s 
version


mubram /adj./ twisted <188>; muscular 
(camel) <334, 366> cf. KURP baram, 

yibrim ‘twist, fasten’


	 ➢ mubramāt al-fatāyel twisted or woven 
fuses, rifles fired with a twisted fuse 
<188-9>


bērama see byrm


bry 

––––, yibra /vt. FORM-I a/ follow sb. 

<473>; join (: a protective rank) 
<548-9>, come to the protection of sb. 
<84>; burnish (: metal) <190> cf. 

KURP bara, yibra ‘walk alongside’, ING bara l- ‘to 
go along parallel with, as of two groups of people 
or of sheep going along a wādi’


––––, yibāri /vi. FORM-III/ accompany 
<29>, [pass] be accompanied, 
chaperoned <195> cf. KURP bāra, ybāri ‘to 

accompany, walk alongside’


–––– | 3MP yetabārū /vt. FORM-VI/ follow 
sb., go after sb. <318, 320>


brysm

brīsem /n./ silk <140>


	 ➢ lebb al-brīsem purest silk <289>


bzz 

bizz /n./ small bone (used as a pipe) 

<129> cf. CLA bizz ‘mouthpiece of a 

pipe’ (HAV)


bzbz 

bazbūz /n. derog./ thin skeleton <341>

––––, const. bazbūzt

	 ➢ bazbūzt as-sebīl /n./ a short pipe 

which has had the (broken) stem 
replaced with bone and tied with 
leather <415> cf. bizz (above)


bzr 

bizr /n. coll./ lead bullets <559>


bzm 

bzīm /n. coll./ iron clasps <131>, clasps 

on a shoe <121>; one of the 
component parts of a horse saddle 
[trans. not in Musil] <378> cf. CLA 

ʾibzīm ‘buckle’ (HAV), from Persian


bss 

bass /adv./ only <212>


basīse /n./ a thin paste for young children, 
made of grape honey and wheat flour 
<94>


bst 

––––, MP basātīn /adj./ thriving <321>


bsṭ 

bsāṭ /n./ wool carpet <229> cf. HOL bsāṭ /

coll., and in n. pl. busuṭ/ ‘rug(s)’; CLA bisāṭ ‘very 
large carpet’ (HAV)
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bsl 

––––, f. bāsliyye /adj./ indomitable 

<290> cf. CLA bāsil ‘brave, gallant’ (HAV)


bsm 

mabsem /n./ place where one smiles 

<109> cf. KURP mabsim ‘front teeth, mouth’


bšš 

–––– | imp. bešš /vi. FORM-I e/ rejoice (over 

sth., + b) <538>; glisten (with sweat) 
<108>


bšt 

bišt /n./ a light-grey cloak mantle shot 

with yellow <120>; hem of a light 
mantle <360> cf. KURP bišt pl. bšūt [same 

meaning]


	 ➢ bšeyt a cheap grey cloak made of 
wool or cotton waste <10>


bšr 

–––– | imp. ebšer /vi. FORM-I e/ be 

comforted by glad tidings (about, + b) 
<393>, listen to glad tidings <578>


––––, yebaššer /vt. FORM-II/ tell good news 
to sb. <309>


–––– | imp. MP tabaššerū /vi. FORM-V/ 
rejoice at glad news <249>


–––– | 3MP istabšarū /vi. FORM-X/ rejoice 
(at, + b) <601>


bešāra /n./ glad tidings <289>, welcome 
news <405>


–––– | bšīr-ak /n./ bringer of a joyful 
message <169>


bšq 

bāšeg (= ćḥala) /n./ bāšeg, a small variety 

of hawk <35>


bṣr 

–––– | v.n. boṣr /vt. FORM-I/ penetrate (: the 

meaning of sth.) <481>

boṣr, baṣar /n./ intelligence (also in a legal 

setting) <427, 435>


bṣl 

bṣeyyel /n./ a small onion <95>


bṭṭ 

––––, yibeṭṭ /vt. FORM-I e/ prick <36>

––––, pl. bṭūṭ /n. poss. coll./ goose, geese 

<102>


bṭʾ 

baṭa /n./ delay <458> cf. HOL biṭa ‘be late’, 

ING abṭa ‘to be late in arriving, to take a long 
time, to last a long time’


mabṭi /adj./ long enduring <586>


bṭḥ 

–––– | a.p. mumbaṭaḥ /vi. FORM-VII/ lie 

down on one’s stomach <64> cf. KURP 

tibāṭaḥ ‘to drop to the ground, throw o.s. on one’s 
stomach (e.g. in order to seek cover and to take 
aim in a gunfight)’, inbiṭaḥ ‘to fall, drop to the 
ground’ 


baṭḥa /n. pl. baṭḥāt/ a shallow river bed 
<676> cf. KURP baṭḥa pl. biṭāḥ [same 

meaning]

–––– | bṭāḥi /adj./ lying on one’s belly 

<576>

––––, f. baṭīḥa /adj./ defeated <434>

mibṭāḥ /n./ long litter pole <259> also, by 

synecdoche, the whole litter <557>; cross-
poles used in the construction of a genn 
litter <68>, poles used to attach the 
soffa to the ǵetab litter <69>, the long 
upper poles of the litter by which the 
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woman sitting in it supports herself 
when rising to look out <558>


bṭeriyy-ah see ṭrʾ


bṭš 

baṭṭūš /n./ baṭṭūš, a plant with red fruits 

preserved for their pleasant odour 
<171-2> N.B. this term is also spelled battūš 

in Musil’s index and it is uncertain which form is 
the intended one


bṭl 

baṭal /vi. FORM-I e/ be useless, fail <536, 

623>

––––, yebaṭṭel /vt. FORM-II/ cease (from 

doing sth., + v.n.) <168>


bṭm 

buṭum /n./ buṭum, a tree <95> its ripe fruit 

is called gḏ̣āma and provides both food and oil 


bṭn 

baṭn /n. pl. buṭūn/ belly <171>, waist 

<364>; womb <436>; belly (of a 
horse) [trans. not in Musil] <371>; the 
inside of a sebīl pipe <127>; a long 
depression bordered on one side by a 
high slope <677>


	 ➢ ḥagg baṭn-aha [lit. the price of her 
womb] one of the three camels of the 
neǵīle <664>


	 ➢ ḏ̣āmer al-baṭn sb. with a sunk-in belly 
<146>


bṭān, bṭāne /n./ a belly girth used to secure 
a saddle <353>, a rope drawn under 
the belly of a camel to attach a litter 
<69, 571> cf. H&AA biṭān ‘camels’ girth 

strap’


baṭīn /n./ edge <4>; /pl. buṭnān/ a low 
hillside, slope, base <676>


bāṭen /n./ a broad and deep valley without 
any channel <676>


mabṭen /n./ fore-belly (horse) [trans. not in 
Musil] <371>


bḏ̣ʿ (ḍ) 

bḏ̣āʿ /n. coll./ the numerous miscellaneous 

articles of clothing sold by merchants 
<269>


bʿṯ 

–––– | 1CS baʿaṯt /vt. FORM-I/ send sb. as a 

delegate <180>


bʿd

–––– | 1CS abʿad /vi. FORM-I a, v.n. baʿad/ 

depart <189>, be far away (from, + 
ʿan) <200>, move far away, disappear 
<646>


–––– | 3MP abʿadow /vt. FORM-IV/ move sth. 
further away <158>, take sth. away 
<12>; separate sth. from sth. else 
(from, +ʿan) <151>


	 ➢ mebʿadāt al-maʿašša [lit. making 
distant the place of supper] female 
riding camels moving away with their 
riders from the home tents, where 
supper was sure to be had, and speeding 
into the desert, where it is never known 
when a hospitable camp may be 
reached <207>


baʿad /adj./ far off <359>

	 ➢ min baʿad from afar <627>, be-l-

abʿād from afar <586>

baʿad /prep./ after <293>; while, yet 

<90> N.B. ING notes that in Najdi dialects 
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baʿad ‘after’ is more often replaced with ʿugub, 
while the meaning of ‘(not) yet’ is usual


	 ➢ mā baʿad not yet <173>

	 ➢ min baʿad finally, at last <609>

	 ➢ (lā) yā baʿad… O my dearest darling! 

[lit. O you who is dearer to me than…] 
followed by: ʿeyn-i ‘dearer than my eyes’ 
<159>, ḥebb al-banāt ‘than the love of (young) 
girls’ <565>, ḥayy-i ‘than my kin’ <439>, kill 
sinǧāra ‘than all of the tribe of Sinǧāra <157>, 
and others; N.B. SOW describes ya-baʿadḥayy ‘my 
dearest’ as ‘a typical Šammari expression of 
civility and endearment’


baʿād /n./ far-off land <292>

baʿīd /adj./ far away <142> (from, + 
ʿan) <494>; far-reaching, vast 
<500>; [fig.] hard, difficult (the 
execution of a plan) <608>


	 ➢ baʿīden /adv./ far off <102>

mabʿada /n./ far-off place <346>


bʿr 

baʿīr /n. pl. abāʿer, baʿarīn, baʿārīn, baʿīrāt/ 

camel the common name for a (singular) camel 

regardless of sex; baʿrīn, baʿīrāt mean up to ten 
heads of camel and abāʿer is for more than ten 

camels <330>

	 ➢ baʿīr al-kūʿ [lit. elbow camel] the 

camel given to the mother of the bride 
as a dowry <140>


bʿrṣ 

baʿerṣi /n./ baʿerṣi, a venomous lizard of 

the Nefūd <42>


bʿḏ̣ 

baʿḏ̣ /det./ some, any <151>


bġṯ

–––– | a.p. MP bāġeṯīn-eh /vt. FORM-I/ mix 

sth. into sth. <576>


bġdd 

––––, f. baġdādiyye

	 ➢ ǵirbe baġdādiyye /n./ water bag made 

of a large goatskin which holds sixty 
litres <71>


bġḏ̣

–––– | 3FS tabġoḏ̣ /vt. FORM-I o/ look 

angrily at sb. <254>, become incensed 
at sth. <178>


––––, f. mubġeḏ̣a /adj./ angry <209>


bġy 

baġa /vt. FORM-I i/ wish <3>, want 

<139>, desire <164>, yearn for 
<182>, long for <250>, demand 
<497>; want sb. to do sth. [+ P-STEM] 
<137>; be glad to do sth. [+ P-STEM] 
<23>; be about to do sth. [+ P-STEM] 
<360>; take sb. as a lover <208>; 
[modal] would do sth. [+ P-STEM] 
<294>; [emphatic future] will 
<458> || N.B. the P-STEM is attested in some 

instances with the form yabi rather than the more 
common yabġi


mabġi /n./ object of desire <217>


bqdl 

bagdaliyye /n./ a farwa which covers the 

hips, has sleeves falling fifty centimetres 
below the hands, and is made of good 
skins, usually black and lined with dark 
blue cloth, also provided with clasps 
below the neck and on the breast 
<120>


bqr 

bagar /n. coll., un. bgara/ antelope <26>
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	 ➢ bagar al-maha, bagar al-waḥaš Beatrix 
antelope <26>


bagarāt /n. pl./ cows <415>


bqʿ 

bagʿ

	 ➢ zāġ al-bagʿ /n./ the smallest variety of 

raven, which is black with a bluish or 
greenish lustre on its chest <36>


bagʿa /n./ violent death <389> cf. H&AA 

bagʿa ‘evil fate, misfortune’; N.B. Bagʿa is also the 
name of a settlement, but the name is considered 
taboo because of the connotations of the word


–––– | const. bgāʿat /n./ plain <27>


bqy 

–––– | a.p. bāǵi /vi. FORM-I/ remain 

<368>, be left <128>

	 ➢ bāǵi al-mela other people, the rest 

<106>


bkr 

bikr /n./ virgin woman <197>

bićer /n./ five- or six-year-old she-camel 

<435>

bakra /n. pl. abkār, bikār/ young she-camel 

between its first and eighth year 
<334>


bakra /n./ roller of a well <361>

bukra /adv./ tomorrow <139>

bāćer /adv./ tomorrow <341>

bākūr /n./ stick (with a cord at one end, 

the other being bent in a semicircle) 
<127>


bkl 

bećīle /n./ a paste made from dates and 
flour <94>


bky 

––––, yabći /vt. FORM-I i/ lament sth. 

<81>, cry (: for sb.) <304>

	 ➢ /vi./ cry <207>


bela, belā see b + lā


bl 

bal /conj./ in fact <644>


bel see ʾbl 

beliyye see blw


bll 

–––– | 3MP bellaw (sic) /vt. FORM-I e/ 

wetten <10>, sprinkle <586>

belal /n./ moisture <5>


blǧm

––––, pl. belāǧem /n./ lips (= barāṭem) 

<115>


blḥ 

––––, const. beleḥt

	 ➢ beleḥt al-ḫeyl /n./ drugs, sold by the 

Kubeysi, for treating horses <382>


bld 

balad /vi. FORM-I/ tire, stop or halt from 

tiredness or thirst (horse) <518-9>

blād /n. coll., pl. bleydāt/ settlement(s) 

<181, 650>

bilād /n./ country, countryside, land 

<148>; oasis <293>

	 ➢ bilad ʿaḏiyye the area of the Nefūd 

and al-Ḥamād the Rwala associate these areas 

with a healthy atmosphere <666>
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	 ➢ bilād mābiyye the districts in the 
neighbourhood of Damascus the Rwala 

associate these areas with sickness <666>

bālūd /n. pl. bwālīd/ steel <576>, steel 

weapon <102>

	 ➢ masḥūbāt al-bwālīd, mḏelʿagāt al-

bwālīd spears [lit. dragged things of 
steel, so called because the Rwala are 
said to drag steel blades on long 
wooden shafts] <630, 632>


	 ➢ mifrāṣ bālūd steel pincer, teeth 
forceps <567-8>


blš1 

–––– | 3MP ballašow /vt. FORM-II/ be 

occupied with sth., be very busy cf. ING 

biliš ‘to get into problems, become involved in a 
complication, or become delayed by social 
commitments’


	 ➢ ballašow b-ḥāl-hom they had regard 
only for themselves <620> i.e. they were 

tied up with sth.

	 ➢ leh teballeš ḥāl-ak why do you tire 

yourself uselessly? <317>

–––– | MP balšānīn /adj./ very busy 

<620>

ablāš, balašāt /n. pl./ vain efforts 

<316-7> cf. ING balšah ‘a problem, a 

headache’


blš2

balāš /adj./ free, for nothing; guiltless 

<497> [< bi-lā šay]

	 ➢ trūḥ balāš be of no use, miss the 

mark, fall short; go unheard <575>


blʿ

mballeʿ /n./ judge <238>


blʿm 

belʿūm /n./ gullet <115>


blq 

belga /n./ sharp sword; a pliant sword or 

sabre of Persian workmanship, covered 
with grey and dark strips and patches 
<84-5> cf. CLA ʾablaq ‘of variegated 

colour’ (HAV)


blky

bālći /adv./ perhaps <285> orig. from 

Turkish, cf. HAV balkiy, balkih [same meaning] in 
the dialect of Syria


blm 

mballam /n./ black dog <395>


blh 

al-belha /pr. n./ Belha, the name of the 

Swālme for their camel herds <636>


blawbak = be-llāh w-b-ak by Allāḥ and by 
you


blw 

–––– | 2MP teblūn /vt. and vi. FORM-I, v.n. 

bala/ torment <11>, be tormented 
<627>


–––– | 2MP belleytū-na /vt. FORM-II/ 
torment, cause nuisance to <627>


–––– | a.p. mubtalī-na /vt. FORM-VIII/ 
provoke <594>


bala /n. pl. balāwi/ torment <143>, 
sorrow <162>; disease <513>; [pl.] 
opponents [poss. fig.] <616> cf. KURP 

bala, balwa pl. balāya, balāwi [same meaning]

bāli /adj./ old and worn out <453>

beliyye /n./ calamity
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	 ➢ flān al-beliyye the powerful So-and-So 
<451> beliyye may be used adjectivally to 

describe something ‘huge, enormous, powerful’, 
as here, and cf. HOL


bly


bali /interj./ it is known <433>; verily 
<436>


bn

eben /n. pl. beni/ son <29>

	 ➢ eben [+ num.] … days old <3>

	 ➢ eben ḥalāl a man against whose father 

there is no reproach and on whose 
mother’s name there is no stain <345>


	 ➢ eben ʿamm paternal cousin <46> or 

any relationship in the male line, cf. LANC 

(p.28), the nearest relative whom it is 
permissible to marry <137>; [pl.] 
relatives <277> see also beniʿam, benʿame 

below

	 ➢ eben an-nās son of a respected family 

<365>

bint /n. pl. banāt,/ daughter <30>, girl 

<56>, maiden <79>, virgin <376>

	 ➢ bint ġawyāna a girl who is fond of 

dress <124>

	 ➢ ʿanūd al-banāt a wilful maiden 

<155>

–––– | bunay-ya /n. dim./ little son 

<539>

bunayye /n. dim./ little girl, daughter 

<15>

bniyyāt /n. pl./ women <323>

beniʿam /n./ (<beni ʿamm) [lit. paternal 

cousins] historical genealogical 
relationship through the father’s 
bloodline, all the ʿAneze <46-7> the so-

called 'vengeance group’, relatives for whose 
actions one is totally responsible and who are 

totally responsible for one's own; this entails 
certain prohibitions, such as the prohibition to 
bind a captured thief, or to attack after midnight 
or shortly before sunrise; the blood price 
amongst beni al-ʿamm is fixed at fifty camels, a 
mare, and armed equipment (this is significantly 
higher than the blood price outside the group, 
which is usually seven camels) <47>


	 ➢ ḥagg al-beniʿam, ḥagg al-benʿame the 
right of kinship chiefs of unrelated tribes may 

bestow this on one another even though there is 
no direct paternal blood relation; in theory this 
would confer all the rights of the beniʿam but in 

practise it is not often upheld <47>

benʿame /n./ [= beniʿam poss. the n. un.] 

<47>


bnn 

benn /n. coll./ coffee <100>; coffee beans 

<108>

benna /n./ pleasant fragrance <141-2>


bann, benn also see ʾnna

bint see bn


bnǧ

–––– | 2MP tebnaǧūn /vt. FORM-I a/ comfort 

sb. <632>


bndq 

bindug /n./ rifle, a bindug rifle <224-6>, a 

bārūd rifle with flintlock or caps 
<132> cf. KURP bindag pl. banādiǵ [same 

meaning]


bindugiyye /n. pl./ men armed with bindug 
rifles <132>


bnṣr

bneyṣer /n./ little toe <115> cf. CLA binṣir 

‘the finger that is next to the little finger’ (LANE)
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beniʿam(m), benʿame see bn and ʿmm


bny 

–––– | 3FS banat /vt. FORM-I/ build <29>; 

pitch a tent <231>; labour on sth. (+ 
b) <481>; fly (: a flag) <452>


–––– | pass. 3FS tbanna, /vt. FORM-II/ pitch 
a tent <250>


mabna /n. pl. mebāni/ tent <466>; 
monument <314> cf. KURP mabna pl. 

mibāni ‘building, foundation’


beni, b(u)nayye, bniyyāt see bn


bhǧ 

––––, dim. bwēheǧ /adj./ pretty <391> cf. 

CLA bahiǧ ~ bahīǧ ‘fine looking’ (HAV)


bhr 

–––– | bhār-ha /n./ spice <102>

abāher /n./ fore part of the spine (camel) 

<285>; side (of a horse) [trans. not in 
Musil] <371>


ebhāra /n./ costly spice <196>

mabhāra /n./ pot in which coffee is boiled 

with ground spices <101>


bhḏ̣ (poss. ḏ̣) 

bhūḏ̣ /n./ inflammation of both forelegs 

above the knees; treated by burning 
(camel) <369>


bhl 

–––– | 3MP yebhelūn-aha /vt. FORM-I/ 

remove nets or pegs from an udder 
<88> cf. KURP wagt al-abhāl ‘time in the 

morning or evening when the šamla, the netting 
around a she-camel’s udder, is removed in order 
to allow the calf to suckle’ 


ebhel /n./ a type of drug <668>


mabhūl /n./ a fool <170>


behal = b + ha + [a]l


bhm 

bhām, bāhem /n./ thumb, big toe <115>

bahāyem /n. pl./ monster <386> cf. CLA 

bahīma pl. bahāʾim ‘beast’ (HAV); HOL bahima pl. 
bahāyim ‘beast of burden’


bww 

baww /n./ a tiny young camel which was 

covered with the skin of another young 
one <22> cf. HESS “stuffed skin of the 

slaughtered calf and given to its mother to smell 
and sniff at so that she continues to yield her 
milk”


bawwa /n./ bawwa, a bird which lives in 
al-Ḥamād <39>


bwb 

bāb /n. pl. abwāb/ gate <195>, door 

<145>

	 ➢ bāb aš-šebābīć the gate of a walled-in 

market place on which the windows of 
the selling booths open <271, 273>


	 ➢ šeyḫ al-bāb director of the external 
affairs of a tribe <50>


	 ➢ ʿala bāb-ak thy will be done <524>

bāb /prep./ towards [uncertain] <173>

––––, const. bābat /n./ far off pasture 

[uncertain] <224> cf. CLA bāba pl. bābāt 

‘boundary, furthest end’ (HAV)


––––, pl. bībān /n./ lid <480> the sg. is 

poss. also bāb


bwǧ 

bāǧ /vt. FORM-I/ examine, scout out 

<147-8>, explore <289>
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––––, yinbāǧ /vt. FORM-VII/ uncover (sth. 
+ʿan) <173>


bwḥ 

bāḥ /vi. FORM-I/ take hold of sb. (emotion), 

be visible <108, 112>

–––– | a.p. mubayyeḥ /vt. FORM-II/ spread (: 

news) <669>

–––– | 2MS tbiḥ-eh (sic) /vt. FORM-IV/ 

disclose <482>

enbāḥ /vi. FORM-VII/ be clearly revealed 

<481>

beyāḥa /n./ a plateau with a wide view on 

all sides <598-9>

mābīḥ /adj./ clear, made clear <323>


bwḫ 

būḫ /n./ indistinct object in the distance

	 ➢ yā būḫ /interj./ the shout of a 

surprised Bedouin on sighting a tall 
object at a distance, being unable to say 
whether it be a pile of stones, a rider, or 
a camel <387-8>


bwādi see bdw


bwr 

bāyer /n./ sluggard; the name for a 

squeamish fellow afraid alike of the 
sun’s heat, the night’s chills, or of much 
exertion, and therefore one who loves to 
loiter in the tent most of the time 
<344> cf. KURP bār, yibūr ‘to attract no 

purchasers, to find no market, to be unsaleable; 
to lie fallow, uncultivated; to be in little demand; 
stagnant, dull’; HESS flāna bārat ‘no one has 
wanted her as a wife’; CLA bāra ʿamalu-hu ‘his 
work was ineffectual’ (LANE)


bwz 

bāz /n./ sparrow hawk <35>, falcon 

<404>

būz /n./ [lit. mouth, muzzle] pipe proper, 

of a ġalyūn pipe <128>; a damaged 
pipe, a sebīl pipe which has broken and 
been repaired using bone and leather 
<128-9>; a short pipe, having had the 
(broken) stem replaced with bone and 
tied with leather <415>


	 ➢ ʿaḏ̣m al-būz the bone piece (of a pipe) 
held in the mouth <129>


bwāz /n., poss. v.n./ thunder, thundering 
<620>


bās see bʾs


bwš 

būš /n. coll./ camels <145>; herds of 

camel, clamouring herds <159>; loot, 
captured herds <247-8> cf. HESS bōš ‘all 

the livestock of an encampment’


bwʿ 

bāʿ, bowʿ /n./ fathom, stride <151, 616> 

cf. KURP bāʿ pl. bāʿāt ‘fathom, span of the 
outspread arms’, SOW bōʿ pl. abwāʿ ‘the span of 
an outstretched arm’


bwq

bāg /vt. and vi. FORM-I u/ betray, deceive 

<202> (: sb., also +b <198>), 
tarnish <448>, trick sb. <528>; 
attack treacherously <449>; commit 
treason <506>


bowg /n./ deception <203>, treachery 
<219>, faithlessness <449>, treason 
<506>, betrayal <674>
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bowga /n./ disgrace, treacherous attack 
<449>


	 ➢ ḥagg bowǵt al-beyt [lit. the law of the 
disgracing of the tent] anyone who injures 

or kills the protégé inside the tent must 
compensate the owner for disgracing the tent 

<442>

bāyeǵ /n. pl. bowgān/ traitor <608>; thief 

<642>; faithless, a faithless person 
<448>; a manīʿ (protected person) 
who flees <448>; sb. who attacks a 
friend <449>


bawwāg /n./ sb. who betrays <109>; sb. 
who steals from a fellow tribesman or a 
neighbour <450>


bwl 

––––, yebūl /vt. FORM-I u/ urinate on sb. 

<399>

tebawwal /vi. FORM-V/ wash one’s hair in 

fresh camel urine <118>

bāl /n./ heart, mind <166>

	 ➢ bāl-ak behold! <513>

	 ➢ bāl-ak beware of...! (+ P-STEM) 

<478>

	 ➢ bāl-eh wasīʿ [lit. his heart is wide] he 

is generous <180>

	 ➢ ʿala bāl-i to my taste <261>

	 ➢ faḏ̣a bāli [lit. a clear mind] a good 

conscience, a free spirit oppressed by 
nothing <261>


	 ➢ yarḫi bāl-eh [lit. he relaxes his mind] 
he is forbearing <486>


bēl /n./ soul <108>

bowl /n./ urine <668>


bwm 

būm, būma /n./ owl <31, 590>


bwh 

bāyeh, bawwāh /n./ ingrate, a man without 

a heart, devoid of sympathy, of 
gratitude and even of morals <478> cf. 

CLA būha ‘fool, stupid’ (HAV)


––––, pl. bāhāt /n./ beds <608>


abi, tabi, yabi etc., see bġy


byt 

–––– | 3FS tebāt /vi. FORM-I/ sleep <181>, 

pass the night <217>

bayyat /vt. FORM-II/ attack at night 

<422>

beyt /n. pl. buyūt, abyāt/ tent <49>; verse 

(of poetry) <108>, the whole verse 
<485>


	 ➢ ahl al-beyt, hal al-beyt family <301>; 
wife of a tent owner, mistress of the tent 
(also rāʿiyet al-beyt), the names given by 
the owner of a tent to his wife (also ahl 
beyt-i, rāʿiyet beyt-i) <49> N.B. although 

the term ahl al-beyt would appear to indicate the 
immediate family sharing the tent, Musil has also 
recorded it as referring specifically to the 
mistress


	 ➢ beyt aš-šaʿar goat’s hair tent <479>

	 ➢ beyt garnēn tent with two main poles 

<72>

	 ➢ buyūt al-ḥarb war tents (the tent of 

the leader and a few others belonging to 
his retinue, positioned in front of the 
other tents and within rifle shot of those 
of the enemy) <540>


	 ➢ buyūt al-ʿezz the complete tents 
required by the social standing of the 
kin owning them <261>


	 ➢ rāʿi l-beyt, rāʿi beyt-ena lord of the 
tent, lord of our tent <49>
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	 ➢ ṭarīǵet al-beyt the strip which 
strengthens the tent roof <402>


	 ➢ ʿatab al-beyt violation of the tent 
<442>


	 ➢ gafa l-beyt the long side of the tent 
facing the wind, which is completely 
closed <73>


	 ➢ ksūr al-beyt the short sides of the tent, 
which are regularly closed <73>


	 ➢ waǧh al-beyt the long side of the tent 
facing away from the wind, which is 
open <73>


beyāt /n./ the morning star <531>; an 
attack launched when men are asleep, 
considered dishonourable <524>, a 
raid after midnight <47>


bāyet /n./ a piece of bread from the 
previous day <86>


mabāt /n./ the end of the night <161>


byḥ 

–––– | 2MS tebīḥ /vi. FORM-I i/ disclose (: a 

secret) <360> cf. KURP bāḥ, yibīḥ ‘to 

become manifest, to become public knowledge 
(said of sth. that was previously hidden and 
secret)’; note that Musil translates this as “keep a 
secret” but given the context it seems poss. that 
the literal meaning of the whole phrase is “you 
should disclose the secret in the manner of so-
and-so [who did not disclose secrets at all]”, i.e. 
‘you shouldn’t disclose it’


byrq

bayraǵ /n. pl. bayāreǵ/ flag <623>; a 

spear bearing a flag <620>


byrm 

bērama /n./ cotton fabric <122>, a piece 

of blue fabric of which women’s gowns 
are made <615>


byṭr 

beyṭār /n./ blacksmith it is said that beside 

swinging the hammer the beyṭār also understands 

the art of healing, a maker of metal 
ornaments in the shape of various 
animals or plants <196-8>


byḏ̣ (ḍ) 

bayyaḏ̣ /vt. FORM-II/ make white <452>; 

pour milk upon sth. <92>

beyḏ̣ /n. coll., un. bēḏ̣a/ egg, eggs <31, 

143>

	 ➢ bēḏ̣a fāsde [lit. a good-for-nothing 

egg] an egg that was not fecundated 
<569>


beyāḏ̣ /n./ white country, as opposed to 
black desert <641> cf. CLA bīḍatun ‘white, 

smooth land’; ʾarḍun bayḍāʾu ‘smooth land in 
which is no herbage (as though herbage 
blackened land)’ (LANE)


beyāḏ̣a /n./ ʿeyš prepared with milk <92>

bayyeḏ̣

	 ➢ bayyeḏ̣ al-ġarra /n./ a mare with a 

white forehead <383>

abyaḏ̣, bayaḏ̣ /adj., f. bēḏ̣a, pl. bīḏ̣/ white 

<608, 175>

	 ➢ bēḏ̣a /n./ a white flag <452> cf. 

KURP bēḏ̣a ‘a white flag flown in honour of sb.’s 
chivalrous, noble acts’


	 ➢ bīḏ̣ ar-raʿābīb fair beauties <106> 
see note on al-bīḏ̣ al-ʿaḏāra below


	 ➢ al-bīḏ̣ al-ʿaḏāra fair women <327> 
N.B. SOW “when the adj. al-bīḏ̣ is used in 
reference to women it implies both fairness of 
skin as well as chastity and purity of character”


	 ➢ ḏera bēḏ̣a white sorghum <93>

	 ➢ zebūn bēḏ̣a a garment made of white 

linen with a lining <119>

	 ➢ gḏ̣āḏ̣a bēḏ̣a a narrow white kerchief 

<489>
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	 ➢ leyāl al-bīḏ̣ [lit. the white nights] the 
eighth to the eighteenth night of the 
month, during which the moon is still 
visible at sunrise <3>


byʿ 

––––, yabīʿ /vt. prob. FORM-I i, v.n. bīʿ/ sell 

<176>, be sold <144>; attack (+ 
ʿala) <601> cf. KURP bāʿah = bayʿah 

‘attack, onslaught’


bīʿ /n./ purchase

	 ➢ bīʿ ḥeǧra [legal] the purchase of a 

mare by two bedouins on the 
understanding that her colts also will be 
their common property <376>


	 ➢ bīʿ meṯāni the purchase of a mare by 
two bedouins on the understanding that 
she belongs to the first and her first and 
second colts to the second <376>


	 ➢ bīʿ megalfaʿ the purchase of a mare by 
a single man without any other 
agreement <376>


bīʿa /n./ sale, the act of selling <609>


mebīʿ

	 ➢ mebīʿ w-mešrā market town <180>


byn 

bān /vi. FORM-I/ appear <623>, be visible 

<628>; shine (moon) <109>; be 
reflected (in, +b) <473>; be heard 
(sound) <623>


bayyen /vi. FORM-II/ appear <168, 607>

tebayyen /vi. FORM-V/ appear, come into 

view <586> N.B. poss. FORM-II P-STEM

beyn, bēn /prep./ between <47>, among 

<251>, for <147>, under <168> || 
variants mā bēn and min bēn [same meaning] 
<34, 254> and bēnāt <481>


bīn /n./ visibility <343>

bayān /n. pl./ that which is within view 

[uncertain] <586>

bayyen /adj./ seeming (+ swāt, like) 

<314>; visible, clear (to sb., + ʿala) 
<430>


abyen /elat./ more visible <343>

––––, FP mubayyenāt /adj./ adorned 

<251> 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tbb

metabb /n./ good behaviour <472> cf. CLA 

istatabba ‘to set in order, to be in a fair way 
(affair)’ (HAV)


tbʿ

––––, yetbaʿ /vt. prob. FORM-I a/ follow, be 

guided by <294>; be an ally of 
<603>


tabʿ /n./ area belonging to an 
administrative district <533> cf. HOL 

hāy tābiʿ ʿala gadam? ‘does this (piece of land) 
form part of (the village of) Qadam?’


tibeʿ /n./ falcon; a falcon which is of no use 
for anything <32>


tweybeʿ /pr. n./ Aldebaran; the rain of 
Aldebaran <9>


	 ➢ niǧm at-tweybeʿ Aldebaran <298>


tbl

tubal /n./ a double hoe this has a mattock at 

one end and a pick at the other <66>


tbn

tiben /n./ straw <43>


ttn

titen /n./ tobacco <128>


tǧr

tāǧer /n./ merchant <125>

tuǧǧāriyye /n. pl. tuǧǧāri/ rifle; an imitation 

rifle <132>


tḥt

taḥat, taḥt /prep./ under <38>; obedient 

to <669> || variant min taḥat <249>

taḥta /n./ aperture in the lower stone of a 

mill <91>


tḥy

––––, yatḥi ~ yutaḥḥi /vi. FORM-I and -II/ 

call for sheep or goats with the words 
etḥi, tḥaʾ <273>


––––, pl. mtāḥi /n./ driver (of animals) 
<272>


tḫt

tḫūt

	 ➢ zeml at-tḫūt /n./ stout camel, a camel 

able to carry heavy loads <293, 299> 
Musil describes a heavy load as “more than three 
quintals”


trb

trāb /n./ dust <671>

––––, pl. trabiyyāt /n./ curly spots on the 

thighs (of a horse) <373>

mutribe /n./ path through a lava field 

<681>


terz see idiom listed under ḫerz


trf

tirf /n./ twig <224> poss. ‘tender thing’, see 

next meaning


tirf /adj./ tender <562> cf. KURP mitrifāt (FP) 

‘delicate, tender’
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trq

turga /n./ collar bone <115>


turǵiyye see trk


trk

–––– | 1CS atrok /vt. FORM-I o, v.n. terk/ 

avoid <294>, forbear <302>; cease 
(from, + v.n.) <481>; desert, abandon 
<561>


	 ➢ tārećīn al-mwāǧīb those who are 
unmindful of their duties towards their 
clan and tribe <107>


––––, f. tarka /adj./ heritage <466>

turk /n. pl./ Turks <195> 

turǵiyye /n. pl. tarāći/ earring <445>, a 

copper ring worn in the ear <124> cf. 

HOL turkiyya, tirčiyya pl. tarāki, tarāči ‘woman’s 
ear-pendant’ 


trkmn

turkmāni /n. pl./ Turcomans <586>


tara (including + pron.) see rʾy


trm

–––– | 3MP tarramow /vt. FORM-II/ set a day 

(for, +ʿala) <581>; arrange a delivery 
(of, +ʿala) <584>


tryq

teryāk /n./ antidote <190> spelled in Musil 

with a k, but cf. WEHR tiryāq ‘theriaca, antidote’; 
Musil translates it as ‘viper wine, used [because] 
it heals one bitten by a snake’


teryāk see tryq


tsʿ

tisaʿ /num. f. tisʿa/ nine <102>


	 ➢ tisaʿīn, tisʿīn ninety <181, 317>

	 ➢ tisaʿ māyāt nine hundred <181>

	 ➢ tisʿat alāf nine thousand <630>


tʿb

––––, yitʿab /vi. FORM-I a/ tire <473>; 

strive for sth. (+ ʿala) <567>

ṭaʿab (sic) /n./ fatigue <116> the underdot 

is a mistake here

––––, MP mutʿabīn /adj./ fatigued, 

exhausted <590>; in continual use 
[prob. fig.]


	 ➢ delletēn mutʿabāt(i), dlālen mutʿabāten 
[lit. two fatigued pots] coffeepots <81, 
156-7> in the one pot coffee is steadily boiling 

and from the other just as steadily poured out


tʿs

matʿūs /adj./ being unconsciously subject 

to irritation (especially on the unlucky 
ninth, nineteenth and twenty-ninth days 
of the month) <390> cf. CLA taʿasa ‘to 

render unhappy’ (HAV), H&AA matʿūs ‘cursed, 
wretched’


tf

tifen /interj./ it is best to spit on (sth. 

+ʿala) <318> cf. CLA tufan laka ‘fie! for 

shame!’ (HAV)


tfḥ

tuffāḥ /n. coll./ apples <190>


tfq

tefaga /n./ rifle <625> cf. HESS (cited in 

KURP) tfaga pl. tifag, tifǵān ‘rifle’


––––, pl. tefāfīǵ /n./ sharpshooters, 
marksmen <623, 625> cf. KURP taffāg pl. 

tiffāg, tifāfīǵ, tifǵān [same meaning]
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tegel see qwl

ittaga, ettaga see wqy


tkk

mtakk

	 ➢ mtakk al-ʿaba a man whose shirt has 

been washed and hung up to dry, while 
he, clad in his cloak, sits or walks about 
waiting for it <342>


ettećel see wkl


tll

tell /n. pl. tlūl/ an isolated hill standing 

high above the surrounding territory; 
volcano <683>


tlt

tālūt

	 ➢ tālūt an-nahār the decline of the day 

<641> prob. related to tāli below (see tlw)


tls

talsa

	 ➢ ḥamra talsa a dark brown mare 

without any white spots <373>


tlʿ

––––, yetlaʿ /vt. FORM-I a/ come out 

aggressively against sb. (+l) <360>

telʿ /n. pl. tlāʿ/ a small gully ending in a 

tributary of a main valley <684> cf. 

SOW talʿih pl. tlāʿ ‘gulley, torrential stream’


talaʿ see ṭlʿ


tlf

talāf /n./ decay <102>


tlw

tala /vt. FORM-I i/ follow <620>; speed 

towards [poet.] <11>; scent (hunting 
animal : air) <200> cf. KURP tala, yatla ‘to 

follow (: e.g. a leader), come after, trail’; HOL 
tala, yatli ‘continue, carry on’


tāli /n./ end <183>

	 ➢ tāli l-leyl, twāli l-leyl /n./ the period 

between midnight and sunrise <4>

	 ➢ tāli l-leyl /adv./ at the close of night 

<29>

tāli /adj./ last <512>

	 ➢ awwal… w-tālī-hom… some… and 

others… <642>

	 ➢ gāf at-tāli the second (rhymed) half of 

a verse of poetry <283>

towli /poss. adv./ then <130> cf. HOL tāli 

‘afterwards, then’

––––, FP emtellāt /adj./ left behind (e.g. 

horses which are too exhausted) 
<626>


tmm

tamm /vi. FORM-I/ draw to an end <326>

temīma /n./ a sacrifice made for a child on 

the ḏ̣aḥiyye feast <244>

tāmma /interj./ it is agreed <402>


tmbk

tumbāk /n./ loose tobacco, Nicotiana 

persica <130>


tmr

–––– | 3FS tatmor-ha /vt. FORM-I o/ rub (: 

camel hide) with dough prepared from 
wheat or barley flour to prepare it for 
tanning <70>


tamr /n. coll., un. tamra/ dates <8, 12>
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tummeyr see ṭmr


tmn

tummen /n. coll./ the rice grown on the 

Lower Euphrates and Tigris <180>

	 ➢ ḥabb at-tummen grains of rice 

<142>


tny

tana /vi. and vt. FORM-I/ wait (for sth., sb.) 

<83, 182>, expect sb. <186>


thzr

tahzīr /n./ wild pig [=ḫanzīr] <28>


thy

ethi /interj./ [sound used by camel herder]

	 ➢ ethi hī [sound used to calm the 

camel] <340>

	 ➢ ethi ḫ ḫ ḫ [sound used to make the 

camel kneel] <340>


tww

taw, tawen, tawwa /adv., often + bound 

pron./ now, just now, just <176>; still, 
yet <321> cf. SOW taww “when it introduces 

a declarative negative sentence it refers to the 
immediate past. In a negative sentence or when 
negation is implied it means ‘not yet’, still’”


tūteh see ʾty


twty

tweytiyyān /n./ a drug used for treating 

diseases of the eye, when crushed and 
mixed with breast milk <667> cf. CLA 

tūtiyan ‘zinc sulphate used as a collyrium’ (HAV)


twl

––––, yetūl /vi. FORM-I u/ go mad <221>


twm

twām /n./ the name of four of the months 

of the year <4> according to Ḥmar, the first 

slave of Prince an-Nūri (these names are 
recorded as not being standard usage)


tūmi /adj./ rocking (of gait) <365>


tys

teys /n. pl. tyūs/ male gazelle <26>, he-

goat <609>


	 ➢ laḥyat at-teys [lit. beard of the goat] 
Koelpinia linearis, an annual with thin, 
upright stalks bearing little heads of 
yellow flowers <700> it is eaten by the 

Rwala <95>; cf. CLA liḥyatu t-taysi ‘culinary 
plant, salsify’ (HAV)


tyl

tēl /n./ wire

	 ➢ rāʿ at-tēl /n./ telegraphist <293>


tyn

tīna /n./ fig tree <212>


tyh

tāh /vi. FORM-I i/ err, wander about, get 

lost <318>

––––, pl. tiyāha /n./ wanderers <520>

––––, f. tīhiyye /adj./ from Tiyāha <332>

	 ➢ tīhiyye /n./ one of the best camel 

breeds <332>
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ṯ


ṯʾr

teṯār /vt. FORM-V or -VI/ avenge <482> (: 

sb., also + l <421> or b <605>)

ṯār /n./ vengeance <496> || variant form 

ṯerārāt <528>

	 ➢ aḫḏ aṯ-ṯār /v.n./ avenge sb.; kill sb. in 

vengeance <424> (also yestaddūn ṯār 
[same meaning] <601>) 


ṯerāya /n./ revenge <615>

meṯṯār /n./ the avenger proper <500>


ṯbt

–––– | imp. MP eṯebtū (sic) /vt. FORM-I or 

-IV/ drive in (: tent pegs) <62>

ṯabāt /n. prob. v.n. of FORM-I/ 

strengthening <481>


ṯbr

––––, f. minṯabra /adj./ caught <27> cf. 

SOW ṯibar ‘to bring mishap or ruin upon 
(someone)’


ṯby

–––– | 2MS tetṯabba /vi. FORM-V/ make sure 

of one’s lineage <287>


ṯrr

–––– | 1CS aṯarr-ah /vt. FORM-I a/ urge (: a 

camel) to drink with the sounds ṯerr ṯerr 
<362-3> || variant afarr-ah <362>


	 ➢ ṯerr /interj./ [sound used to coax a 
camel to drink] <340>


ṯry

ṯara /n./ dew, moisture <607> cf. H&AA 

ṯara ‘earth, mud, mire’

ṯrayya /n./ the Pleiades <8>

––––, FP ṯeriyyāt /adj./ moist, dewy 

<607>

ṯrūwi, ṯrayyāwi /n./ period of rain when the 

Pleiades rule <7>, rain which gives 
new life to the grass seed <226>


	 ➢ wasm aṯ-ṯrūwi rain of the Pleiades 
<9>


ṯreywāt /n. pl./ white spots (on the tail of a 
falcon) <31>


eṯrāwi /n./ eṯrāwi, one of the best varieties 
of salt <94>


teṯārayt, ṯerāya see ṯʾr


ṯʿb

ṯeʿebeh /n./ wooden handle for the maġrāfa 

trough <69>

meṯʿābe /n./ deep wooden vessel provided 

with an outlet, from which one may 
drink and for use in measuring butter 
<70>


ṯʿlb

ṯaʿleb /n./ fox <18>

––––, f. ṯaʿlabiyye /adj./ of a fox

	 ➢ ġāra ṯaʿlabiyye [lit. a vulpine attack] 

an attack on herds returning from 
pasture <523>
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ṯʿy

–––– | a.p. ṯāʿi /vt. FORM-I/ shoot (at, 

+ʿala) [uncertain] <151> cf. poss. 

related to KURP ṯaʿa, yaṯʿa ‘to make mischief, to 
rampage (CA ʿaṯā by transposition of the root 
consonants)’


ṯġb

ṯaġab /n. pl. ṯuġbān/ a crevice in a rock or 

a small hole in a rocky gully, where rain 
water gathers <683>


ṯġr

ṯġeyra /n. dim./ pit of the throat <115>


ṯġy

–––– | 3FS taṯġi /vi. FORM-I i/ bleat <170>

ṯaġa /n./ bleating <608>


ṯfr

ṯafar /n./ a rope drawn under the tail of a 

camel to attach a litter <69, 571>


ṯfl

ṯfāl /n./ rug of leather or closely woven 

fabric <91>


ṯfn

ṯifen /n./ inflammation of the lower thigh 

accompanied by swelling (camel) said to 

be treated by piercing the swollen places with a 

small, sharp peg (ḫlāl) <369>

ṯafne /n./ lower part of the thigh (horse) 

<373> (also of a camel <330> 
[trans. not in Musil])


ṯql

––––, yeṯaǵǵel /vi. FORM-II/ make sth. heavy 

<122>


ṯogl /n./ weight (of body) <109>

ṯaǵīl /adj. pl. ṯgāl/ heavy <608>; severe 

(distress) <501> cf. SOW ṯiǵil ‘unbearable’; 
mighty (troop) <546>; fierce (battle) 
<554>


	 ➢ al-ḥmūl aṯ-ṯeǵīlāt [lit. heavy burden] 
important news which burdens the mind 
<289, 292>


	 ➢ zeml aṯ-ṯgāl a camel able to carry 
heavy loads <299> a heavy load is 

described by Musil as “more than three quintals”

	 ➢ yowm aṯ-ṯagīl [lit. heavy day] 

Wednesday or Friday believed to be the 

days when sick patients get worse <669>

ṯeǵīl /n./ oppressor <29>


ṯlb

ṯilb /n./ a she-camel who is old, toothless 

and therefore very emaciated <195, 
197>


ṯlṯ

ṯilṯ /n./ third, a third <412>

ṯalāṯ /num. f. ṯalāṯa/ three <115>

	 ➢ aṯ-ṯalāṯe Tuesday <590>

	 ➢ aṯ-ṯalāṯa the three virtues of bravery, 

generosity and judgement <274>

	 ➢ ṯalāṯen /adv./ three times <108>

	 ➢ ṯalāṯīn thirty <622>

	 ➢ meḥaǧǧelat aṯ-ṯalāṯe muṭlegat al-yemīn 

[lit. white-spotted (meḥaǧǧel) on three 
legs and all of one colour on the right 
(foreleg)] a mare with small white spots 
on both hind legs and on the left foreleg 
<372>


ṯāleṯ /num. ord./ third <27>; thirdly 
<466>


ṯalāṯi
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	 ➢ ṯalāṯi a type of bullet (numbered 
numerically in order of size) <132>


aṯlaṯ /n./ part of a tent, as opposed to a 
whole tent, pitched when the chief does 
not intend to remain in the camping 
place more than two or three nights 
<72-3>


meṯawleṯ /n./ tent with three main poles 
<72>


ṯlǧ

–––– | 3FS feleǧat /vi. FORM-I/ it snowed 

(impersonal) <17>

ṯelǧ, felǧ /n./ snow, ice <175>

	 ➢ ṭawīl al-felǧ [lit. the high one with the 

snow] Mount Hermon <227-8>

flāǧ /n./ snow, ice, white snow <173, 

175>


ṯlm

eṯlūm /poss. n./ dull blade, blade with 

notches <632> cf. CLA ṯalima ‘to be blunted 

(sword)’ (HAV)


maṯlūm /adj./ covered (fire pit) <81>


ṯmm

ṯumma, ṯumm /conj. and adv./ so, then, 

and then <102>


ṯmr

ṯamar /n. coll./ fruit <109>; breasts 

[poss. fig.] <598>


ṯml

ṯemīle /n. pl. ṯemāyel/ a small depression in 

a rocky river bed, into which the rain 
water runs under the gravel <684>


ṯmn

–––– | ṯeman-ha /vt. FORM-I/ pay for 

something <366>

ṯamman /vt. FORM-II/ buy, afford <190>; 

pay a fair price for sth. <273>

–––– pl. aṯmān /n./ price, value <386, 

623>

ṯamān /num., f.. const. ṯemānt/ eight <7> 

|| variant ṯemen <480>

	 ➢ abu ṯamānen [lit. sb. who has eight 

teeth] [poetic address to a lover] 
<145>


	 ➢ ṯemān /n./ the four lower and the 
four upper incisors <168> the finer and 

smaller, the prettier they are, and when they are 
shown by a smiling beauty, the passion of 
amorous men is inflamed to a high degree 
<561>


	 ➢ ṯemānīn, ṯamānīn eighty <302>

––––, pl. meṯāmīn /adj./ valued cf. sg. in 

KURP maṯmūn ‘valued at, worth’ 

	 ➢ /n./ valued things; animals of value 

<192>

	 ➢ ġāli l-meṯāmīn high priced <153>

––––, FP muṯemnāt /adj./ important 

<290>


ṯnn

ṯenn /n. coll./ dry plants <338>


ṯnd

ṯenād /n. pl./ shoulders; the fleshy parts of 

the breast and shoulders <607, 613>


ṯnʿš

eṯnaʿaš /num./ twelve, twelfth <314>


ṯnw

ṯenw /n./ filly <435>
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ṯny (⇒ mṯny)

––––, yaṯni /vt. and vi. FORM-I i/ pour out (: 

coffee) a second time <103>; repeat, 
do again <552>; resist, stand firm 
<153>, remain cool in danger 
<173>, protect <102, 264> esp. to 

protect sb. fleeing, often with a term meaning 
‘behind’ or ‘back’, e.g. ḫlāf <102> or gafa 
<581>, cf. KURP ṯana, yaṯni ‘to turn around to 
defend sb. against a danger, a pursuing enemy’


–––– | 3FS tenṯeni /vt. FORM-VII/ slander (+ 
b) <480>; do sth. a second time 
<482>


ṯana /n./ desire for glory <607>

ṯana /n./ another, another the same 

<522>

	 ➢ yarodd ṯana he repays in kind 

<485>

ṯena /n./ booty <35> poss. the same form as 

ṯana ‘desire for glory’ above

ṯeni /n. f. ṯeniyye, pl. ṯenyān/ a camel in its 
fifth year the etymology is said to be that it has 

changing teeth <332>; a four year old 
pack camel <445> these two glosses prob. 

indicate that the term indicates a developmental 
stage of the camel rather than a specific age


ṯeniyye /n. pl. ṯenāya/ passage, mountain 
defile, passage between two rows of 
tents <684>, gap in a wall built to 
trap gazelle <26>, gap between people 
at a table <462>; camel not yet five 
years old <289>, a filly in its fourth 
year <375>


ṯāni /adj./ second; other, another <431>

	 ➢ ṯāni garḥ [lit. the second garḥ] a filly 

in its seventh year <375>

	 ➢ ṯāni l-yowm on the next day <643>

ṯenāya /n. pl./ the four lower and four 

upper incisors <173, 175> (also of 

camel <330>) || variant ṯneywāt-eh 

<142>

	 ➢ bēn al-ʿanāya w-aṯ-ṯenāya “as dear to 

me as my own kin and all my tribesmen 
in this camp” <268>


	 ➢ wasīʿ ṯenāyā-h [lit. his teeth are wide] 
he is generous <180>


eṯnēn /num. f. ṯentēn/ two <27>

	 ➢ aṯ-ṯnēn Monday <508>

maṯni /adj. pl. poss. meṯāni/ double 

<360>

	 ➢ bīʿ meṯāni the purchase of a mare by 

two bedouins on the understanding that 
she belongs to the first and her first and 
second colts to the second <376>


	 ➢ mṯāni /n./ folds (of a sleeve) <131>

	 ➢ ––––, yetamaṯna /vt. FORM-QII/ march 

through sb.’s territory <570> || a 

secondary derivative of maṯni


ṯwb

ṯāb /vt. FORM-I/ recompense (God) <473> 

cf. CLA ʾaṯāba ‘to retribute, to compensate sb., to 
restore sb. to health (God)’ (HAV)


ṯowb /n. pl. ṯiyāb/ garment <145>, shirt 
<122>, dress <145>; men’s white 
shirt <118>; a woman’s shirt of blue 
fabric <534>


	 ➢ ṯowb aswad a dark-blue shirt or dress, 
worn by a woman <122>


	 ➢ ṯowb al-ġawa [lit. seductive dress] a 
woman's dress unbuttoned below the 
throat, which hangs loosely over the 
shoulders disclosing both the throat and 
the breasts <562>


	 ➢ ṯowb magrūn the woman’s garb when 
closed below the neck <144>


	 ➢ ṯowb al-māl [lit. costly garb] a shirt 
with decorative stitching around the 
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neck and on the breast; the sleeves are 
often a metre and a half long and end in 
a sharp angle <249>


	 ➢ ṯowb mrawdan a men’s white shirt 
reaching to the heels, with broad 
sleeves ending at the wrist in a lappet 
more than a metre long <118>


	 ➢ ṯwēb /dim./ a dark-blue shirt for a 
child <122>


	 ➢ ḥašw aṯ-ṯiyāb a woman whose broad 
hips stand out under her dress <145>


	 ➢ nazʿ aṯ-ṯiyāb /v.n./ undressing 
<145>


maṯābe /n./ recompense prob. used as v.n. of 

ṯāb above <473>


ṯwǧ

ṯāǧ /n./ snake den <173, 175>, the 

opening of a snake hole <683>


ṯwr

––––, yeṯūr /vi. FORM-I u/ rise (to one’s 

feet) <88>; get up on all fours (the 
third stage of a camel standing up) 
<313>; float upwards (smoke) 
<629>


ṯawwar /vt. FORM-II/ cause to stand up (: 
camel) <76>; fire (: a shot) at sb. 
<424>; begin a march <641> cf. SOW 

ṯawwar ‘to set out on a major raid’

–––– | a.p. muṯīr /vt. FORM-IV/ make (: a 

camel) march

	 ➢ al-munīḫ al-muṯīr the commander who 

gives the orders when to rest and when 
to march <510>


ṯōr /n./ male antelope the female antelope is 

bgara and the young ʿeǧel <26>; bull 
<196>; grain (salt) <409>


ṯwērāt /n. pl./ large flakes (snow) <17>


ṯwm 

ṯūm /n./ a drug, drunk in milk, to treat 
ʿakankaš <667>


ṯwy

ṯwa /n./ the dead, the buried <608, 614>

ṯāwi /adj./ unable to rise from the floor 

<368>

	 ➢ /n./ a beast which can kneel but 

because of its weakness is unable to rise 
again <197>
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ǧ


ǧbb

ǧibb /n. pl. ǧbebe, ǧebāb/ a deep well 

<476-7>; a deep rain well or cistern, 
wider at the bottom than at the top 
<678>; lower end of a spearhead 
driven into the wooden shaft <133>


ǧibba /n./ jacket <125>, coat <387>, 
short coat of cloth <384>; a short 
jacket of blue cloth with narrow turned-
in sleeves, worn by the wealthy 
Rweyliyye <123>; a short coat of good 
cloth with long, narrow sleeves tucked 
up at the wrists <385>; a waistcoat 
with narrow, tucked up sleeves, worn 
only by wealthier youths who wish to 
be admired <555>


ǧubb /n./ an artificial well with spring 
water <678>


ǧbr

ǧabar /vt. FORM-I o/ cure <169>, heal 

<304>; compel <635>

ǧebri /adj./ splendid <254>

meǧabber /adj./ stubborn or having a 

violent temper [uncertain] <618>


ǧbrṣ

ǧebrāṣ /n./ a white spot on the left foreleg 

and right hind leg (horse) <373>


ǧbʿ

ǧabʿ /adj./ clipped (tail) <630>

ǧabʿa /n./ ǧabʿa, a species of raven <36>


ǧbl

ǧebel

	 ➢ ahl al-ǧebel /n./ the various tribes of 

diverse origin that encamp in the 
eastern and southern parts of the 
Ḥawrān mountain range <50>


ǧbn

ǧebīn /n./ forehead <190>


ǧbh

ǧabha /n./ brow, forehead <115> (also of 

horse <372>); trimmed hair above the 
forehead <118>


ǧbw

ǧeba /n./ an open cistern <678>

ǧebw /n./ a natural hole in a rocky plain, 

as much as two metres deep, where rain 
water accumulates, sometimes it can be 
covered with a big stone <678>


ǧābiya /n./ shallow pit dug to contain 
water for camels <340>


ǧḥd

–––– | 2MP teǧḥadīn-ah /vt. FORM-I a/ deny 

<212>


ǧḥr

ǧoḥr /n./ pit <29>
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ǧḥm

–––– | 3FS teǧeḥm (sic) /vt. FORM-I e/ watch 

<386-7>


ǧdd

–––– | 3FS taǧadded /vt. FORM-II/ change (: 

clothes) <567>

–––– | 2MS testeǧeddi /vi. FORM-X/ replace 

sth. one has with a new one <79>

ǧedd /adv./ in haste <80>

ǧidd /n. pl ǧdūd, aǧdād, eǧdād/ ancestor, 

forefather <46>; grandfather <324>

	 ➢ ǧdūd parents <471>

	 ➢ rāʿ tisʿa ǧdūd relatives up to the ninth 

degree <665>

	 ➢ min ǧdūd-hom ancestral, inherited 

<276> refers to slaves which remain with the 

same family all the time

	 ➢ wara l-ǧeddeyn removed by two 

generations <501>

ǧedīd /adj./ new <126>; fresh (bread) 

<92>; recently purchased <468>

	 ➢ min ǧedīd again <408>

ǧādde /n. pl. ǧwādd, ǧwād/ path trodden 

out by camels in the flat desert <678>


ǧdḥ

ǧadḥa /n./ tinder (for lighting tobacco) 

<128>


ǧdr

ǧdār /n./ tent, house in the sense of having a 

place to live of one’s own <50>

ǧederi /n./ smallpox <666>


ǧdl

ǧedīle /n./ one of the component parts of a 

rasan camel halter <354>


ǧdw

ǧeda /vi. and vt. FORM-I/ avail, be useful 

<200>; guide sb. <273>


ǧdy

ǧedi /n./ young goat <60>; rope, long 

rope made of palm pith <396-7>

	 ➢ al-ǧedi the North Star <182>, the 

Pole star <274>

ǧūdi /n./ a camel from districts with plenty 

of water contrasts with ḫawwār, a camel of the 

inner desert which is inured to thirst: a ǧūdi is 
stronger but a ḫawwār will endure more fatigue 

<197>


minǧedaʾ see ǧḏ̣ʿ


ǧḏḏ

–––– | pass. ǧeḏḏ /vt. FORM-I/ break, tear in 

two <187>


ǧḏb

––––, yeǧḏeb /vt. FORM-I e/ summon 

<105>; grasp <212>; drawl to 
camels in order to attract their attention 
<336>


ǧeḏībe /n./ [trans. not in Musil] it is very 

difficult to interpret this word from its single 
attestation in the corpus; Musil translates mraḥat 
ʿend al-mḫeyḏ̣er be-l-ǧeḏībe as “she [the camel] 
spent the night by al-Mḫeyḏ̣er” <366> which 
gives no indication of what be-l-ǧeḏībe means; 
there may be a connection between spending the 
night in a place and CLA taǧaḏḏab ‘to grow 
weary’ (HAVA)


––––, f. maǧḏūbe /adj./ descended <385>
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ǧḏʿ

ǧeḏʿ /n. f. ǧeḏʿa, pl. ǧeḏʿān (or ǧill)/ a camel 

in its fourth year <333>; a three year 
old pack camel <445>


–––– | ǧiḏʿ-eh /n./ root <321>

ǧeḏaʿ /n./ a filly in its third year <375>

––––, const. ǧeḏʿiyyet /n./ a camel less than 

four years old <273>


ǧḏf

––––, yaǧḏef /vt. FORM-I e/ vomit <667>

–––– | a.p. FP muǧaḏḏefāt /vt. FORM-II/ pour 

forth

	 ➢ muǧaḏḏefāt aš-šaḫālīl large buckets 

from which the water pours in a flood 
<321-2>


ǧḏm

–––– | 3FS teǧaḏḏam /vi. prob. FORM-II/ 

crawl out, stick one’s head out <590, 
593>


ǧḏmr

––––, pl. ǧeḏāmīr /n./ thick logs of wood 

cut from palm stems <466-7>


ǧḏy

–––– | 3FS tǧaḏḏat /vi. FORM-V/ grow slow 

(steps) <623>


ǧrr

ǧarr /vt. FORM-I e, u, v.n. ǧerār/ draw 

<192>, pull <476>, trail something 
after oneself <145>; draw with a pen 
<190>; remove a calf (from its 
mother) <87>


	 ➢ tǧurrū melwāḥi you (pl.) use bait 
<481>


	 ➢ ǧerār the practice of making one calf 
suck from two, or more, female camels 
<87>


ǧarra

	 ➢ maʿ al-ǧarra every little while 

<383>

––––, const. ǧerrat /n./ trace <35>

ǧerīr /n./ strong thread <62>; reins 

<517>

meǧarra /n./ dancing ground <364>

	 ➢ ʿūd al-meǧarra /n./ a long staff or 

sabre brandished by a girl while 
dancing to keep away the youths who 
press on her <364>


ǧrǧr

–––– | imp. ǧarǧer-ni /vt. FORM-QI/ shave 

only the beard growing under the chin 
on the throat <115>


ǧarǧara /n./ ǧarǧara, a bird <40>

ǧarǧūr /n./ beard growing under the chin 

on the throat <115>

ǧirǧīr /n./ Senecio coronopifolius, a herb 

with alternate leaves and heads of 
yellow flowers, a species of groundsel 
<696> it is eaten by the Rwala <95>; 
MAND identifies this as Eruca sativa in the dialect 
of Qaḥṭān but acknowledges Musil’s record from 
the Rwala


ǧrb

–––– | p.p. MP muǧarrebīn /vt. FORM-II/ test, 

try out <590>

	 ➢ muǧarrebīn /adj./ experienced, tried 

and tested <590> N.B. Musil appears to 

have interpreted this as the a.p.

ǧerab /n./ mange (horse) said to be cured by 

burning the diseased spot and rubbing in oil 

<383>
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ǧrbʿ

ǧarbūʿ /n./ jerboa <28> || variant yarbūʿ 

<28>

ǧarbūʿa /n./ calf of the leg <115> cf. SOW 

ǧarbūʿt as-sāg ‘the muscle at the back of the shin 
below the knee’


ǧrḥ

––––, yeǧraḥ /vt. FORM-I a/ harm <364>

ǧarḥa /n./ blow, loss <176>

ǧurḥ /n. pl. ǧrūḥ/ large wound <200, 

668>


ǧrd

–––– | p.p. maǧrūd /vt. FORM-I/ deprive, 

strip sth. away (from sb., +ʿala) 
<504>, wipe off <506>


ǧarrad /vt. FORM-II/ send troops <602> cf. 

SOW ǧarrad ‘to convoke, muster’

ǧerd /adj./ old (of a dress) <126>

ǧird /n./ a night when there is no moon 

and the stars alone are shining these 

nights are described as very bright but icy cold 

<18>


ǧerad /n./ inflammation of the shin bone of 
the foreleg (camel) said to be treated by a 

light singeing with burning naṣi plants or dry 

ḥemri grass <369>


ǧerād /n. coll./ locusts <93>; dry locusts 
(eaten as food) <638>


ǧerīd /n./ foot <35>; buckler (a type of 
shield) <318>


ǧerīda /n. pl. ǧerāyed/ the stalk of a date 
bunch <334>; one of the structural 
components of a markab litter [trans. 
not in Musil] <571>


––––, pl. ǧurūd /n./ troops [uncertain] 
<602>


ǧerdi /n./ a large variety of jerboa <28>


ǧerdān

	 ➢ ʿageyb al-ǧerdān a species of eagle 

<36>


ǧrz

mǧarrez /n./ killer; long spear <516-7>


ǧrs

ǧaras /n./ bell <551>

ǧreys

	 ➢ ʿobeyyet ummu ǧreys a breed of 

thoroughbred mare <372>


ǧrš

ǧerīš /n. coll./ groats (hulled or crushed 

grain) <92>


ǧrʿ

–––– | 1CP ǧaraʿna /vt. FORM-I/ gulp sth. 

down <646>; demand sth. (from sb., 
+ʿala) <379>


ǧerʿ /n./ a region covered with white or 
grey sand where nothing will grow 
<678>


ǧerʿa /n./ will <290>, indomitable will 
<588>


ǧrf

ǧurf /n./ a steep river bank <571>, a 

sunken bank <515>; a crevice 
<678>


ǧrm

ǧerīm /adj./ thick <92>

ǧerūmi

	 ➢ frūḫ al-ǧerūmi young falcons who 

never leave their prey even if it crawls 
into thorns to hide <198-9>
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ǧrn

–––– | a.p. mǧarren /vt. FORM-II/ despoil; 

grind like a millstone <480-1>


ǧrhd

ǧarhadiy /adj./ notorious <224>

	 ➢ ǧarhadiy /n./ sb. who weakens or 

destroys; sleep used as an epithet because it is 

believed that sleep tends to weaken a man and to 

make him feel wretched <309, 312>

	 ➢ ǧarhadiyye /n./ an affair spoken of 

everywhere with contumely <225>


ǧry

ǧara /vi. FORM-I a, i/ happen <183>, 

befall <314>; follow (i.e. occur after) 
<623>; gallop (i.e. hasten) <360>


	 ➢ alli ǧara w-sār what’s done and dusted 
<196>


–––– | a.p. meǧri /vt. FORM-IV/ draw sth. 
out from sth. <195>


ǧerw /n./ hound <34>

ǧerwa /n./ hound <34>


ǧzr

ǧezr /n. coll./ slaughtered animals <106>

ǧezīre /n./ [def.] the Ǧezīrah, the land 

between the Tigris and the Euphrates 
<274>


ǧezūr /n./ fat she-camel <420>; sacrificial 
camel <668>


ǧzl

ǧazel /n./ fuel, wood [uncertain] <467> 

cf. CLA ǧazala ‘to cut a stick in two pieces’ (HAV)


ǧzm

ǧazme (=ǵazme) /n./ boots of fine red 

leather worn by riders <122>


ǧzy

ǧaza /vt. FORM-I a, i/ reward sb. <581>; 

strike (disease) <192>; satisfy, suffice 
<83, 294>


––––, yeǧazzi /vt. FORM-II/ scare sb. <38>; 
give a reward [uncertain] <106>


–––– | 1CS eǧāzī-k (sic) /vt. FORM-III/ do sb. 
a good turn <360>


ǧeza /n./ reward <359>


ǧsd

ǧasad /n./ body <192>


ǧsr

ǧasri /adj./ longing passionately (for sth., 

+ ʿala) [uncertain] <159> poss. cf. MSA 

ǧasūr ‘bold, daring’ (WEHR)


ǧāsi see qsw


ǧḏ̣ḏ̣ (ḍ)

––––, yaǧeḏ̣ḏ̣ /vt. FORM-I/ tell <219>; 

howl (wolf) <623>


ǧḏ̣ʿ (ḍ)

ǧaḏ̣aʿ /vt. and poss. vi. FORM-I/ roll, throw 

down <224>

ǧāḏ̣aʿ /vt. FORM-III/ lie with sb., have sex 

with sb. <223-4> N.B. the verb is also 

attested as ǵāḏ̣aʿ (see gḏ̣ʿ) and the two appear to 
be phonological variants of the same root, which 
are both prob. related to the CLA root ḍǧʿ, cf. 
HAV ḍāǧaʿa ‘to lie by the side of’


enǧaḏ̣aʿ (sic) /vi. FORM-VII/ lie sideways 
<225> uncertain but prob. wrongly recorded; 

cf. SOW inǧiḏ̣aʿ ‘to lie down on one’s side’

	 ➢ nāyem minǧeda he turns over on his 

side, lays his hand under his face, and 
goes to sleep <64>
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ǧʿd

ǧaʿad /n. pl. ǧaʿūd/ a plait of hair <199>; 

plaited and combed hair <560>

	 ➢ naggāḏ̣ al-ǧaʿad a man who is 

passionate in sexual intercourse 
<560> so called because he dishevels the 

woman’s hair

ǧaʿade /n./ Teucrium Polium, a strongly 

scented, white, woolly subshrub with 
hanging flower heads used as a protection 

against moths and arḏ̣a borers <695>


ǧʿl

ǧaʿal /vt. FORM-I a/ bring something about, 

make sth. into sth. else, grant sth. 
<512>


	 ➢ ǧaʿal [+ P-STEM] may God cause sth. 
to happen, grant sth. <11>


ǧfr

ǧufra /n. pl. ǧafar, ǧfār/ low ground in a 

plain, where rain water gathers <678>

ǧefīr /n./ scabbard for a sabre <133>


ǧfšr

ǧifšer /n./ chest (camel) <334>


ǧf

––––, yeǧfel /vi. FORM-I e/ shy (camel) 

<158> cf. SOW ǧifal ‘to run in fright’

–––– | 3MP ǧaffalow /vt. FORM-II/ terrify, 

startle <153, 159>

eǧfāli /n./ fright <189>


ǧfn

ǧifn /n. pl. ǧfūn/ eyelid <115>


ǧfy

––––, yiǧf /vt. FORM-I i/ smother (+ ʿala) 

<433>; snatch <309>


ǧll

–––– | 3FS teǧill /vt. FORM-I i/ watch over 

[uncertain] <220>

–––– | 3FS ǧallelat /vi. FORM-II/ wrap 

oneself in a ǧelāl blanket <178>; make 
oneself ready to ride <177>


ǧill /n./ adult she-camel <12>, a strong 
and big she-camel <542>, a large 
milking camel <323>; a camel in its 
fourth year (=ǧeḏʿ) <333>


ǧill /adj./ important [uncertain] <327>

ǧelle /n./ smoke from camel manure 

<668>

ǧelāl /n./ blanket on which the horse’s or 

ass’s saddle is laid <178>; saddle 
cover <233>


––––, pl. aǧelle /n./ long blanket, blankets 
which protect mares from the cold 
<566> poss. the pl. of ǧelāl


mustaǧill /adj./ famed far and wide, 
renowned <146>


mistaǧellāt see qll


ǧlb

––––, yeǧleb /vt. or vi. FORM-I e/ sell in a 

market <109>

ǧelāba /n. pl. ǧelāyeb/ trade, a source of 

income or gain <609>

ǧelībe /n./ a low, flat-topped elevation 

<678>

––––, const. ǧelūbet /n./ a thing which can 

be sold <549>

ǧallāb /n./ merchant, hawker <141> the 

ǧallāb does not sell for money but furnishes the 
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women with perfumes and ornaments, taking 
from them camel’s hair, travelling bags, fancy 
saddle bands, etc., in exchange <142>


ǧlebba /n./ a woman who has not married 
for love but has been bought by her 
husband, a disobedient wife <467, 
469>


ǧld


–––– | v.n. iǧtilādi /vi. FORM-VIII/ beat, or 
receive a beating [uncertain] <293>


ǧild /n./ skin <358>

ǧalad /n./ stone, rock; rocky desert 

<520>

ǧelīd /n./ hoarfrost <17>

––––, pl. ǧlūd /n./ water bags <299>

ǧelād /n./ fight, struggle, (physical) test 

<569> formally the FORM-III v.n.; Musil’s 

translation of radiy al-ǧelādi as ‘baldhead’ <294, 
300> seems to be incorrect, as the phrase means 
‘sb. who is poor in a struggle’


ǧls

ǧils /n. pl. ǧlūs/ the seventh, eighth and 

ninth years of a camel’s life <334>

	 ➢ awwal ǧils the first gils (i.e. the 

seventh year of a camel’s life) <334>

ǧelīse /n. coll./ seated people <460>

meǧles /n. pl. meǧāles/ a gathering or group 

<289>; rooms for men <106>; the 
act of sitting <153>; visitors to a tent 
<487>; men of counsel <586>


	 ➢ awlād meǧles members of the Šaʿlān 
reigning kin <589>


ǧlf

ǧilf /n./ a steep, narrow, rough ridge 

<678>

ǧilfe /n./ ǧilfe, a breed of thoroughbred 

mare <372>


ǧlm

ǧelam /n./ shears <533>

ǧeleme /n./ ǧeleme, a bird of prey smaller 

than the falcon (ṭeyr) but larger than the 
bāšeg (which is also known as ćḥala), a 
kind of hawk it catches and devours all 

ḥummar birds and seeks particularly after al-gaṭa, 

the sand grouse <35-6>

ǧleymāni /n./ ǧleymāni (=soleymāni) lizard, 

a type of harmless lizard <42>


ǧlhz 

–––– | 3FS eǧlahazzat /vi. FORM-QIV/ drift 

along (sand) [uncertain] <182, 184>


ǧlw

ǧala /vi. and vt. FORM-I i/ flee <200>; 

seek protection from blood vengeance 
<502>; clean <224>


–––– | 3MS ǧellā-ni /vt. FORM-II/ cause to 
flee <261>


ǧallāy

	 ➢ ǧallāy al-ehmūm he who clears away 

one’s troubles (God) <563>

ǧelwiyye /n. pl. ǧallāye/ a culprit who, 

having been escorted away under the 
protection of a chief, is installed in a 
camp known to be a safe refuge 
<491>


miǧla /n./ a place where one seeks refuge 
<492>


mǧella /n./ sb. who seeks refuge <501>

––––, FP mǧilliyāt /adj./ burnished <156>


ǧmm

ǧamm /vi. FORM-I/ spread (among, + beyn) 

<481>


ǧamb see ǧnb


504



ǧmḥ

ǧemāḥ /n./ a gallop with steps of gradually 

increasing speed (horse) <386, 388>

ǧemūḥ /n./ a mare able to jump over any 

obstacle <514>; a rebellious mare 
<554>


ǧmd

––––, yeǧmed /vt. FORM-I e/ stain <105, 

107>

ǧemede /n. pl. ǧemed/ the stony foot of a 
ǧāl <678>


ǧmr

ǧamra /n. pl. ǧamr/ red hot coal <6>

ǧamriyye /n./ bread baked in hot ashes 

<92>


ǧmʿ

–––– | 2MS teǧmaʿ /vt. FORM-I a/ collect sth. 

together for oneself <128>

–––– | 3MP ǧammaʿū (sic) /vt. FORM-II/ 

gather <195>

ǧāmaʿ /vt. FORM-III/ have sexual intercourse 

with sb. <231>

enǧamaʿ /vi. FORM-VII/ gather together, 

collect <113>

ǧamʿ /n./ troop <546>; the enemy 

<635>; rain water <678>

ǧumʿa /n./ Friday <231>

	 ➢ leylt al-ǧumaʿa the night of Thursday 

to Friday <231>

ǧemāʿ /n./ sexual intercourse <231>

ǧemāʿa /n./ tribes under the order of one 

chief (similar to gowm) <50>; the 
followers of a small chief <316>, his 
assembly <486>; tribesmen <464>, 
comrades <487>; troop <579>


ǧamīʿ /coll./ all, every <293, 465> see 

§5.3.1.2


	 ➢ /adv./ together <522>

	 ➢ ǧamīʿ al-bwādi the Bedouins <181>

ǧemūʿ /n./ clan <558>; troop <578>; 

throng <623>

––––, pl. maǧmūʿīn /adj./ expert in law 

<435>

muǧammaʿa /n./ the practice of making 

multiple female camels feed the same 
calf, to increase milk production <87>


ǧml

ǧemal /n. pl. ǧemāl, zwāmel/ camel 

<251>, pack camel <314>; a male 
camel between its sixth and twentieth 
year <330, 334>, a grown male camel 
<331>


––––, const. ǧimlet /n./ class (of people) 
<302>


ǧemāl /n./ beauty <196>

ǧemīl /n./ a good turn <360>

	 ➢ be-ǧmīl nicely, kindly <360>

ǧemīle /n. coll./ flocks of gazelle <26>

maǧmūl /n./ a beauty, a beautiful person 

<186>


ǧmh

––––, pl. ǧumhāt /n./ skull <293>


ǧnn

ǧenna /n. pl. ǧennāt/ Paradise <256> || 

also ǧenān [poet.]

	 ➢ ǧennat anʿām, ǧennāt an-naʿīm 

paradise <567, 310> anʿām is poss. a 

contraction of an-nʿām


ǧān /n./ ghost <590> prob. = ǧānn


ǧānn /n. f. ǧānniyye pl. ǧinn/ spirit 
<401>; inhabitant of the earthly (non-
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celestial) division of the spiritual (non-
visible) world <411>; earthly spirit, to 
which heaven is inaccessible <411>


ǧenīn /n./ an only child <532>, the only 
son of an aged mother <517-8>; a calf 
not yet born <285-6>


	 ➢ ǧenīn al-galb the only love of one’s 
heart <183>


ǧnūn /n./ demon <317>

meǧenne /n. pl./ permanent burying places 

<418>

maǧnūn /adj./ foolish <147>, crazed 

<627>; possessed (by an evil spirit) 
<398>


ǧnb

ǧannab /vi. FORM-II/ come, enter <468>; 

go by a way <521> cf. SOW ǧannab ‘to 

keep away, stay clear’

ǧamb /n. pl. ǧenūb/ loins <115>; side or 
flank (of a horse <371> or camel 
<330>) [trans. not in Musil], ribs 
(camel) <194>; cross-pieces used in 
the construction of a ǵetab litter <69>, 
one of the structural components of a 
markab litter [trans. not in Musil] 
<571> || note the assimilation of /n/ > /m/ 

before /b/


ǧanab /n. pl. ǧenūb/ a warrior who guards 
camels by night <339> usually the 

bravest youth <475>; protector <474>; a 
troop of cavalry which accompanies the 
herd if the pasture is far (more than 
twenty kilometres) from the camp 
<525>


ǧenāb /n. pl. ǧeneb/ flank <151>

	 ➢ b-ǧenāb by, beside <80>

ǧāneb /n./ side <602>

aǧnab, ǧenūb /n./ South <293, 307>


	 ➢ dīrt al-ǧenūb the southern territory 
<386>


aǧnāb /n. pl. aǧānīb/ foreigner, stranger 
<166>; an unrelated tribe <46, 47>; 
abroad <106>


aǧnabi /adj./ unrelated, strange <47>; 
stranger <199-200>


aǧnebāniyye /n./ people who are not kin on 
the father’s side <489>


meǧneb /n./ the slope shutting in the valley 
through which a creek runs <550-1>


meǧnebeh /n./ bank <550> it is uncertain 

whether the termination -eh represents a variant 
of the f. ending or is simply added for stylistic 
reasons


ǧnḥ

ǧenāḥ /n. pl./ wings <126>; “wings”, a 

feature of the ǵetab litter <69>

muǧannaḥ /adj./ feathered <132>


ǧnd

ǧenād /n./ suspender, leather strap 

<131>


ǧndb

ǧindib /n. pl. ǧenādīb/ locust <628>; a 

type of saddle <76>

	 ➢ ġāden ǧenādībi a waving line <200> 

e.g. of a herd of camels moving; the lit. meaning 
and syntax are unclear, although the phrase 
prob. means something like ‘going like locusts’, 
since the movement of camels is compared to the 
way locusts move along the ground in a line 
crawling over each other


ǧndl

ǧandali /adj./ of the Ibn Ǧandal; 

unreturnable (gift) <552> any gift a 

father has given may be demanded back by the 
son, but if any member of the Ibn Ǧandal kin 
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makes a gift, nobody may ask for its return, 
hence the term ‘a Ǧandali’s gift’ means a secure 
gift


	 ➢ ʿaṭa ǧandaliyye ‘a Ǧandali’s gift’ 
<662>


ǧns

––––, pl. ǧnūs /n./ thoughts <108>


ǧenūs, aǧnas see nǧs

ǧenw see ǧny


ǧny

––––, yataǧanna /vi. FORM-V/ grow (fruits, 

mushrooms) <15>

ǧena /n./ new crop <519>

ǧenw /n./ date bunch <470>


ǧhd

––––, yiǧāhed /vt. FORM-III/ conquer 

<108>

–––– | v.n. iǧithād(i) (sic) /vt. FORM-VIII/ 

exert oneself <181>

maǧhūd /n./ vigour <537>; task <314>


ǧhr

ǧhara /n./ a desolate plain <678>

	 ➢ ǧhara ǧharab /interj./ [a cry to start a 

horse galloping] <379>

ǧehīra /n./ the al-ǧehīra oath the judge lays his 

right hand on the witness’ sexual organ and 
exclaims, ana -nšid-k be-ḥzām-ak wa-lzām-ak w-
mā rawwaḥ w-amsa ǵiddām-ak inn-ak teʿallem-ni b-
ḥabīb allāh ‘I adjure you by your belt, by your 
sexual organ, and by that which lies down to 
sleep before you in the evening to give me a 

report such as will please God’ <430>


ǧharab see ǧhr


ǧhl

ǧehal /n./ heedlessness <207>

	 ➢ yowm al-ǧehal a moment when, 

blinded by passion, one acts regardless 
of the consequences <208>


ǧehāl /n. pl./ heedless lads, harebrained, 
hasty, inconsiderate lads who think that 
all things can be accomplished by 
violence <343>


ǧāhel /n. pl. ǧihhāl/ fool <520>; a man 
who plaits his hair and dresses with 
some taste <116>, a childishly vain 
bedouin with plaits <116>; sb. who, 
blinded by passion, acts regardless of 
the consequences <208>; sb. who is 
imprudent, indifferent to everything, a 
Jack-of-all-trades and a master of none 
<521>; a merry youth, a youth 
between his fourteenth and eighteenth 
years, who is imprudent and will 
neither be advised nor remonstrated 
with <536>; a lad from fourteen to 
eighteen years old who, from 
thoughtlessness, makes all kinds of 
mistakes <549>; a reckless, incautious 
person <585>


maǧhūl /n./ a lad from fourteen to eighteen 
years old who, from thoughtlessness, 
makes all kinds of mistakes <549>


maǧhūl /adj./ uncertain <482>; heedless 
(of, +b) <549>


	 ➢ maǧhūla an anonymous poem 
<283>


ǧhm

–––– | 2MP ǧahamtom /vi. FORM-I/ start a 

journey at midnight <464> cf. SOW 

ǧaham ‘to rise early in the morning’


507



ǧahām /n. poss. coll./ camel herds 
<224>; an abandoned herd which may 
be captured by the enemy without 
fighting <568>


meǧehmāt, meǧāhīm see mlḥ


ǧww

ǧaww /n./ a rich watering place <486>; a 

basin or valley with spring wells having 
enough water to supply big camps 
<678> || variant ǧaw


ǧwa /n./ scabbard of a dagger <131>

ǧi, ǧwa, ǧwī

	 ➢ mā ǧi, mā ǧwa, mā ǧwī what is in my 

heart <153, 155> cf. MSA ǧuwwā 

‘inside’ (WEHR), CLA ǧawwānī ‘interior’ (HAV)


ǧwb

–––– | 3FS taǧāwabat /vi. FORM-VI/ speak 

with sb. <535>

ǧūba /n. pl. ǧūbāt/ a deep valley; a basin in 

a plain <678> cf. MSA ǧawba ‘hole, 

pit’ (WEHR)


ǧawāb /n./ message <594>

ǧābiya /n./ a shallow pit in the earth into 

which water for camels is poured 
<340>


ǧwḫ

ǧūḫ /n./ cloth jacket <387> cf. H&AA ǧūḫ 

‘worsted wool cloth (of high quality)’, SOW ǧōḫ 
‘broadcloth’


	 ➢ ǧōḫ ḫafīf common cloth, as it is 
known in the trade <124>


	 ➢ ǧōḫ māhūd good cloth, as it is known 
in the trade <124>


ǧowḫa /n./ jacket <509>


ǧwd

––––, yiǧīd /vi. FORM-I i/ prove one’s worth 

<576> cf. MSA ǧāda ‘to be or become 

good’ (WEHR)


–––– | 3MP ǵawwedū (sic) /vt. FORM-II/ tie 
sth. tightly, hold tightly <164> the 

pronunciation indicated by Musil (ǵ for ǧ) is 
puzzling; cf. HOL ǧawwad ‘hold; take hold of; 
hold onto, grip, grasp’


–––– | 1CP ntaǧawwed /vi. FORM-VI/ gird 
oneself <607>


ǧūd /n./ courage <29>; generosity 
<471>; a small water bag which holds 
twenty litres and is carried by a single 
camel rider <71>


ǧwād /n. pl. aǧāwīd/ hero <102>, noble 
person <294>; steed <323>, horse 
<631>


ǧāwīd /adj./ daring <326>

––––, f. ǧayyede /adj. pl. ǧiyād/ complete, 

total <577> cf. MSA ǧayyidan 

‘thoroughly’ (WEHR); fleet (of a horse) 
<595>


	 ➢ raḥala ǧayyede a forced march <76>

––––, pl. aǧwād /n./ noble people <480>, 

noble ancestors <248>, heroes 
<468> poss. also a pl. of ǧwād above


ǧwdl

–––– | a.p. FP mǧowdalāt /vi. FORM-QI/ form 

a single line <337>


ǧwr

–––– | 3MP yeǧāwerūn /vi. FORM-III/ live 

nearby <492>

ǧār /n. pl. ǧīrān/ neighbour <192>; [pl.] 

neighbourhood <271>
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	 ➢ /f./ ǧārt-i my neighbour, my 
companion (the address of the first wife 
to the second wife) <230>


ǧīra /n./ a ǧīra, an invitation to a traveller 
to stay at one’s house note that it is rather 

stronger than an invitation, since a refusal would 

be a direct insult <460>

	 ➢ yamm ǧīrat allāh, maʿ ǧīrat allāh under 

God’s protection <163>

maǧyūr /n./ a person invited by a ǧīra 

<460>


ǧwz

–––– | 1CS ǧizt /vi. and vt. FORM-I/ vanish 

(from, + min) <546>; be allowed, be 
permissible <603>; to have had 
enough of sth. <208>; release sth., let 
go (of, + min) <137>


––––, a.p. metaǧawwezen /vt. FORM-V/ take 
sb. as a wife (to oneself, + l) <436>


ǧowz /n./ husband <218>; nutmeg 
<128>; pair <224>; double pistol 
<314>


ǧāze /n./ luck [uncertain] <166>

ǧawza /n./ Gemini <8>

	 ➢ ǧōzāwi /n./ the period of rain under 

Gemini <7-8>

ǧwāzi /n. poss. pl./ gazelles which never 

taste water <538> root uncertain

ǧwāzi /adj./ paired, being in a pair 

<173>

––––, FP muǧawwezāt /adj./ married 

<344>


ǧwʿ

ǧāʿ /vi. FORM-I u/ be hungry <93>

ǧūʿ /n./ hunger <103>

ǧēʿān /adj./ hungry <86>

––––, FP meǧīʿāt /adj./ hungry <608>


ǧwf

ǧowf

	 ➢ min ǧowf /prep./ among, in the midst 

of <287>


ǧwl

ǧāl /vi. FORM-I v.n. poss. ǧāl/ leave, 

disappear from a territory <260>; go 
(one’s mind, reason) <309> cf. SOW ǧāl 

‘to migrate’


enǧāl /vi. FORM-VII/ vanish, fly out <260>

ǧāl /n. pl. ǧīlān/ heap <321>, slope 

<220>; mountain <177>; 
escarpment, a long, steep scarp by 
which a high plateau falls off to lower 
level country <147-8>; the bank of a 
river channel, the slope of a gully or 
valley <678>; the rocky wall of a well, 
the side of a well <343>


ǧaweliyye /n./ ǧaweliyye, a type of drug 
<668>


ǧwh

ǧāh /n./ help prob. related to the sense in KURP 

of ǧāh ‘rank, standing’ (with a similar meaning in 
CLA) in that one’s help comes from sb. of higher 
standing (usually from God or from angels)


	 ➢ b-ǧāh with the help of, under the 
protection of <623, 626>


ǧwhr

ǧawhar /n. pl. ǧwāher/ bubble (in coffee) 

<108> this usage is prob. a metaphor because 

it looks like a jewel; a costly weapon 
<598>, a sabre made of cast steel from 
Ḫorāsān <133>
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ǧyʾ

ǧā /vi. FORM-I i/ come <139>; return 

<179>; hurry <187>; come running 
<187>; fly (bird) <536>; advance 
<557>; come down <7>; ride forth 
<34> N.B. ING and SOW note that ǧāy may 

also mean ‘in this direction’

	 ➢ ǧāy newcomer <461>

	 ➢ /vt. FORM-I i/ come on a place or to 

sb. <40>, reach a place <81>, enter 
a place <83>, approach <36>, return 
to sb. <290>, overtake sb. <233>, 
surprise sb. <287>; harm sb. (i.e. 
come at them) <608>; persecute (in 
judicial procedure) <426>; be born to 
sb. <54>; come over sb. (disease) 
<669>; add up to (a number) <177>


ǧyb1

ǧāb /vt. FORM-I i, v.n. ǧeyb/ bring <179>, 

bring sb. to a place <404>, bring as 
booty <141>, bring sb. back <157>, 
offer <608>, fetch <466>; bear (: 
children) <190>; lead (: camels) back 
from a raid <141>; ride with sb. [fig.] 
<386-7>, return sth. <421> || N.B. 

derived from ǧā (gyʾ) + b

	 ➢ yiǧīb ṭīb al-afʿāl do good work 

<176>


ǧayyāb /n./ sb. who brings sth. <272>


ǧyb2

ǧīb /n./ cloak <156>; the breast of a shirt 

<200-1>; a dress which covers the 
breast <629>; the open breast of a 
ṯowb shirt <119>, the slit on a 
woman’s garment from below the neck 
down to the stomach <144>, a slit at 
the breast in a dress <143>


	 ➢ šagg al-ǧeyb a curly spot at about the 
middle of the neck at the front (horse) 
<373>


	 ➢ mefriyet al-ǧībi [a name given to a 
man’s beloved] she is so called because in the 

case of her loss he would bewail her in the same 
manner that a sister laments her brother or 
father, by rending the shirt on the breast 

<200-1>


ǧyš

ǧeyš /n. coll./ camel riders <227>, riding 

troop <292>, warriors mounted on 
camels <607>; she-camels <293> 
used of ten or more riding camels as the 
suppletive plural of ḏelūl <332>


ǧyl

ǧīl /n./ generation <3>, age <571>  

510



ḥ


ḥbb

––––, yiḥebb /vt. FORM-I e/ kiss <150>

–––– | 3MP yetaḥābebūn /vi. FORM-VI/ kiss 

one another on both cheeks as a sign of 
greeting <460>


ḥabb /n. coll./ grain <90>; coffee beans 
<467>


	 ➢ ḥabb ar-ruzz, ḥabb at-tummen grains 
of rice <142>


	 ➢ ḥabb al-legeymi the dish of ʿeyš 
prepared from grains of wheat; 
mouthfuls of grain [poet.] <128-9>


	 ➢ ṣafra ḥabbet al-ghawa she-camel the 
colour of roasted coffee <335>


ḥabb /n./ love <164>

ḥabbe, ḥubba /n. pl. ḥebb/ kiss <109, 

146>

ḥbāb /n./ love <108>

ḥabīb /adj./ dear <501>

	 ➢ /n./ darling <158>

	 ➢ b-ḥabīb allāh such as will please God 

<430>

	 ➢ ḥabīb allāh sb. known for veracity, a 

trustworthy person <428>

maḥbūb /n./ dear one <223>

maḥabba /n./ love <135>

yaḥebb… yaḥebb… /conj./ either… or… 

<647>


ḥbǧ

ḥubeyǧe /n./ measles <667>


ḥbḥr

ḥebbḥār /n./ a drug drunk in milk to treat 
ʿakankaš <667>


ḥbr

ḥeber /n./ ink <195>; a dry powder made 

from gallnuts and green vitriol which is 
put into an inkpot and mixed with 
water <320>


	 ➢ dwāt al-ḥeber inkstand; an organic 
substance which gives ink when mixed 
together and with water <112>


ḥabāra /n. pl. ḥabāri/ ḥabāra bird, a variety 
of bustard <37> cf. SOW ḥbāra pl. ḥabāri 

‘lesser bustard’; ash-grey birds, rather 
smaller than hens, which are distinctly 
clumsy in flight <570>


––––, pl. ḥabārāt /n./ jests or humorous 
stories which nobody takes seriously 
<615>; a thing to be scorned <609>


ḥbs

ḥabes /n./ prison <314>


ḥbš

ḥabaši /n./ ḥabaši, a species of vulture 

<36>


ḥbk

ḥabće /n./ a narrow, elongated depression 

as much as three metres wide and filled 
with rain water <678>
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ḥbl

ḥabl /n. pl. ḥebāl, ḥbāl, aḥbāl/ rope 

<189>; camel-hair rope, made only by 
the Rwala <64>; a narrow, long sand 
drift <679>


	 ➢ aḥbāl al-asbāb opportunities for 
achieving success <365>


ḥbnn

ḥabananiyye /n./ ḥabananiyye, a harmless 

lizard <42>


ḥbw

–––– | 1CP ḥabīna /vi. FORM-I/ crawl, crawl 

on one’s belly <212> describes the 

activity of the participators in small predatory 
excursions or of the scouts sent to find out by 
whom certain herds are owned and the 
whereabouts and size of the enemy’s camps 
<217>


––––, pl. ḥabbāyāt /n./ skins wrapped 
around the knees and elbows, for 
protection whilst crawling <26> cf. 

MSA ḥabā ‘to crawl’ (WEHR)


ḥtt

ḥatta, ḥatt en-, ḥatta enn- /adv., conj. and 

prep./ so that <120>; even then 
<227>


ḥtn

–––– | ḥetn-ehen /n./ equivalence (in 

number, weight, age, etc.) <326>


ḥty

ḥatwa /n./ one of the component parts of a 

loom [trans. not in Musil] <68>


ḥṯṯ

–––– | 3MP ḥaṯṯaw /vt. FORM-I a/ urge (: 

camel, horse) <340>; dig the spur into 
the flank <635>


ḥaṯṯa /n./ the second drink of water in a 
day (for camels) <340>


ḥaṯāfīl see ḥṯl


ḥṯl

ḥṯūl /n./ a skirt formed by tucking the shirt 

into the belt <123>

––––, pl. ḥaṯāfīl /n./ the last drop of sth. 

<362> cf. CLA ḥuṯālatun ‘dregs… what is 

worthless, what remains’ (LANE)


ḥṯm

–––– | a.p. ḥāṯem /vt. FORM-I/ spend (: e.g. 

money) <290>


ḥǧǧ

ḥaǧǧ /n./ pilgrim procession <173>

ḥeǧǧa /n./ argument, reasoned claim 

<385>

ḥeǧāǧ /n./ brow <103>, eyebrows 

<115>; brow (camel) [trans. not in 
Musil] <330>


ḥǧḥǧ

–––– | yeḥaǧḥeǧ /vt. FORM-QI/ thicken sth. (: 

clouds) <5>


ḥǧb

ḥeǧab /n./ preventative; a thread used as 

an amulet against pain <668>

––––, pl. ḥwāǧeb /n./ eyebrow <190>
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ḥǧr

ḥaǧǧar /vt. FORM-II/ claim (: a girl) for 

future marriage <137>, limit sb.’s 
freedom <233>; close (: tent) <228>


ḥeǧr /n./ orbit of the eye (camel) <330>; 
mouse hole <29>


ḥeǧra /n./ a small, round tent <228> may 

be set up for a sick person <668> or a newly 
married couple <228>


	 ➢ bīʿ ḥeǧra the purchase of a mare by 
two bedouins on the understanding that 
her colts also will be their common 
property <376>


	 ➢ ḥeǧrat al-ʿayn orbit of the eye (horse) 
[trans. not in Musil] <371>


ḥaǧar /n. pl. ḥeǧār, ḥaǧarāt/ large stone 
<393>


ḥaǧǧīr /n./ a relative who claims a girl 
exclusively for himself <137>


muḥaǧǧar /adj./ closed-in (of a tent with 
all four walls shut) <73>


ḥǧl

ḥaǧl /n. pl. ḥeǧūl, ḥǧūl/ ankle ring <109>, 

small glass or copper rings worn above 
the ankles <124>


––––, f. ḥaǧla /adj./ uncertain but cf. muḥaǧǧala

	 ➢ ḥamra ḥaǧla light brown she-camel 

whose legs are a shade lighter <335>

ḥaǧal /n./ partridge <40>

ḥaǧela /n./ a white spot on the leg of a 

mare <372>

––––, f. muḥaǧǧala /adj./ having white 

forelegs <514>, white-spotted on the 
leg (horse)


	 ➢ ḥamra mḥaǧǧela a dark brown mare 
with a white spot on one of the legs 
<373>


	 ➢ meḥaǧǧelat aṯ-ṯalāṯe muṭlegat al-yemīn 
[lit. white-spotted (meḥaǧǧel) on three 
legs and all of one colour on the right 
(foreleg)] a mare with small white spots 
on both hind legs and on the left foreleg 
<372>


ḥǧn

miḥǧān /n./ stick <6>; a thin stick about 

eighty centimetres long <127> this tool 

is described by Musil as having a two-pronged 
head and used for guiding a camel <127>; cf. 
EUT where it is shown to have a diagonal cross-
piece at one end, and where it is referred to as 
“the inseparable companion of the bedouin”


ḥǧw

ḥeǧa /n./ a corner in the women’s 

compartment where women in 
childbirth or with abnormal 
menstruation rest <300>


ḥāǧiye /n./ ḥāǧiye, a boys’ game; a stone 
ball, for the game of ḥāǧiye <257>


ḥad, ḥada see wḥd


ḥdd

–––– | imp. MP ḥaddedū /vt. FORM-II/ fetter 

<378>

–––– | v.n. eḥdād(i) /vt. FORM-IV/ keep a 

sharp lookout on, over <292>

ḥadd /n. pl. aḥdād, ḥdūd/ edge, boundary; 

blade (of a sword) <301>

	 ➢ ḥadd al-owǧān cheeks [poet.] <171> 

this may refer specifically to the cheekbones

	 ➢ ḥadd al-waʿar impassable crags 

<192>

ḥadd /prep./ at, by (a place) <301>

ḥedde /n./ mons Veneris <115>
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ḥadīd /n./ iron <586>; a chain which 
fetters the forelegs of a horse <378>; 
armour <569>


	 ➢ muḫḫ al-ḥadīd steel <519>

laḥadd /prep./ up to, as much as <338> 

cf. MSA li-ḥaddi, ʾila ḥaddi ‘to the extent 
of’ (WEHR), SOW lya ḥadd ‘to, till, until’


maḥdūde /adj./ limited; not given a wide 
interpretation <442>


mḥaddade /n./ part of the foot, hoof 
(horse) [trans. not in Musil] <372>


ḥdʾ

ḥdeyya /n./ kite (bird) <35>


ḥdb

ḥadb /adj./ bent <272>

ḥadab /n./ fringe on a mīrake cushion 

<353>

––––, pl. maḥādīb /adj./ bent-backed 

<581, 585>; fat-backed (goose) <105, 
107>


ḥdǧ

ḥedāǧe /n./ pack saddle <236>, freight 

saddle <262>


ḥdr (⇒ḥwdr)

––––, yeḥdar /vt. FORM-I a, v.n. ḥadar/ 

descend <151>; enter <657>; roll 
(torrent) <550>


ḥaddar /vt. FORM-II/ lay <190>

	 ➢ /vi./ go south <581> although cf. ING 

taḥaddar ‘to go downhill’ signifying north-
easterly down to the Euphrates in most of 
northern Arabia


aḥdar /vt. FORM-IV/ throw down, cast down 
<364>


ḥadar /prep./ under <143>


ḥadra /n./ a large caravan <182> cf. SOW 

ḥadrih ‘a caravan travelling in [a north easterly] 
direction to bring back provisions from the 
markets of Mesopotamia’


ḥdʿš

eḥdaʿaš, eḥdaʿašš /num./ eleven <436>

	 ➢ /adv./ on the eleventh day <314>


ḥdq

ḥadag /n./ a round hole in either clayey or 

stony, but soft, soil into which water 
runs <679>


ḥdw

ḥada /vt. and vi. FORM-I a/ drive sb. 

<219>; intone ditties <531>; urge 
sb. <212>


–––– | 3FS taḥtadi /vi. FORM-VIII/ sing ditties 
<536>


ḥādi /n./ camel driver <219>

ḥedāwi /n. pl. ḥda/ a ditty sung when 

camels are watered <340>, a song 
which raiders sing on a march on the 
way to war <512, 525> cf. forms in SOW 

ḥdāt pl. ḥadāwi v.n. ḥda


ḥḏr

ḥaḏra /excl./ keep off! (+ ʿan) <178>

	 ➢ /+ pron./ ḥaḏra-k beware! <478>


ḥḏw

––––, yaḥḏi /vt. FORM-I i/ shoe (: a horse) 

<507>; distribute (: gifts) <623, 
626>


ḥḏa /n. pl. ḥaḏāwi/ hoof <608>; 
horseshoe <372> described as flat and thin 

with a small hole in the centre <382>

ḥaḏw /n./ high shoe irons made of rolled 

sheet iron <122>
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ḥeḏwa /n./ thick sole <121>


ḥrr

ḥarr /n./ heat <204>

ḥarr /adj./ hot <310>

ḥarra /n./ lava <364>; land covered with 

lava <293>

ḥorr /adj. pl. ḥarār/ independent, free (not 

a slave) <258>; noble <254>; 
thoroughbred <289>


	 ➢ /n./ a pure-blooded camel <189> 
or beast <151>


	 ➢ /n./ the best hunting falcon <31>

	 ➢ /n./ a free, or independent, Bedouin 

<116>

	 ➢ /n./ a noble warrior <474> N.B. 

Musil translates this as “a well born warrior” but 
does not elaborate on what this means in a 
bedouin context


	 ➢ ḥorr šemāli a camel recognised as 
pure-blooded by the tribes camping in 
al-Belgaʾ and the Ḥawrān districts the 

tribes living farther east and south deny this, 
however, declaring that it is by no means certain 
that both of its parents were thoroughbreds 

<191>

ḥurr /n./ commander <38>

ḥarīr /n./ silk <145>; silk garment 

<553>

ḥārra /n./ Sisymbrium Irio or Sisymbrium 

irioides, a high species of hedge mustard 
<697> N.B. this term is included under this 

root because MAND relates the etymology to ḥarr 
(or ḥārr), “perhaps referring to this crucifer’s hot, 
mustardy taste”


ḥrb

–––– | 2MS ḥārabt /vt. FORM-III/ fight 

<533>; begin a war with sb. <586>


–––– | 3MP taḥārabown /vi. FORM-VI/ fight 
one another <288> N.B. on the unexpected 

-own suffix see §4.2.1

ḥarb /n./ war <501>, the flame of war 

<316>

	 ➢ al-ḥarb al-awwal the first or surprise 

attack on a camp <554>

	 ➢ buyūt al-ḥarb war tents the tent of the 

leader and a few others belonging to his retinue, 
positioned in front of the other tents and within 

rifle shot of those of the enemy <540>

	 ➢ surbat al-ḥarb fighting troop <586>

	 ➢ šeyḫ al-ḥarb director of affairs of war 

for a tribe (though he may be descended 
from different kin) <51>


	 ➢ ʿaǵīd al-ḥarb war chief <54>

	 ➢ nīrān ḥarb (= nār al-ḥarābe) war 

beacons <385, 466>

ḥarba /n. pl. ḥarāb, eḥrāb/ spear <102>, 

narrow spear head <133>

ḥarābe /n./ see ḥarb

––––, FP ḥrābāt /adj./ engaged in fighting 

<293>

ḥarīb /n./ adversary <102>, sb. who 

loves to fight <293>

	 ➢ /adj./ fighting <515>

ḥarāyeb /n./ war, wars <513>; fighting 

<506>


mḥarūt see mḥrt


ḥrṯ

ḥarrāṯa | /n./ a mare which scratches the 

ground with its fore-hooves <394>

ḥarrāṯiyye /n./ a sheepskin coat of white 

wool dyed with henna, unlined and 
reaching to the abdomen <120>
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ḥrǧ

ḥaraǧ /n./ a litter used to load the markab 

tribal emblem <571>, one of the 
structural components of a markab litter 
[trans. not in Musil] <571>


	 ➢ ʿīdān al-ḥaraǧ one of the structural 
components of a Markab litter [trans. 
not in Musil] <571>


ḥrḏwn

ḥarḏawn /n./ chameleon <42>


ḥrz

–––– | ḥrāz-eh /n./ as much as one can 

hold <166>


ḥrs

ḥarrās /n./ guard <317>

muḥres /n./ a pregnant mare in the last 

month before foaling <374>


ḥrf

–––– | 3MP ḥarrafow /vt. FORM-II/ attack 

again, turn one’s mare about for a new 
attack <541-2>


–––– | 1CS aḥtaref /vi. FORM-VIII/ go out 
<466> cf. SOW iḥtaraf ‘to swing, turn about’


taḥrīf /n./ any act performed for money or 
simply as a display <217>


mḥaraf /n./ playground <608>

––––, pl. maḥārīf /n./ enquiry <168>


ḥrq

ḥarrag /vt. FORM-II/ burn <300>

––––, pl. teḥārīǵ /n./ fusillades, volleys of 

shots <152-3> formally the pl. of the FORM-

II v.n.

maḥrag /n./ burning (in the fires of hell) 

<628>


ḥrāg see ḥrk


ḥrk

–––– | 3FS ḥarrekat /vt. FORM-II/ set in 

motion <362>

ḥark /n./ movement <362>

ḥāreć /n./ withers (horse) [trans. not in 

Musil] <371>

ḥrāg (sic) /v.n./ movement; stirring 

<108> prob. a misprint for ḥ[a]rāk (since g is 

represented by 〈ḳ〉 in Musil) as the context 
describes stirring coffee beans in order to stop 
them burning (as opposed to burning them, 
which ḥ[a]rāg would indicate)


ḥrm

––––, yaḥram /vt. FORM-I a/ be forbidden 

(to, +ʿala) <360>

–––– | a.p. MP mḥarremīn /vt. FORM-II/ 

forbid <586>

ḥurma /n./ woman <147>, wife <229>

ḥarām /n./ forbidden thing <86>

ḥarīm /n. coll./ women <594>

	 ➢ magʿad al-ḥarīm women’s 

compartment <64>

––––, pl. ḥawārem

	 ➢ be-ṯ-ṯalāṯ al-ḥawārem [lit. for the three 

times which forbid] final divorce a man 

may marry the same woman up to three times, 
but in this phrase he divorces her three times all 
at once, meaning that they cannot be remarried 

<233>

muḥarram /adj./ forbidden <294>

	 ➢ /n./ women’s compartment 

[uncertain] <73>

muḥārem /n./ the area around a tent the 

owner of which has been asked by an 
oppressed person for protection, in 
which area such an oppressed person 
cannot be harmed or in any way 
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attacked <441-2> N.B. the expected form 

is *maḥārem, as the pl. of *maḥram


ḥrn

–––– | 1CP teḥarranna /vi. FORM-V/ kick 

<576>


ḥrw

––––, const. ḥerwat /n./ heat, burning 

<220>

	 ➢ ḥerwat al-ġošš the heat which brings 

bone diseases <581>

	 ➢ ḥerwat aš-šams sunshine, heat of the 

sun <220> KURP interprets as ‘the direction 

of the sun’, based on the reading ḥirwah pl. 
ḥarāwi ‘whereabouts, the place where one 
expects s.o. or an animal to be’ 


ḥerwat see also ḥry


ḥrwl

mḥarwal /adj./ suffering from gout 

<403>


ḥry

ḥara /n./ charity, generosity, friendship 

<635-6>

	 ➢ yowm al-ḥara festive day, the day set 

apart by the Rwala for visiting, 
entertaining, and bringing small gifts to 
each other <153, 155>


ḥerwat /adv./ approximately <653>

	 ➢ ḥerwat al-ḥenw “a tiny valley” 

<659>


ḥerwat see also ḥrw

ḥārraʾ see ḥrr


ḥzz

––––, const. ḥezzet uncertain, but cf. ING ha-l-

ḥazzah ‘at this time’ (originally meaning ‘a 
scratch or mark’, the term poss. developed from 
an early way of reckoning time)


	 ➢ ḥezzet aš-šowf the first break of the 
day, when objects can just be 
distinguished <314-5>


ḥzb

–––– | imp. MP teḥazzebū /vi. FORM-V/ take 

counsel together <633>

––––, pl. ḥzāb /n./ blows <106>


ḥzq

––––, f. const. mḥazūgat /adj./ ragged 

<41> N.B. p.p. template with guttural 

resyllabification


ḥzm (⇒ ḥyzm)

–––– | 3MP yeḥazmū /vt. FORM-I a/ draw 

sth. together with sth. else <87> cf. 

SOW ḥazam ‘to tie, bind together’; do violence 
to sth. <435>


ḥazm /n. pl. ḥzūm/ hill, hilly country 
<362-3>; an elevation, rather low, but 
long, and dotted with many hillocks 
<592>; a rather narrow but long 
height sinking down into a plain steeply 
on the one side and gradually on the 
other <679> poss. related to CLA root ḥzn, 

e.g. ḥazn pl. ḥuzūn ‘rugged and hard 
ground’ (HAV), cf. SOW ḥazim pl. ḥazām, ḥzūm 
‘rough terrain’


ḥzām /n. pl. ḥazāyem/ belt <430>; 
bandage, poultice <164>; wife [fig.] 
from a metaphor of the wife as a belt <430>


maḥzam /n./ a leather or woollen belt, of 
about a hand’s breadth, which fastens 
the ṯowb or zebūn to the body <119>; 
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bandoleer, a broad leather belt with 
pockets for cartridges <167>; penis, 
loins <459>; courage <526>


	 ➢ hdūm al-maḥzam dress below the belt 
<126>


muḥazzam /n./ a warrior armed not only 
with a rifle and a revolver, but also 
provided with plenty of cartridges 
<559>


ḥzn

ḥazn /n./ grief, vain grief <253>

ḥazīn /adj./ grieving <194>


ḥzw

ḥazza /n./ prophetic dream <398>


ḥss

–––– | 1CS ḥasseyt /vt. FORM-I/ touch, feel 

<346, 360>

	 ➢ ḥass-ekom nafs-ekom beware! <490>

ḥess /n./ noise, sound <101-2>; voice 

<323>, shouting <38>; rattle 
<623>


ḥoss /n./ feeling, touch [very uncertain] 
<109> this form is not translated by Musil, 

but seems to refer to the presence of drops (poss. 
of ink) scattered on paper; it may be related to 
the physical sensation of these drops in a similar 
meaning to that of ḥess and ḥasseyt above, or 
poss. the sense found in CLA ḥassa ‘to blast 
(cold : the plants); to cover bread (with hot 
coals)’ (HAV) could be extended to “a covering of 
drops”


ḥsb

–––– | 1CS ḥasabt /vt. FORM-I/ think 

<201>; count <302>

––––, yeḥasseb /vi. FORM-II/ be reckoned 

(as, +l) <273>


––––, const. ḥasbet /n./ a few, a small 
number <293>


ḥsāb /n./ number <304>, account 
<468>, estimation <601>


ḥsāba /n./ number <627>

taḥsīb /n./ budget <306>

maḥsūb /n./ price <293>

––––, const. maḥsūbt /n./ account, report 

<302>


ḥsd

–––– | a.p. ḥāsed /vt. FORM-I/ hinder 

<86>


ḥsr

––––, const. ḥasret /n./ grief [trans. not in 

Musil]

	 ➢ yā ḥasret-i /interj./ [the usual 

expression when something dear is lost] 
<163>


ḥsf

–––– | v.n. taḥsīf /vt. FORM-II/ regret 

<196> cf. KURP ḥassaf ‘to cause regrets’ 

––––, pl. aḥsūf /n./ regrets cf. KURP ḥisūfah, 

ḥēsifah pl. ḥasāyif, ḥsūf ‘regret’ 

	 ➢ hal aḥsūf people who harbour regrets 

<314>

––––, pl. ḥasāyef /n./ troubles <198>, 

regrets <537>

	 ➢ lā waʾ ḥasāyef /interj./ shame! woe is 

me! <34>


ḥsk

–––– | 1CS aḥask /vt. FORM-I/ cut off a spike 

<38> prob. denom. from a n. meaning ‘spike’ 

cf. CLA ḥasak ‘spikes’ (WEHR)
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ḥsm

ḥasīm /adj./ admirable <310>


ḥsn

–––– | 3MP yeḥassenū /vt. FORM-II/ shave sb. 

<115> (poss. also shave oneself 
<589>)


ḥasan /n./ beauty <294>, beauty of the 
face <241>


ḥsane /n./ good deeds <493, 674>

ḥasīn /adj./ stout <290>

ḥsāni, eḥsān /n./ shaving razor <589>

––––, dim. f. ḥseyyene /adj./ pretty <408>

ḥsēniyye /n./ sword with a single long 

groove <133>

aḥsan /elat./ better <185>; more 

honourable <212>, more important 
<595>


ḥsy

–––– | imp. MP eḥsū /vt. FORM-I/ prepare, 

make sth. ready <594>

ḥasa /n./ rocky lowland covered with a 

layer of clay, sand, and gravel, under 
which the rain water gathers <679> cf. 

CLA ḥisā, ḥasy ‘swampy ground covered with 
sand’ (HAV)


ḥesw /n. pl. ḥesyān/ a depression in a rocky 
gravel bed into which the rain water 
runs under sand and gravel <680>


	 ➢ ḥesyān /n. sg./ a little well <346>

ḥasawiyye /n./ a good woollen cloak 

mantle with white and dark-brown 
stripes and ornamented at the neck and 
above the shoulders <120>


ḥšš

–––– | 2MS teḥušš  /vt. FORM-I u/ supply (: a 

horse) with food <231> e.g. with fresh šīḥ 

and naṣi, cf. SOW ḥašš ‘to cut grass’


ḥešet, ḥešett see ḥšd


ḥšd

–––– | 1CS ḥešet /vt. FORM-I/ gather, save, 

store up <485, 487> 


ḥšm

ḥašīme

	 ➢ ʿala šīme w-ḥašīme with full honours 

<647>


ḥšw

ḥaša /n./ belly <177>, entrails <164>; 

torment <480>

	 ➢ ṣaḥīf al-ḥaša a girl measuring no more 

than a span around the waist <200-1>

ḥašw /adj./ full, filled

	 ➢ ḥašw aṯ-ṯiyābi sb. whose broad hips 

stand out under her dress <145>

ḥašwa /n. pl. ḥašāwi/ rags (for wrapping 

around feet) <122>

ḥāši /n. pl. ḥašyān/ an adult girl with her 

face covered who performs with a 
sword during a circumcision ceremony 
<244-5>; a camel in its third year, a 
weak young camel <12, 333> cf. KURP 

ḥāši pl. ḥašuw, ḥišwān ‘young camel, a camel in 
its third year’


ḥṣṣ

ḥaṣṣ /vi. FORM-I/ belong to (+ l) <135>

ḥaṣṣ /n./ share, portion <648>
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ḥaṣṣa

	 ➢ malḥa ḥaṣṣa a black she-camel with 

curly hair <335>

––––, pl. ḥoṣaṣ /n./ categories <488>


ḥṣd

ḥaṣāyed /n./ harvest <41>


ḥṣr

ḥoṣra /n./ a stake used in the construction 

of a ǵetab litter <69>; one of the 
structural components of a markab litter 
[trans. not in Musil] <571>


muḥaṣṣara /n./ space on top of a camel for 
a rider <310>


ḥṣl

ḥaṣal /vi. FORM-I/ happen <109>; permit 

(sb., + l) <109>

––––, pl. ḥawāṣel /n./ heaps (of salt) 

<94>


ḥṣn

ḥṣān /n. pl. ḥoṣon/ stallion (between its 
fifth and twentieth years) <376>, stud 
horse <586>


	 ➢ mohr al-ḥṣān the charge paid to the 
owner of a stud for covering one mare 
<374>


ḥoṣeyni /n./ fox <392> cf. MSA abū l-ḥuṣein 

‘fox’ (WEHR)

	 ➢ ab al-ḥṣeyn fox <23>

ḥaṣnān /n./ fox <29>


ḥṣy

––––, pl. ḥeṣwāt /n./ pebbles <409>


ḥaṣaʾ-h see ḫṣy


ḥṭṭ

ḥaṭṭ /vt. FORM-I o/ put, lay sth. down 

<179>; fill (: a pan, with food) 
<253>; appoint sb. as sth. <306>; 
load (: camels) <318>, tie sth. 
<551>; keep (: sth., e.g., on one’s right 
side) <182>, direct <607, 613>; 
draw away to a distance [uncertain] 
<448>; decide <644>


ḥṭb

–––– | 3FS teḥaṭṭeb /vi. FORM-II/ gather fuel 

<231>

ḥaṭab /n./ fuel <66>

––––, pl. ḥawāṭīb /n./ fuel-pickers <306>

––––, pl. ḥaṭṭābāt /n./ fuel-pickers (female) 

<341>


ḥḏ̣ḏ̣ (ḏ̣)

–––– | v.n. ḥaḏ̣ḏ̣ /vt. FORM-I/ urge (: a 

camel) <365>

ḥaḏ̣ḏ̣ /n. pl. ḥḏ̣ūḏ̣/ bliss <36>, [pl.] 

expressions of bliss or love <179-80>; 
luck <512>, fate <627>; passionate 
desire for sth. <482, 485>, greed 
<433>


ḥaḏ̣īḏ̣ /adj./ fortune-favoured <606>


ḥḏ̣r (ḍ) (⇒ ḥyḏ̣r)

–––– | a.p. ḥāḏ̣er /vi. FORM-I/ be present 

<527>, be ready <314>; be at home 
<232>; engage in sth. <500>


	 ➢ al-ḥāḏ̣er this one <468>

–––– | v.n. taḥaḏ̣ḏ̣ori (sic) /vi. FORM-V/ live 

as a sedentary <301>

ḥaḏ̣ar /n. coll., pl. ḥaḏ̣rān/ sedentary 

people <195, 212>, people who dwell 
in permanent houses <44>
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–––– | ḥaḏ̣ar-ak

	 ➢ ḫoḏ ḥaḏ̣ar-ak brace up! <528>


ḥḏ̣f

ḥaḏ̣af /n./ ḥaḏ̣af, a snake <42>


ḥḏ̣m

ḥḏ̣ām /n./ one of the component parts of a 

horse saddle [trans. not in Musil] 
<378>


ḥḏ̣n (ḍ)

ḥoḏ̣en /n./ bosom <146>


ḥḏ̣y (ḏ̣)


–––– | 1CP ḥāḏ̣eyna-hom /vt. FORM-III/ 
approach sb. at night [uncertain] 
<650>


ḥaḏ̣iyye /n./ favour, esteem, a favoured or 
esteemed girl <538>


ḥaḏ̣āwi /n./ a long, elaborately twisted 
fringe on a silk kerchief (magrūna) 
<140-1>


––––, pl. ḥaḏ̣ḏ̣āyāt /n./ feint attack 
[uncertain] <651>


ḥff

ḥafāf /n./ the hair on one’s head <490>


ḥfr

–––– | imp. MP eḥefrū /vt. FORM-I/ dig out 

<66>

–––– | 3MP teḥāfarow /vt. FORM-VI/ bury sb. 

in a group <581>

ḥafr /n./ small pit (of a fireplace) <81>

ḥufra /n./ hole <473>, the pit in which 
fire is made in the men’s compartment 
of the tent <534-5>


ḥafār /adj./ interred <571>


ḥāfer /n./ hoof (horse) [trans. not in Musil] 
<372>


	 ➢ ʿofeynt al-ḥāfer the inner, fleshy part 
of the hoof (horse) <372>


ḥāfra /n./ an ulcer inside the head which 
then breaks through into the jaw, which 
is incurable (camel) <369>


maḥfūr /n. pl. maḥāfīr/ artificial rain pool 
<680>


meḥfāra /n./ mattock <30>


ḥfḏ̣ (ḏ̣)

–––– | 3MP yḥafḏ̣ūn /vt. FORM-I/ guard sth. 

<3>; hold sway over sth. <290>; pay 
attention to sth. <487>; remember sth. 
<528>


ḥafeḏ̣

	 ➢ maʿ ḥafeḏ̣ allāh under God’s 

protection <163>

ḥāfeḏ̣ /n./ keeper <482>

mḥafūḏ̣ /adj./ protected from evil <462>


ḥfl

ḥafle /n. pl. ḥaflāt/ game <608>; a ditty 

sung at a circumcision ceremony, a type 
of dance at a circumcision ceremony 
<246>


ḥefle /n./ care, the care of a host towards a 
guest <463>


ḥfn

ḥafna /n./ large handful <11>

ḥefne /n./ a round hole by the river bank 

or at the foot of a hillside, where rain 
water gathers it resembles the ġadīr hole, but 

the latter is usually found in the river bed itself 

<679>
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ḥfy

ḥafa /vi. FORM-I/ walk barefoot; become 

calloused or scarred on the feet (camel) 
<275>, become bruised, bleed said of 

the foot of a camel accustomed to walking only 
on sand or small gravel which must walk through 

a volcanic area <370>

ḥafa /n./ galled hoof (camel) <273>; one 

of the component parts of a loom 
<68>


ḥāfi /adj./ barefoot <204>

––––, pl. ḥafāye /n./ she-camels with 

bruised soles which bleed at every step 
<293, 300>


––––, pl. ḥifāye /adj./ desired by all 
(camels) <620>


––––, f. ḥafyāne /adj./ without a shoe 
(mare) <382> cf. SOW ḥafyānih ‘having 

sore feet’


ḥqq

ḥagg /n./ right <230>; justice <267>, 

redress <212>; suit [legal] <304>; 
that which belongs to sb. by right 
<212>; law <316>, regulations of 
the tribe <267>; price, payment, 
wages, reward <431, 437>; a true 
number [uncertain] <627>


	 ➢ b-ḥaggen truly [uncertain] <174>

	 ➢ tewāradow al-ḥagg seek justice 

<436>

	 ➢ ǧā ḥagg-ena ‘we can use our right’ 

<292>

	 ➢ ḥagg allāh the law of God <436>

	 ➢ ḥagg baṭn-aha [lit. the price of her 

womb] one of the three camels of the 
neǵīle <664>


	 ➢ ḥagg al-beniʿam the right of kinship 
<47>


	 ➢ ḥagg bowǵt al-beyt [lit. the law of 
disgracing the tent] this law states that 

anyone who injures or kills a protégé inside a 
tent must compensate the owner for disgracing 

the tent <442>

	 ➢ ḥagg dayd-aha [lit. the price of her 

breasts] one of the three camels of the 
neǵīle <664>


	 ➢ ḥagg rugubat-ha [lit. the price of her 
husband] a camel inherited by a widow 
from her husband’s estate (in addition 
to the neǵāyel) <664>


	 ➢ ḥagg aṣ-ṣowt [lit. law of the cry] this 

law states that when a pursued person cries from 
afar to a tent owner that he is putting himself 
under his protection, if he is heard, the latter is 

bound to protect him <442>


	 ➢ ḥagg al-gārūḏ̣ the payment owed to a 
gurṭa or gārūḏ̣ spirit namely the sacrifice of a 

green cock having walked in seven concentric 

circles <417>

	 ➢ ḥagg al-lisān [lit. the price of the 

tongue] compensation to a witness for 
coming to testify <428>


	 ➢ ḥagg matn-aha [lit. the price of her 
hip] one of the three camels of the neǵīle 
<664>


	 ➢ ḥagg al-warṯa the right of inheritance 
<664>


	 ➢ gaṭṭāʿ al-ḥagg disturber of the right 
<446>


	 ➢ mudawwer al-ḥagg sb. who seeks his 
right <585>


ḥeǵǵ /n. f. ḥeǵǵe pl. ḥegāyeǵ, ḥegega/ a 
camel in its third year <333>; a two-
year old camel <281>


––––, const. ḥeǵǵyet

	 ➢ ḥeǵǵyet al-bel a two-year old camel 

<2>
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ḥagīg /adj./ atoned for by sacrifice (said of 
a death) <586, 589>


ḥagīga /n./ sacrifice <589>


ḥqb

ḥogb

	 ➢ ḥogb al-ʿuyūn the white circle around 

the eyeballs <81>

ḥagab /n./ breast girth, a rope of camel’s 

hair which secures the saddle <308>, 
a rope drawn under the breast of a 
camel to attach a litter <69, 571>


maḥāǵeb /n./ the spot (on a camel) covered 
by the breast girth, which holds the 
saddle behind the forelegs on the 
breastbone, the area below the belt 
<292, 298>


––––, pl. maḥāǵīb /n./ breast girths (camel) 
<306>


ḥqr

–––– | 2MS taḥger /vt. FORM-I e/ despise 

<294>

ḥagrān /n./ conceit <315>


ḥqn

–––– | 3MP yeḥagnūn-eh /vt. FORM-I/ pour 

<89>


ḥqw

ḥagw /n./ body belt <122>, a belt plaited 

from five thin strips of gazelle’s leather 
<118>, a belt of four to seven leather 
strips worn by men on their bare bodies 
<313> cf. barīm for the women’s version


ḥkm

––––, yaḥkom /vt. FORM-I o/ rule (chief) 

<486>


ḥokm /n./ command <262>, dominion 
<302>, the reign of a chief <586>


ḥukum /n./ government <273>

––––, const. ḥakmat

	 ➢ ḥakmat al-ǵāʿile noon, when the heat 

is at its highest <337>

ḥāćem /n. pl. ḥukkām/ ruler <178>, 

leader <102>

ḥukūmāt /n./ rule <609>

meḥkama /n./ court <310>


ḥky

ḥaća /vt. FORM-I/ tell <219>; tell sb. to 

do sth. <227>; make (poss. ‘declare’) a 
legal decision <434>


––––, yinḥaći /vi. FORM-VII/ be told (story) 
<307>


––––, imp. eḥteć /vi. FORM-VIII/ tell a story 
<432, 447>


ḥaća /prep./ like, resembling <171-2>

––––, const. ḥaćet prob. apocopation of ḥaćiyet

	 ➢ ḥaćet al-lisāni (empty) talk, prattle 

<183>

ḥaći /n./ speech <47>, babbling

	 ➢ ʿarḏ̣ al-ḥaći conversation about all 

possible topics <424>

ḥaćāya /n./ talk <632>

aḥća /n., poss. pl./ instruction [uncertain, 

trans. not in Musil] <485> N.B. the 

poetic expression this term occurs in is yarmi 
aḥćaʾ be-galb ‘he guides the heart’


maḥāći /n./ speech <128>

	 ➢ al-maḥāći r-radiyye calumny <571>


ḥll

ḥall /vt. FORM-I e/ untie, divorce <137>; 

slaughter, sacrifice (: a sheep) <253>; 
refuse (: a court decision) <481>; rush 
(at an enemy, + b) <623>; happen, 

523



occur poss. attested on <187> but misprinted 

as ḫall

ḥelle /n. coll./ furnishings, equipment 

<64>, chattels <212>

ḥalāl /n. coll./ property <268, 450>, 

estate <669>; animals, camels <90>, 
herds <212>, captured herds 
<530-1>; impoverished tribesmen 
refers to tribesmen whose supplies have been 
stolen by enemies and who are consequently 
supplied with food out of the tribal chief’s food 

reserves <90>

	 ➢ eben ḥalāl a man against whose father 

there is no reproach and on whose 
mother’s name there is no stain <345>


	 ➢ walad al-ḥalāl, wledat ḥalālen an 
honest, godly man <326-7>


––––, pl. ḥelāl /n./ palms <57>

ḥalīl /n./ husband <513>; a man other 

than one’s husband <554>

	 ➢ ḥalīl-i “that man of mine [who left 

me]” <187> it is uncertain whether “who 

left me” is a sense of this n. or whether it is 
simply implied by the context of despairing


maḥal (sic) /n./ camp <79> cf. KURP maḥall 

pl. maḥālīl ‘camp, tents; place; place where the 
Bedouins ḥallaw’ (ḥallaw here prob. referring to 
ḥall, yiḥill ‘to halt in order to unload the 
camels’ [HESS] and/or ‘to alight at, to make a 
place one’s abode’)


ḥalōla see ḥlw

maḥallāt see ḫlw


ḥlb

–––– | imp. eḥleb /vt. FORM-I e/ milk 

<88>

–––– | 3MS eḥteleb-ha /vt. FORM-VIII/ milk 

<475>

ḥelbe /n./ tragacanth (used for setting 

fractures) <668> N.B. this according to 

Musil, although cf. MAND ḥulbah ‘Trigonella 
foenum-graecum’, i.e. fenugreek, which is “used in 
Oman to treat bronchitis and coughs and for 
postpartum treatments”, and also HOL ḥilba 
‘fenugreek’ where it is also described as a cure 
for anaemia for women who have just given birth


ḥalīb /n./ milk <318>, fresh milk <89>

ḥalūba /n./ milking, a milking camel 

<549> ḥalūba, a camel for milking, occurs in 

a pair with rakūba, a camel for riding: these 
make up the two she-camels inherited by a 
daughter <664>, and the she-three camels (one 
rakūba and two ḥalūba) which a hired herder is 
left to return to his employer if members of his 
own tribe attack the herd <269>


ḥallāba /n./ milking camel <89>

––––, f. ḥalabiyye /adj./ from Aleppo

	 ➢ ǵazme ḥalabiyye Aleppan ǵazme 

considered to be the best of all boots <122>


ḥlblb

ḥalablāb /n./ cuffs, boxes on the ears 

[onomatopoeic] <631-2>


ḥlt

ḥalīt /n./ white frost <17>


ḥltt

ḥaltīta /n./ a drug, the poultice of which is 

used to treat ulcers <667>


ḥlf

–––– | 1CS ḥalaft /vt. FORM-I/ vow <146>, 

swear sth. <192>

aḥlaf /vt. FORM-IV/ make sb. swear an oath 

<480>


ḥlq

–––– | imp. eḥleg /vt. FORM-I e/ shave sb. 

<115>

ḥalg /n./ throat <579>
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	 ➢ ḥalg al-ǵelīb the opening of a well 
<679>


	 ➢ ḥalg-eh wasīʿ [lit. his throat is wide] 
he is insatiable <582, 586>


ḥalga /n./ ring; a ring used to make a 
camel saddle <353>


	 ➢ ḥalgat ḫātem ring poss. nosering 

<404>

ḥelāg /n./ one of the component parts of a 

horse saddle [trans. not in Musil] 
<378>


––––, dim. ḥleyǵ

	 ➢ ḥleyǵ al-mowt glottis <115>


ḥlm

–––– | 1CS ḥalamt /vt. FORM-I/ dream 

<342>

ḥelm /n./ dream <342>

	 ➢ ḥelm mʿāwdi dreams concerning 

return from an important undertaking 
<395>


ḥeleme /n. coll./ larvae of the gadfly 
<36>


ḥlw

–––– | 2MS ḥalweyt /vt. FORM-I/ promise a 

reward <168>

ḥala /n./ sweetness <166>; volcano 

[uncertain] <679>

ḥelw /adj., poss. dim. ḥlēl/ sweet <80>, 

pleasant <366>, beautiful <251>, 
glorious <598>; good (omen) <390>


helwa /n. coll./ ḥelwa dates said to be the most 

delicious variety of dates; they are raised in the 
basin of al-Ǧowf, some are as much as five 
centimetres long and two centimetres thick, and 

they are black with a bluish tinge <211>

––––, f. ḥaliyye /adj./ beautiful <290>


ḥalāwa /n./ a reward or gratuity given to 
the herdsmen <299>


ḥalō-la

	 ➢ waʾ ḥalō-la /interj./ “how beautiful it 

is!” <409> comparable expressions are 

found in eastern Arabia, cf. ḤAN wa ḥlēla ‘what a 
little sweetie!’ (cited in HOL), also with other 
particles e.g. š-ḥlē-la ‘how beautiful it is!’ and 
JOHN ya-ḥleela ‘what a sweet little thing … 
is!’ (p.82 note 1)


aḥla, ḥala /elat./ sweeter <130>

	 ➢ mā aḥla, mā ḥala how sweet! <145>


ḥly

–––– | 1CS aḥli /vt. FORM-I/ embellish 

<481>

–––– | v.n. taḥalli /vi. FORM-V/ see this form 

is uncertain; the phrase yaʿǧib-k taḥallī-ha ‘you 
shall be amazed how strong she [the camel] 
looks’ <365> seems to be related to the 
meaning in KURP and SOW taḥalla ‘to see, 
describe’ i.e. “seeing her will amaze you”


––––, pl. ḥelwāt /n./ outfit (of a tribe) 
[uncertain] <642>


ḥelya /n. pl. ḥalāya/ shape, features 
<221-2>; manner of acting, behaviour, 
speech, and movements <187, 189>


––––, FP ḥaliyyāt /adj./ adorned <289>

maḥāli /adj./ shining (star) <314>


ḥmm

ḥamm /n./ hot season; anxiety <646>

	 ➢ ḥamm as-sheyl the season 

immediately before the rise of Canopus 
the second hottest season of the year <17>


	 ➢ ḥamm al-gleybēn the greatest heats of 
the year these occur in the season of gēḏ̣ 

<17>

ḥamme /n./ ague <666-7>; lava <680>
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ḥamām /n. coll., un. ḥamāme, pl. ḥamāmāt/ 
dove <109>, pigeon <142>, 
turtledove <669>


ḥamīm /n./ hot bath <310>; 
thoroughbred <310>


ḥmbḏ̣

ḥumbeyḏ̣ (= ḥammeyḏ̣) /n./ Emex spinosus, 

a species of sorrel <698> a plant which is 

eaten by the Rwala <95>; MAND identifies 
ḥummēḏ̣ (from ḥāmiḏ̣ ‘sour’) as Rumex vesicarius


ḥmd

ḥamad /vt. FORM-I/ praise <192>

ḥamad

	 ➢ abu ḥamad [see ḏ̣abb]

ḥamād /n./ a sun-baked gravel plain 

<15>, a plain covered with hard 
gravel and much flint <152>, a 
barren, scorched-appearing plain 
covered with small gravel <679>


	 ➢ arḏ̣en ḥamād(i) gravel plain <293>

ḥamdāniyye /n./ a breed of thoroughbred 

mare <372>


ḥmr

ḥamar /n./ redness <559>, blood 

<598>

ḥamra /n./ inflammation of the ankle 

(mare) it is said that this generally arises when 

the exhausted mare has fed heavily and been 
watered immediately afterwards, and is said to 
be cured by burning around the breast and by 

piercing the skin on the shaved ankle <383>

––––, f. ḥamra /adj. pl. ḥumr/ red <108>; 

bloody <505>; round- or smooth-
barrelled (rifle) <132>


	 ➢ /n./ a bay <12>, sorrel <387>, or 
dark brown <373> mare; a bay 

<285> or light brown <335> she-
camel


	 ➢ ḥamra talsa a dark brown mare 
without any white spots <373>


	 ➢ ḥamra ḥaǧla a light brown she-camel 
whose legs are a shade lighter <335>


	 ➢ ḥamra damiyye a bright brown she-
camel without a shade of another colour 
<335>


	 ➢ ḥamra dġama a bright brown she-
camel whose hair around her jaw and 
nose is a little darker <335>


	 ➢ ḥamra zġaba a light brown she-camel 
with lighter spots on the breast <335>


	 ➢ ḥamra mḥaǧǧela a dark brown mare 
with a white spot on one of the legs 
<373>


	 ➢ ḥamra mḥammasa a dark brown mare 
the colour of which reminds one of 
roasted coffee <373>


	 ➢ ḥemr aṭ-ṭwāǵi “redcaps”, Turkish 
officials so called because they wore red 

tarbooshes <581, 584>

ḥmār /n. f. ḥemāra pl. ḥamīr/ ass <43>, 

donkey <106>

	 ➢ ḥmār ḫaḏ̣ar a white ass with a dark 

bluish stripe on its shoulders <392>

ḥamār

	 ➢ ṭalʿat al-ḥamār dawn <4>

ḥemāra /n./ fiery courage <29>

ḥummar /n./ bitumen <680>

ḥummar /n. coll./ non-carnivorous birds 

<31, 37>

ḥemri /n. coll/ dry annuals <20>, dry 

grasses <338>; dry grass which is 
burned to treat ǧerad in camels <369>; 
a pinkish gazelle <26>


ḥmeyri /n. dim./ a red blanket <252>
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––––, pl. ḥemrān /n./ lone, isolated hills 
<386-7>


ḥamrāni /adj./ golden <261>


ḥms

––––, imp. eḥmes /vt. FORM-I e, v.n. ḥmes, 
ḥams/ roast (: esp. coffee beans) <93, 
102>


ḥamīsa /n./ roasted wheat eaten on a short 
journey when bread cannot be prepared 
<92>


ḥomsi /n./ a mindīl with yellow or pink 
stripes <119> prob. named after the city of 

Ḥoms

miḥmās, miḥmāse /n. pl. maḥāmīs/ a 

shallow iron pan with a long handle, 
upon which coffee is roasted <100, 
321>


	 ➢ īd al-miḥmāse an iron spoon fastened 
to the handle of the miḥmāse pan by 
means of a long copper chain <101>


––––, f. mḥammasa

	 ➢ ḥamra mḥammasa a dark brown mare 

the colour of which reminds one of 
roasted coffee <373>


ḥmš

ḥomš /n./ a piece of dry bread <87>


ḥmṣṣ 

ḥamṣīṣ /n./ Rumex lacerus, a kind of sorrel 

<697> it is eaten by the Rwala <95>; 

MAND regards as a shortened form of ḥambāṣīṣ 
and identifies with Rumex pictus


ḥmḏ̣

ḥamḏ̣ /n./ ḥamḏ̣, the plants upon which the 

camels thrive best, ḥamḏ̣ pasture 
<82-3> ḥamḏ̣ is a general term for a range of 

bushes on which camels thrive; MAND observes 
that most plants called ḥamḏ̣ fall into the plant 
family Chenopodiaceae, which he terms the 
“saltbushes”; these bushes are essential to the 
camel because of the animal’s need for salt


ḥammeyḏ̣ /n./ [see ḥumbeyḏ̣]


ḥmʿ

ḥamaʿ /vt. FORM-I/ shield, protect <568>


ḥml

–––– | 1CP ḥamalna /vt. FORM-I a/ stand sth. 

<155>; bear (: a child) <54>

ḥaml /n. pl. ḥmūl/ load <288>; distress 

<501>

	 ➢ al-ḥmūl aṯ-ṯeǵīlāt important news 

which burdens the mind <292>

ḥemle

	 ➢ nazelna be-l-ḥemle “we camped by 

some water so that the herds could 
drink at night” <338>


––––, pl. ḥamlāt /n./ loads <287>

ḥamūle /n. pl. ḥamāyel/ kin <192>, clan 

<188>, tribe <537>; a tribal group 
larger than the ahl and similar to the 
ǵebīle <538>


ḥāmel /n./ a pregnant woman <243>

––––, pl. ḥwāmel /n./ two metal rings on a 

sabre scabbard <133>

meḥmel /n./ litter <396>

–––– | FP muḥammalāten /adj./ laden 

<429>


ḥmls

––––, pl. ḥamālīs /n./ lies <590>


ḥmw

ḥamw /n./ heat <155>

ḥāmi /n./ fireplace <466>
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ḥmy

––––, yaḥma /vt. FORM-I a, i/ protect 

<60>, save <547>; seize <359>, 
hold (: a place, territory) <564>


ḥemya /n./ camp <601>

ḥammāy /n./ protector <557>

ḥamiyye /n./ protection <501>

	 ➢ ahl al-ḥamiyye sure protectors <451, 

501>


ḥnn

––––, yiḥenn /vt. FORM-I e/ lament <195>, 

moan (camel) <349>, murmur 
pitifully (thirsty camel) <338>


	 ➢ yiḥenn al-galb ʿala-l-galb one heart 
groans out of longing for another used to 

describe the process by which a camel gives her 
milk when she sees that her calf is approaching 

the udder <88>

ḥanīn /n./ lament <195>; the cry of she-

camels parted from their weaned young 
<285, 287>


ḥna

ḥenna, eḥna /pron. 1CP/ we <7, 497>


ḥnʾ

–––– | 1CP nḥanni /vt. FORM-II/ dye with 

henna, daub with blood <466> || N.B. 

nuḫanni <468> is prob. a misprint

––––, FP muḥanniyāt /adj./ dyed with 

henna <251>


ḥntt

ḥantīta /n./ ḥantīta, a drug used by a 

wounded person to stop the nose as a 
protection against dangerous odours 
<668>


ḥnš

ḥanīš /n./ ḥanīš, a particularly venomous 

snake <42>


ḥnšl

–––– | 3MP ḥanšalow /vi. FORM-QI/ go on a 

raid on foot <507>

–––– | 3MP yinḥanšelūn /vi. FORM-QIII/ start 

out on a raid on foot <506>

ḥanšel /n./ a small raid on foot <507>

ḥanšūli /n./ a thief on foot <449>

muḥanšel /n./ plundering expedition 

<179>


ḥnṭ

ḥunṭa /n./ wheat, gamḥ; wheat bread 

<173, 175>


ḥnḏ̣l (ḏ̣)

ḥanḏ̣al /n. coll., un. ḥanḏ̣ala/ colocynth 

<486, 576>


ḥnk

ḥanak /n. pl. ḥnūk/ jaw, palate <115>; 

lower jaw (camel <330>, horse 
<371>) [trans. not in Musil]


	 ➢ wagm ḥnūk-aha jaw (horse) <384>

ḥanīć /n./ a riding she-camel which can eat 

her fill while on the march without 
stopping or deviating from her course 
<349>


ḥnw / ḥny

ḥana /vt. FORM-I/ bend <293>, point 

down <482>

ḥenw /n./ a small valley [uncertain] 

<659>

ḥenwa /n./ Calendula aegyptiaca or 

Calendula micrantha, a species of 
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marigold <698> a perennial which the 

Rwala count as ḥamḏ̣ <337>; MAND identifies 
as Calendula tripterocarpa and sees the etymology 
as “from ḥanū, “crook, bend,” probably referring 
to the hooked shape of the maturing achenes of 
this plant” 


ḥaniyye /n. pl. ḥani, ḥanāya/ arch <293>, 
wooden stakes which draw together the 
wings of a ǵetab litter <69>, poles 
curved in the form of semicircles and 
with their ends tied to the wooden 
circle <72>; a curved litter, a litter of 
the ǵetab variety with long curved poles 
<249-50>


ḥww

ḥawwa /n./ ḥawwa, a subvariety of semḥ 

<15>; a herb; a plant with raw stalks 
or tuberous growths which are eaten by 
the Rwala <95>


ḥwt

ḥawt /pr. n./ Ḥawt, a fish-like female 

monster believed to be the enemy of the 
sun and the moon <2>


ḥwāt /n./ a dark red strip of cloth on a 
ǵetab litter it is about twenty centimetres 

broad and has tassels at either end which hang 
right down to the neck and tail of the camel 

<69>


ḥwǧ

ḥāǧa /n./ that which seems to be sb.’s duty 

<186>; a needed thing <482>

	 ➢ /interj./ [an expression to decline a 

fourth cup of coffee] <102>

––––, pl. ḥawāyeǧ /n./ islands, the 

numerous islands on the middle part of 
the Tigris <568>


muḥtāǧ /adj./ needed <173>; deserved 
<225>


––––, pl. maḥāwīǧ /adj./ in need <173>


ḥwǧl

ḥawǧelō /interj./ [a hunting shout] it is 

shouted if a Bedouin wishes to stop birds’ escape 

<40>


ḥwdr

–––– | 3MP ḥawdarow /vi. FORM-QI/ 

descend, depart to pasture <164>

–––– | 3MP enḥowderū /vi. FORM-QIII/ gather 

together in a low place, come together 
<259>


ḥwr

ḥawra /n./ a stiff instep (shoe) <121>

ḥwār /n. sg. and coll., pl. ḥīrān, ḥeyrān/ 

yearling <285>, a young camel less 
than three months old <97>


––––, pl. ḥawāra /n./ Houris <196>

ḥawrān /n./ the Ḥawrān <266>

––––, pl. maḥāri /n./ borders <182>; the 

last spurs of a chain of hills [uncertain] 
<184>


ḥws

–––– | 3FS ḥāsat /vi. FORM-I/ disorder, stir 

up <608> cf. KURP ḥās, yiḥūs ‘to put sth. out 

of order’ 

eḥtwās /n./ involvement in fighting 

<128> FORM-VIII v.n.

maḥās /n./ battle ground <185>

	 ➢ maḥās al-ḫeyl the opaque cloud of 

whirled up dust and sand which 
envelops fighting riders [uncertain 
form] <515>
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ḥwš

–––– | 3FS ḥāšat /vt. FORM-I/ collect 

<153>

–––– | 3MP yinḥāšūn /vi. FORM-VII/ put 

oneself under protection<138>; escape 
<138>, flee <646> cf. SOW inḥāš ‘to flee, 

run away’ (listed under nḥš) || the form naḥašna 

<646> is prob. irregular, representing *enḥašna

ḥowš /n./ courtyard <219>

ḥāšiye /n./ a white kerchief (gḏ̣āḏ̣a) with a 

red or blue border and a short fringe 
(hadab) <120>


ḥawwāš /n./ driving (while hunting) 
<26>


ḥwṭ

ḥawṭa /n./ garden, a date palm grove 

enclosed by a fence <220>

ḥāyeṭ /n./ wall <293>, a long wall 

<177>


ḥwṭt

ḥwēṭāt 

	 ➢ sanat al-ḥwēṭāt 1899, the year the 
Ḥwēṭāt attacked the Gmuṣa at al-
Greyyāt <447>


ḥwḏ̣ (ḍ)

ḥowḏ̣ /n. ḥiyāḏ̣/ large leather water 

troughs <15, 71>; [according to the 
bedouins] a deep leather trough 
standing on three legs and used for 
watering camels <306>; [according to 
the settled people] a walled-in cistern 
for holding rain water <306>


	 ➢ ḥowḏ̣ al-manāya [lit. the place where 
death is drunk] battle field <304, 
306>


ḥwf

ḥāf /vt. FORM-I u/ saddle, put a saddle on 

sth. <165>; prepare supper <248, 
263>; look around the camping place 
before departing specifically to see if 

anything has been forgotten, and to examine 
whether the burdens are placed on the camels so 
as not to overbalance or gall the animals, and 
whether the straps are tight, and whether the 

saddles lean to one side <318, 320>; order 
the camels’ burdens to be taken up; 
compose (: poetry) <285>; shave sb. 
<586>


ḥowf /n./ task <555>

––––, const. ḥāfet /n./ streak, fringe 

<108>

ḥawāf /n./ short hair <118>

ḥāyef /n. pl. ḥowfān/ a thief on foot 

<449> cf. KURP ḥāyif, pl. ḥawwāf ‘a thief, 

rustler on foot who steals to a camp at night and 
makes off with a few camels or other cattle’ 


	 ➢ ḥāyef /adv./ afoot [uncertain] 
<116>


ḥwq

ḥāg /vt. and vi., FORM-I/ flash (lightning), 

send out (: lightning) <109>

––––, pl. ḥowga /n./ horses whose eyeballs 

vanish in a white circle <83> cf. MSA 

ḥāqa ‘to surround, enclose’ (WEHR)


ḥwl

ḥāl /vi. FORM-I/ change, be changed 

<176>; cheat <346>; die from 
exhaustion <458>; reach <590>, be 
captured (by, + ʿala) <534>; cover 
(night) <605>, surround (+ ʿala) 
<530>; leave behind <623>; fail to 
do sth. as agreed [uncertain] <458>
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	 ➢ ḥāyel /prep./ for (a period of time) 
<147>


	 ➢ ḥāl dūn /vt. FORM-I/ draw near 
<130>, divide <146> cf. KURP ḥāl dūn 

‘to come between, to intervene, interfere, 
separate’ 


–––– | 2MS ḥawwalt /vi. FORM-II/ alight 
<221>, dismount <432>; come 
<493>


–––– | 1CS ḥayyelt-aha /vt. FORM-II/ leave 
sb. sterile <384>; not allow (: mare) to 
be covered <546>


ḥāl /n. pl. ḥwāl/ situation <176>, state 
<293>, lot <271>; change <210>; 
peace <161>, contentedness <181>


	 ➢ ḥāl /refl. pron. + subj. pron./ oneself 
<317, 360, 471>


	 ➢ al-ḥāl the present <476>

	 ➢ ḏ̣eym ḥāl-i “my reason is gone!” 

[uncertain] <190, 192>

	 ➢ waš ḥāl-ak “how are you?” <212>

––––, du. ḥowlēn /n./ duration (of a year) 

<183>

ḥālāt /n. pl./ an area covered with basalt 

or lava, through which neither horse 
nor man can move except by a few very 
narrow paths <679>


ḥīla /n./ self help <187>

	 ➢ waš ḥīlet-i “what shall I do?” <162>

––––, pl. ḥeyāl /n./ curtains, screens 

<476>

ḥāyel /adj. pl. ḥīl/ barren (woman <341>, 

animal <35, 187, 293>)

ḥowli /n./ a filly in its second year <375>

ḥawāli /adv./ nearby <533>, together 

<337>, surrounding <605>

maḥāle /n./ a wooden roller for rope used 

in the construction of a water hoist 
<339>


maḥāl, maḥāyel see mḥl


ḥwm

ḥām /vi. FORM-I u/ fly <82>, circle in 
flight <198>


ḥūm /n./ flight, the yearning for flight 
<82>


	 ➢ tdīr al-ḥowm “she circles” (bird) 
<536>


––––, pl. ḥāyemāt /n./ birds of prey 
<553>


ḥwy

ḥawa /vt. FORM-I/ possess <247>

–––– | a.p. MP mutaḥāwīn /vi. FORM-VI/ be 

in hopeless love <137>

––––, pl. ḥawāya /n./ shallow, artificial, 

stone- and mud-walled reservoirs on a 
rocky surface, where rain water is 
caught <679>


ḥyy

–––– | 3MP yeḥyū-ni /vt. FORM-I or FORM-IV/ 

spare sb.’s life <218>

––––, yeḥayyi /vt. FORM-II/ preserve life 

<461, 578>; bless <456>

	 ➢ yeḥayyī-kom may God preserve your 

life! <98>

ḥay

	 ➢ hamš ḥay /interj./ [a cry to stop a 

galloping horse] <379>

ḥayy /n. pl. ḥayyān/ kin, ahl <165-6>; 

kinsfolk who keep together even in a 
fight <223>


	 ➢ yā baʿad ḥayy-i O my dearest darling 
[lit. O you who is dearer to me than my 
kin (trans. not in Musil)] <439> 
described as a call for protection which implies 
that the woman who says it will submit to her 
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protector in everything; N.B. SOW interprets the 
lit. meaning as ‘I ransom you with all my living 
kin’ and describes it as ‘a typical Šammari 
expression of civility and endearment’


ḥayy /adj./ alive <3>

	 ➢ mā ṭūl ḥayy as long as he shall live 

<250>

ḥaya, ḥayya, ḥayāt /n./ life <187, 200>; 

rain <265>, copious rain, abundant 
rains which assure a luxuriant growth of 
annuals <542>


ḥayya /n./ an ulcer above the stomach 
(camel) said to be treated by burning three 

times <369>

ḥayye, ḥayāy /n. pl. ḥayāya/ snake <38, 

271> the Rwala divide serpents into ḥayye and 

dābb, the former being any short snake and the 
latter any long serpent <42>


taḥiyye /n. and interj./ [to the bedouin] a 
greeting e.g. yā hala, but among settled people 

the term refers to the profession of faith (lā ilāh 
ill-allāh wa muḥammad rasūl allāh according to 

Musil), “welcome!” <183>


ḥyṯ

ḥeyṯa /adv. and conj./ where <360> N.B. a 

conjunction ḥeyṯama ‘whenever, wherever’ may 
be attested in a possible mistranscription as heyṯa 
maʿ <173>, since the context fits and it is 
uncertain what the latter form might mean


ḥyd

ḥeyd /n./ hillside <221>, the foot of a 

hill <680>, a slope or hillside shutting 
in a plain <536>


ḥyr

ḥāyer /adj./ troubled <167>, perplexed 

<202>

meḥīr /n. pl. maḥāyer/ a basin where much 

water is absorbed, a small hole in clay 

soil where the rain water accumulates 
<681>


maḥīra /n./ a shallow basin flooded and 
fertilised by evaporating surface water 
<321, 323>


mutaḥayyer /adj./ tormented <174>


ḥyzm (⇒ ḥzm)

–––– | 2MS taḥeyzem /vi. FORM-QI or FORM-

QII/ gird oneself <568>

––––, MP mutḥeyzemīn /adj./ girded <84>


ḥyḏ̣ (ḍ)

ḥeyḏ̣ /n./ a woman’s monthly period 

<231>


yeḥīḏ̣ūn see ġyḏ̣


ḥyḏ̣r (ḍ) (⇒ ḥḏ̣r)

ḥeyḏ̣eri /n./ a settled person <301>


ḥyf

ḥeyf /n./ shame <551>

	 ➢ yā ḥeyf shame on you!; woe is me!; 

what a pity! <193, 198, 241>

ḥeyfi /adj./ old, in a poor condition 

(garment) [uncertain] <249>

––––, f. maḥīfe /adj./ barren, flat (rock) 

[uncertain] <271>


ḥyl

ḥēl /n./ strength <302>


ḥyn

ḥīn /n./ time

	 ➢ al-ḥīn now, at this moment <447>

	 ➢ ḥīn aḏ̣-ḏ̣aḥa mid-morning [lit. time 

when the dew has evaporated] <598>
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	 ➢ ḥīn as-swāli ‘when one is asked to’, 
‘when the question is asked of one’ 

<314>

	 ➢ min ḥīn from the very beginning 

<219> 

ḫ


ḫ

ḫ /interj./ [a sound used to make a she-

camel kneel] <340>

ḫē /interj./ here is my she-camel! <434>


ḫbb

ḫabb /vt. and vi. FORM-I o/ follow (animal : 

path) <182, 184>; beat against sth. 
(+ b) <343>; walk at an easy gait 
(horse), prance <515-6> cf. ING ḫabb ‘to 

trot (camel)’

	 ➢ ḫabb /v.n./ a trotting pace <84>

ḫabb /n. pl. ḫbūb/ a long, narrow strip of 

rocky land bordered by sand dunes 
<678>


ḫabba /n./ bark (of a tree) <467>

ḫebbe /n./ new black cloth <409>

ḫabīb /n./ an easy gait combined with 

playful prancing as is the wont of young, 

spirited mares <515-6>


ḫbʾ

––––, pl. ḫabāwa /n./ riddles <327>

–––– | eḫbā-ha /n./ concealment <623>

maḫba /n. pl. maḫābi/ inside pocket 

<119>


ḫbt

ḫabt /n./ a basin covered with gravel and 

sand, where small ponds are sometimes 
formed by rain water which cannot run 
off <679>


ḫubta /n./ a depression in a flat rock, 
where the rain water can accumulate 
<680>


ḫbṯ

––––, pl. ḫubṯ /adj./ hated, hateful <350>


ḫbr

––––, yeḫber /vt. FORM-I e/ know sb. 

<159>, know a thing <598>; find 
sth. out <644>


–––– | 1CS ḫabbart /vt. FORM-II/ report 
<293>; say what is on one’s mind 
<342>


ḫabar /n./ news, news of sb. <168>; 
knowledge of trouble <405>, tidings 
of war <513>; knowledge (of what 
sth. means) <581>


	 ➢ ʿend-ak ḫabar “you know” <293>

ḫabra /n. pl. ḫabāri/ a great rain pond, 

level spaces of various sizes on a vast 
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plain in which the rain water from the 
higher ground accumulates <248-9>; a 
shallow but often very extensive 
depression in a vast plain where the 
rain water remains for a long time 
<579-80>


ḫabāra /n./ mouse-hole <29>


ḫbz

ḫubez /n./ bread <92>


ḫbṭ

ḫubṭa /n./ disease of pains in the spine and 

the head combined with a strong fever 
<666>


ḫbl

ḫabel /adj./ feeble minded <401> cf. ING 

ḫabal ‘mad’

	 ➢ /n./ a new sorcerer who has yet to 

establish himself <401>


ḫabāwa, eḫbā-ha, maḫba see ḫbʾ


ḫtm

ḫatma /n./ the night of the twentieth, 

which is considered lucky <391>

ḫātem

	 ➢ ḥalgat ḫātem ring poss. nosering 

<404>


ḫǧḫǧ

ḫaǧḫūǧ /adj./ incautious <581, 585>


ḫǧl

ḫaǧel /adj./ deeply ashamed <621>

––––, f. ḫaǧlāna /adj./ disgraced <446>


ḫdd

ḫadd /n. pl. ḫdūd/ face <109>, cheek 

<198>, cheeks <145> (also of horse 
<182>); nose (horse) <184>


ḫdr

ḫadar /n./ tent, safety of the tent <598> 

prob. refers to women’s quarters, cf. KURP ḫidr 
pl. ḫdūr ‘shelter, women’s quarters of a tent, 
small tent for a woman’


ḫdlq

––––, pl. ḫadālīǵ /adj./ expressive, lively 

(eyes or persons) <173, 176>


ḫdm

ḫadam

	 ➢ marṣūf al-ḫadam coat of mail 

<153-4>


ḫaḏa, ḫaḏeyna see ʾḫḏ


ḫrr

ḫerr /n. pl. ḫerara/ hollow <644>; a river 

channel in clay soil with steep banks 
<680>


ḫrʾ

ḫara /n./ excrement <609, 616>


ḫrb

–––– | a.p. ḫāreben /vt. FORM-I/ ruin 

<217>

ḫurb /n. coll., un. ḫruba/ a leather loop on 

a tent or water bag <62, 70>
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ḫrbš

ḫarbūš /n. pl. ḫarābīš/ a small tent 

<135>; a tent with no main pole but 
which rests on four corner poles <72>


ḫrbṭ

ḫarbaṭa /n./ a region of rough hillocks 

<679>


ḫrǧ

–––– | 2FP tḫarreǧen-neh /vt. FORM-II/ let 

out, drive out <204-5>

ḫerǧ /n./ a coloured cord used in the 

decoration of a zebūn garment <119>

ḫurǧ /n. pl. ḫrūǧ/ a small bag <414>; a 

double bag that can be thrown across 
the camel saddle and also a smaller bag 
of the same kind to be put on the horse 
saddle <149>


	 ➢ ḫrūǧ al-meršeḥa one of the component 
parts of a horse saddle [trans. not in 
Musil] <378>


ḫarāǧ /n./ tax <153>

maḫārīǧ /n./ exposition [uncertain] 

<173>


ḫrdl

ḫardal /n./ ḫardal, a spice <196> cf. MSA 

‘mustard seeds’ (WEHR)


ḫrz

–––– | 3FS taḫarrez-ha /vt. FORM-II/ cut out, 

stitch <70>

ḫerz

	 ➢ al-ḫerz terz w-rāʿ aṣ-ṣūf sādi [lit. the 

leather is well-stitched and the weaver 
has stretched out the warp (ready to be 
woven)] everything is in tip-top 
condition and ready to go <293, 299> 

N.B. sādi is misprinted in Musil as ṣādi; the 
proverb is listed in ǦUH vol.3 p.28


ḫaraz /n. coll./ uncertain but cf. MSA 

‘beads’ (WEHR) [lit. trans. not in Musil]

	 ➢ ḫaraz aḏ̣-ḏ̣ahr vertebrae <115>

	 ➢ ḫarazt an-nafs small sea shells with 

red, white, and green spots, used for 
protection against the evil eye <409>


ḫrs

ḫaras /n./ a black sack made of goat’s hair 

<67>


ḫrš

––––, const. ḫaršat

	 ➢ ḫaršat faras a glass ring such as is 

worn by mares on their necks <404>

ḫarīš /n./ a mad animal <151> cf. KURP 

ḫarīš ‘a camel that suffers from the disease called 
ḫarāš or aṭ-ṭēr is restless, runs away from the 
herd, and rubs off its skin’ (although in Musil it is 
only used of birds, and not of camels)


ḫrṣ

eḫrāṣ

	 ➢ lā tāḫoḏ ad-dinya eḫrāṣen w-hagwāt do 

not act from surmises and guesswork 
<294> cf. SOW ḫrāṣ ‘conjecture’


ḫrṭ

maḫraṭ /n./ [ammunition] pouch <131>


ḫrṭm

ḫarṭūm

	 ➢ umm ḫarṭūm(i) (the name given to) a 

camel with the underlip hanging down, 
so that it looks larger than the upper 
one <365-6> cf. MSA ḫurṭūm pl. ḫarāṭīm 

‘proboscis, trunk (of the elephant) (WEHR)
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ḫrʿ

–––– | v.n. eḫtirāʿi /vi. FORM-VIII/ be 

frightened, flee madly <151> cf. ḫāriʿ pl. 

ḫurrāʿ ‘running, fleeing with bent neck; 
frightened to death’ (ḪAM cited in KURP)


ḫrf

ḫerfi (= herf) /n./ the al-herfi rain another 

name for sheylāwi rain which starts at the 

beginning of October <8>

ḫarīf  /n./ Autumn <5> || variant harīf <5>


ḫrq

––––, yiḫarg /vt. FORM-I a/ tear down 

<43>

ḫarīǵe /n. pl. ḫarāyeǵ/ a shallow well, from 

which water can be drawn by hand 
<679>


ḫrm

ḫarīme /n. pl. ḫarāyem/ defile, a passage 

between sleep slopes <292, 298>, a 
narrow gully shut in by steep hillsides 
<679>


ḫrms

––––, f. ḫarmesiyye /adj./ dark (night) 

<537>


ḫrnq

ḫurneǵ /n./ a young hare <27>


ḫzz

ḫazaz /n./ a male hare <27>

ḫazīze /n./ a choice camel <510>; one of 

the two she-camels chosen by the eldest 
son under the right of inheritance the 

other is called mhawwa <664>


ḫzʿl

ḫazʿali /adj./ of the Ḫazāʿel tribe <199>


ḫzn

–––– | v.n. ḫzūn /vt. FORM-I/ gain treasures 

<318>


ḫzy

ḫaza /n./ shame <609>


ḫss

–––– | 2MP ḫasseytu /vi. FORM-I/ act poorly 

<632>


ḫsʾ

–––– | 2MS tḫasa /v. used as interj./ shame 

on you!, go away! <23, 523> cf. CLA 

ḫasaʾa ‘to drive away (: a dog)’ (HAV); also cf. 
ING ḫasa, yḫasi ‘to be unworthy’ used in the 
expression tḫasi ‘you could not do that’ said in 
answer to a threat or challenge


ḫasa /n./ shame; orbit of the eye (camel) 
[trans. not in Musil] <330>


	 ➢ /interj./ shame on…! <176>


ḫsr

ḫasāra /n. pl. ḫasāyer, ḫasārāt/ loss <198, 

290>, destroyed thing <196>


ḫsūf see ḫšf


ḫšš

–––– | 2MS ḫaššeyt /vt. FORM-I/ pierce 

<165>

maḫšūš /adj./ possessed by a ǧānniyye 

<412>
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ḫšb

ḫašab /n./ wood <242>; crosspieces 

<629>; saddle <293, 299>

ḫšabe /n. pl. ḫšabāt/ a circular, natural 

rocky wall shutting in small level spaces 
called krayye <680>


ḫšr

–––– | 3MP taḫāšarow /vt. FORM-VI/ agree to 

share (: booty) with sb. <433, 511>; 
use an estate in common rather than 
dividing it <664>


ḫišer /n./ a half share of anything captured 
in a raid <432>


	 ➢ ḏabīḥt al-ḫišer a common sacrifice (on 
the occasion of sharing property) 
<664>


	 ➢ ġeyr ḫišer [the raid was] not on the 
basis of sharing booty i.e. everyone has to 

seize booty on his own account; if the raid is 

ḫišer, the booty will be shared equally <510>


ḫšf

ḫišf /n./ a young gazelle <26> || the pl. is 

poss. attested in Musil as al-ḫsūfi <346>, which 
is possibly a misprint since this root is fairly well 
attested


ḫšq

meḫšaga /n./ a large wooden spoon <96>


ḫšm

ḫašm /n. pl. ḫšūm/ nose <115>, nostril 

<87>, bridge of the nose <190>; 
nose (horse <185>, camel <330>) 
[trans. not in Musil]; spur <173> (e.g. 
of lava <364>), a sharp spur of land 
<674, 679>


ḫṣṣ

––––, imp. ḫoṣṣ-ahom /vt. FORM-I/ give (: 

greetings) <310>

ḫaṣṣ /n. pl. ḫṣūṣ/ uncertain but cf. SOW ḫaṣṣ, 

ḫṣūṣ ‘especially’

	 ➢ be-l-ḫaṣṣ, be-l-ḫṣūṣ in regard to, 

concerning, as for <609, 615>

ḫaṣṣa /adv./ especially <482>


ḫṣr

ḫāṣra /n./ hip <115>

––––, pl. maḫāṣīr /n./ cost [uncertain] 

<246>


ḫṣl

*ḫṣāl /n. pl./ character [uncertain] 

<290> the form is found in the phrase hāḏi 

afʿāl alli-ḫṣaʾ l-eh wafiyye, which is translated by 
Musil as “by these deeds he has gained for 
himself [sth.]”, but it is suggested that what he 
heard was alli ḫṣāl-eh wafiyye ‘whose character is 
perfect’


––––, pl. ḫaṣāyel /n./ virtues <187>; bad 
qualities <386>


ḫṣm

ḫaṣm /n./ a mare covered by a stud in the 

evening as opposed to in the morning 
<374> a mare covered in the morning is 

called naṭṭ; both ḫaṣm and naṭṭ are uncertain 
forms which could be verbs (or v.n.) rather than 
nouns


ḫṣy

ḫaṣa /n./ testicles <609> || ḥaṣaʾ-h <486> 

is prob. a misprint

––––, pl. ḫaṣyān /n./ testicles <115> (also 

of a camel <330> or horse <372>)


ḫṣaʾ see ḫṣl
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ḫṭṭ

–––– | 3MP yeḫaṭṭeṭūn /vt. FORM-II/ besmear 

(with sacrificial blood) <418>

ḫoṭṭa /n./ circle <348> the underlying final 

-a is long and is not the feminine ending

ḫaṭṭāṭa /n./ soothsayer (f.) <404>


ḫṭʾ

––––, yiḫṭi /vi. FORM-I i/ miss (shot) 

<254>

aḫṭa /vt. FORM-IV/ refuse (to do sth.) 

<468>; miss, not hit (: a target) 
<635-6>; follow sb. with a means to 
humble them (+ b) (God) [uncertain] 
<627>; infringe upon sth. <230>


ḫaṭiyye /n. pl. ḫaṭāya/ sin <224>

muḫṭi /n./ failure of the pasture <10>


ḫṭb

ḫaṭīb /n./ a man who teaches religion, 

sometimes leads the prayers, explains 
the Koran, etc., but is at the same time 
employed in some handicraft or 
engaged in trade <304, 306>


ḫṭr

ḫaṭar /n./ peril <271>, threat of danger 

<384>; entrails <326>

–––– | ḫāṭr-i /n./ bosom <108>; temper 

<671>

muḫṭar /n./ red-hot iron <164>; an iron 

rod used in the construction of a water 
hoist <339>


ḫṭf

–––– | 1CS atḫaṭṭaf /vt. FORM-V/ swoop, 

snatch (hunting bird : prey) <608>


ḫaṭṭāf /n./ a wild beast, a good hunting 
hound which attacks its prey without 
being urged <548>


eḫṭāfa /n./ an attack made in the middle of 
the afternoon <523>


ḫṭm

ḫaṭam /vi. FORM-I/ show the way, run 

ahead (of, + ʿala) <254>; rap on the 
nose <533>


muḫṭama /n./ one of the component parts 
of a rasan camel halter <354>


ḫṭw

–––– | 3FS teḫaṭṭa /vi. FORM-II/ pace 

<251>, step with care <173>

–––– | 3FS taḫaṭṭat /vi. FORM-V/ go by, walk 

past <140>

ḫaṭa /n./ step <143>, pace <473, 475>

ḫaṭwa /n. pl. poss. ḫaṭw/ step; manner 

[fig.] <428>

	 ➢ ḫaṭwa zēna a light, regular, long step 

(camel) <356>

ḫaṭw, ḫaṭāt /pron./ [+ def. n.] some, any, 

a certain <103, 180> cf. SOW ḫaṭw ‘(with 

following genitive) a certain one, some of’; 
many a… <132, 207>


ḫḏ̣ḏ̣ (ḍ)

ḫaḏ̣īḏ̣ /n./ what remains of water in a 

folded leather water bag <294, 300>


ḫḏ̣b (ḍ)

–––– | a.p. MP muḫaḏ̣ḏ̣ebīn /vt. FORM-V/ 

stain <102>, paint <629>

ḫḏ̣āb /n./ colour <106>

ḫaḏ̣īb /adj./ dyed <144>
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ḫḏ̣r (ḍ)

ḫḏ̣āri /n./ ḫḏ̣āri, a bird <41>

ḫḏ̣ēra /n./ ḫḏ̣ēra, a plant which emits a 

strong smell <192-3>

aḫḏ̣ar, ḫaḏ̣ar /adj. f. ḫaḏ̣ra/ fresh green 

<3>, greenish <509>; free 
[uncertain] <233>


	 ➢ ḥmār ḫaḏ̣ar a white ass with a dark 
bluish stripe on its shoulders <392>


ḫḏ̣rm (ḍ)

ḫuḏ̣rime /n./ a small piece of a burned 

brick, used in soothsaying <404>


ḫḏ̣ʿ (ḍ)

–––– | 3FS teḫḏ̣aʿ /vi. FORM-I a/ turn 

towards (eyes) <173>, bow one’s neck 
<151>


–––– | a.p. muḫaḏ̣ḏ̣aʿ /vt. FORM-II/ chop off 
<253>


––––, pl. ḫoḏ̣ʿ /adj./ having a stretched out 
neck (when running fast) <292> said of 

race horses and riding camels, cf. CLA ʾaḫḍaʿ, f. 
ḫaḍʿāʾ, pl. ḫuḍʿ ‘having a depressed neck 
(horse)’ (HAV); the phrase in Musil (ḫoḏ̣ʿ ar-rǵāb) 
also occurs in KURP (ḫuḏ̣ʿ ar-rǵāb ‘[camels 
running] with their necks stretched low’), 
indicating a poetic cliché


ḫff

–––– | 2MS tḫeff /vt. FORM-I e/ be lenient 

towards sb. (+ maʿ) <482>

–––– | a.p. muḫaffefen /vt. FORM-II/ make 

sth. light <673>

ḫaff /n./ sole of the foot <115> (also of 

camel, but trans. not in Musil <330>)

ḫafīf /adj. pl. ḫ[i]fāf/ light <293>; fleet 

footed (camel) <609>

	 ➢ ǧōḫ ḫafīf common cloth, as it is 

known in the trade <124>


ḫft

––––, imp. ḫaffet /vt. FORM-II/ make sth. 

light <181>


ḫfr

––––, pl. ḫafrāt /n./ chaste girls <290>


ḫfq

enḫafag /vi. FORM-VII/ be scared, be filled 

with suspicion <113>

––––, pl. eḫfūg /n./ fears <113>, cares, 

suspicions <108>


ḫfy

–––– | 1CS aḫfeyt /vt. FORM-IV/ conceal sth. 

<261>

ḫafa /n./ concealment (from, + ʿala) 

<520>

ḫafi /adj./ secret <200>, hidden <224> 

(from, + ʿala <430>)

ḫāfi /adj./ hidden <204> this gloss is the 

usual meaning of this word (cf. KURP ḫāfiy 
‘hidden’) but Musil’s interpretation of a heart 
“torn out” is difficult to explain, unless this is a 
misprint


ḫky

ḫaćiyye /n./ a light-grey or black cloak 

mantle made of fine wool (worn by the 
Šemālāt) <120, 660>


ḫll

ḫall /vt. FORM-I/ penetrate (+ b) <29>

ḫall /n./ a path or trail over sandy ground 

<466-7>

ḫell /n. pl. ḫullān/ a beloved friend, a 

faithful friend <81-2>; darling <79>; 
sb. one knows well <576>; husband 
<634>


539



ḫelāl /n. pl. ḫella/ a strong pin <62>; a 
sharpened peg inserted in a calf's nose 
to stop it sucking <82>; a small, sharp 
peg for piercing the swollen, inflamed 
legs of a camel <369>


ḫalīle /n./ wife <598>

maḫalla /n./ hem on back wall of tent (ten 

centimetres wide) <62> cf. CLA ḫilālun pl. 

ʾaḫillatun ‘pin with which one pins a garment 
conjoining its two edges… small pieces of wood 
with which one pins together the edges of the 
oblong pieces of cloth of a tent’ (LANE)


maḫlūl /n. pl. maḫālīl/ a camel more than 
three months old which feels lost when 
parted from its mother <221>, a calf 
which may only suckle three times a 
day and is learning to graze <333>


ḫlḫl

––––, pl. ḫalāḫel, ḫalāḫīl /n./ ankle rings 

<150, 173>


ḫlb

––––, pl. maḫāleb /n./ claws (bird) <607>


ḫlbṣ

teḫalbaṣ /vi. FORM-QII/ [poss.] run out 

(time) <310> N.B. the text in which this 

verb occurs is prob. corrupted


ḫlǧ

ḫalūǧ /n. pl. ḫalǧ/ a she-camel whose calf is 

killed immediately after birth and who 
notices it <194> the camels who are aware 

of the loss of the calf are known to become 

depressed; N.B. KURP interprets Musil’s forms as 

ḫalūǧ pl. ḫilǧ


ḫlṣ

–––– | 3MP ḫalaṣow /vi. FORM-I/ be finished 

with sth. <643>

–––– | 3MP ḫallaṣū-ni /vt. FORM-II/ liberate 

<12>

ḫalāṣa /n./ pure truth <128>; red-hot 

coals <334>

ḫlāṣi /n./ ḫlāṣi, the best type of truffle 

<15> cf. HOL ḫlāṣ(i) ‘type of high quality 

date’


ḫlṭ

ḫalaṭ /vt. FORM-I/ hasten to sb. [uncertain] 

<80>

[e]ḫtalaṭ /vi. FORM-VIII/ be mixed <108>


ḫlʿ

ḫalīʿ /n./ a sediment resembling soil which 

remains in a kettle in which suet is 
boiled <97>


maḫlūʿ /n./ suet made from camel’s fat 
chopped up and boiled <97>


ḫlf

ḫalaf /vi. FORM-I/ requite (+ ʿala) <98>

	 ➢ /impersonal/ ḫalfat ʿaley-k “you are/

were successful” <533>

–––– | a.p. mḫālef /vi. and vt. FORM-III/ 

rebel <199>; act against sth. <235>

–––– | 3FP aḫlafen-na /vt. FORM-IV/ break 

one’s word to sb. <161>

–––– | 3FS eḫtalafat /vi. FORM-VIII/ renege 

(on, + ʿan) <581>

ḫalfa /n. pl. ḫalfāt/ a she-camel during the 

suckling period of the year in which she 
has borne a calf <331, 333>; a she-
camel which is milked after giving birth 
to young, a large milking camel 
<323-4>
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ḫlāf /n./ harm cf. SOW ḫlāf ‘harm, detriment’

	 ➢ mā/lā b-eh ḫlāf “there is nothing 

wrong with him” <425, 593> cf. SOW 

mā b-uh ḫlāf [same meaning]

ḫlāf /prep./ behind <102>

ḫwēlef /n. dim./ (left) shoulder blade 

<581>

ḫelfi /n./ autumn pasture <10>

muḫlef /n./ sorrow [uncertain] <162>

muḫtalef /adj./ various (in respect of sth.) 

<480>


ḫlq

–––– | a.p. ḫāleǵ /vt. FORM-I/ create 

<259>; tighten [uncertain] <109>

ḫalg /n./ creation <181>, creatures 

<160>, created being <468>; nature

	 ➢ ḫalg-eh wasīʿ [lit. his nature is wide] 

he is generous <180>

ḫalg, ḫilg /n./ number, part <575, 601> 

only when applied to groups of people, e.g. ḫilgen 
ʿaḏ̣īm ‘a great number (of his fighters) <575>


ḫalīǵe /n./ an artificial, subterranean 
hollow, a cave <679>


ḫāleǵ /n./ creator <259>

ḫallāg /n./ creator <143>

––––, pl. ḫalāyeǵ /n./ creatures <173>; 

women <304>

maḫlūg /n. pl. maḫālīǵ/ created being 

<109>; all men <224>


ḫlnd

ḫlend /n./ mole <31>


ḫlw

ḫalla /vt. FORM-II/ leave <22>, desert 

<29>; divorce <436>; allow <29>; 
discharge (gun) [uncertain] <152>; 

make sb. do sth. <533>; let sb. have 
sth. <233>; dismiss <293>


	 ➢ rāʿi ṭrūgen maḥallāt (sic) sb. who is 
peerless, unique <293> certainly a 

misprint for mḫallāt; this phrase is based on the 
Najdi proverb mḫallātin l-uh ṭurg-uh ‘the roads 
travelled by him are left alone’ (i.e. he is so 
fearless that none would dare attack him)


–––– | a.p. muḫli /vt. FORM-IV/ deprive sb. 
of sth. (+ min) <517>; make empty 
<598>


––––, yetaḫalla /vi. FORM-V/ defecate 
<409>


ḫala /n./ desert <261>, a region where 
the camels will find no sustenance in 
any particular year <325>; all that lies 
beyond the camp <217>; desertion 
<526>


	 ➢ abu l-ḫala [lit. father of the desert] a 
Ṣlubi the Rwala call every member of the Ṣleyb 

abu l-ḫala since these people remain in the ḫala 
when others would seek sustenance elsewhere 

<325>

	 ➢ garāmīš al-ḫala the equipment needed 

in the desert such as waterproof bags filled 

with water, flour, dry locusts, matches, etc. 

<318, 320>

––––, FP ḫelwāt /adj./ deserted <84>

ḫāli /adj./ empty <306>; vast (country) 

<290>

	 ➢ /n./ desert country <289>

	 ➢ al-frūʿ al-ḫaliyye the territory of al-

Wudiyān stretching down to the right 
bank of the middle Euphrates <292>


ḫallāya /n./ a she-camel which kneels 
suddenly while on the march and 
throws off her rider <350>


ḫalāwi /n./ desert <366>
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ḫalāwi /adj./ alone, abandoned <616>; 
[poet.] an old quarrelsome wolf which 
roams alone <618>


–––– | maḫlan /adj./ empty [uncertain] 
<598>


ḫmm

ḫamm /vt. and vi. FORM-I/ keep hold of sth. 

<179>, follow (: a route) <184>; 
attack <307>; make (: a horse) jump 
describes the action of a horse in an encounter 
between two riders, in which the horse rises on 
its hind legs and with the front legs lifted high 
leaps forward like a wild beast (described as 

Najdi usage) <183-4>; examine sth. 
<641>


ḫmd

––––, const. ḫamdet

	 ➢ ḫamdet ar-rīḥ /interj./ [lit. ceasing of 

the wind] “may the breeze of good 
fortune cease to blow towards you!” 
<394>


ḫmr (⇒ ḫwmr)

ḫāmer /n./ yeast <92>

ḫamīr /n./ watering; when the camels 

reach the watering place in one day, 
spend the night there, and return to 
their pasture on the following day 
<338>


ḫammār /n./ a seller of strong drink 
<196>


muḫmar /n./ a wooden vessel for kneading 
dough measuring sixty centimetres in diameter 

and twenty in height <69>


ḫms (⇒ ḫwms)

ḫams /num. f. ḫamse/ five <108>


	 ➢ ḫams /n./ fingers <109>; claws 
(bird) <607, 613>


ḫmāsi /n./ a type of bullet (numbered 
numerically in order of size) <132>


ḫmstʿš

ḫamstaʿaš /num./ fifteen <338> || variant 

ḫansṭaʿaš <406>


ḫmš

––––, 3MP taḫammašū /vt. FORM-V/ try to 
find sth. [uncertain] <645> poss. cf. 

HOL ḫōmaš ‘scrounge, filch’


ḫmʿ

ḫmeyʿa /n. dim./ bread boiled in milk and 

covered with camel’s suet <94>


ḫnb

––––, pl. ḫanābāt /n./ infamies, (moral) 

ruin <294>


ḫnǧr

ḫanǧar /n./ a broad and short dagger 

<133>


ḫnzr

ḫanzīr /n./ a wild pig <28>


ḫansṭaʿaš see ḫmstʿš


ḫnṣr

ḫonṣor /n. pl. ḫanāṣer/ the second or third 

toe <115>; finger <173>

	 ➢ ḫoneyṣer /n. dim./ the fourth toe 

<115>; the little finger <115>
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ḫnq

maḫnaga /n./ a necklace of red coral 

<124-5>


ḫny

ḫana /n./ a sexual encounter <360>


nuḫanni see ḥnʾ


ḫwḫ

ḫowḫ /n. coll./ peach <212>


ḫwr

ḫowr /n./ a depression without an outlet, 

containing an abundance of grass 
<157>; a depression where the rain 
water forms numerous pools <680>


ḫwār /n./ a lost animal <414>

ḫawwār /n./ a camel of the inner desert 

which is inured to thirst <197> 
contrasts with ǧūdi, a camel from districts with 
plenty of water: a ǧūdi is stronger but a ḫawwār 
will endure more fatigue


ḫwṣ

ḫawṣa /n./ a large clasp knife (for hunting) 

<131>


ḫwḏ̣ (ḍ)

maḫāḏ̣a /n./ ford <482> it is recorded that 

this is not a Rweyli term, but that this is the 
common word for ‘ford’ in southern 
Mesopotamia <484>


mḫawwaḏ̣a

	 ➢ šagra mḫawwaḏ̣a a light yellow mare 

with all the legs white up to the knees 
<373>


ḫwf

––––, yaḫāf /vi. FORM-I a/ fear, be afraid 

<102> (of, + min <240>)

–––– | a.p. FS muḫīfe /vt. FORM-IV/ threaten 

sb. with danger, fill sb. with terror 
<79-80>


–––– | a.p. muḫtāf /vi. FORM-VIII/ be 
frightened <227>


ḫowf /n./ fear <545>

––––, const. ḫowfet /n./ fear <633>

ḫawāf /n./ coward <629>


ḫwl

ḫāl /n. pl. ḫwāl/ a maternal uncle <178>, 

a kinsman on the mother’s side 
<46-7>; [pl.] blood relationship on the 
mother’s side <46>


ḫwmr 

–––– | 3FS teḫawmer /vi. FORM-QI/ hide 

(from, + ʿan) <621>


ḫwms

mḫawmas /n./ a tent with five main poles 

<72>


ḫwn

–––– | 2MS ḫint /vt. FORM-I/ betray 

<628>, deceive

	 ➢ allāh yaḫūn-eh [lit. God deceive it] 

“may God render it [my sight] 
deceitful” <178> i.e. he wishes that what 

he is seeing is not really there (e.g. an 
approaching enemy)


ḫowne /n./ treachery <205-6>; the 
robbery of a guest or companion who 
has trusted one while on the road 
<674>


ḫeyāne /n./ treachery <618>
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ḫwy

ḫwa /n./ food, dinner, an invitation to 

dinner <522>; the call to supper 
during a raid <217>; presents given to 
the poor <212>


ḫawa /n./ hunger, want <16>

ḫwi /adj./ hungry <644>

––––, const. ḫawiyet

	 ➢ ḫawiyet ṣufra a custom amongst the 
Ḏ̣ana Muslim in which whenever one 
eats a meal with a traveller he also 
offers him protection (lit. “lends him his 
face”, see waǧh) <440>


ḫwy (⇒ ʾḫw)

–––– | 3MP taḫāwow /vi. FORM-VI/ fraternise 

<22>, help each other like brothers 
<21>


ḫwa /n./ [= ḫūwa] <136>

ḫawi /n./ a travelling companion <30>, 

comrade <432>; brother [fig.] <22> 
i.e. it does not denote an actual brother but a 

companion; cf. KURP ḫawiy pl. ḫwaya, ḫūya, 

ḫwiya ‘travel companion’, H&AA ḫawi 
‘companion-in-arms’


ḫāwa /n./ [= ḫūwa] <45>

ḫāwi /n./ see aḫ

ḫūwa /n./ a tax paid by a weaker tribe to a 

stronger tribe <60> N.B. ḫūwa is the term 

normally found in Musil, and cf. KURP ḫuwwah 
‘protection afforded upon payment’, but forms 
such as ḫāwa are frequent elsewhere, cf. H&AA 
ḫāwa ‘payment by a weaker party to a stronger’ 
and SOW ḫāwih ‘a bedouin institution whereby a 
weak tribe seeks the protection of a stronger 
tribe through the payment of a regular tax in the 
form of camels, sheep, butter, etc.’


ḫay, ḫayye, ḫawāt see ʾḫw


ḫyb

ḫāb /vi. FORM-I/ be frustrated <490> cf. 

SOW ḫāb ‘to fail, lose out’

ḫayyeb /vt. FORM-II/ frustrate (: an effort) 

<607>

ḫeyb /n./ disappointment <394>

ḫāyeb /n./ an unlucky man, a man who 

returned without booty <564>

ḫāyibe /n./ a woman who loves a ḫāyeb, 

who loves a coward <564>


ḫyr

–––– | a.p. FS ḫāyere /vi. FORM-I/ run to and 

fro (horse) <515>

–––– | v.n. ḫeyār /vt. FORM-III/ choose 

<195> N.B. the form ḫeyara <195> has an 

object pronoun, ḫeyār-a(h) ‘choosing her’

–––– | imp. eḫtār /vi. FORM-VIII/ choose 

<195>

ḫeyr /adj. pl. ḫiyār, aḫyār/ good, better, 

best <436, 537>

	 ➢ /n./ luck <320>, a good omen 

<28>; success <318>, welfare 
<463>; material good <494>; good 
pasture <674>


	 ➢ /interj./ good will to all! <436>

	 ➢ be-ḫeyr successful <461>

	 ➢ ʿala ḫeyr well, feeling well <167-8>

	 ➢ numassī-k be-l-ḫeyr “we wish you a 

good evening” <139>

ḫīra /n./ what is for the best <212>

––––, FP ḫāyerāt /adj./ favourable <486>

ḫayyer /adj./ noble <476>

aḫeyr /elat./ better <29>, best; highest 

<109>; dearer <128>

iḫtiyār /n./ an old man <225>
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ḫyzr

ḫayzarāni /n. coll., pl. ḫeyzarānāt/ rattan 

(sticks) <127>


ḫyṭ

–––– | 3FS teḫayyeṭ /vt. FORM-II/ sew 

<231>; sew with coarse threads of 
goat’s hair <61>


maḫyaṭ /n./ a long, strong needle <87>


ḫyf

ḫeyf /n./ the male sexual organ (camel) 

<330>


ḫyl

–––– | 2MS tḫīl /vt. FORM-I i/ place sth. (i.e. 

conjecture as to the location of), judge 
sth. <146>; wish to see sth. <146>, 
longingly wait for sth. <306>


–––– | 1CS aḫayyel-eh /vt. FORM-II/ place 
sth. (i.e. conjecture as to the location of) 
<146>


ḫeyl /n. coll./ horses <81, 372>; riders 
<212>, warriors on horseback 
<506>; raids <259>; thoroughbred 
mares <372>; honour <506>


	 ➢ ahl al-ḫeyl plunderers; horse riders 
who throw themselves upon herds and 
then drive them away as their booty 
<545>


	 ➢ beleḥt al-ḫeyl drugs, sold by the 
Kubeysi, for treating horses <382>


	 ➢ rkūḏ̣ al-ḫeyl a cavalry assault <561>

	 ➢ ṭrād al-ḫeyl a mock battle <245>

	 ➢ leʿeb al-ḫeyl an equestrian display 

<214>

	 ➢ ḫeylen mġīre attacking cavalry 

<434>

	 ➢ ḫeyl w-ḫeyl ‘riders and horses’, a boys’ 

game <257>

	 ➢ yā hla l-ḫeyl [the alarm cry of the 

watch on sighting the enemy] <183, 
185>


ḫeyāla /n./ horse; horse-riding <324>

ḫayyāl /n. pl. ḫayyāla/ rider <11>, 

protector <81>

ḫayyāliyye /n./ a sheepskin coat of white 

wool lined with cloth (mgabbaba) and 
reaching to the abdomen <121>


ḫym

ḫeyme /n. pl. ḫiyām/ a round white tent (of 

a Kubeysi merchant) <269-70> 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d

di /interj./ [a sound used to urge camels to 

the morning pasture] <340>


dbb

––––, yedabb /vt. FORM-I a/ thoroughly beat 

<234>

dubb /n./ cf. H&AA dabb ‘duration’

	 ➢ dubb ad-dahr as is the custom, life 

long <107>

	 ➢ dubb al-leyāli through the night 

<501>

dabbe /n./ a rough ridge of flat-topped 

hillocks <677>

dibbe /n./ a spear with a supple shaft 

<384-5>

dābb /n./ any poisonous snake of some 

length <42> the Rwala divide serpents into 

ḥayye and dābb, the former being any short snake 
and the latter any long serpent <42>, while 
short, poisonous snakes are known as efāʿi 
<191>


dbāb /n./ a small, fancy horn used in the 
muzzle-loader period for carrying 
gunpowder <630, 632>


dbdb

––––, pl. debādīb /n./ fat camels, 

thoroughbred she-camels which have 
been grazing for some time and are well 
rested <307, 309>


dbḥ see dwbḥ


dbr

dabbar /vt. FORM-II/ tell sb. (+ ʿala) sth. 

(+ b) <306>

dabra /n. pl. dabar/ suppurating sores (on 

a camel’s back) <262>

	 ➢ dabar a condition when the blisters 

(lhūd) on a camel are not left to recover 
and putrefaction sets in <370>


tadābīr /v.n. pl./ restoration (of fortune) 
<210>


dbs

dibs /n./ grape honey <94>, grape sugar 

<335>

dabbūs /n./ cudgel, a heavy wooden staff 

about 120 centimetres long <541-2>

adbas /adj. f. dabsa/ dark brown <31>

	 ➢ ṣafra dabsa yellowish she-camel 

whose colour resembles grape sugar 
(dibs) <335>


medbes /n. pl. medābis/ a youth armed with 
a dabbūs stave <542>


midbās /n./ destroyer <623>


dbš

debeš /n. coll., pl. dbāš, adbāš/ herds 

<211, 306>, cattle <316>; camels 
belonging to a certain clan or kin 
<330>


dbl (⇒ dwbl)

––––, pl. debāyel /n./ ulcers <537-8>
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dbn

dābān /n./ a type of sabre <133>


dbw

deba, dabwa /n. coll./ young locusts whose 

wings are just growing <112>


dǧǧ

duǧǧa /n./ a dark night <480>


dḥḥ

daḥḥa /n./ amusement, a dance at a 

circumcision ceremony <245>

––––, f. daḥḥī /interj./ look out! <245>


dḥrǧ

daḥrūǧ /n./ a large handful of rolled up 

grass handed to a camel whole and also 
chewed whole by the animal but 
swallowed piecemeal <582, 586>


dḥl

daḥal /n. pl. duḥūl/ doline <145>; a long, 

subterranean cavern where water 
bubbles out <677>


dḥw

deḥw /n./ a heap of (ten to thirty) ostrich 

eggs in shallow holes in the sand <38>


dḫš

daḫaš /n. pl. dḫāš/ a wooden stake used in 

the construction of a camel saddle 
<350>


dḫl

daḫal /vt. FORM-I e, o/ arrive, begin 

<163>; ask for protection, refuge 
(from sb. + ʿala) <29, 57>; get 

married <11> (or consummate the 

marriage)

adḫal /vt. FORM-IV/ put sth. inside (+ b) 

sth. <673>; put sb. into protection (of, 
+ ʿala) <450>


–––– | 3MP yetadaḫḫelūn /vt. FORM-V/ 
implore, send imploring letters <588>


dāḫel /n./ sb. who seeks protection 
<402> cf. STE dāḫil ‘one who takes refuge, 

seeks asylum’

daḫīl /n./ sb. to whom protection has been 

granted <30> cf. STE diḫīl pl. daḫala ‘person 

who takes refuge’

daḫḫāla /n./ protection granted by request 

<441> cf. SOW dḫālih ‘a nomadic institution 

whereby a fugitive enters the sanctuary of the 
tent of a prominent person to seek his protection’


––––, pl. mdāḫel /n./ borders <500> || 
variant mdāhel (it is recorded that the Dahāmše 
often replace /ḫ/ with /h/)


––––, FP mdaḫḫalāt /adj./ under the 
protection of (+ ʿala) <447>


dḫn

daḫen /n./ (rifle) smoke <629>

duḫān /n./ smoke <568>


drr

–––– | 3FS darrat /vi. and vt. FORM-I e/ drip 

milk (camel) <475>; give milk to 
(camel : calf) <87>


darr /n./ fresh milk <145>


drʾ

dara /vi. FORM-I/ die, leave the world 

<593> Musil implies that this is the meaning 

of this term, but its etymology is uncertain, and 
it is poss. a euphemism
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derīt-eh

	 ➢ taṭlaʿ derīt-eh froth at the mouth 

<332> cf. CLA daraʾa ‘to come forth 

suddenly’ (LANE)


dara see also dry


drb

–––– | imp. edrebow /vi. poss. FORM-I e/ go 

by a way (+ maʿ) <464>

–––– | 3MP darrabū-h /vt. FORM-II/ inflict 

defeat on sb. <84>

darb /n. pl. edrūb/ road <219>; route, 

direction <204>; manner <294>; 
stroke (of a sword) <302>


	 ➢ drūb an-negāṣe the satisfaction of 
carnal passion <128>


drbš

dirbāš /n. poss. coll./ drums and other 

musical instruments carried by the 
disciples of a seer <401> cf. CLA drbk 

darābukka ‘earthen kettle drum’ (HAV)


drǧ

–––– | 3MP daraǧow /vi. and vt. FORM-I/ roll 

up the tents <76>; give (cloud : rain) 
<265>


–––– | 1CP nederreǧ /vi. and vt. FORM-II/ 
walk <265>; force (: a camel) to walk 
<367>


derǧ /n. coll./ clothes <153>

derǧe /n. pl. deraǧ/ a piece of cloth cut for 

one person <155>

daraǧ /n./ stairs <512>

darrāǧ /n./ sth. that bubbles out <218>

darrāǧe /n. pl. darārīǧ/ a spindle wound 

full of thread <249-50>; rollers used 

for letting down a rope with a dip 
bucket <173, 175>


––––, pl. dwārīǧ /adj./ walking [uncertain] 
<173>; the path to death [fig.] 
<271>


drz

––––, pl. drūz /n./ Druses <128>


drs

madrūse /n./ a thin paste made of dates, 

boiled wheat, and butter <94>


drʿ

–––– | a.p. dāreʿ /vt. FORM-I/ arm (+ b) 

<557>

derʿ /n. pl. drūʿ/ armour <53, 290>

medarreʿ /n./ an armed man <204>


drfl

derfīl /n./ a lined short coat or waistcoat 

made of a many-coloured thin cloth 
<122>


drq

darage /n./ gauntlet <26>


drk

darak /vt. FORM-I/ approach sb. <647>


drhm

derham /vi. FORM-QI/ trot (camel) <102>

derhem /n./ the trotting pace of a camel, 

when both halves of the saddle bag rise 
at the same time <165>


drwš

––––, pl. darāwīš /n./ dervishes <326>
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dry

dara /vt. FORM-I a/ care about sth. (+ b) 

<475, 480>

dara /vt. FORM-I i/ know (of, + b) 

<200>; discover sth., hear of sth. (+ 
b) <217, 294>


––––, yindara /vi. FORM-VII/ be known 
<82>


derī /adj./ known <306> the final vowel is 

prob. lengthened on account of a following prep.

madri /n./ bewitcher, sb. who has the evil 

eye [uncertain] <408>


dara(ʾ) see also drʾ


dzz

–––– | 1CS dazzeyt /vt. FORM-I/ present, 

offer <293> cf. ING dazz ‘to push; to send’

dazz /n./ strike, blow <434>


dss

dess /vt. FORM-I/ feel around for, search for 

<346-7>

dess /n./ a coarse leather gauntlet (for 

falconry) <33>


dsm

desem /n. pl. dasmīn/ fat <17>


dšš

dašš /vt. FORM-I/ enter, run amongst 

<253>


dšr

–––– | imp. daššer /vt. FORM-II/ dismiss 

<233>; release from marriage <137> 
cf. ING daššar ‘to desert, leave’


dʿʿ

daʿāʿ /n./ daʿāʿ, a variety of semḥ <15> 

MAND identifies this as Aizoon canariense or 
Mesembryanthemum nodiflorum


dʿṯr

daʿṯūr /n. pl. daʿāṯīr/ troop <635-6>; a 

group of travellers <466>


dʿǧ

medāʿīǧ /adj./ black-eyed <173> cf. MSA 

adʿāǧ f. daʿǧāʾ ‘black-eyed’ (WEHR)


dʿq

daʿāg /n./ a long trot (camel) <356>


dʿw

––––, yadʿi /vt. FORM-I/ pray to sb. (for, + 

b) <623>, implore <345>, urge sb. 
<80>, wish long life to sb. <247>; 
curse (+ ʿala) <345>; cut <632>; 
call <153>, call sb.’s name 
(repeatedly) <33>


	 ➢ edʿū /interj./ “[I wish you] long life!” 
<247>


daʿ

	 ➢ daʿ bāl-ak /interj./ behold! 

[uncertain] <513>

daʿawa /n./ accusation (against, + ʿala) 

<584>

––––, pl. daʿāwi /n./ disputes <501>, 

claims <273> poss. pl. of daʿawa above

––––, f. daʿāyya /n./ a quarrelsome person 

<394>


dġdġ

duġdeġ /n./ arm hollow <115>
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dġlṣ

––––, pl. daġālīṣ /n./ frogs <10>


dġm

dġama /adj./ [prob.] dark-faced (camel) cf. 

CLA daġam, duġma ‘colour of the face darker than 
the body (in beasts)’ (HAV)


	 ➢ ḥamra dġama a bright brown she-
camel whose hair around her jaw and 
nose is a little darker <335>


dff

daffa /n./ shoulder-blade muscles <115>; 

side, flank (camel) [trans. not in Musil] 
<330>; a heavy winter cloak <149>


––––, pl. defūf /n./ drums, drums carried 
by the disciples of a seer <401>; hips 
(camel) <586>


dfs

dafsāt /n./ baseness [uncertain] <608>


dfʿ

dafaʿ /vt. FORM-I a/ ride off on (: a horse) 

<378>; send word (to sb., + l) 
<492>; defend sth. (from, + ʿan) 
<177>


medfaʿ /adj./ perverse <3>


dfq

–––– | 3FS tadfog /vt. FORM-I o/ pour 

<187>

–––– | 3FS daffagat /vt. FORM-II/ pour 

<143>


dflǧ

diflāǧ /n./ a quick trot <598>


dfn

–––– | 2MS defent-ah /vt. FORM-I/ bury (: a 

corpse) <192>

–––– | imp. daffen-ni /vt. FORM-II/ bury 

<203>

–––– | 3MP tedāfanow /vt. FORM-VI/ bury 

together (i.e. two people did the 
burying) <581>


defān /adj./ buried <571>

madfūna /n./ a cushion for a camel saddle 

which is 22 centimetres high by 10 
centimetres thick by 130 centimetres 
long, folded in the middle, and stuffed 
with short straw or wool <351, 353>


dfy

dafa

	 ➢ ćefīl ad-dafa arbitrator, person who 

stands surety for peace <492>

defiy /n./ sb. who warms <623>

dāfi /adj./ warm, giving off warmth 

<177>


dqq

dagg /vt. FORM-I i, u/ pound (: coffee beans, 

spices, etc.) <108>, powder (: sugar) 
<218>, hammer sth. <242>, tap (: 
telegram wires) <293>, tattoo sb. 
<632>


	 ➢ dagg al-ʿaǧam made by Persians; a 
Persian sabre <630, 632>


	 ➢ dagg al-franǧi made in Europe 
<314>


endagg /vi. FORM-VII/ be tapped, rapped 
<467>


––––, pl. daggāt

	 ➢ daggāt al-wušūm tattoo marks 

<198>

daggāg /n./ pounder (of spices) <561>
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dgayyeǵ /n./ the lower part of the spine 
<115>


daggiyye /n./ a circular wooden dish 
<69>


dqn

dagne /n./ a thin chin beard <115>


dkk

dakk /vt. FORM-I/ torture <108>, oppress 

(+ b) <302>

––––, f. dakka

	 ➢ ġāra dakka an attack made on flocks 

which have already returned to the 
camp but which are still unfettered 
<523>


dkayyeć

	 ➢ dkayyeć ar-rguba the flat of the neck 

(camel) [trans. not in Musil] <330>

––––, pl. dawāćīć /n./ passionate unrest 

<108>


dll

–––– | FS dallat /vi. FORM-I e/ turn (towards 

sb., + l, from sth., + ʿan) <177, 482>

–––– | FP dellelen (poss. pass.) /vt. FORM-II/ 

adorn <195>


–––– | a.p. FP mutadallelāt /vi. FORM-V/ be 
proud (of sth., + b) <195> N.B. the 

context describes women ‘proud of their dresses’ 
but the literal sense of the verb may be 
associated with being adorned (cf. FORM-II) or 
being coquettish, cf. CLA ‘to behave boldly with 
sth., to be lackadaisical, coquettish with’ (HAV)


delle /n. pl. delāl, edlāl/ coffeepot <83>; 
the smallest coffee pot, for serving only 
<102>


	 ➢ delletēn mutʿabāti [lit. two fatigued 
pots] coffeepots in the one pot coffee is 

steadily boiling and from the other just as 

steadily poured out <157>

delīl /n./ guide <509>

	 ➢ delīl gaṭāwi a very good guide so called 

because the gaṭa (sand grouse) never goes astray 
and never deviates from the straight course, so 
this is the name of a good guide who has an 

excellent knowledge of the flat desert <40>

dellāl /n./ auctioneer <109>

	 ➢ /n. coll./ one’s finest clothes <247>


dlb

dowlāb /n./ millwheel <273>


dlʿ

dalūʿ /n./ a woman who never covers her 

mouth <518>


dlq

dellāge /n. pl./ courageous men who throw 

themselves on the enemy <635>

––––, pl. dwālīǵ /n./ shins which are 

slender above the ankles and so allow 
ankle rings to move around freely 
<173, 176>


dlqs

delges

	 ➢ ḏ̣alma delges a warm and cloudy night 

<18>


dlh

tadallah /vi. FORM-V/ walk with quiet, 

unrestricted movement, walk with a 
leisurely gait <547>


dāleh /adj./ demented <304>

––––, pl. medālīh /adj./ swift, flashing, 

swift as lightning <608, 614> also 

applied to the Rwala because of their mode of 
delivering attacks in quick succession <614>
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dlw

––––, yadli /vt. poss. FORM-I i/ let down a 

bucket <143>

adla /vt. and vi. FORM-IV/ come into a 

place, fall upon, come upon sb. (+ b or 
ʿala) <443>, swoop upon prey (bird) 
<34> cf. KURP a.p. midliy ‘falling down, 

dropping; letting down’

delw /n. pl. dli, dliye/ a leather bucket 

<71>; a bucket on a flush wheel, made 
of either burnt clay or leather <322>


	 ➢ delw al-ćebīr a hide bucket which can 
contain twenty to thirty litres of water 
<71>


deliyye /n./ bucket <224>


dmm

dammām /n./ a large drum <84-5>


dmdm

damdūm /adj./ interred <571>


dmṯ

dimṯ /n./ grass grown on firm soil <415>


dmṯr 

dumeyṯīr /n./ curling hair from the navel to 

the udder (mare) <372>


dmǧ

madmaǧ /adj./ finely built (calves) 

<109>


dmḥ

–––– | 1CS nadmaḥ /vt. FORM-I a/ forgive, 

disregard sth. <294>


dmr

dāmer /adj./ humble, humbled <629>


dms

admas /vi. FORM-IV/ become dark <659>

dmās /n./ darkness <659>


dmʿ

–––– | 3FS tedāmaʿ /vi. FORM-III/ overflow 

with tears <338>

damʿ /n. coll., pl. dmūʿ/ tears <12>

––––, pl. medāmeʿ 

	 ➢ medāmeʿ al-ʿayn tear ducts (horse) 

<371>


dmʿn

––––, const. damāʿant /n./ surplus (of 

camels) [uncertain] <494>


dmġ

dmāġ /n./ brain <115>, wits <660>


dmlǧ

––––, pl. demālīǧ /n./ separate tresses of 

already braided hair <173, 175>


dmlġ

demlūġ /n./ an isolated, blunted butte in a 

wide plain <677>


dmn

dimne /n. pl. demān/ camel excrement 

<78>

	 ➢ rabīʿ ad-dimne a season when the 

grasses, though they may have sprouted 
and grown luxuriantly after the wasm 
and šitwi rains, fail to receive the smāk 
rain and become yellow as early as the 
end of March <16>
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dmh

––––, pl. damhāt /n./ trouble(s) [uncertain] 

<478>


dmy

damm /n./ blood <29>

	 ➢ damm al-eḫwēn a type of drug 

<668>

	 ➢ ṭallābt ad-damm people who carry on 

blood feud in defence of culprits 
<489>


	 ➢ ʿawāref ad-damm judges in matters 
pertaining to blood vengeance <427>


	 ➢ fowrt ad-damm [lit. the seething of 
the blood] the three days after a murder 
during which nobody pays attention 
either to the avenger or to the 
perpetrator <490>


	 ➢ nūr ad-damm four blood marks for 
making a vow the blood of a sacrificed animal 

is applied to the point of the nose, both of the 
cheeks, and the forehead between the eyebrows 

<422>

––––, f. damiyye

	 ➢ ḥamra damiyye a bright brown she-

camel without a shade of another colour 
<335>


dūmi /adj./ guilty of (causing) death 
<350>, blood-stained used of culprits who 

have killed an eben ʿamm <489>

	 ➢ dūmi /n. pl. dūmiyye, damwiyye/ 

blood-shedder a culprit who has killed an eben 

ʿamm <490>

	 ➢ dūmiyye /n./ a she-camel which 

exhibits dangerous habits (cf. šrūd, 
ʿatūk, ʿaǧla) which would endanger the 
rider’s life such a camel may be returned by 

the purchaser within twenty days for full 

compensation <350>


damūn /n./ a bright brown she-camel 
without a shade of another colour 
<335>


dammawi /adj./ blood-stained <424>


dnn

dann /vi. FORM-I e/ tinkle <551>, ring out 

(bell) <432>

danāni

	 ➢ arḏ̣ danāni battle ground <183, 

185>


dns

danas /n./ stain, dirt <439>

adnas /adj./ base, filthy, having stained 

honour <519-20>


dnʿ

––––, yednaʿ /vt. FORM-I a/ pinch, steal; 

carry away something from a tent (dog) 
this usage specifically refers to theft from a tent 
belonging to sb. other than the dog’s master 

<613>; help oneself from a full platter 
set before others without being invited 
<613>


dnūʿ /adj./ craving (+ b) <608>


dnq

danag /vi. FORM-I/ tire <273>

–––– | 3FS dannagat /vi. FORM-II/  stoop 

<608>; lower the head (camel) 
<246>


dnw

––––, yedni /vi. FORM-I i/ come near 

<143>, touch <204>

danna /vt. FORM-II/ take <227>, bring 

<228>, pull out <108>, hand over 
<108>, make ready <314>; shoot 
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(star : rays) <210>, make (: a camel) 
kneel <252>


––––, yedāni /vt. FORM-III/ go near <582>; 
accept (camel : a load) <262>; [in 
negative] show contempt for sth. 
<290> cf. ING dāna ‘to approach’ only used 

in neg. mā adāni ‘I cannot stand…’

–––– | 1CS adni /vt. FORM-IV/ give, put 

<108>

tadanna /vt. FORM-V/ draw, pull <385>

––––, yistadni /vt. FORM-X/ bring (: sth.) 

close to oneself, reach out for <105>; 
tickle (: a camel), thrust the two-
pronged head of a stick (meḥǧān) under 
a she-camel’s tail <147-8>


dinya /n./ world <5>

dūni /adj./ nearby, next <342> cf. KURP 

dāni ‘near at hand, near by, close by; not 
reaching far; a close kinsman’, which would be 
the expected form with this meaning


––––, pl. dwāni /n./ fellow tribesmen, beni 
al-ʿamm <488>


adn, adna /elat./ nearest <82>

	 ➢ /n./ darling <222>


dh

duh /interj./ [a sound used to urge camels 

to the evening pasture] <340>


dhdr

dehdār /n./ gossamer <171-2>


dhdw

––––, yedahdi /vt. FORM-QI/ be entitled to 

roll the stone (in the game of dehdwa) 
<258>


dehdwa /n./ dehdwa, a boys’ game <258>


dhr

dahr /n. pl. duhūr/ ancient times <290>; 

want <549>

	 ➢ abu d-dhūr [lit. father of indefinite 

periods of time] the Abu d-Dhūr, the 
Rwala tribal emblem <571> an elaborate 

litter also known as markab which is the symbol 
of the tribe


	 ➢ dubb ad-dahr as is the custom, life 
long <106-7>


	 ➢ yowm ad-dahr a period of want and 
misery caused by light and irregular 
rains <549>


dhq

–––– | 3MP dahǵaw /vt. FORM-I/ tread on 

<587>


dhk

–––– | 3FS tedhek /vt. FORM-I e/ trample 

(horse) <616>


mdāhel see dḫl


dhm

––––, f. dhama /adj./ dark coloured, black 

(horse) <373>

	 ➢ /n./ dhama, a breed of thoroughbred 

mare <372>

	 ➢ dhama ġurābiyye a dark coloured or 

black mare which has the bluish lustre 
characteristic of a raven <373>


dhmš

dahmašiyye /n./ the war cry of the 

Dahāmše tribe <51>
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dww

daw /interj./ [a sound to coax camels to 

drink] <548>

daww /n./ a large plain surrounded by 

mountains <475>

dwiyye /n./ a vast desert <289>

dāwiyye /n./ plain <170>


dwdw

dawda /vi. FORM-QI/ call the sound ‘daw’ to 

coax the camels, calling them by their 
different names (to the camels, + l) 
<548-9>


dwb

dūb /adv./ slowly, carefully, with 

difficulty; only; hardly, scarcely 
<516> cf. H&AA dāb [+ pron.] ‘hardly, 

barely’

	 ➢ dūb-ak be careful! <516>

	 ➢ ʿala dūb-eć at an easy gait combined 

with playful prancing, as is the wont of 
young, spirited mares <516>


dwbḥ

–––– | 3MP dowbaḥow /vi. FORM-QI/ press 

one’s head to the neck of one’s mare 
(while riding) to escape the shots of the 
enemy <173>


dwbl

mdawbel /n./ a tent with two main poles 

<72>


dwǧ

dāǧ /vi. FORM-I a/ wander around <153>, 

go on foot <218>, walk (horses) 
<532>; stagger from side to side 
<142> N.B. SUW vol.2 p.165 (cited in KURP) 

records the P-STEM stem vowel as u (ndūǧ ad-
dwiyyah ‘we wander, pass through the waterless 
deserts’) but in Musil <153> is is a; in <153> 
Musil’s translation ‘may no one accept gifts from 
him’ refers to the custom on festive days of 
wandering from one neighbour to another 
chatting, greeting one another and exchanging 
small presents


–––– | 3MP yetadāwaǧow /vi. FORM-VI/ 
wander around <577> cf. ING dawwaǧ 

(also dāǧ) ‘to roam around, wander here and 
there’


dāǧ /n./ separate tresses of combed hair 
<173, 175>


––––, const. dowǧat /n./ confusion <608>


dwḥ

medāḥ /n./ place of hatching <82>


dwd

dāūd /pr. n./ David <85> N.B. interpreted by 

KURP as a metonym for ‘Jewish’, although this is 
not clear from Musil


dwr

––––, yidūr /vt. FORM-I u/ turn <196>; 

search for <168>

	 ➢ dirt al-warć “I crossed my legs above 

the knees” describes a riding position with the 

legs crossed above the knees <363>

––––, yidawwer /vt. FORM-II/ search for sth. 

<168>

	 ➢ mudawwer al-ḥagg sb. who seeks his 

right <581, 585>

––––, yedīr /vt. FORM-IV/ turn, direct; pour 

(: coffee) <102>; feel (: a feeling) 
<210> cf. KURP dār, yidīr ‘to turn, revolve… 

to think over’

	 ➢ alli mdīr an-nahāra he who limits the 

days (God) <195>
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	 ➢ tdīr al-ḥowm “she circles” (bird) 
<536>


	 ➢ yedīr al-wirć [lit. he turns his haunch] 
he lets his legs hang down on the left or 
right side of the camel <355>


––––, yindār /vi. FORM-VII/ turn <196>

–––– | 3FS testedīr /vi. FORM-X/ enter (into, 

+ b) <569>

dār /n. pl. dūr, diyār/ dwelling <29>, 

house <293>; camping ground 
<79>; territory <79>


	 ➢ be-d-diyār widely <623>


	 ➢ dār ahālī-ha her kin <200>

	 ➢ radiyye dār-ha she was brought up 

poorly <516>


dīra /n. pl. adyār/ territory <82>, 
country <200>; settlement <293>, 
settled country <45>; territory 
belonging to one tribe or subject to one 
emir <542>; [specifically to the 
Rwala] the Ḥawrān territory, south and 
southeast of Damascus <565>; dīre, 
the name given by the Bedouins to the 
tilled territory where they go for their 
supplies and the inhabitants of which 
pay them tribute <322>


	 ➢ ahl ad-dīre the inhabitants of various 
villages who never leave their territory 
<50>


	 ➢ dīrt al-ǧenūb the southern territory 
<386>


	 ➢ ʿarab ad-dīra nomads who are found 
in the tilled areas <44>


dawr /n./ time, time period <594>; the 
right of a woman to sleep with her 
husband on a particular night <231>


dāyere /n./ next year <202>

dawriyye /n./ dawriyye, the custom by 

which a guest of importance, upon 

arriving at a Rwala camp, takes lodgings 
with his closest acquaintance, where he 
also sups the first night, and accepts 
invitations from others for the days 
following <463>


medār /n./ place to seek <529> in the 

expression mā l-eh ʿind-i medār [lit. there is no 
place to seek him with me] ‘don’t come looking 
for him with me’


––––, FS mustadīre /adj./ well trodden 
[uncertain] <322>


mustadīrāt see ḏyr


dws

–––– | v.n. diyās /vt. FORM-I/ trample 

underfoot <647> often said of a horse in 

battle; cf. SOW dās ‘to step on’, tawaddas ‘to 
trample underfoot’


dwk

––––, yidūk /vt. FORM-I u/ rub; tear the skin 

of a riding animal with the constant 
rubbing of the heels <473, 475>


dwl

dwāli /n./ ink <190>


dwm

dām /vi. FORM-I/ remain, stay <605>, last 

<318>

	 ➢ dāyem /adv./ still <11>

	 ➢ dāyem al-awgāt always <492>

	 ➢ mā dām as long as <108>

dowm, dowmen /adv./ still <188>

dāymen, dūm /adv./ always <81>


dūmi, dūmiyye see dmy
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dwn

dān /vt. FORM-I/ take away; be ridden by 

sb. [fig.] <386-7>

dūn /prep./ between <79>; without 

<538>; before <553>

	 ➢ dūn-ak, dūn-eć here! look! <532> cf. 

KURP dūnik ‘take this!’

	 ➢ ḥāl dūn come in between, divide 

<146>

	 ➢ min dūn without <176>; beneath 

<217>, between me and … <211>

dīwān /n./ gathering <623>; the 

drawing-room of sb. wealthy, where 
coffee is presented in cups which are 
often artistically made and expensive 
<144>


dwh

dawh /interj./ [a sound for coaxing camels 

to drink] <204>


dwy

dwa /n./ cure, remedy <627>; inkpot 

<318>; ashes to paint eyelids <176>; 
viper wine <190> used as a cure, see tryq


	 ➢ dwāt al-ḥeber inkstand; drugs which 
mixed together and with water give ink 
<108, 112>


dayye see hayye under hyʾ


dyd

dayd /n./ breast, nipple <115>; udder 

(camel <330>, horse <371>) [trans. 
not in Musil]


	 ➢ ḥagg dayd-aha [lit. the price of her 
breasts] one of the three camels of the 
neǵīle <664>


dydḫ

deydeḫāni /n./ the commander of the 

Turkish corps <587, 590> their military 

hat was as red as the wild poppy, cf. CLA dūdā 

‘intense red’ (HAV)


dyq

dēgān /n./ a (male) youth who is overly 

fond of dress <125> cf. KURP dēgān pl. 

dyāga [same meaning]


dyk

dīć /n./ cock <161>


dym

dīm /n./ abundant rain over a wide district 

<6>

dīma /n./ a zebūn garment made of cotton 

with variegated stripes <119>


dyn

dēn /n./ debt <269>

dīn /n. pl. diyān/ creed <135>; oath 

<192>; faithfulness <201>; debt 
<159>; the court process <429>


	 ➢ ad-dīn al-lūwiyye false oath <430>

	 ➢ diyānen sūd [lit. black oaths] oaths 

which disgrace a man, implying that his 
mere word is not believed <427>


	 ➢ nišdan bi-d-dīn adjuration [legal] 
<435>


dayyān /n./ creditor <269>

dēnāt

	 ➢ b-dēnāt “as sth. borrowed” <608> 

the form here is very uncertain; the phrase alli 
ġadow l-eh b-dēnāt is translated by Musil as “what 
the borrowers had plundered”, and I would 
suggest that the lit. meaning might be “the things 
which were taken from him as borrowed items 
(i.e. they will be returned)”
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madyūn /n./ debtor <269>


ḏ


ḏa

ḏa (= ha) /indecl. proximal demon. see 

§5.2.2/ this, these <609>

ḏa (= hāḏa) /proximal demon., pl. ḏowla 

see §5.2.2/ this, these <204, 188> || 
forms with ha occur for all persons and the forms 
without ha are also predicted to occur, although 
ḏi (FS) and ḏōlen (pl.) are not attested in the 
corpus, i.e. hāḏa ~ ḏa, hāḏi (~ ḏi), haḏōlen, 
haḏōla ~ (ḏōlen), ḏōla


ḏak

ḏāk /distal demon., f. ḏīć, pl. ḏowlāk see 

§5.2.2/ that, those <341, 271, 188> || 
forms with ha occur for the MS (haḏāk) and MP 
(haḏowk) and the FS form is predicted to occur 

with ha, i.e. haḏīć


ḏʾb

ḏīb /n. f. ḏība, pl. ḏiyāb/ wolf <12>

––––, pl. ḏwāyeb /n./ tresses of hair 

<145>, braids <118>, long plaits on 
the upper part of the head and above 
the ears <560>, girl’s hair plaits which 
are usually covered with a kerchief 
<565>


––––, f. const. ḏwābet /adj./ adorned with 
fringes <616>


ḏbb

–––– | 3FS taḏebb /vi. and vt. FORM-I e/ 

creep, prowl <227-8>; run along sth., 
run through sth. <185>; throw sth. 
away <468>


––––, pl. aḏbāb /n./ flies <630>

ḏbābiy /n./ sword <190> cf. MSA ḏubāba ‘tip 

(of a sword)’ (WEHR)


ḏbḥ

ḏabaḥ /vt. FORM-I a, v.n. ḏabḥ/ kill 

<188>, slay <178>, slaughter 
<187>, shoot <432>; kill sb. to 
avenge sb. else (+ b) <575>


	 ➢ ḏabḥ az-zelema (also ḏabḥat az-
zelema) [legal] the killing of a man not 
subject to a blood feud, or of an enemy 
who did not attack anyone <440, 
674>


enḏabaḥ /vi. FORM-VII/ be killed <529>

ḏabḥ /n./ avenger (in a blood feud) 

<498>

––––, const. ḏabḥat see under ḏabaḥ above

ḏbīḥa /n./ sacrifice <402>; sacrificial 

animal <539>; a goat or sheep 
purchased to make a sacrifice on behalf 
of a dead person <672>
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	 ➢ ḏabīḥt al-ḫišer a common sacrifice (on 
the occasion of sharing property) 
<664>


	 ➢ ḏbīḥt al-ʿars a wedding sacrifice 
<228>


	 ➢ ḏbīḥt al-mṣannaʿ a circumcision 
sacrifice <245>


ḏabbāḥ /n. pl. ḏabbāḥa/ murderer <545>

	 ➢ ḏabbāḥ umm-eh w-abū-h [lit. murderer 

of its mother and father] hoopoe <40>

––––, pl. ḏawābīḥ /n./ deadly wounds 

<212>

maḏbaḥ /n./ a spot where sb. was killed 

<194>; the upper part of the chest 
(camel) [trans. not in Musil] <330>


––––, pl. meḏābīḥ /n./ attackers <212>


ḏbl

–––– | a.p. ḏābel /vi. FORM-I/ dry up

	 ➢ ḏābel ar-rīǵ [lit. the spit dries up] a 

charming beauty, with whom one 
immediately falls in love so passionately 
that the saliva of the mouth dries up as 
if one were in a fever <152-3>


ḏābele /n./ a woman with fine, small teeth 
<202>


ḏubbal /n./ incisors <115>, small teeth 
<561>


ḏḫr 

–––– | 3MP yiḏḫarūn-eh /vt. FORM-I a/ covet 

<290>

ḏaḫīr /n./ gunpowder

	 ➢ garn aḏ-ḏaḫīr a small horn of zinc or 

brass for storing gunpowder <131>

meḏḫar /n./ ammunition belt <131>


ḏrr

ḏarr /n./ ḏarr, a variety of ant <43>


ḏarīr /n./ ḏarīr, a fragrance <145>

ḏerriyye, ḏurriyye /n./ descendants <50>


ḏrb

––––, yaḏreb /vt. FORM-I e/ speak ill of sb. 

<384>

maḏrūb /n./ a heavy staff similar to a maslūt 

but stouter, heavier, and thicker <127>


ḏrʿ

ḏrāʿ /n. du. ḏerʿān/ arm <190>, forearm 

<115>, sleeve <98>; foreleg 
<151>, shin of the foreleg (camel 
<330>, horse <372>); a ḏrāʿ (a unit 
of measurement, equal to 76cm), a cubit 
<61>


––––, const. ḏerʿat /n./ mail shirt <595>

––––, pl. meḏāreʿ /n./ elbows <564>


ḏrf

––––, yaḏref /vi. FORM-I e/ flow (tears) 

<162>

ḏerf /n./ motion <323>


ḏrw

–––– | 3MP ḏerrū-na /vt. FORM-II/ hang up a 

tent wall around sb. (to protect against 
sth., + ʿan) <556>


ḏera /n./ shield <147>, protection 
<265>; hump (camel) <273>; tent 
wall <555>, curtain, a narrow 
partition which protects the fireplace 
from the wind <294, 300>, a tent wall 
hung up during a cold wind, a small 
space between the tent wall and roof 
through which women and girls may 
spy on the men <556>; millet, 
sorghum <189>


	 ➢ ḏera bēḏ̣a white sorghum <93>
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ḏerwa /n./ a sharp summit <677>; 
plaited hair on the head <568>; the 
top of the hump (camel) [trans. not in 
Musil] <330>


ḏʿḏʿ

ḏaʿḏaʿ /vt. FORM-QI, v.n. poss. ḏaʿḏāʿi/ 

shake <536>

	 ➢ ḏaʿḏāʿi [lit. shaking] the west wind, 

when it blows in summer <18>


ḏʿr

ḏaʿʿār /n./ sb. who fills people with fear 

<526>


ḏʿlq

ḏaʿlūg /n./ Scorzonera Musili, a perennial 

with long roots, white, dense branches, 
and hairy heads of yellow flowers 
<693> it is eaten by  the Rwala <95>; 

MAND identifies this as Scorzonera tortuosissima 
and connects it to Musil’s mšaʿ


ḏkr

ḏakar /vt. FORM-I o, v.n. ḏićr/ remember 

<163>; mention <189>, speak of sth. 
<168>, extoll <453>; assign sb. (to, 
+ l) <38>; [pass.] resemble <190>


	 ➢ yeḏkor allāh esteem God <453>

	 ➢ yiḏkar it is said that… <187>

–––– | 3FS ḏakkarat-ni /vt. FORM-II/ remind, 

bring (memories) to sb.’s mind <83>

teḏakkar /vt. FORM-V/ think of sth., 

remember <302>

–––– | ḏićr-ahom /n./ fame, name <623>

aḏkār /n./ remembrance <251>


ḏll

ḏall /vi. FORM-I e/ be frightened <253>, 

have one’s heart fill with fear <323>; 
prove a coward <171, 173>


–––– | v.n. taḏlīl /vt. FORM-II/ humble 
<482>


ḏelli /n./ scamp <163> N.B. the -i suffix may 

be otiose

ḏalīl /n./ scamp <360>; a man who 

values his health and life above his 
honour <547>


ḏelūl /n. no pl./ riding camel <149> the 

term is said to be used regardless of sex, 
although it is noted that the idea of a she-camel 

predominates; there is no pl. and Musil records 

that rćāb and ǧeyš are used as suppletive plurals 
<332>, although note that a pl. ḏalāyil is 

recorded in H&AA; camel rider <622>


ḏlʿq

–––– | p.p. FP mḏelʿagāt /vt. FORM-QI/ drag 

[uncertain]

	 ➢ mḏelʿagāt al-bwālīd [lit. dragged 

things of steel] spears <630, 632> so 

called because the Rwala are said to drag steel 
blades on long wooden shafts


ḏlf

ḏalaf /vi. FORM-I/ go abroad either to work 

for wages or on business <218-9>

ḏalfāt /n./ darkness; hell held to be a region 

where neither moon nor stars shine and to which 
men who have sinned against their tribe are sent 

by God <341-2>


ḏlq (⇒ ḏlʿq)

––––, yiḏleǵ /vi. FORM-I e/ urinate in a long, 

thin stream <467>; pour a thin stream 
(coffee) <466>
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––––, pl. mḏallegāt /n./ blade (of a spear) 
<521>


ḏmḥ

muḏmaḥ 

	 ➢ muḏmaḥ sara /n./ muḏmaḥ sara, [lit. 

Muḏmaḥ goes with me] a boys’ game 
<257>


ḏml (⇒ ḏwml)

ḏemīl /n./ pace; the trotting pace of a 

camel, when both halves of the saddle 
bag rise at the same time <165>


ḏnb

ḏneb /n. pl. aḏnāb/ tail <41>

miḏneb /n./ the edge of the eyelid <192>


ḏhb

ḏahab /n. coll./ gold <190>; gold trinkets 

<252>; gilding <254>

ḏahāb /n./ loss <7> N.B. Musil translates 

ġaddeyna ḏ-ḏahāb as ‘we have lost what might 
have brought us gold’, but the long ā is unusual 
in the word ‘gold’ and cf. KURP ḏahāb ‘loss, 
perdition’


––––, f. ḏeḥībe /adj./ fleeing <307>

ḏeḥūb /adj./ golden <387>

	 ➢ šagra ḏhūb golden chestnut (mare) felt 

to be the fastest but not the most enduring of 

mares <373>

ḏāheba /n./ a stray or lost she-camel 

<348>

meḏhab /n. pl. meḏāheb/ breast <501>

	 ➢ meḏhab-eh ḏ̣ayyeǵ [lit. his breast is 

narrow] sb. who is easily offended, and 
who remains so for a long time <503>


meḏheb /n./ trace <170>; sb. who has 
lost a she-camel <348>


mḏāhba /n./ sb. who has lost a she-camel 
[uncertain] <405>


ḏhl

––––, yeḏhal /vt. FORM-I a/ be at a loss, be 

confused (as to sth., as to know what to 
do) <301>


ḏhn

–––– | ḏihn-eh /n./ discernment <435>


ḏhyn

ḏheyyen /n./ ḏheyyen, a dark brown bird 

smaller than the hoopoe <40>


ḏwb

ḏāb /vi. FORM-I u/ evaporate <105>, melt 

<145>; disappear <224>

	 ➢ nafs-ah teḏūb she loses her wits 

<387-8>

––––, FP ḏwābāt /adj./ tender <289>

mḏāb /adj./ melted

	 ➢ zibdet al-mḏāb [lit. melted butter] lies 

[fig.] <476, 478>


ḏwāyeb see ḏʾb


ḏwd

ḏawd /n. usually dim. ḏweyd/ a small herd 

owned by one family <262, 341>


ḏwq

ḏāg, ḏ̣āg /vt. FORM-I u/ taste <21> N.B. this 

verb is fairly frequently pronounced with ḏ̣ in the 
S-STEM, e.g. <211>, cf. HOL where the same 
variation is attested


	 ➢ yiḏūg al-bṭāḥ(i) [prob. lit. he tastes the 
floor] he lies down on his belly <576>
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ḏōla, ḏowlāk, ḏowlā-h see ḏa and ḏak


ḏwml

ḏowmal /vi. FORM-QI, v.n. poss. ḏowmāl/ 

trot fast (camel) <262>


ḏwy

aḏwa /vi. FORM-IV/ rush down (upon, + 
ʿala), swoop (bird) <307, 309>


ḏīb, ḏība, ḏiyāb see ḏʾb


ḏyḫ

ḏīḫ /n./ wolf <544>, dog <568>

	 ➢ ḏīḫ aṭwag an old dog or wolf whose 

neck is going grey <544>

	 ➢ zebb aḏ-ḏīḫ [lit. penis of the wolf, 

dog] Orobanche, a leafless, root-parasitic 
plant with thick fleshy root and spicate 
flowers <711> it is baked and eaten by the 

Rwala <95>; also called ḏnūn, ḏānūn or zibb aḏ-

ḏīb in MAND


ḏyr

–––– | a.p. muḏayyer /vt. FORM-II/ alarm 

<178>


mtaḏayyer /adj./ alarmed, terrified 
<586>


––––, FP mustadīrāt (sic) /adj./ frightened 
<293> this form is a misprint for mustaḏīrāt, 

cf. KURP istiḏār ‘to be startled, alarmed, 
frightened’


ḏyʿ

ḏīʿa /n./ a lewd woman, a woman 

commonly known as granting her 
favours to any man said to be applied often 

to divorced women who cannot marry again 

<342>


ḏīć see ḏak


ḏyl

ḏēl /n. pl. ḏiyūl/ tail (camel) [trans. not in 

Musil] <330>; the end of a rope 
<340>; the horizontal mouthpiece of a 
sebīl pipe about nine centimetres long 

<127>; the middle lappet (of a 
kerchief) <119>


	 ➢ ʿokrat aḏ-ḏēl the root of the tail 
(camel <330>, horse <371>) [trans. 
not in Musil] 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r


rʾ

––––, pl. riye /n./ lungs <115>


rʾs

rās /n. pl. rūs/ head <23> (also of camel 

<96>, horse <545>), hair <116>, 
short hair <118>; top <38>, summit 
<211>, height <150>; beginning 
<506>; opening (of a valley) <579>; 
bank (of a pond) <272>; the vertical 
bowl of the sebīl pipe about five centimetres 

long <127>; a knob on the end of a 
stake <350>


	 ➢ tefli b-rās-eh she delouses his hair 
<134>


	 ➢ telemm rās-ah she braids her hair 
<118>


	 ➢ rās-i myself <15> rās as a refl. pron. is 

not frequent, cf. ḥāl, nafs and nesm

	 ➢ rās al-bedd one of the component 

parts of a horse saddle [trans. not in 
Musil] <378>


	 ➢ rās as-sanām the top of the hump 
(camel) [trans. not in Musil] <330>


	 ➢ rās aṭ-ṭaḫāt the border of a dark cloud 
<155>


	 ➢ rās aḏ̣-ḏ̣ma drought; when the whole 
camp suffers with thirst <382>


	 ➢ rās an-naṭw one of the component 
parts of a loom [trans. not in Musil] 
<68>


	 ➢ mefreǵ rās-aha the spot reached by 
the forelock (on a horse’s head) <386>


	 ➢ hāmt ar-rās cranium <115>


raʾīs /n./ chief <287>

riyāse /n./ good leadership, command 

<482>


rʾl

––––, pl. rīlān /n./ young ostriches <38> 

cf. H&AA rīl ‘ostrich’


rʾy

–––– | imp. erʿ (sic) /vt. FORM-I a, imp. 

only/ see attested in the imp. and presentative 

forms erʿ and tara described below 

	 ➢ erʿ see! look! behold! <208> erʿ also 

functions as a presentative particle and its usage 
is the same as that described for tara below, e.g. 
<218, 520>; it usually occurs with ʿ but erʾow 
also occurs <318>


	 ➢ tara /presentative particle/ tara 

generally occurs if the subject of the clause 
immediately follows <224>, otherwise tara 
takes a pronominal suffix which agrees with the 
subject <55>; there are exceptions to this, e.g. 
<294, 421>, and such variation is noted in 
SOW (under tara); tarow as a pl. occurs once 
<581>


arwa /vt. FORM-IV/ reveal sth. to sb. 
<143>


raʾy /n. coll./ thoughts <384>, resolve 
<533>


––––, pl. rāyāt /n./ emblems, banners, flags 
<607>


mrāwa /n./ hesitation <501> N.B. Musil 

translates as ‘defect’ but cf. SOW mwāwāt 
‘hesitation’
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rbb

rabb /n./ Lord, God <109>

	 ➢ rabb al-ʿālemīn Lord of the Worlds 

<476>

rabāba /n./ rebec, a one-stringed viol 

<21>


marabb /n./ low-lying ground where the 
rain water of a channel is absorbed 
<681>


––––, f. marbūbeten /adj./ white <108>


rbḥ

–––– | v.n. rabeḥ /vi. FORM-I/ recover (from 

sickness) <424>

––––, pl. arbāḥi /n./ profit <481>

marbaḥ /n./ the principle sum calculated 

with interest <270>


rbḥl

rubaḥla /n./ Scorzonera papposa, a bulbous 

plant with red flowers <705> it is eaten 

by the Rwala <95>


rbḫ

rabḫ /n. coll./ pebbles and sand; small 

stones scattered by the hoofs of a 
galloping camel <147-8>


rbd

––––, f. rabda /n. pl. rebd/ ostrich <38>, 

a dark brown ostrich <292>

	 ➢ tafzīz rabda the fastest gait of an 

ostrich, during which it flaps its wings 
<626>


rbād(i) /n./ idler <294> translated by 

Kurpershoek in SBA as ‘a waffling fool’


rbš

––––, f. rabša

	 ➢ zerga rabša a white mare with many 
fine, black hairs and which is reddish in 
places <373>


rbṭ

–––– | imp. MP orboṭū-h /vt. FORM-I o/ tie 

up, fetter <619>

–––– | p.p. FP murabbaṭāten /vt. FORM-II/ tie 

up, fetter <582>

rbāṭ /n./ bond <47>

rabīṭ /n./ a captured member of a hostile 

tribe <450>

rabbāṭiyye /n./ ǵazme which reach to the 

knees <122>

marbaṭ /n./ chain (on a falcon stand) 

<33>; a mare owned by two men 
<377>


	 ➢ rāʿi l-marbaṭ a part-owner of a mare 
owned by two men who is responsible 
for taking care of it <377>


––––, pl. merābaṭ /n./ places to tie up 
horses <81>


rbḏ̣ (ḍ)

rabaḏ̣ /vi. FORM-I/ lie down (animal) 

<358>


rbʿ (⇒ rwbʿ)

–––– | 1CP rabbaʿna /vi. FORM-II/ be 

abundant, have rabīʿ (land) <14>; 
spend the spring season (in a place, + 
b) <78>


rabʿ /n. coll./ comrades <83>, kindred 
<85>, companions, friends <84>; 
tribe <586>; common visitors 
<467>, throng <586> cf. H&AA rabʿ 
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‘group, gang’; some of… <314>; the 
clothes and camels of a tribe <544>


	 ➢ rabʿ aṭ-ṭrūš travellers <413>

rabʿa /n./ the men’s compartment in the 

tent of a chief (also, the whole tent) 
<263>; sb.’s followers <598>


	 ➢ magʿad ar-rabʿa men’s compartment 
<64>


ribʿ /n./ a fourth, a quarter <177>

rubʿ /n. pl. rubʿān/ a she-camel in its sixth 

year which may be covered by the bull 
for the first time <333>


rbāʿ /n./ a tent for men only, where 
nothing but coffee is made <503>


rabīʿ /n./ abundance <13>, affluence 
<533>, abundance owing to good 
rains <621>; the rabīʿ season, a time 
of abundance <92>


	 ➢ rabīʿ ad-dimne a season when the 
grasses, though they may have sprouted 
and grown luxuriantly after the wasm 
and šitwi rains, fail to receive the smāk 
rain and become yellow as early as the 
end of March <16>


	 ➢ rabīʿ aṣ-ṣafāra a season when nothing 
grows except the ṣafāra with its yellow 
blossoms <16>


	 ➢ rabīʿ aṭ-ṭafḥa a season when not only 
the lowlands but all the slopes as well 
afford luxuriant pasture <16>


	 ➢ rabīʿ al-māš a season when the entire 
growth consists of solitary grass patches 
insufficient to feed even the youngest 
camels <16>


	 ➢ rabīʿ an-nafǧān a season when all the 
plains and lowlands are thickly carpeted 
with grass <16>


rubāʿ /n. f. rbāʿiyye/ a five-year-old pack 
camel <445>, a filly in its fifth year 
<375>


rābeʿ /num. ord./ fourth <310>

rbāʿi /n./ type of bullet (numbered 

numerically in order of size) <132>

arbaʿ /num. f. arbaʿa/ four <331>

	 ➢ arbaʿīn forty <31>

marbaʿ /n. pl. marābiʿ/ spring grazing place 

<78> but cf. H&AA marbaʿ ‘meadow, fertile 

pasture’ and mirbāʿ ‘spring pasture’

marbūʿ /adj./ quadruple <360>

mirbāʿ /n./ spring grazing place <273>

mrābaʿ /adj./ square <581>

–––– | FP mrabbaʿāt /adj./ square <181>

mutarabbeʿ /adj./ sit cross-legged <64>

marbaʿaniyye /n./ the real winter (11th 

December to 20th January) <17>


rbw

reba /vi. FORM-I/ grow up <287>

marba /n./ a place of raising, rearing 

<221>


rtb

–––– | 3FS terteb /vt. FORM-I e/ sew, fix 

<252>


rtʿ

––––, pl. marāteʿ /n./ pasture(s) <635>


rṯʿ

raṯūʿ /n./ raṯūʿ, a species of the kbeyše 

breed of horses <518>


rṯw

–––– | imp. MP erṯū

	 ➢ erṯū l-ḥāl-i have mercy on me! 

<190>
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rǧǧ

marǧūǧ /n./ a mixture of milk or whey and 

water <582, 585>


rǧrǧ

reǧǧareǧǧa /n./ chatterer, a (male) coward 

who babbles like a woman <472>


rǧḥ

raǧīḥ /adj./ acute (mind) <289>

raǧūḥ /adj./ bent, inclining; bent under the 

weight of blossoms (stalk) <564-5>

rūǧāḥa /n./ a cradle made of a quilted 

cover and a rope tied to its four corners 
<417>


rǧd

reǧde /n. pl. riǧdāt/ a stratum of solid rock 

in a steep slope <682>

––––, pl. rwāǧīd /n./ handfuls of cut grain 

laid crosswise <579-80>


rǧʿ

––––, yarǧaʿ /vi. FORM-I a, v.n. ruǧūʿ/ return 

<80> (+ ila <595> or ʿala <601>); 
become <242>


–––– | 1CP neraǧǧeʿ-kom /vt. FORM-II/ return 
sb., have sb. escorted <492>


––––, pl. rǧāʿi /n./ pack camels <272>

reǧǧaʿ

	 ➢ ar-reǧǧaʿ al-kunnas al-ḥīl tired, fat, 

sterile she camels, she-camels 
accustomed to turning a flush wheel 
and not used for breeding purposes 
<321-2>


rǧl

raǧol /n. pl. reǧāl/ man <82>, husband 

<229>; [pl.] warriors <314> N.B. a 

raǧol is described as an ‘ordinary man’, i.e. less 
than a raǧǧāl <385>, but the word can also be 
used to signify manly qualities in contrast to 
lesser men such as immature ǧehāl <343>, cf. 
<472> || the pl. is reǧāl up to ten, while zilm is 
the pl. for greater numbers <472>


riǧel /n./ foot <115>, leg <147>; hind 
leg (camel <211>, horse <384>); 
tent rope <62> at the back on the short side 

of the tent, while the front rope on the same side 
is called yad and the ropes on the long side are 

aṭnāb; an outside lappet of a kerchief 
<119> || N.B. raǧl <294> should be read as 

riǧl (cf. idiom listed under rqy, margāt)

	 ➢ ǵdām riǧley-h [his] toes <300>

riǧle /n. pl. riǧl/ a shallow valley particularly 

one tributary to a main valley <682>; 
virility, manhood <486>


raǧǧāl /n. pl. raǧāǧīl/ manly man <104>; 
a man to be depended upon (as opposed to 

an ordinary raǧol) <385>, a man who 
excels by prudence or bravery, a hero 
<472> N.B. although raǧǧāl is a stronger 

word than raǧol, the pl. is described as describing 
“men regardless of their qualities” <472>, and 
the sg. may also be used with a more general 
sense || as with raǧol, the pl. is raǧāǧīl up to ten, 
while zilm is the pl. for greater numbers <472>


	 ➢ be-rgubat raǧǧāl married (woman) 
<238>


reǧēǧīl /n. dim./ a man who helps women, 
a man who occupies himself rather with 
things that belong to women <472>


marǧala /n./ bravery <482> cf. H&AA 

marǧila, marǧiliyye pl. marāǧil ‘manly, heroic 
deed’


	 ➢ ṣāḥeb al-marǧala gentleman <52>, a 
chief held in high esteem <471>
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rǧm

riǧm /n. pl. rǧūm/ cairn <514>, an 

artificial pile of stones such piles are usually 

found on the most prominent hills and serve as 
shelters for the watchers or spies who, lying 
down at their post, may observe the whole 

country around <189, 191>

raǧīm /n./ sb. who was stoned <310>

––––, pl. murǧumān /n./ stone heaps 

<586>


rǧw

––––, yarǧi /vt. FORM-I i, v.n. raǧw/ hope 

<246>, wait for <83>

–––– | 3FS terāǧi /vt. FORM-III/ long for sb. 

<204>; oppose sb. <262>

–––– | 3FS terteǧi /vt. FORM-VIII/ restore sth. 

<198>

raǧa /n./ hope, expectation <246>

	 ➢ b-raǧa, bi-raǧa putting one’s hope 

in… <217>

marǧi /n./ a son for whom one longs

	 ➢ abu marǧi a father of several girls 

who wishes for a son <153-4>


rḥb

raḥḥab /vi. FORM-II/ welcome sb. kindly (+ 

b) <482>; expand sb.’s heart with joy 
(God) (+ b) <463>


rḥeybāwiyye /n./ a cloak mantle of medium 
weight with long white and dark-grey 
stripes about ten centimetres wide, 
made of good wool <120>


marḥaba /excl./ hail! <141> (to, + b 
<152>) || also marḥaban <156>


marḥabiyye /n./ hospitality <501>


rḥl

raḥal /vi. FORM-I a, v.n. raḥīl/ depart, leave 

<44>; move, migrate <260>; die 
<83>


roḥl /n. coll./ she-camels <510>

raḥala /n./ an ordinary march <76>

	 ➢ raḥala ǧayyede a forced march <76>

ruḥūl /n. pl. raḥāyel/ female pack camel 

<227-8>, a she-camel which can be 
used for both riding and carrying lighter 
loads <332>, she-camels carrying 
smaller loads, especially the tent and its 
furniture, on the march <548>


rḥm

––––, yarḥam /vt. FORM-I a/ pity <190>, 

show mercy <545>

ruḥm /n. pl. arḥām/ womb <47>

	 ➢ ruḥm /n. coll./ relatives <45>

raḥmān /adj./ gracious

	 ➢ ar-raḥmān God the Most Gracious 

<461>

raḥūm /adj./ gracious <542>


rḥy

raḥa /n. pl. raḥi/ mill, a small mill for 

grinding wheat <91>; molars <115>


rḫṣ

––––, yirḫaṣ /vi. prob. FORM-I a/ lose one’s 

worth <557>

––––, yarḫaṣ /vi. FORM-IV a/ not value sth. 

(+ b) <106>, permit sb. sth. <207>; 
find sth. cheap <314>


	 ➢ yarḫaṣ be-ʿomr-eh he risks his life 
<106>
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rḫm

raḫam

	 ➢ ʿaḏ̣eym ab ar-raḫam ankle <115>

raḫama /n. pl. reḫūmi/ vulture <36>; 

avenger [fig.] <632>

––––, f. rḫama

	 ➢ waḏ̣ḥa rḫama a pure white she-camel, 

including the brows and tail <334>


rḫw

arḫa /vt. prob. FORM-IV/ loosen <259>; 

give freedom to <565>

	 ➢ yarḫi bāl-eh [lit. he relaxes his mind] 

he is forbearing <486>


rdd

radd /vt. FORM-I o, u, v.n. radd, radde/ 

return sth. <142>; hold sb. back, 
prevent sb. (from, + ʿan) <219>; 
drive (: camels) together <3>, turn (: a 
horse) <163>; lay (: one’s head) on 
one side <96>; come to (: a judge) in 
deference to his word [uncertain] 
<435> || N.B. the form rādīn-ak <435> 

(which is the sole example for the gloss ‘to come 
to a judge in deference’) is very uncertain and 
could poss. be interpreted as the MP a.p. with 
degemination (i.e. for rāddīn-ak); it could also be 
parsed as a 1CP S-STEM from the root rdy, but in 
either case the precise meaning is unclear


	 ➢ radd nega return the nega i.e. declare 

war, see nega <505>

	 ➢ radd nowb-i he carried out my 

bidding <179>

	 ➢ rudd nafs wake sb. up <382>

	 ➢ gaʿayyed redde a camel abandoned in 

retreat, to appease the enemy <651>

	 ➢ laggāy rudd-eh [the cry of a pourer at 

a well] <360, 362>


–––– | a.p. mustaredd-eh /vt. FORM-X/ 
restore sth. <360>


radd /n. coll./ exhausted or slow camels 
(not used for raids) <523>; returning 
comrades [uncertain] <614>


raddād /n./ sb. who holds sth. back 
<300>


	 ➢ hal ar-raddād people who parry well 
<128>


maradd /n./ a firmly trodden footpath by a 
well for people hauling up the water 
bucket <360, 362>


rdʾ

––––, yerdi /vi. FORM-IV i/ destroy cf. H&AA 

arda, yirdi ‘to cast down, destroy’

	 ➢ ʿagl-i yerdi he blows [lit. destroys] my 

mind <126>

rada /n./ evil <473>

radi /adj./ bad, degenerate, sinful, poor, 

common <294> cf. H&AA radi ‘bad, evil, of 

low status; unmanly’; N.B. Musil’s translation of 
radiy al-ǧelādi as ‘baldhead’ <294> seems to be 
incorrect, as the phrase means ‘sb. who is poor in 
a struggle’


	 ➢ /n. pl. radiyye/ wretch, rascal 
<163>; a degenerate, a man who is 
passionate in sexual intercourse 
<560>


	 ➢ radiyye /n./ a common mare <501, 
503>


	 ➢ radiyye dār-ha she was brought up 
poorly <516>


	 ➢ al-maḥāći r-radiyye calumny <571>


rdḥ

redūḥ /n./ a riding camel with a rocking 

step <356>
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rdʿ

–––– | p.p. mardūʿ /vt. FORM-I/ dye <517>


rdf

–––– | v.n. mrādaf-k /vt. FORM-III/ sit 

behind sb. on a camel <176, 178>

–––– | a.p. mardefen /vt. FORM-IV/ come 

upon sb. (+ l) <220>

redef /n. pl. erdāf, radāyef/ hip <109> 

(also of an ostrich <561>); back 
(camel) <153>


ridefa /n./ sb. who partakes in a raid but 
sits behind the camel saddle; a second 
rider <579>


radīf /n. f. radīfa/ a second rider <147>, 
sb. who sits behind the saddle holding 
onto its rear knob <313>


radīfa /n. pl. radāyef/ a low spot in a wide, 
shallow river bed where the rain water 
gathers <682>


rdūf /n./ armour; a man clad in a double 
garment (i.e. armour) <387-8>


	 ➢ rdūf samra dark armour <388>


rādef

	 ➢ rādef hdūm, murādef hdūm a man clad 

in a double garment (i.e. armour) 
<388>


mardefa /n./ croup (camel) [trans. not in 
Musil] <330>


––––, pl. mrādīf /n./ people mounted on 
she-camels for a plundering expedition 
<650>


rdm

––––, p.p. mardūmen /vt. FORM-I/ put sth. on 

sth. else (+ ʿala) <551>

––––, pl. rudūm /n./ she-camels which are 

so fat that they can hardly move <273, 
275>


rdn

reden /n. pl. ardān, redūn/ sleeve <131>; 

the long lappet of a shirt sleeve <428>

	 ➢ ḏ̣āfi erdān a shirt with broad or long 

sleeves <125>

	 ➢ mayyāḥ al-ardān [lit. drawing (: 

water) with sleeves] a lazy fellow who 
does not like the fatigue of drawing 
water from a deep well and praises the 
shallow sources from which he can 
water his camels without any effort 
<346>


redāni /n./ revolver <133>

ridniyye /n./ revolver <423-4>


rdh

radha /n./ a cavity in a stony slope, into 

which rain water runs <682>


radi, radiyye, yerdi see rdʾ


rḏl

arāḏīl

	 ➢ arāḏīl an-nās base men <238>


rḏy

––––, FP raḏyāt /adj./ worn out (camels) 

<293>


rzz

ruzz /n./ rice <94>

	 ➢ ḥabb ar-ruzz grains of rice <142>


rzq

–––– | 2MS tarzog /vt. FORM-I o/ provide, 

reward <179>

rizǵ, rizg, rizeg /n./ profit <270>, 

livelihood <451>, winnings, booty, 
wealth <473-475>
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razzāg /n./ provider; he who provides one 
with everything (i.e. God) <86>


rzn

––––, f. razne /adj./ cold-blooded <253>


rss

riss /n. pl. rsūs/ well <324>, a well 

without water <682>

rasīs /n./ caries <42>


rsl

arsal /vt. FORM-IV/ send <7>, summon (+ 
ʿala) <619>


resel /n./ messenger <153>

rasūl /n./ the Messenger of God <185> 

occurs in the profession of faith, which is lā ilāh 
ill- allāh wa-muḥammad rasūl allāh according to 
Musil


mirsāl /n./ messenger <171>


rsm

rasm /n./ an artificial well left unfinished 

<682>

rsūm /n. pl./ shape, features <222>; 

trace, remembrance <198>


rsn

rasan /n. pl. arsān/ rein <151>, camel 

halters <354>, head rope (horse) 
[trans. not in Musil] <372>


ršš

rašš /n./ small shot (lead bullets) <131>

rašūš, rušūš /n./ stain <559>, sprinkle 

<539>


ršrš

rašrāš, rašrāšiyye /n./ a plain with rock 

surfaces worn flat by wind and sand, 
with pebbles and gravel scattered 
around when a camel treads on such pebbles, 

the friction against the rocky surface produces a 
sound not unlike the word rašraš, which gives the 

plains their name <682>


ršḥ (⇒ mršḥ)

meršeḥa /n./ a soft, light horse saddle 

<385>

	 ➢ ḫrūǧ al-meršeḥa one of the component 

parts of a horse saddle [trans. not in 
Musil] <378>


ršd

–––– | imp. eršed /vi. FORM-I e/ go to sb. 

(+ ʿenda) <231> the imp. eršed ‘go!’ is also 

used as a non-taboo alternative to rāḥ <389>

	 ➢ eršed /interj./ farewell <522>

rašed /n./ luck <258>

rešād /n./ Lepidium sativum, a species of 

peppergrass <705> it is eaten by the 

Rwala <95>; MAND associates this term with 
Sporobolus iocladus in the first instance, although 
notes that it can also refer to Lepidium sativum, a 
“weedy crucifer”


ršēd /adj./ fortunate <258>

ršeydi /n./ a white ass with a dark bluish 

stripe on its shoulders <392>

––––, f. rāšda /adj./ fortunate, bringing 

luck <510>


ršq

–––– | p.p. maršūg /vt. FORM-I/ scatter 

<109>

rašg /n./ shape (camel) <310>
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ršm

–––– | ršem-ha /n./ neck band (camel) 

<432>

rašme /n./ halter [uncertain, trans. not in 

Musil] <372>

––––, pl. rešūm /n./ tattoos <198>


ršw

––––, yarša /vt. FORM-I a/ stain; bribe 

<439>

raša /n./ a rope to which a leather bucket 

(delw) is tied in a well <347>; a small 
rope used to bind the crossover of 
crosspieces on a water trough <72>


rešāwi /n./ an iron ring which grips the 
wood where the blade is inserted into a 
spear <616-7>


rṣṣ

––––, const. raṣṣat /n./ pressing <598>

rṣāṣ /n. coll./ balls, bullets usually leaden 

<224, 226>

raṣāṣ /n./ the fore part of a hoof (camel) 

[trans. not in Musil] <330>; 
inflammation of the hoof said to be treated 

by piercing the fore part of the hoof <369>

raṣṣāṣ, raṣṣāṣe /n./ a crowd of visitors who 

press into the men’s compartment 
<106-7>


rṣʿ

–––– | p.p. muraṣṣaʿ /vt. FORM-II/ adorn sth. 

with gems or tattoos <190>


rṣf

–––– | p.p. marṣūf /vt. FORM-I/ attach, 

secure <314>

	 ➢ marṣūf al-ḫadam [lit. woven from 

metal rings] a coat of mail <153-4>


rṭṭ

raṭṭ /vt. FORM-I/ follow sth., happen after 

sth. [uncertain] <109>


rṭl

roṭol /n./ rottol, a dry weight measure 

described by Musil as equal to 2.56 kilograms of 

coffee <270>


rṭn

–––– | 3FS tarṭan /vi. FORM-I a/ jabber, 

speak an unknown language <535>

raṭīn /n./ jabbering; speech in a language 

not understood <535>


rṭa, arṭa see ʾrṭ


rḏ̣ʿ (ḍ)

––––, 1CS ġaḏ̣eyt (sic) /vt. FORM-I/ suckle 

<569> || N.B. the form seems to be a mistake 

or misprint for raḏ̣aʿt

rḏ̣āʿ /adj./ nursing (child) <254>

raḏ̣īʿ /n./ an unweaned child <565>


rḏ̣m (ḍ)

ruḏ̣uma /n./ stone, boulder, rock <682>


rḏ̣y (ḍ)

–––– | 1CS [a]rḏ̣a /vt. FORM-I a/ accept sth. 

<433>

–––– | 3FS teraḏ̣ḏ̣ī-n[i] /vt. FORM-II/ appease 

<192>

––––, yarḏ̣i /vt. FORM-IV/ satisfy, make sb. 

content <482>; claim sth. <437>; 
want, desire, yearn for sth. <272> this 

meaning is recorded as pertaining to the 
Šammari dialect, as baġa, yab(ġ)i (see bġy) is 
more commonly used with this meaning in the 
Rwala dialect <517>
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	 ➢ marḏ̣i aš-šehāde [lit. he satisfies the 
witness] sb. whose kin have to declare 
him to be a trustworthy witness [legal] 
<428>


raḏ̣wa /n./ a she-camel which sb. chooses 
as spoil <510>


mrāḏ̣i /n./ friend <487>


rʿb

–––– | a.p. rāʿ[e]b /vi. FORM-I/ coo (bird) 

<171>

raʿābīb

	 ➢ bīḏ̣ ar-raʿābīb fair beauties <106>


rʿǧ

––––, yerʿaǧ /vt. FORM-I a/ flash, flicker 

(lightning) <5>

marʿūǧ /adj./ wounded [poss. fig.] <581>


rʿd (⇒ mrʿd)

––––, yerʿad /vi. FORM-I a/ thunder 

<632>; be near (storm) <6>

–––– | 3FS tirtaʿed /vi. FORM-VIII/ tremble 

and make a gurgling noise (camel) 
<96>; chatter <222>; shake in the 
loins considered to be a sure sign of fever and 

sickness <300>

raʿad /n./ thunder peal <346>; stamping 

and rattling <388>

raʿād /n./ rumbling, thunder <345>

marʿīd /n./ thunderer <632>


rʿz

merʿez /n./ the wool of Kashmir goats 

<171, 173>; a band of fine material 
used to tie a kerchief to the head 
<123>


rʿl

raʿeyl /pr. n./ Raʿeyl, the name for a horse, 

whether stallion or mare <386>


rʿn

raʿan /n. pl. raʿūn/ a line of rocky hillocks 

<682>


rʿy

–––– | 3FS tarʿa /vt. FORM-I a/ pasture 

<478>, graze <84>; find (: pasture) 
untouched <157>; eat one’s fill while 
pasturing (herd) <10>


–––– | 3FP yerāʿen-neh /vt. FORM-III/ dwell 
on sth. (eyes) <204>


––––, yirtaʿ /vi. FORM-VIII/ pasture <272>, 
graze <337>


raʿw, raʿiyye /n. coll./ people who change 
from their permanent dwellings during 
the rainy season to movable tents 
<44>, fellāḥīn who pasture their goats 
and sheep on the desert border and 
camp in tents <292>


rāʿi /n. pl. raʿyān/ herdsman <10>, 
master <92>, owner <153>; rider 
<150>; lover <169>; the inhabitant 
par excellence e.g., rāʿi l-ǧowf an 

inhabitant of the oasis of al-Ǧowf <298>; 
[forms compound nouns ascribing 
personal qualities, possessions or 
preferences e.g. rāʿ al-bowg ‘a faithless person’ 

<449>, and examples below]

	 ➢ rāʿi l-arīćiyye sb. who is well informed 

in all affairs and who therefore can tell 
truth from exaggeration <156-7>


	 ➢ rāʿi l-beyt the lord of the tent <49>; 
rāʿiyet al-beyt mistress of the tent <49> 
rāʿiyet beyt-i is the name given by the owner of a 
tent to his wife
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	 ➢ rāʿ at-tēl telegraphist <293>

	 ➢ rāʿ ar-radiyye rider <302>

	 ➢ rāʿ as-sirr [lit. lord (or owner) of 

secrets] seer <400>

	 ➢ rāʿ aṣ-ṣūf weaver <293>

	 ➢ raʿ aṭ-ṭawiyye [lit. one who knows 

what is hidden] soothsayer <404>

	 ➢ rāʿi fetel sb. with a shrewd wit <52>

	 ➢ rāʿi l-geriye a village-dweller, a 

sedentary person <299>

	 ➢ rāʿi l-marbaṭ the part-owner of a mare 

owned by two men who is responsible 
for taking care of it <377>


	 ➢ rāʿ al-mruwwa the most popular 
among the chiefs <471>


	 ➢ rāʿ al-hawa, rāʿi l-hawa lover, beloved 
<108>


––––, pl. rāʿāt (sic) /n./ ordinary people 
<293> as opposed to Shaykhs; prob. misspelt 

for ruʿāt, another pl. of rāʿi above which is 
unattested in Musil


raʿiyye /n. pl. raʿāya, rīʿ/ flock <302>, a 
herd larger than ten heads <336>


raʿiyye /n./ [= raʿw] see above; slave 
[uncertain]


	 ➢ tarā-h eben raʿiyye translated by Musil as 

‘[he is] a son of a slave’ <578>, this insult 
appears similar to one found in SOW: tarū-h 
walad rāʿī-h ‘he is indeed the son of his (father’s) 
herder’, i.e. implying that he is a bastard


rwēʿi /n./ the back or middle cross poles 
used in the construction of a genn litter, 
the cone shaped poles on ǵetab camel 
litter <68> N.B. the etymology of this word 

is uncertain but it appears it could be the 
diminutive form of rāʿ, rāʿi


marʿ, marʿa /n./ pasture, pastureland 
<310, 533>


marʿi /n./ land that has been grazed upon 
also (fig.) a woman who is either a widow or 

divorced by her husband <478>


rġb

–––– | a.p. rāġeb /vt. FORM-I/ desire 

<379>


rġs

raġūs /n./ a mare that has foaled <374>


rġf

raġīf /n./ a cake cooked on a sāǧ <92>


rġl

roġol /n./ Atriplex leucoclada, a subshrub 

with resplendent leaves and small, 
yellowish flowers <705> a perennial 

which the Rwala count as ḥamḏ̣ <337>

roġeyla /n./ Atriplex dimorphostegia, an 

annual with broad leaves and small, 
green flowers <705> it is eaten by the 

Rwala <95>


rġw

–––– | 3FS taġri /vi. FORM-I i/ murmur (a 

camel ready to rut) <332>

raġġāya /n./ a she-camel which will not 

stop murmuring <350>


rff 

–––– | imp. raf /vt. FORM-I a, v.n. raf/ put 

up <339> || N.B. ġaff <292> is a misprint

	 ➢ ġaff (sic) al-mesāmeʿ quivering/raising 

of the ears this shows that camels are aware of 

danger <292>

raff /n./ a flock (of more than ten birds) 

<39>

ruffa /n./ a side wall (of a tent) <62>
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rafīf


	 ➢ rafīf aṭ-ṭeyr heron <500>


rfʾ

–––– | 2MS tarfa /vt. FORM-I a, v.n. const. 

rafwat/ patch sth. up <480>, make 
sth. level <271>


rfʿ

–––– | imp. erfaʿ /vt. FORM-I a/ lift <6>; 

tuck up (: clothes) <360>

–––– | v.n. irtifāʿ /vi. FORM-VIII/ reach a 

zenith <151>

	 ➢ ʿāliyen bi-rtifāʿi (God who is) 

enthroned high above the earth <272>

––––, f. mraffaʿa /adj./ slender, delicate 

<190, 192>


rfq

rafǵe /n./ troop <601>

rafīǵ /n. pl. refāga/ companion <341>, 

friend <86>; travelling companion 
<501>


	 ➢ diyār ar-refāga allied country <590>

merāfeg /n./ stretched knee (camel) 

<310>


rafwat see rfʾ


rqrq

ragrūga /n. pl. regārīǵ/ a plain covered with 

weather worn débris <152>, a plain 
covered with small, crumbled stones 
<682>


	 ➢ regārīǵ gāʿi a plain strewn with coarse 
sand <151>


rqb

–––– | imp. erǵib /vi. FORM-I i/ observe (+ 

l) <341>

ruguba /n. pl. rǵāb, argāb/ neck <115> 

(also of a camel <334>)

	 ➢ be-rgubat raǧǧāl married (woman) 

<238>

	 ➢ ḥagg rugubat-ha [lit. the price of her 

husband] a camel inherited by a widow 
from her husband’s estate (in addition 
to the neǵāyel) <664>


	 ➢ dkayyeć ar-rguba the flat of the neck 
(camel) [trans. not in Musil] <330>


	 ➢ medda rgaba the blood price of a man 
<493>


mergāb /n. pl. marāǵīb/ lookout <168>, a 
high place <306>; view, a good view 
<21>


rqd

–––– | imp. ragged /vt. FORM-II/ grant sb. 

sleep <310>

regad /n./ sleep <192>


rqz / rqṣ

–––– | imp. ergeṣ /vt. FORM-I e/ erect (: a 

hoist) <339>

–––– | a.p. MP mraggezīn /vt. FORM-II/ erect 

(: a hoist) <247>


ergeṣ see rqz


rqṭ

––––, f. ragṭa /adj./ spotted <464>


rqʿ

––––, yirgaʿ /vt. FORM-I a/ stitch, sew; tend 

(: the hoof of a camel) <273, 275>

raggāʿ /n./ cobbler <273>
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rgēʿi /n./ swallow <31>


rqm

––––, pl. rugūmi /n./ tattoos <632>


rqy

––––, yarga  /vt. and vi. FORM-I a/ climb 

sth. <342>; rise (above sth., + fowg) 
<449>; speed (to a place, + l) 
<153>, grow <164>


raggāy /n./ climber <38>

marǵi /n./ ladder; sth. which must be 

climbed by a ladder <153>

murāga /n./ climbing <227> FORM-III v.n.

margāt /n./ step [lit. means of climbing up] 

<294>

	 ➢ saw le-r-raǧl (sic) margāt [lit. make a 

step for (your) foot] prepare things well 
before taking a risk <294> refers to 

footholds cut on the inside of a well to permit 
climbing out; cf. ǦUH vol.2 pp.294-5 ḥaffir li-riǧl-
ak mirgāt ‘hew out a step for your foot’; raǧl in 
Musil should be read as riǧl


rkb (⇒ rwkb)

–––– | 3FS rćebat /vt. and vi. FORM-I a, v.n. 

rkūb/ ride sth. <142>, ride (on, + 
fowg) <189>; sit (in a litter) <160>; 
mount <177>, ascend <178>


	 ➢ rāćeb rider <355>

––––, yeraććeb /vt. FORM-II/ mount <647>

–––– | imp. MP erćebū-ni /vt. FORM-IV/ seat 

sb. (on a camel or horse) <12>

rukb /n./ one of the component parts of a 

horse saddle [trans. not in Musil] 
<378>


rukba /n. pl. rkub/ knee (also of a camel 
<330>, horse <372>, trans. not in 
Musil)


	 ➢ bāreć ʿala rkub-eh he kneels on both 
knees (and sits on his heels) <64>


	 ➢ ʿayn ar-rukba extensor of the leg 
<115>


	 ➢ gāʿed ʿala rkub-eh w-nuṣṣ he kneels on 
his left knee and sits on his left heel 
<64>


rekab /n./ swelling of the knee (camel) said 

to be treated by piercing <369>

rećāb /n. coll., un. rakūba, rukūba, pl. 

rećāyeb/ up to ten female riding camels 
<332> || N.B. rćāb is a suppletive pl. of ḏelūl


	 ➢ rakūba one of the two she-camels 
inherited by a daughter rakūba for riding 

and ḥalūba for milking <664>


	 ➢ /dim./ erkeyben a small troop of 
riding camels <367>


rakkāb /n./ rider <254>

arćāb /n./ incurable inflammation of the 

whole of the hind leg (camel) <369>

markāba /n./ falcon stand a wooden stand 

about forty centimetres high, provided with an 
iron spike below and covered with leather above 

<33>

markūb /n./ steed <373>

merkab /n./ the Markab litter <430> the 

Rwala tribal emblem, a symbol of princely 
power, also known as abu ad-dhūr <571-2>


merćebe /n./ the left hind leg of a mare if it 
bears a short white spot (ḥaǧela) 
<373>


rkḥ

–––– | 3FS tarćaḥ /vi. FORM-I a/ lean 

(towards sth., + l) <559>
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rkd

–––– | v.n. rakād /vi. FORM-I/ be 

motionless, stagnant, calm, stay put (as 

opposed to moving around) <293>

rekād /n./ plain <294>

––––, pl. tarāćīd /n./ pacification <575> 

formally the pl. of the FORM-II v.n.

	 ➢ nowm at-tarāćīd the sleep that calms 

<575>


rkz

–––– | 3FS terkez /vt. FORM-I e, o/ put, place 

<128>; stick sth. in the ground 
<620>; cover <386>; [pass.] be 
positioned <334>


rkḏ̣ (ḍ)

rakaḏ̣ /vi. FORM-I o/ run <194>, gallop 

<384>

rakeḏ̣ /n./ gallop <386>

rkūḏ̣

	 ➢ rkūḏ̣ al-ḫeyl cavalry assault <561>

markāḏ̣ /n./ the rider at the head of a 

group [uncertain] <608>

mirkāḏ̣ /n. pl. marākīḏ̣/ a group of 

galloping horses <628>, a group of 
fleeing or rushing people <171, 173>; 
the galloping of horse riders who from 
ambush attack the enemy engaged with 
the ṣābūr <103, 105>


	 ➢ /adj./ swift, flashing also an epithet 

applied to the Rwala because of their mode of 

delivering attacks in quick succession <614>


rkn

––––, pl. arkān /n./ side, corner; the four 

corners of the world <550>


rkw / rky

––––, yarći /vt. FORM-IV/ make sth. lean 

against sth. (+ ʿala) <385>, press sth. 
against sth. <145> cf. KURP arka ‘to make 

s.o. or s.th. lean on, push s.o. or s.th. against’

––––, yirtaći /vi. FORM-VIII/ lean (against 

sth., + ʿala, fowg) <306>, support 
oneself (on, + ʿala, fowg) <561>, 
recline supported on one’s side <64>


marka /n./ resting place, a place where 
sth. sits <81>


rmm

rumma /n. pl. rumāyem/ the horse’s head 

viewed from the front <386-7>


rmṯ

rimṯ /n./ Haloxylon articulatum, a large 

perennial bush with needle-shaped 
leaves and spikes of small, whitish 
flowers <705> it thrives only in sand 

<415> and the Rwala count it as ḥamḏ̣ 
<337-8>, using it for fuel <467> and also 
collecting its sweet juice <95>


rmḥ

–––– | 3MP yetarāmaḥūn /vi. FORM-VI/ roll 

down (in a game of ramḥa) <256>

rumḥ /n. pl. rumāḥ/ spear <126>, spear 

blade <616>

	 ➢ rūs ar-rumāḥi spear heads <576>

	 ➢ ṭwāl ar-rmāḥ long spears <80>

	 ➢ ʿūd ar-rumḥ spear shaft <388>

ramḥa /n./ ramḥa, a game in which two 

lines of boys push against each other 
violently to knock the other line down 
<256>
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rmd

–––– | pass. rommad /vt. FORM-II/ cover 

with ashes and dust <162>

ramad, rumad /n./ blindness <143>; 

ophthalmia <192>, disease of the eye 
<667>


rmš

rimš /n. pl. rmūš/ eyelashes <115>, 

eyelids <171>


rmḏ̣ (ḍ)

ramaḏ̣ān /n./ the month of ramaḏ̣ān <4>

ramḏ̣āye /n./ a red hot plain <2>


rmk

romak

	 ➢ ḥoṣn ar-romak Turkoman stallions 

<287>

rumaka /n. pl. romak/ a mature mare 

<376>; a mare or a woman who is 
neither too young nor too old <376>


rml

–––– | imp. ermel /vt. FORM-I e/ cover sth. 

with sand <181>

ramla /n./ widow <634>

––––, pl. marāmīl /n./ people who have 

consumed their supplies <321>


rmn

rummān, rummāne /n./ pomegranate 

<212, 342>; cheek bone <115>

	 ➢ rummān al-ćatf the small of the back 

<115>


rmy

––––, yarmi /vt. FORM-I i, v.n. ramy(a)/ 

throw <274>; shoot <224>, smite 

(God) <546>; strew <6>, cast aside 
<126>; add to sth. (i.e. throw onto it) 
<293>; bring sth. down <327>, 
throw sb. down <551>, strike (: a 
tent) <231>; pour out (God : rain) 
<542>; [pass.] be known (news) 
<405>


	 ➢ /vi./ have a miscarriage <243> also 

pass. rma ‘[the infant] died’ <243>

–––– | 3FS ertamat /vi. FORM-VIII/ faint 

<408>

ramya /n. pl. rami/ gunshot, report 

<132>

rami /adj./ having been shot <366>

rammāy /n./ shooter, archer <631>; sb. 

who thrusts sth. <29>

––––, pl. marāmi /n./ gunshots <132>

marmāt /n./ objective, goal <294>


rnn

–––– | a.p. FS mirenne /vi. FORM-IV/ listen 

<634> cf. CLA ʾaranna ila ‘to listen to’ (HAV)


oreynbe see ʾrnb


rng

––––, pl. arnāg /n./ kind, type, sort used of 

different types of spice <108> and of pearls 
(which come in different colours and types) 
<109>, but can be used of anything, cf. HOL š-
rang-əh ‘what was it like?’ and samač š-rang ‘what 
kind of fish?’; ultimately a borrowing from 
Persian, cf. STE rang ‘colour, hue’


rhrh

––––, pl. rahārīh /n./ wide plains glistening 

in the rays of the sun <221-2>

	 ➢ rehārīh semā-ha bright heavens 

<143>
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rhz

–––– | 2MS trāhez l-ak /vt. refl. FORM-III/ 

play with sb. <341>


rhš

rahāšiyye /n./ a downpour which only lasts 

a little while <6>

marhāš /n./ a downpour which only lasts a 

little while <6>; an unusually long 
spear <476-7>


rhṣ

rhaṣa /n./ a camel in whose foot pad either 

a thorn or a sharp stone has stuck 
<370>


rhf

rahīf /adj. pl. rhāf/ fine, small <561>; 

thin as paper <92>


rhw

––––, yarha /vi. FORM-I a/ ride slowly 

<220>; writhe with pain (heart) 
<168>


rwb

rowb /n./ sour goat’s or sheep’s milk 

<181>

rowbi

	 ➢ š-šetel ar-rowbi rice boiled in sour 

milk <179>

rāyeb

	 ➢ leben rāyeb sour goat’s or sheep’s milk 

<181>


rwbʿ

mrawbaʿ /adj./ four-cornered

	 ➢ mrawbaʿ /n./ a tent with four main 

poles <72>


rwṯ

rūṯe /n./ Salsola lancifolia, a perennial with 

small, prickly leaves and small, pinkish 
flowers <706> a luxuriant with twigs 

<484> which the Rwala count as ḥamḏ̣ 
<337-8>


merwaṯ /n./ posteriors (horse) <372>


rwǧ

–––– | 3FS rawwaǧat /vi. FORM-II/ be seized 

with giddiness, spin around as if giddy 
<565-6>


rowǧ /n. pl. arwāǧ/ a uniform, fast walk 
<599>


rowǧe /n./ giddiness <566>; rowǧe, a 
disease <585>


maryūǧ /adj./ afflicted with rowǧe <581>


rwḥ / ryḥ

rāḥ /vi. FORM-I/ go away <557>, depart 

<556>, vanish <83>; die, pass away 
<83>; come to an end <482>; [+ P-
STEM] begin to happen <15>, be doing 
sth. <554>; come (upon sb., + ʿala) 
<530>


	 ➢ trūḥ balaš it (f.) goes unheard 
<575>


	 ➢ trūḥ ʿan waǧh-ana you keep a distance 
from us <595>


	 ➢ rāḥow le-hūmi they were killed 
<634>


	 ➢ ruḥ /interj./ go away! <209> N.B. 

this term is sometimes considered taboo due to 
the connotations of dying, and may be replaced 
by eršed <389>


rawwaḥ /vi. FORM-II/ make for (or hurry to) 
one’s night lodgings <151>; come 
home for the night <209>; fly home to 
roost (birds) <154>, lie down to sleep 
(flock) <430> || in one instance 
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(terawweḥūn-ahom <456>) the verb takes a 
direct object, the function of which is uncertain


[i]starāḥ /vi. FORM-X/ rest <181>, be at 
peace <208>, calm down <575>


rīḥ /n. pl. riyāḥ, aryāḥ/ smell, fragrance 
<108>, odour <178>; wind <542>, 
gentle breeze <173>; rheumatic pain 
<667>; success, [esp. pl.] luck, good 
luck <475> this meaning is described as 

bedouin usage only <479>

	 ➢ ḫamdet ar-rīḥ /interj./ may the breeze 

of good fortune cease to blow towards 
you! <394>


	 ➢ zeynt ar-rīḥ fragrant <212>

	 ➢ min habb l-eh rīḥ [to the bedouin: lit. 

success or luck is blowing towards him] 
a lucky man; [to the settled people: lit. 
anyone on whom the wind blows] all 
men <479>


	 ➢ nāsem ar-rīḥ wind <212>

	 ➢ habbt ar-rīḥ a favourable wind, a 

good opportunity for success or booty 
<212, 217>


rīḥa /n./ fragrance, scent <141>; a vile 
smell <142>


rūḥ /n./ soul <29>, life, breath <602>, 
that which keeps the life in both men 
and beast <673>; repose <224>; a 
woman’s “charms” [euph.] <176>


	 ➢ šerīć ar-rūḥ [lit. joint-owner of the 
soul] soulmate, sweetheart <151-2>


reyḥān /n./ perfume <564>

rīḥāna /n./ breeze <217>; sweet basil 

<205>, or other scented plants 
thriving especially at the edges of water 
holes in the channels where rain water 
remains for a long while, a sweet 
smelling flower <173, 176>


marāḥ /n. pl. mrāwīḥ/ rest <575>, night 
lodging <212>, a place where the 
flocks or camels rest <294, 453>, a 
place allotted to an animal to kneel 
down <337> || variant marḥ <652>


merīḥ /adj./ peaceful

	 ➢ merīḥen /adv./ in peace <317>

merwāḥ /n./ movements (camel) <170>; 

the distance one covers in a day (on a 
camel) <362>


rwd

[a]rād /vt. and vi. FORM-IV/ want <102>, 

long for sth. <140>; have a care for 
sth. <176>; have desires <86>; 
choose sth. <195>; desire sb. to be 
one’s wife <183>; bargain for sth. 
<647>; [pass.] be admitted <428>


rīd /n./ lover, sweetheart <265>

mirwad /n./ a small, sharp knife used to 

apply koḥl <124>

murād /n./ desire, desired thing <135>

	 ➢ yāḫoḏ murād-eh he does sth. at will 

<143>


rwdn

mrawdan

	 ➢ ṯowb mrawdan men’s white shirt 

reaching to the heels, with broad 
sleeves ending at the wrist in a lappet 
more than a metre long <118>


rwz

rāwaz /vt. FORM-III/ ask sb. for sth. 

[uncertain] <192>

rūz

	 ➢ hal ar-rūz grave men [uncertain] 

<128>
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rws

rweys /n./ wether <100>

	 ➢ ummu rweys Scabiosa palaestina, a 

high annual with hairy flower stalks and 
leaves and heads of yellowish flowers, a 
species of scabious <710> it is eaten by 

the Rwala <95>

marāwīs

	 ➢ ḫeylen marāwīs a troop of riders who, 

by exerting their whole strength, have 
come up with the enemy but are in 
danger because their perspiring and 
fatigued mares may succumb <590, 
592> cf. SOW mirwās ‘the distance a horseman 

covers before he turns around and charges again’


rās see rʾs


rwš

rwēše

	 ➢ abu rwēše a better sort of fabric than 

mastīka <122>


rwḏ̣ (ḍ)

–––– | imp. rayyeḏ̣ /vt. FORM-II/ make (: a 

camel, horse) walk slowly <514, 
517>; halt; defer <318>


	 ➢ rayyeḏ̣ū /interj./ halt! <320>

rowḏ̣ /n. pl. rīḏ̣ān/ meadow, lower ground 

in a level desert into which silt is 
deposited by rain water, producing a 
growth of perennials and sometimes 
even of annuals <682>


	 ➢ meseḥḥ ar-rīḏ̣ān a kind of falcon 
<34-5>


––––, pl. riyāḏ̣ /n./ an irrigated depression 
<586>, bare lowlands, depressions in 
the bare plains into which most of the 

water runs, fertilising them also with 
the mud it carries along <224, 226>


rwēʿi see rʿy


rwġ

rāġ /vt. and vi. FORM-I/ deviate, miss (: a 

target) <435> cf. ING rāġ ‘to swerve to one 

side in order to avoid a person’


rwq

rāg, rāǵ /vi. FORM-I/ settle (coffee) 

<109>; be clear (water) <173>

–––– | imp. MP rawweǵū /vt. FORM-II/ attach 

the back wall to the tent with iron pins 
<62>; let coffee stand and strain it off 
<102>


rwāg /n./ the back wall of a tent <61-2>


rwk

rowk

	 ➢ sahaf rowk grief, sorrow, anxiety for 

children <327-8>


rwkb

–––– | 1CS arawćib /vi. FORM-QI/ climb sth. 

<194>


rwl

rwala /pr. n./ the Rwala <268>; Rwala 

territory <432>

ruweyli /adj./ of the Rwala <526>

	 ➢ /n./ a Rweyli <210>

	 ➢ rweylāt [a coll. term for the Rwala 

which may be either flattering or 
contemptuous] <635>
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rwm

–––– | 3FS rāmat /vt. FORM-I a/ become 

friendly with (female camel : calf) 
<87>


––––, pl. rwām /n./ the Greeks <367>


rwh

–––– | imp. rūh /vt. FORM-I/ water (: 

camels) <204>


rwy

riwi /vi. FORM-I a/ drink <145>, find 

enough to drink <3>

––––, yrawwi /vt. FORM-II/ drench <102>, 

give water <301>

–––– | 3FS trāwi /vi. FORM-III/ procure 

water, get a drink <231>

––––,  yarwi /vt. FORM-IV/ give sb. sth. to 

drink <301>; water (: camels) <343>

–––– | 1CS trawweyt /vi. FORM-V/ drink 

one’s fill

	 ➢ min ṯamān-ah trawweyt [lit. I 

quenched my thirst from her eight 
teeth] “I kissed her” <168>


––––, pl. riyye /n./ watering place <358>

rāwiye /n. pl. rwāy/ a water bag which 

holds 120-150 litres <70-1, 248-9>

rawwāy /n. pl. rwa/ sb. who brings water 

<206>

rwēyāt

	 ➢ rwēyāt al-maṭar raincloud <6>

mrawa /n./ watering place <359>


mruwwa see mrʾ

mrāwa see rʾy

riye see rʾ

reyt see lyt

ryḥ see rwḥ


ryš (⇒ yryš)

rīš /n. coll., un. rīše, pl. riyāš, aryāš/ 

feathers <140>, the black feathers of a 
female ostrich <551>; part of a camel 
between the hump and the tail <96>


	 ➢ rīš al-ʿayn brow <217>

rīše, rīšiyye /n./ a shallow valley in an 

undulating stony plain <682>


ryʿ

–––– | 3FP tarīʿ /vi. FORM-I/ return, be 

returned <530>

rīʿ /n. pl. riyāʿ, rīʿān/ ravine, defile 

<613>

	 ➢ ahl ar-rīʿān the clans of the Beli 

whose territory is cut up by deep 
ravines and defiles <613>


ryf

rīf /n./ flower <103>; pasture <156>; 

luxurious and fertile land <533>, a 
region with good pasture, good crops 
<618>


––––, f. merīfe /adj./ covered with densely 
growing plants <79>


ryq

rīǵ /n./ spittle <145>

	 ➢ ḏābel ar-rīǵ [lit. the spittle dries up] a 

charming beauty, with whom one 
immediately falls in love so passionately 
that the saliva of the mouth dries up as 
if one were in a fever <153>


	 ➢ fakk ar-rīǵ [lit. that which loosens the 
spittle] breakfast <147-8>


	 ➢ yābsat ar-rīǵ [lit. dry of spit] (she) is 
at the end of (her) tether <264>


teryāk see tryq
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arīćiyye see ʾrk


ryl

––––, pl. riyālāt /n./ reals (currency) 

<293>


rīlān see rʾl


rym

rīm /n. f. rīmiyya/ a white gazelle <26>

	 ➢ ʿanz rīmen a white gazelle <173> 

z


zāfāt see zwf


zbb

zabb /vi. FORM-I/ throw oneself (onto a 

horse, + b) <378>

zebb /n./ penis <115> (also of a horse 

<372>)

	 ➢ zebb aḏ-ḏīḫ [lit. penis of the wolf, 

dog] Orobanche, a leafless, root-parasitic 
plant with a thick fleshy root and 
spicate flowers <711> it is baked and 

eaten by the Rwala <95>; also called ḏnūn, 
ḏānūn or zibb aḏ-ḏīb in MAND


zbd

––––, yezabbed /vi. FORM-II/ froth at the 

mouth <332>

zebde /n./ butter <635>

	 ➢ zibdet as-sagf curls on either side of 

the sexual organ (horse) <372>

	 ➢ zibdet al-mḏāb [lit. melted butter] lies 

[fig.] <476, 478>

zebād /n./ civet; civet musk <102>


zbeydi /n. dim./ zbeydi, a type of small, 
round truffle with a delicate taste <15, 
323>


zbr

–––– | 3MP yezabberūn /vt. FORM-II/ collect 

(: salt) <94>

mazbūr

	 ➢ mazbūr an-nahad (al-anhād) a woman 

with full breasts <156>


zbl

zebīl /n./ a basket made of palm fibres (for 

collecting salt) <94>


zbn

zeben /vi. FORM-I/ seek protection (in, + 
ʿala) <500>


zaban /vt. FORM-I/ protect, shield (: sb. 
threatened with death) and bring him to 
a place where he can live in peace 
<518-9>
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–––– | 3FS tzabben /vt. FORM-II/ protect 
<80>, give shelter <307>


–––– | 3MP yetazabbenūn-hom /vt. FORM-V/ 
put oneself under the protection of sb. 
<138>


zeben, zebn, zabn /n./ protection poss. FORM-I 

v.n. <314>; protector <227>; sb. who 
grants a safe asylum to a person 
imperilled by a blood feud or in battle, 
or to those who are persecuted <563>


zebūn /n. pl. zebnāt/ outer shirt <122>, 
caftan <249>; a garb made from 
variegated fabric and worn over the 
shirt <249>; a garment with narrow 
sleeves, open in front along its whole 
length and reaching down to the ankles 
<534>; a garment worn over the ṯowb 
by well-to-do Rwala, which is made of 
light material, reaches to the ankles, has 
no collar, is open the whole length of 
the front and is provided with wide 
sleeves overlapping the hand by about 
ten centimetres <119>; shield, 
protector <501> Musil claims that this 

word is used in place of zeben <503>

	 ➢ zebūn bēḏ̣a a zebūn garment made of 

white linen with a lining <119>

	 ➢ zebūn gmāš a silk coat worn open at 

the front and reaching to the ankles 
<555>


mizbān /n./ protector <623>


zḥm

zaḥāma /n./ horror <146>

mazḥūm /adj./ frightened <365>, 

threatened <80>


zrbl

zerbūl /n./ a low shoe made of rough 

leather, worn by herdsmen <121>


zrd

zerd /n. coll./ ulcers under the chin (mare) 

said to be cured by burning the nape of the neck 

<383>

zreda /n./ Adam’s apple <115>


zrʿ

zerʿ /n. poss. coll./ seed(s) <176>


zrf

zerfāt /n. pl./ a small group of slaves, 

servants, and other youths who ride out 
on horseback in the evening to defend 
the returning herds against a possible 
attack <263>


zrfl

–––– | a.p. mzerfel /vi. FORM-QI/ trot fast 

(camel) <261-2>


zrq

zerāǵe /n./ a vast, waterless plain, a 

scorched plain <538>

zerāǵi /n./ blue air <153>

zerīǵ 

	 ➢ gamra zerīǵ a warm and cloudless 

night <18> N.B. this definition from Musil is 

surprising since cloudless nights in the desert are 
generally cold


zreyǵe /n./ Lotus angustissimus or Lotus 
Gebelia, a herb resembling bird’s-foot 
trefoil <712> a perennial which the Rwala 

count as ḥamḏ̣ <337-8>

azrag /adj. f. zarga/ grey (horse) <164>; 

white but with some black or almost 
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blue hairs (camel <329>, mare 
<386>); light brown with a greenish 
tinge (wolf) <21>


	 ➢ zerga rabša a white mare with many 
fine, black hairs which is reddish in 
places <373>


	 ➢ zerga nīliyye a white mare with many 
fine, black hairs in which the dark 
shade predominates <373>


zrnq

––––, pl. zerānīǵ /n./ short pegs used in the 

construction of the Markab litter 
<571>; ostrich feathers entwined in 
the hair <224, 226>


zʿzʿ

zaʿzāʿ /n./ a shy camel [uncertain] 

<189>


zʿǧ

–––– | a.p. zāʿeǧ /vt. FORM-I/ vanquish 

<581>

zaʿūǧ /adj./ disturbing <608> 


zʿfrn

zaʿfarān /n./ saffron <102>


zʿq

––––, yazʿaǵ /vi. and vt. FORM-I a/ wail 

(camel) <209>, howl (wolf) <608>; 
tear sth. <252>


–––– | v.n. [i]nzeʿāǵi /vi. FORM-VII/ hasten 
(birds) <153>


mizʿaǵe /n./ a hill for sounding an alarm, 
the tallest cones rising near the camp, 
from the top of which warning signals 
can be sent to the herdsmen and 
sentinels of other camps <543>


zʿl

––––, yezʿal /vi. and vt. FORM-I a/ be angry 

<199>; grow angry with sb. <248>

–––– | 3MP zaʿʿalū-n-eh (sic) /vt. FORM-II/ 

make sb. angry, wrathful <190> N.B. 

on the intrusive n in suffixed 3MP forms see 
§4.2.1


zaʿal /n./ anger <227>; three days after a 
murder during which nobody pays 
attention to either the avenger or to the 
perpetrator <490>


zaʿlān /adj./ wrathful <192>

	 ➢ zaʿlāne a woman who, in fear of a 

beating, leaves the tent and may enter 
any tent, where she asks for protection 
and may stay as long as she pleases 
<235>


	 ➢ zaʿlān min ġoll seething with rage but 
hiding it <589>


zġzġ

–––– | 3FS zaġzaġat /vt. FORM-QI/ whisper 

<192>


zġb

––––, f. zġaba

	 ➢ ḥamra zġaba a light brown she-camel 

with lighter spots on the breast <335>


zġr

azġar

	 ➢ azġar al-ʿaynēn sb. with blue eyes it is 

considered unlucky to have a blue-eyed person as 

a guide <393> this form is rather uncertain, 

and is recorded by Musil with “sic” indicating 
that he considered it to be an unusual form 
(although he does not explain why); it is poss. 
that this is a variant of aṣġar (a variant attested 
elsewhere, see ṣġr) and that ‘small of eyes’ is an 
idiom indicating their blue colour, or potentially 
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poss. that Musil considered this to be a by-form 
of zrq


azġar see ṣġr


zġrt

–––– | 3FP yizaġreten /vi. FORM-QI/ rejoice 

loudly (women) <245> refers to the 

celebrations either when women call on the men 
to fight or when they welcome them on their 
return with booty <302>


zaġrūt /n. pl. zaġārīt/ sounds made by girls 
rendered at the top of their voices 
<215>, the sound of women rejoicing 
<416> the word is said to be onomatopoeic 

<215>


zff

––––, const. zaffat /n./ [poss.] a procession 

of camels with saddlebags <581>


zfzf

zafzāf /n./ a swift gait (camel) <254>


zqlb

zaglab /vt. FORM-QI/ give a good blow to 

sb.; stun prey with the beak and then 
kill it (bird) <557>


zqw

–––– | 3MP yiziǵǵūn /vt. FORM-II/ sing 

<616>


zll

zall /vi. and vt. FORM-I e/ pass <3>, be 

over, be gone <164>; fail <481>; 
pour (: coffee) to let it settle <108>


zell /n./ a fine wool with a silky gloss from 
which prayer rugs are woven <171, 
173>


––––, const. zellat /n./ absence, failure 
<486>


zelāl /adj./ clear (water) <314>

zelāle /n./ kneecap <115>


zlf

zlūf /n./ an appointed day (for leaving) 

[uncertain] <314>


zlq

mezelga /n./ escape <356>


zlm

zelema /n. pl. zilm/ man <472>; [pl.] 

warriors <605> || the pl. zilm is more than 

ten men, cf. rǧl; azlām is given as a pl. for less 
than ten, but is described as infrequent <472>


	 ➢ ḏabḥ az-zelema, ḏabḫat az-zelema 
murder, the killing of a man not subject 
to the blood feud or of an enemy who 
did not attack anyone <440, 674>


	 ➢ megṣād az-zelema each man’s share of 
water <94>


zmm

zmām /n./ a copper ring worn in the right 

nostril <124>; a brass or silver ring, 
about one or two centimetres in 
diameter, worn in the left nostril 
<564> || the dim. zmeyyem is misprinted on 

<564> as zmeyyen

	 ➢ zmeyyem [fig.] darling <204>

mazmūm /n./ hillside <536>


zmḫ

zamḫa /n./ one of the component parts of 

a horse saddle [trans. not in Musil] 
<378>
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zmrdǧ

zamardaǧ /n./ emerald <108>


zmʿ

zmūʿ

	 ➢ mafrag az-zmūʿ fetlock, cleft of the 

foot (camel) [trans. not in Musil] 
<330>


zml

––––, yezmal /vt. FORM-I a/ carry supplies 

for sb. <508>

zemel, zeml, zaml /n. coll., pl. up to ten 

zemāyel, zwāmel/ laden camels <106>; 
pack camels (always males) which carry 
the tent, supplies, and whole equipment 
of the chief <262>; male camels from 
their sixth to twentieth year [coll. and pl. 

of ǧemal] <334>

	 ➢ zeml at-tḫūt, zeml aṯ-ṯgāl camels able 

to carry heavy loads a heavy load is 

described by Musil as being “more than three 

quintals” <293, 299>

zemle /n. pl. zeml/ a low elevation, a rise 

<684>

zammāl /n./ a pack camel <643>; sb. 

who carries another person’s food 
supplies <508>


zmlq

––––, pl. zemālīǵ /n./ grass seeds, sprouting 

vegetation <224> cf. HOL zamlak/zamlūk 

pl. zamālik/zamālīk ‘stem, shoot’; KURP zimlūg pl. 
zimālīǵ ‘flower stalk, bud at the end of a juicy 
twig’ (citing SUW vol.3 p.97); note also the 
discussion in MAND (under zumlūg, zamlūg) 
where it is recorded that members of different 
tribes used this term for quite unrelated plants, 
prob. because (as recorded from a Šammari 
informant) the term may be a poet. term for ‘any 

annual plant’ (esp. one with flowers, according to 
MAND)


zmn

zemān /n./ time <439>

	 ➢ ṭowl az-zemān /adv./ unceasingly 

<300>

––––, FP muzemnāt /adj./ ancient <290>


zmeyyen see zmm

zemah see zmy


zmy

zemah /vi. FORM-I/ appear in the distance 

<155> this is spelled with h in Musil, but 

seems to be related to the root zmy in KURP


znḥ

––––, pl. zanānīḥ /n./ oval pieces of 

antelope skin which the Ṣleyb tie over 
their knees and elbows when crawling 
after game <324-5>; sb. who attacks 
like an animal [poss. fig.] <212>


znd

zenād /n./ steel (for lighting tobacco) 

<128>


zny

zena /n./ sexual intercourse with a girl 

betrothed to another man, or with 
another man’s wife <674>


zhb

zahāb /n./ food <29>, supplies <367>, 

food for the journey <473> cf. KURP 

zahāb ‘supplies, ammunition’, H&AA zihāb 
‘ammunition’
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mezhebe /n. pl. mezāheb, mezāhīb/ a bag in 
which food needed on the journey is 
carried by the camels <306, 308>


zhd

–––– | 3FS tezhed /vt. FORM-I e/ knit (: one’s 

brows) <212>

zahhād

	 ➢ zahhād min ġoll seething with rage 

but hiding it <586, 589>


zhr

zahar /n. coll./ blossoms <289>


zhm

zihem /n./ ostrich fat (used in various 

remedies) <39>


zhw

zaha /vi. FORM-I a, i/ blossom <189>; 

adorn, be adorned with <170>; rise 
(above sth., + ʿala) <516>


–––– | 3FS tzahhat /vi. FORM-V/ excel (in 
beauty) <608>


––––, f. zehiyye /adj./ fine, beautiful 
<289>


–––– | FP zāhiyāt /adj./ fat (camel) <307>


zww

zaww, zaw /n./ shears, scissors with which 

the chin beard is trimmed <341>


zwǧ

zāǧ /n./ green vitriol or copperas which, 

powdered, is used to make ink <173, 
175>


zwd

zād /n. pl. azwād/ provisions <30>, food 

taken for the journey <207>

mezwede /n. pl. mezāwed/ a saddle bag 

with brightly coloured trappings and 
long tassels <68>, a bag in which food 
needed on the journey is carried by the 
camels <308>


zwr

–––– | 1CP nezūr /vt. FORM-I u/ go on a 

pilgrimage to (: a place) <418>

zōr /n./ breastbone (of a camel <330>, 

dog <417>); the spot in the middle of 
the lower part of the breast on which 
the kneeling camel leans against the 
ground ‘remove the zōr from the shins of the 

forelegs’ means to induce the camel to rise and 

start <152>; vicinity [uncertain] 
<660>


muzayyer /adj./ fat, short (camel) 
[uncertain] <310>


zwʿ

zāʿ /vt. and vi. FORM-I u, v.n. const. zowʿat/ 

drive, run <151>, depart <247>, 
leap (heart) <224>, take to flight 
(bird) <151>


–––– | p.p. mzawwaʿen /vt. FORM-II/ drive 
<151>


––––, yinzāʿ /vi. FORM-VII/ be driven 
<151>


zwf

––––, FP zāfāt /adj./ speeding, moving 

quickly (camels) <293> this term and its 

syntax are uncertain, although KURP connects it 
to the phrase zāfāt al-aḏ̣ʿān ‘a camel-train, laden 
with all the tribe’s belongings, speeding on’; 
KURP lists the entry under zwf but note that the 
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root is also uncertain, cf. CLA zuʾūf ‘haste’ (root 
zʾf) and zafā ‘to drive (wind : clouds)’, ʾazfā ‘to 
carry sth.’ (root zfy) (HAV)


zwl

zāl /vi. FORM-I a, u/ leave <324>, vanish 

<27>; perish <476>; cease from [+ 
P-STEM] <569>


zawwal /vt. FORM-II/ destroy <476>

zowl /n. pl. azwāl/ silhouette, outline, 

distant shape (of a man or desert 
animal) <153-4>


zwm

zūm /n./ endurance (camels) <80-1> cf. 

ING zūm ‘pride, overbearing behaviour’


zwy

–––– | a.p. zāwi /vt. FORM-I/ cover sth. up 

<176>

zwiyye /n./ bay <302>

mezwi /n. pl. mezāwi/ a light cloak, a 

lightweight mantle <146>; a black or 
dark brown cloak worn by women 
<123>, a light woollen mantle of 
black colour shot with red <158>


mezāwi /n./ a silk caftan worn by 
wealthier women over the dress (ṯowb) 
<124>


zyy

zayy /n./ outer appearance <109>

zey /prep./ like <428> cf. H&AA zē, zi [same 

meaning]


zyzy

zeyza /n./ scorched, stony desert <480>


zyḥ

zāḥ /vi. FORM-I/ go <476>


zyd

zād /vt. FORM-I i, u, v.n. poss. zūd/ add 

<102>, increase <139>; grow 
<181>; do sth. more <616>


	 ➢ zād /interj./ [poss. expresses surprise 
or emphasis] Musil translates as ‘faith!’ 

<647>

zowd /n./ greatness <306>; a herd 

numbering seventy to eighty animals 
<336>; increase <540, 609>; excess, 
more than (+ ʿala) <535>


––––, f. zāyede /adj./ great, big <521>


zyzf

zeyzaf /adj./ smooth, soft <195, 197>


zyzm

zeyzam /vt. FORM-QI/ shield, protect 

<568>

zeyzūm /n./ shield <289>, rampart 

<554>; protector, the man who 
guarantees the safety of the herds, 
caravans, and people <554>


zyġ

zāġ /vi. FORM-I/ deviate <192>

zāġ

	 ➢ zāġ al-bagʿ smallest variety of raven 

<36> cf. MSA zāġ pl. zīġān ‘crow’ (WEHR)


zyq

–––– | pass. zīǵ /vt. FORM-I/ dye, blacken; 

cover with writing (: paper) <173, 
175>


zyn

–––– | 3FS zānat /vi. FORM-I/ be good, 

succeed <290>; be restful (sleep) 
<624>
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zeyyen /vt. FORM-II/ adorn, make beautiful 
<102>; shave sb. <115>; fashion sth. 
<292>; measure sth. to the right 
amount <586>


zān /n./ spear, spear shaft <387-8>

zeyn /adj./ lovely <6>, good <52>; 

beautiful <145>; sweet (taste) 
<178>; noble <126>, kind <221>; 
fit for sth. <212, 214>; favourable 
(omen) <389-90>; being a benefactor 
to sb. <403>; manly (of a man) 
<473>


	 ➢ ḫaṭwa zēna a light, regular, long step 
(camel pace) <356>


	 ➢ zeynt ar-rīḥ fragrant <212>

	 ➢ zēn al-maʿālīǵ a fancifully ornamented 
ǵetab litter fastened on a tall white 
camel <265>


	 ➢ zēn an-nāder the best of the young 
falcons <32>


	 ➢ zēn an-niyye sb. who means well 
<404>


zīn /n./ beauty <343>

[a]zyen /elat./ more beautiful <343> 

s


sʾl

–––– | 2MS selt /vt. FORM-I/ ask (about, + 
ʿan) <609>


–––– | imp. sāyel /vt. FORM-III/ seek, ask for 
<157>; dread <227>


swāl

	 ➢ ḥīn as-swāli ‘when one is asked to’, 

‘when the question is asked of one’ 
<314>


sbb

sabab /n./ reason

	 ➢ be-s-sabab with good reason <607>

sabba /n./ female sexual organs (camel) 

<330>

sebīb /n./ mane <307>, tail (horse) 

<371>; semḥ seed (for eating) <16>


	 ➢ sebīb ekrūš naturally curling hair from 
the horse’s tail <159>


––––, pl. asbāb /n./ chance, success; a sort 
of spice [uncertain] <108>


	 ➢ aḥbāl al-asbāb [lit. ropes of chance] 
opportunities for achieving success 
<364-5>


musabba /n./ gossip, insult <468>


sbt

sbat /n./ small black glass rings worn on 

the wrists <124>

sibt /n./ sole <300> cf. KURP sibt ‘sole, pad of 

camel’ 

sebte /n./ a belt plaited from five thin 

strips of gazelle’s leather worn by men 
<118>
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sbǧ

––––, pl. mesābīǧ /n./ conical ornaments 

sometimes half a metre high forming 
the back part of a pack saddle 
<372-3>


sbḥ

subḥān

	 ➢ subḥān rabb-ena May our Lord be 

praised! <143>

––––, pl. sebābīḥ /n./ swimmers <323>

––––, pl. tesābīḥ /n./ prayers <212>

misbāḥ /n./ place for swimming <482>


sebḥ-eć see smḥ


sbḫ

sabḫa /n./ salt marsh <682>

sabḫāwi /n./ salt of an inferior quality 

obtained from dried up swamps <94>


sbr

sabr /n. pl. sbūr/ scouts on camelback refers 

to six (or eight) men on three (or four) camels, 
sent out to examine the situation if there are 

reports that the enemy is close by <523>

sābūr /n./ hardy and fast camels, each 

mounted by two raiders armed with 
rifles <523>


sbṭ

soboṭ /n./ a perennial grass called naṣi when 

dry <338> poss. cf. MAND sabaṭ ‘Stipagrostis 

drarii, a perennial grass’


sbʿ

––––, yasbaʿ /vt. FORM-I a, v.n. sabʿ/ 

(utterly) tear up (demon, beast) 
<394>


	 ➢ sabʿ [used in curse formula:] ‘may [a 
wild beast, demon] tear…’ e.g. sabʿ ha-l-

waǧh may [a wild beast, demon] tear this face!, 
or [+ enc. pron.] sabʿ-ek ‘may God 
destroy you’ <394-5>


sabaʿ /n. pl. sbāʿ/ lion <273>, wild beast 
<608, 615>


sabaʿ /num. f. sabaʿa/ seven <17> often 

replaced by samḥ because pronouncing sabaʿ(a) is 
taboo, the number being wholly under the 
domination of spirits; Musil claims that this word 
is used only in conjuring, swearing, and cursing 
to perdition <390>, although note its use in the 
terms below


	 ➢ sabʿa wsaṭ a tent with seven main 
poles <72>


	 ➢ an-naʿāyem sabaʿa the seven principal 
stars of the Great Bear <318-20>


sabʿ /n./ terror <544>

sābeʿ /n./ chronic fever combined with 

headache apart from these symptoms the 

patient feels well, but he has no appetite, grows 

thin and weak, and eventually dies <667>

sbūʿ /n./ week of seven, but also five, or nine, or 

more days <4>

sbēʿi /adj./ of the tribe of Sbaʿa <80-1>

masbūʿ /n./ coward; a man who is afraid to 

go out on a raid and prefers to stay at 
home near his wife <467, 469>


msabbaʿ /n./ the msabbaʿ oath so called from 

seven lines drawn with a sabre on the ground 
(first a circle, then its diameter, then five vertical 
lines intersecting) in which the witness stands to 
swear: ad-dīn al-lūwiyye gaṭṭāʿat aḏ-ḏerriyye enn-eh 
hāyef w-lā min rabb-eh ḫāyef, ‘a false oath is the 
ruin of the descendants, for he who [swears 
falsely] is insatiable in his desire [of gain] and 
does not fear his Lord, thus so and so 

happened…’ <430>
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sbq

sibg /n./ a leather loop (on a falcon stand) 

<33>

subag /n./ ends (of a moustache) <115>

sābeǵ /n./ a victorious runner <316>; an 

unrivalled mare <579>


sbl

subl /n./ a type of drug <668>

sebīl /n./ a short pipe <285, 287>, a 

men’s pipe <127>

	 ➢ bazbūzt as-sebīl a short pipe which 

has had the (broken) stem replaced with 
bone and tied with leather <415>


sby

seba /n./ a troop of raiders <608>

––––, pl. sebāya /n./ raiders <147>, spoil-

winners <80>, heroes <526>, the 
fighters whose task it is to capture the 
herds of the enemy <554>; captured 
she-camels <545> cf. H&AA sibiyye pl. 

sabāya ‘camel raiders on horseback’; SOW gives 
sibāya (no pl.) ‘horses’


stt

sittīn /num./ sixty <607>

stāti /n./ a type of bullet (numbered 

numerically in order of size) <132>


std

istād /n./ artisan [uncertain] <293>


str

–––– | 1CP nesteter /vi. FORM-VIII/ cover up 

one’s deficiency (with, + b) <462>

sitr /n./ protection <541>, shield 

<623>; veil <632>


stār /n./ liver <115> cf. KURP stār ‘tissue 

between the skin and the flesh; a wound that 
does not heal’


stk

mastīka /n./ ordinary fabric [uncertain] 

<122>


stmbl

stambūliyye /n./ a mindīl with variegated 

dots <119>


sǧd

siǧāde /n./ prayer carpet <229>


sǧl

sǧile /n./ sheet of paper <173, 175>


sḥḥ

saḥḥa /n./ a dry yellow date about the size 

of a hazelnut <177-8>

meseḥḥ

	 ➢ meseḥḥ ar-rīḏ̣ān a kind of falcon 

<34-5>


sḥb

–––– | p.p. FP masḥūbāt /vt. FORM-I/ drag 

on the ground

	 ➢ masḥūbāt al-bwālīd [lit. dragged 

things of steel] spears so called because the 

Rwala are said to drag steel blades on long 

wooden shafts <632>

saḥāb /n. coll., un. saḥāba, pl. seḥeb, suḥb/ 

dense dark clouds which are always 
followed by rain <5, 469>; 
thunderstorm <6>


suḥūbiyye /n./ a mare with a long tail 
<264>
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sḥr

–––– | 3FS tesḥar /vt. FORM-I a/ enchant 

<178>, charm <364>

saḥr /n./ a mysterious thing <195>

saḥar /n./ lungs, liver, stomach; entrails 

<224, 226>

saḥḥāra /n./ witch <406>


sḥq

–––– | p.p. masḥūg /vt. FORM-I/ powder sth. 

(: a spice) <108>


sḥl

saḥl /n. pl. sḥūl/ a narrow channel 

dammed in by rocks where rain water 
accumulates under gravel <683>


saḥale /n./ a copper dish 20cm in depth 
and 42cm in width <70>


siḥl /n./ a crevice in a stony plain where 
rain water remains a long time <683>


sḥm

asḥam /adj. pl. saḥm/ dark brown <21>, 

black <634>


sḥn

–––– | 1CS asḥan /vt. FORM-I a/ grind to 

ash, powder <176>


sḫf

sḫayyef

	 ➢ sḫayyef al-waṣf sb. described in a few 

words <109>


sḫl

sḫala /n./ a tiny date <38>


sḫn

saḫīn /n./ milk heated before drinking 

<89>

sḫūne /n./ malaria; a violent fever which 

lasts two or three days, ceases for a 
while, and reappears in the summer 
months <666-7>


––––, FP sāḫenāten /adj./ warm, roasted 
<179>


sḫy

saḫi /adj./ generous <290>; disregarding 

of trifles <471>


sdd

––––, yesidd /vi. FORM-I i/ replace (+ b, 
ʿan) <466>; be closed [uncertain] 
<627> || the form tesdad <627> is 

uncertain, poss. for testadd (FORM-VIII)

––––, yinsedd /vi. FORM-VII/ clog (pipe) 

<128>

estadd /vi. and vt. FORM-VIII/ be repaid, be 

closed <608>; bring sth. to an end 
<496>


	 ➢ yestaddūn ṯār they avenge <601>

sadd /n. pl. sdūd/ secret <360>, a secret 

wish <394>; excuse <203>; a secret 
plan, the planning of a great raid 
against a certain enemy, the details of 
which are kept secret even to the men 
taking part <482, 485>


sdūd /n./ separation, blocking <430>

sidādi /adj./ true <293>


sdḥ

sadḥa /n./ lioness <383> given as the 

translation of the name of a mare of Prince an-
Nūri
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sdr

sidr /n./ a species of acacia with long, lean 

boughs <707> said to be inhabited by 

spirits <416>


sdf

masdūf /adj./ bereft of reason used of new 

sorcerers who have yet to establish themselves 

<401>


sdy

seda /vt. FORM-I/ do sth., help with sth. 

<609>

––––, yesaddi /vt. FORM-II/ protect <278>

sida /n./ one of the component parts of a 

loom <68> cf. SOW saduw ‘warp’, and the 

related form in Musil sādi in the idiom listed 
under ḫerz


srr

–––– | 3FS tesorr /vt. FORM-I o/ bring 

success to sb. <435>

sarar /n./ an ulcer on the breastbone 

(camel) said to be treated by burning with 

sulphur <370>

sirr /n. pl. asrār, srūr/ secret <108>; 

navel, abdomen (camel <330, 334>, 
horse <371>) [trans. not in Musil]


	 ➢ ahl as-sirr persons, both male and 
female, who know and see hidden 
things and are able to heal the sick 
<400>


	 ➢ rāʿ as-sirr [lit. master (or owner) of 
secrets] seer <400>


	 ➢ ṣāḥeb as-sirr seer <7>

	 ➢ ṭallābt as-sirr disciples of a seer 

<400>

	 ➢ al-ġeyb be-srūr the heart’s secrets 

<304>


sarra /n./ the dark of the moon <413>

	 ➢ leylet as-sarra the first night of the 

new moon <2> i.e. the last night of the 

lunar month, when the moon does not appear at 
all <507>


sirre /n./ a married woman <494>

sirre, surre /n./ navel <115> (also of a 

horse <371>)

sirriyye /n. coll./ persons, both male and 

female, who know and see hidden 
things and are able to heal the sick 
<400>


misarra /n./ luck, the granting of luck 
<346>; one small piece of sea shell, 
used in soothsaying <404>


srb

surba /n./ a troop of ten to twenty riders 

<536>; a hostile troop <567>

sarāb /n./ mirage <7>


srbl

–––– | a.p. muserbel /vt. FORM-QI/ pull up 

steadily (: rope) <343>


srǧ

serǧ /n. pl. asrāǧ/ saddle <385>

	 ➢ kābūn serǧi a very soft cover for a 

horse saddle <153, 155>

serāǧ /n./ a big lamp <153>


srǧf

––––, pl. serāǧīf /n./ the left side of the 

body or breast between first rib and 
shoulder <581, 585>
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srḥ

––––, yesraḥ /vi. and vt. FORM-I a, v.n. srūḥ/ 

go to pasture; drive to pasture (: camels) 
<336>


	 ➢ aṭ-ṭarš as-sāreḥ the animals of a herd 
going to the pasture <336>


–––– | imp. MP sarreḥow /vt. FORM-II/ drive 
(: herds) <604> cf. H&AA sarraḥ ‘to leave 

in the morning (originally to take animals to 
pasture)’


sarḥa /n./ a plain overgrown with new 
grass or young annuals where weaned 
camels are pastured <176, 178, 683>


	 ➢ ʿayn sarḥa best herds <188>

––––, pl. serārīḥ /n./ herdsmen <212>

sirḥān /pr. n./ Sirḥān [the poetic name for 

a wolf] <22> SOW links this usage to the 

verb saraḥ ‘to roam, rove’

misrāḥ /n./ pasture <259>


srḫ

––––, yesraḫ /vi. FORM-I a/ wail for help 

<6>


srd

–––– | 3MP sardow-hom /vt. FORM-I/ 

surround <398> in a hostile or military 

sense, cf. ING sarad ‘to defeat’

sird /n./ troop <598>, a group of raiders 

<147>, armed men <84>


srdb

sirdāb /n./ a subterranean passage <683>


srʿ

sarʿa /n./ a female spirit which steals 

children (= sarʿat aš-šībe) <416>

serīʿ /adj./ hasty, quick <342>


srq

sarag /vt. FORM-I/ rob, steal <161>


srhǧ

––––, pl. serāhīǧ /adj./ well fed <630, 

632>


srwl

sirwāl /n./ white spots that appear on both 

hind legs of a mare <373>


sry

sara /vi. FORM-I i/ set off on a journey 

<480>, set of on a visit at night 
<159>, make a night journey <161>; 
escape at night <200>


	 ➢ muḏmaḥ sara [lit. Muḏmaḥ goes with 
me] a boys’ game <257>


sera /n./ night march <293> cf. KURP sara 

‘journeying by night’ 

seriyye /n. pl. swāri/ troopers <556>, a 

picked troop <289>, a group of riders 
<500>


sṭṭ

saṭṭ /vt. FORM-I/ cuff, strike <632>

––––, const. saṭṭat /n./ a cuff in the face 

<631>


sṭr

–––– | p.p. masṭūr /vt. FORM-I/ cut to pieces 

<304>

saṭar /n./ head [uncertain] <310> cf. HOL 

sāṭir ‘side of the cheek’


sṭm

esṭām /n./ sb. who tames sth. <344>
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sṭw

saṭa /vi. FORM-I/ make an attack (on, + b) 

<443>

	 ➢ as-sāṭi the assailant <443>

	 ➢ alli mosṭiyen b-eh the one assailed 

<443>

saṭwa /n./ attack; stubbornness, violent 

temper <618>

	 ➢ ahl as-saṭwa violators, avengers 

<489>


sʿd

saʿad /n./ success <394>, good luck 

<508>

	 ➢ abu saʿad (= saʿadi) stork <36>

saʿda /n./ good luck <383> given as the 

translation of the name of a mare of Prince an-
Nūri


seʿed /n./ a type of drug <668>

––––, pl. saʿādāt /n./ success(es) <607>

saʿīd /n./ benefactor <3>

saʿūd /n./ success, divinely granted 

success, divine help <420>

sāʿed /n. pl. swāʿed/ forearm <609>; the 

middle of the forehead (horse) <371>

	 ➢ saʿdēn two curls one above the other 

between the eyes (horse) felt to be a sign of 

good quality <372>

saʿadi (= abu saʿad) /n./ stork <36>

saʿdūniyye /n./ a cloak mantle of good 

wool with white and reddish stripes 
<120>


sʿr

––––, pl. asʿār /n./ prices <195>


sʿf

–––– | 2MS tsāʿef /vt. FORM-III/ help sb. (to 

sth., + ʿala) <264>


sʿūf /n./ help <590>


sʿlw

saʿaluwwa /n./ a spirit which appears in 

the wide level desert and takes the form 
of a big greyhound bitch <417>


sʿn

saʿan /n./ [used in a curse formula: refers 

to a bad omen e.g. a demon] <394>

seʿen /n./ creek <683>


sāʿw see ṣʿw


sʿy

saʿa /vi. FORM-I/ trot <151>; crawl 

rapidly on and over each other’s backs 
(locusts) <627>; be content with sth. 
[uncertain] <358>


	 ➢ sāʿi /n./ messenger <271, 273>


sff

–––– | 3FS saffafat /vt. FORM-II/ put over 

the head (: reins, on a horse) <378>

soffa /n./ the leather seat on a ǵetab litter 

<69>

––––, pl. sefāyef /n./ long, multicoloured 

ribbons hanging from the back of a 
saddle <158> described as variegated 

woven ribbons, often five to eight centimetres 
wide and over a metre and a half long, fastened 
behind the saddle and hanging down the sides of 

the animal’s belly <292>; cf. H&AA safīfa pl. 

safāyif [same meaning]


sfr

–––– | 3FS tesfer /vi. FORM-I e/ go out and 

buy wheat and barley <231>


595



sfara /n./ a leather pouch for carrying 
tobacco <128>


sifra /n./ a hide bucket containing ten to 
fifteen litres <71>


sofra /n./ one of the two small rests 
allowed to a camel by its rider to save 
its strength, one a little before sunrise 
and the other a little after sunset 
<368>


sfq (cf. ṣfq)

–––– | 3FS tistafeǵ /vi. FORM-VIII/ shake the 

head (camel) <310>

safǵ /n./ a strong, sudden gust of wind 

<561>

––––, pl. tesāfīǵ /n./ slaps <224>


sfl

sefle /n./ the lower part of a tent <61>; a 

strip of inferior tent material (fifty 
centimetres wide) <62>


sfn

––––, const. safīnat /n./ ark 

	 ➢ safīnat nūḥ Noah’s ark <195>


sfh

–––– | 2MP saffahtom /vt. FORM-II/ reject 

sth. <632>

masfūh /n./ a little fool; sb. who has lost 

his heart, either from love or fear, sb. 
who has no self-control, doesn’t know 
what he is doing, and acts as though 
feeble minded <218>


sfhl

musfehel /adj./ in good spirits, filled with 

rest <326-7>


sqr

saggār /n./ falconer <33>


sqṭ

–––– | 1CS nestageṭ /vi. FORM-VIII/ be close 

to the enemy tents, fall upon (+ ʿala) 
<651>


sqʿ

sagʿa /n./ severe cold <11>


sqf

–––– | 1CS nasgof /vt. FORM-I o/ pitch one’s 

tent <635>

sagf /n./ the labia of the sexual organ of a 

mare <372>

	 ➢ zibdet as-sagf curls on either side of 

the sexual organ (horse) <372>


sqlb

saglab /vi. FORM-QI/ throw oneself (onto a 

horse, + b) <378>


sqm

–––– | 2FS tsaǵǵem /vt. FORM-II/ save 

<533>; feed <90>; deprive sb. of 
health <287-8>


sqy

saga /vt. FORM-I i/ give sb. sth. to drink 

<151>; make wet <200>; fill with 
water <344>; dye sth. <274>; 
reward sb. <224> || N.B. ašǵī-ha <158> 

poss. shows anticipatory assimilation (which 
would suggest that ǵ is pronounced [ʤ] in this 
instance), or could just be a misprint for asǵī-ha


––––, yisaǵǵi /vt. FORM-II/ allay sb.’s thirst 
<109>; pierce, penetrate <616>
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––––, yensega /vi. FORM-VII/ be able to be 
drunk <480>


estega /vi. FORM-VIII/ draw water from a 
spring <480>


–––– | sagw-eh /n./ water (in a cistern) 
<475>


sagwa /n./ glanders a bacterial infection 

affecting horses, said to be cured by inhaling the 

smoke of šīḥ <383>

sgayye /n./ rain which accompanies the 

west wind (al-ǵibli) <18>

––––, const. saǵwiyyet /n./ pouring rain 

<468>


skr

sāćer /adj./ allayed <205>

sukkar /n./ sugar <178>

––––, pl. sukkāra /n./ drunken men 

<253>

sakrān /adj./ drunk with lust of battle 

<80>; trembling with longing for sth. 
<642>


skʿ

––––, yesaććeʿ /vi. FORM-II/ take a nap 

<64>


skm

––––, yaskom /vi. FORM-I o/ learn to walk 

(child) <390>

sićīme /n./ halter (horse) [trans. not in 

Musil] <372>


skn

saken /vt. FORM-I o, v.n. sukūn/ dwell in a 

place <149>

sićīn /n./ knife <38>

––––, pl. sāćenīn /n./ dwellers <29>


maskīn /n./ wretch <3>, poor fellow 
<38>


maskūn /adj./ possessed <414> cf. H&AA 

sakan, yiskin ‘to haunt, possess sb. (said of a 
spirit)’


	 ➢ /n./ a demon entered into the body 
of a snake <414>


sky

mesćāy /n./ appeaser of sorrow <250>


sll

–––– | 3FS tesell /vi. FORM-I e/ vanish 

<254>

–––– | 3FS tesallel /vt. FORM-II/ brandish (: a 

spear) <474>

selāle /n./ a thoroughbred mare about one 

year old <480-1>

selīl /n./ a temporary torrent <255>

	 ➢ selīl al-ma running water; a wild flood 

which dashes down suddenly and 
disappears as quickly <255>


––––, pl. salāyel /n./ fleet-footed mares 
<598>


––––, pl. selāyel /n./ herds <251>


slʾ

–––– | pass. yisla /vt. FORM-I/ [pass.] be 

struck <633>


slb

salab /vt. FORM-I/ steal <153>

silb /n./ skin shed by a serpent <42>

maslūb /adj./ pressed together; wide in the 

front and narrow in the back (the body 
of an animal) <387-8>


	 ➢ maslūb al-kowʿ a camel with muscular 
shoulders <616>
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slt

salāyta /n./ the north wind <18> N.B. 

Musil connects the name of this wind to the way 
it disperses clouds and absorbs their water, an 
interpretation which may come from the root slṭ 
which can have the sense of swallowing (cf. 
HOL), although this is not recorded in Musil


aslat /n./ sb. who does not wear the 
traditional gazelle leather belt <118>


maslūt /n./ a staff 1.2 metres long, which is 
stout but not too heavy <127>


slḥ

––––, pl. silāḥ, eslāḥ, slāḥ /n./ weapons 

<263>


slḫ

–––– | 3MP yasleḫūn /vt. FORM-I e/ flay (: 

skin) <96>


slṭ

sulṭa /n./ a war leader who in times of the 

greatest danger also takes over the 
functions of the head chief <543-4>


slʿ

silʿa /n./ commodity, esp. of high value 

<379> cf. SOW silʿih pl. slaʿ ‘precious, rare 

object; object of high value, marketable object. 
In the bedouin parlance, it usually refers to a 
horse, camel mount or a rifle’


mislaʿ /adj./ fortune-favoured [uncertain] 
<606>


slf (⇒ swlf)

salaf /n. pl. aslāf, slāf/ leader’s troop 

<34>, advance guard <84>, picked 
warriors who ride with the chief on 
horses and camels <76, 81>; warriors 
riding one or two kilometres in front of 

the laden camels <228> this describes a 

troop of horsemen who attempt to drive the 
enemy from the camels which carry the tents, 
household goods, supplies, and women and 
children (during an attack on a migrating tribe) 
<107>


	 ➢ sleyf /dim./ an armed troop at the 
head of the migrating clans this troop does 

not ride now to the right now to the left in 
search of good pasture because the grazing 
grounds have already been found by men sent 

out for that purpose <162>

sālfa /n./ matter, case, issue, topic <427>

	 ➢ sālfa ʿamya [lit. a blind case] a legal 

case the validity of which has not yet 
been recognised <431>


	 ➢ sālfaten māḏ̣ye an old dispute, a 
dispute settled long before <431>


––––, pl. sawālef /n./ story, tale <294>, 
the telling of stories <501> || the sg. is 

poss. also sālfa, cf. SOW sālfih pl. suwālif ‘stories, 
past happenings’, but note that in SOW sālfih 
‘matter, affair’ (cf. sālfa above) is given with no 
pl.


mislāf /n./ the journey of the leading riders 
<84>


slq (⇒ slqy)

selega /n./ saluki bitch <392> see note on 

slugi below

slugi, slūgi, sluge /n./ saluki, a hunting dog 

<23> N.B. Musil translates this term as 

‘greyhound’ but it is perhaps better translated as 
‘saluki’, which is a breed of dog (originally a 
sighthound, a hunting dog); in H&AA the forms 
are slūgi pl. silgān, and in ING slūgi pl. salag


slqy

mutasalǵi

	 ➢ mutasalǵi ʿala ḏ̣ahar-eh lying on his 

back <64>
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slk

silk /n./ thread <466>


slm

selem, silem /vi. FORM-I a/ save oneself 

<151>, be saved <490>; ask for 
protection <447>


	 ➢ eslam /interj./ preserve your health! 
<116>


	 ➢ yislam /interj./ hail to…! <260>

sallam /vt. FORM-II/ greet sb. <318>, 

salute <142> (also + ʿala <501>); 
save <343>


–––– | 3MP tsallemaw /vi. FORM-V/ yield 
oneself <586>


salām /n./ peace <310>

	 ➢ as-salām /excl./ peace! <102>

	 ➢ as-salām ʿaley-kom /excl./ peace be 

upon you <156> (response: wa-ʿaley-kom 

as-salām) <460>

salāme /n. pl. salāmāt/ well being, health, 

safety <294>, success <531>, lack of 
mishap <392>; a guarantee of safety 
<455>


	 ➢ maʿ as-salāme (go) in safety <438>

salīm /n./ sb. who is well <217>

sālem

	 ➢ umm sālem a small ash-coloured bird 

which always flies around camels 
[trans. not in Musil] <41>


sleymān /pr. n./ Solomon <348>

soleymāni /n./ soleymāni, a lizard <42>

islām /n./ the supernatural qualities 

possessed by seers; protection from God 
<400>; ecstasy under the influence of 
music or dancing <411> the seer 

attempts to yield to the influence of the islām in 
order to receive divine messages <401>


	 ➢ aṣḥāb al-islām [lit. owners of islām, 
those who possess protection from God] 
[the name by which seers are known 
among themselves] <400>


––––, MP muslimīn /adj./ Muslims <190>


slw

sala /vt. FORM-I/ neglect to do sth., forget 

sth. <482>

salla /vt. FORM-II/ cheer, make sb. rejoice 

<327>


yisla see slʾ


smm

samm /vt. FORM-I/ poison <217>

samm, summ /n. pl. semūm/ poison 

<151>

	 ➢ sabaʿ semm seven poisonous nights 

(the period after the šta) <17>

	 ➢ semūm the east wind when it is 

especially strong and blows for seven 
days at the end of the smāk or gēḏ̣ 
seasons <18>


semm see also smy


smt

somt /n./ dignity, dignified behaviour cf. 

KURP samt ‘dignity, dignified conduct, poise’ 

	 ➢ as-somt /interj./ do not be rash! 

<487>

sammāt /n./ sb. who thinks carefully 

<486>


smǧ

–––– | p.p. masmūǧ /vt. FORM-I/ despise 

<582>

semāǧ /n./ red dyestuff <598>
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smḥ (⇒ smḥn)

–––– | a.p. msammeḥ /vt. FORM-II/ [prob.] 

have enough of sth. cf. KURP sammaḥ [this 

meaning]

	 ➢ msammeḥ al-gālāt sb. who never pays 

attention to gossip <161>

sāmaḥ /vt. FORM-III/ treat mercifully, grant 

furlough <231>

	 ➢ sāmaḥ-k allāh may God receive you 

into his mercy <116>

samḥ /num./ seven <87> used as a 

euphemism because sab(a)ʿa is taboo <390>

semḥ /n., poss. v.n./ forgiveness 

[uncertain]

	 ➢ semḥ-eć may God forgive you! 

<394>

semḥ /n./ Mesembryanthemum Forskahlei or 

Mesembryanthemum nodiflorum, a low, 
sappy annual with green, fleshy leaves 
and small green flowers <707> may be 

used as a substitute for wheat or ḏera <93>; 
different species described as semḥ are recorded 
in MAND, who notes that the default species is 
Mesembryanthemum forsskalei (note different 
spelling to that given by Musil)


semāḥ /n./ a hard plain covered with 
coarse sand where there are no 
impediments to the swift movements of 
the horses <517, 558>


sammāḥ /adj./ bare (rock) [uncertain] 
<482>


smeyḥa /adj. dim./ gentle given as the 

translation of the name of a mare of Prince an-

Nūri <383>

––––, pl. swāmīḥ /adj./ forgiving <108>

––––, pl. tesāmīḥ /n./ way of honour 

[uncertain] <212>


smḥn (⇒ smḥ)

semḥne /n./ seed of semḥ (for eating) 

<16>


smr (⇒ smrmr)

–––– | 3FP yesemran /vi. FORM-I/ sing 

summeyr songs <258>

––––, pl. semār /n./ dark gardens <293>

summeyr /n./ summeyr songs or 

entertainment, night songs <192, 
258> cf. KURP sāmir ‘staying up at night; 

taking part in nightly conversation, 
entertainment’ 


asmar, samar /adj. f. samra/ black <211>, 
dark <387-8>; dark skinned, sunburnt 
<516>


	 ➢ rdūf samra dark armour <387-8>

mismār /n. coll./ nails (for a horseshoe) 

<513>; cloves [uncertain] <108>


smrmr

sumarmar /n./ sumarmar, a bird [trans. not 

in Musil] <40>


smʿ

––––, yismaʿ /vt. FORM-I a/ hear <84>

–––– | 1CS asammeʿ /vt. FORM-II/ hear 

<250>; make sb. hear <212>

––––, pl. mesāmeʿ /n./ ears <292>


smqmq

samagmag /n./ samagmag, a dark grey bird 

the size of a small pigeon <40>


smk

semek /vt. and vi. FORM-I/ lift <151>; 

prop up (: a tent pole) <62>; sit on 
sth. high <364>
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smāk /n./ Arcturus <8>; the smāk season 
(March to early April) <95>; a hot 
smāk day <16>


sāmūk /n./ cross-pieces used in the 
construction of a ǵetab litter <69>


sml

semīl /n./ a leather sack for water or sour 

milk <71, 294>


smn

–––– | 3FS samnat /vi. FORM-I/ become fat 

<359>

simen, semn /n./ fat <155>, melted butter 

<187>

samīn /adj. pl. smān, asmān/ fat <155>

	 ➢ semīne /n./ a fleshy, fat she-camel 

<155>

sammūne /n./ sammūne, a bird [trans. not 

in Musil] <40>


smw

sama /n./ heaven, the heavens <4>

	 ➢ rehārīh semā-ha bright heavens 

<143>

misma /n./ inflammation of the muscles of 

the back (mare) said to be cured by a mixture 

of beleḥt al-ḫeyl and felīti drugs (sold by the 
Kubeysi) and of coffee or melted butter, which is 

poured into the nostrils <382> cf. CLA samāʾ 

‘back of a horse’ (HAV)


smy

samma /vt. and vi. FORM-II/ call, name 

<176>; call on (: God’s name) <98>, 
pronounce the name of God (over sth. 
or sb., + ʿala) <493>


	 ➢ semm /interj./ [lit. name (it)!] 
described by Musil as “an invitation from a slave 
to his master to make known his wish or 

command” <277> (i.e. ‘name (the thing you 

want done!); elsewhere can mean ‘say “in the 
name of God”!’, i.e. an invitation to say the 
basmala, which is the formula with which any 
new enterprise should begin; cf. HOL where is is 
said by a person offering coffee to another


isem, sema, semi /n. pl. asāmi/ name <54, 
153, 265>


	 ➢ b-ismi-llāh in God’s name <313>

	 ➢ ṭayyebt ism [lit. the name is a good 

omen] [a term used to substitute 
topographical names which are 
considered taboo] <389>


semiyye

	 ➢ hāk as-semiyye such as this <289>

––––, FP masmiyyāt /adj./ named

	 ➢ sabaʿ masmiyyāt [lit. seven named 

things] the days of the week <327>


snn

sinn /n. pl. senān, snūn, esnūn/ tooth 

<16>; spearhead <45>

sunna /n./ religious tradition <466> here 

the poet appeals to farḏ̣en w-sunna ‘law and 
tradition’ to stress the importance of hospitality; 
the use of Islamic terms by the Rwala is rare and 
it is unknown how precisely the usage here 
relates to the technical sense of sunnat an-nabī.


senīna /n./ a very sharp sabre <212, 
217>


snttn

sāntetēn /n./ a variety of Mauser revolver 

from St. Etienne <133>


snd

–––– | 3FP sanadat /vi. FORM-I e/ go up also 

to ‘travel west’, cf. ḥadar ‘go down’ which means 

to travel east <181-2>, ascend (from a 
valley) <178>; stick to one’s course 
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<586>; be controlled [uncertain] 
<559>


–––– | 1CS sannadet /vi. FORM-II/ go up 
<293> cf. ING sannad ‘to go uphill’ signifying 

southwesterly towards Najd from Iraq; hold 
back one’s mares on meeting a much 
stronger enemy <536>


–––– | imp. asned-ni /vt. FORM-IV/ let sb. 
depart to, have recourse to <431>


–––– | a.p. mutasanned /vi. FORM-V/ lean; 
recline supported on one’s back <64>


snād, asnād /n./ course, direction, target, 
plan of attack <586, 589>


senūd /n./ the upper parts of a valley 
<683>


musned /n./ cushion <306>


mustanad /n./ a place opposite water 
<192>


snr

sunnāra /n./ a small iron hook (for 

weaving) <67>


snsl

sinsile /n. pl. senāsel/ chain <127>; one of 

the component parts of a rasan camel 
halter <354>, one of the component 
parts of horse shackles [trans. not in 
Musil] <378>


snʿ

senʿ /n./ course; the fast gait of the she-

camels at night time implies that they do not 

graze, do not suffer from heat, and speed along 

at a measured pace <156-7>


snf

snāfi /adj./ handsome, perfect <102, 

104> cf. SOW snāfi ‘a gallant man’


snqd

––––, pl. senāǵīd /n./ want, hunger 

<576-7>


snqr

––––, const. sangarat

	 ➢ sangarat al-ǵāʿile noon, when the heat 

is at its highest <337>


sngy

sungi

	 ➢ umm sungi a rifle with a (fixable) 

bayonet <131> a type of Turkish military 

rifle; from Turkish, cf. RED sùnghyu 
‘bayonet’ (modern spelling süngü)


snm

sanām /n./ hump (camel) <330>

	 ➢ rās as-sanām the top of the hump 

[trans. not in Musil] <330>


snw

sana /n. pl. sinīn/ year <78>

	 ➢ sanat abu fagsa cholera year (1898, 

when cholera was ravaging the country) 
<424>


	 ➢ sanat al-ḥwēṭāt 1899, the year the 
Ḥwēṭāt attacked the Gmuṣa at al-
Greyyāt <447>


––––, f. sāniyaten /adj./ old, established 
<442>


––––, pl. swāni /n./ customs <490>


sny

–––– | 3MP yesnūn /vi. FORM-I/ pull the 

rope of a bucket up from a well <339>

––––, pl. sannāyīn /n./ men who pull the 

rope of a bucket up from a well <339>
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shǧ

–––– | 1CP sahaǧna /vt. FORM-I/ have no 

regard for sth. <608>; scatter before 
sb. <658>


	 ➢ sāheǧīn al-mwāǧīb people who are 
unmindful of their duties towards their 
clan and tribe <106-7>


sehǧe /n./ chaff; scattering [uncertain] 
<658>


––––, pl. swāhīǧ /n./ small paths <683>; 
torments of the soul, excitement, a 
passionate outburst <173, 175>; veins 
or arteries, paths by which poison is 
spread <271, 273>


shr

–––– | 3FS teshar /vi. FORM-I a/ be awake 

<634>, be sleepless <192>

–––– | 3FS asharat-ni /vt. FORM-IV/ wake sb. 

<29>

sahar /n./ waking <168>, wakefulness 

<549>; a piece of camel’s fat spitted 
on a small stick and roasted on the fire 
<97>


––––, f. sehīra /adj./ awake <575>


shf

sahaf

	 ➢ sahaf rowk anxiety <327-8>


shq

––––, pl. swāhīǵ /adj./ covered with juicy 

grass (field) <272>


shk

––––, pl. swāhīć /n./ pain(s) <609>


shl

sahl /n./ battle ground <185>


sahlan 

	 ➢ ahlan w-sahlan welcome! <490>

sheyl /n./ Canopus <7>

	 ➢ ḥamm as-sheyl the season 

immediately before the rise of Canopus 
<17>


––––, const. sheylet /n./ plain <522>

sheylāwi /n./ a period of rain when 

Canopus rules <7>


shm

––––, FP msāhamāt /adj./ multicoloured 

<590, 592>


shw

–––– | a.p. sāhi /vi. FORM-I/ sleep carelessly 

(beside sb., + ʿan) <549>


swǧ

–––– | a.p. FP sāyiǧāt /vi. FORM-I/ shift 

<306> cf. KURP sāǧ, yisūǧ ‘to move to and 

fro’ 

–––– | 3FP yesīǧen /vt. FORM-IV/ make sth. 

move to and fro <581>

sāǧ /n./ a convex sheet of iron, sixty 

centimetres in diameter, used for baking 
bread and for catching the blood of a 
sacrificed animal <72, 539>


swḥ

sāḥa

	 ➢ sāḥa mafǧūǧa a tent partition with a 

hole <64>


sowḥ see syḥ


swd

sawwad /vt. FORM-II/ blacken <451>
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suwād /n./ black colour, blackness 
<557>; black country <641>


sayyed, sīd /n./ lord, master <3, 343>

sēwed /adj./ black-headed an insult against sb. 

who has committed treachery <23>

aswad /adj. f. sowda pl. sūd, sūdān/ black 

<43>

	 ➢ ṯowb aswad a dark-blue shirt or dress, 

worn by a woman <122>

	 ➢ diyānen sūd [lit. black oath] an oath 

which disgraces a man implies that his mere 

word is not believed <427>


swr

sūr /n./ wall <590>


sws

––––, yesūs /vi. FORM-I u/ understand the 

siyāse markings on a horse <372>

siyāse /n. pl. siyāsāt/ marks on a horse or 

mare which indicate its value; 
significance, unfavourable significance 
<372-3>


sās see ʾss


swṭ

––––, FP swēṭāt /adj./ confounded recorded as 

an insulting nickname for the Eben Sweyṭ kin 

<577>

miswāṭ /n./ a large wooden spoon for the 

mixing of foods <70>


sowṭ see ṣwt


swʿ

sāʿa /n./ hour <529>

	 ➢ sāʿa, b-sāʿa /interj./ right away! in a 

minute! <4>


	 ➢ sāʿat, sāʿ /adv./ when <293, 321> 
the form sāʿ is attested in SOW in the phrase b-sāʿ 
‘right away’


	 ➢ sāʿat aš-šowf the first break of the 
day, when objects can just be 
distinguished <315>


	 ➢ ʿenda ha-s-sāʿa at this moment 
<499>


swf

––––, const. msāfet /n./ distance <439>


swq

–––– | 1CS sigt /vt. FORM-I u, v.n. sowg, 

siyāg/ drive (: herds) <222>, urge on 
<467>; pay an amount for sth. 
<379>, exchange sth. (for, + b) 
<192>; [pass.] crawl in a long chain 
urging each other (locusts) <108, 
113>


	 ➢ sowg compensation <380>

ensāg /vi. FORM-VII/ be driven; ride one on 

top of another (locusts) <108>

	 ➢ elya nsāg in the right order <108>

sāg /n. pl. sīǵān/ leg (also of a camel 

<330>, trans. not in Musil), calf 
<108-9>, shin bone <169>, shank 
<115>; pen, writing instrument <108, 
112>; a pan with a long handle such as 

is used for roasting coffee <108> may also 

refer just to the handle <113>

sāga /n. pl. sāgāt/ a dangerous spot, a 

camping ground in which the clans are 
exposed to the greatest danger 
<252-3>


	 ➢ bi-sāget-eh, be-sāgt-eh after, behind 
<200>


sūg /n. pl. aswāg/ market <108>
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siyāg /n./ dowry <139>; the price of a 
mare <378>; the custom among the 
ʿAdwān of giving a fixed number of she-
camels, sheep, or mares as the bride 
price to the father of the girl whom a 
man wishes to marry <193>


––––, pl. mesāwīǵ /n./ warriors who drive 
the captured herds since they have to 

prevent the animals from escaping, they are 
unable to defend themselves properly and could 
easily be killed by the pursuing enemy 

<152-3>


swlf

––––, imp. sowlef /vi. FORM-QI/ gossip 

<609>; converse on all possible topics 
<424>


	 ➢ sowlef “tell us!” <497>


swlm

swēlme /n./ an evening attack <523>


swm

sām /vt. FORM-I/ offer to buy sth. <289>

mesāme /n./ a camel saddle to which water 

bags are tied it is the same shape as the šadād 

but smaller <354>


swy

––––, yeswa /vt. FORM-I a/ be worth, be 

equivalent to <251>, be as good as 
sth. <472>; do <162>


sawwa /vt. FORM-II/ do, make <143>; 
prepare (: coffee) <100> cf. KURP sawwa 

‘to do sth.; to inflict; to make, cause’ 

––––, yistwi /vi. FORM-VIII/ be acceptable 

(for sb., + l) <301, 360> cf. HOL istawa, 

istuwa ‘be appropriate, acceptable’; come to an 
end <476> cf. H&AA istawa ‘to be done, 

ready, finished’ || N.B. the form 〈testwīlah〉 

should be read as testwī l-ah <360>

sawa, swāt /prep. and conj./ like <29, 

47>, resembling <173>

suwa /adj. and adv./ equal(ly) <156, 

302>

siyye /n./ evil deed

	 ➢ ṣāyeren siyye evildoer <222>

––––, pl. sayāt /n./ deeds [uncertain] 

<674>


syb

sīb /n./ an animal reported to be a cross 

between a wolf and a hyena <22>


yesīǧen see swǧ


syḥ

––––, yinsāḥ /vi. FORM-VII/ be relaxed, 

cheerful <482> cf. KURP minsāḥ (= 

mistānis) ‘relaxed, feeling fine; cheerful, in high 
spirits’ ; also CLA insāḥa bālu-hu ‘his heart 
opened’ (HAV)


sowḥ /n. pl. sīḥān, siyāḥ/ hollow <650>; a 
valley without a channel or with one 
partly filled in; a shallow depression 
<683>


syr

sār /vt. and vi. FORM-I i/ ride <156>, 

move <195>; attack <514-5>; 
increase <17>; pay an evening visit 
<150>


	 ➢ alli ǧara w-sār what’s done and dusted 
<196>


	 ➢ sāyer a traveller by night, a visitor 
<248>


–––– | a.p. musayyer /vi. FORM-II/ come to 
spend an evening with sb. (+ ʿala) 
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<150> cf. ING sayyar ‘to go to visit a person’; 
do, work <493>


	 ➢ msayyer a special messenger; a 
bedouin who comes to visit in the 
evening <285, 287>


seyr /n./ stout leather <131>; a leather 
belt <259>


––––, pl. sirāt /n./ night pilgrim <467>


syf

–––– | 3FS sayyefat /vi. FORM-II/ appear 

(rainbow) <7>

seyf /n. pl. suyūf/ sword <54>, sabre 

<133>

	 ➢ seyf al-maṭar rainbow <7>

	 ➢ nagl as-seyf sword-bearer <316>


syk

sīć /n./ ball (for the game of ḥāǧiye) 

<257>


syl

sāl /vi. FORM-I/ water at the mouth 

<176>; have water (valley) <187>; 
flow (water) <220>, stream <579>


–––– | 3FS sayyalet /vt. FORM-II/ inundate, 
create a torrent <5>, cause sth. to flow 
<189>


seyl, sīl /n./ creek <8>, brook, stream 
<255>, torrent <550>


––––, pl. masāyel /n./ channel <227>


syn

sīn

	 ➢ yā sīn /interj./ ah me! alas for my 

loss! <192-3> 

š


šʾm

šām /pr. n./ [def.] Syria <190>; 

Damascus <321>

šāmi /adj./ from Damascus <108, 112>

	 ➢ ǵirbe šāmiyye a water bag made in 

Damascus for the use of pilgrims, which 
is made of goatskin and holds fifty litres 
<71>


šʾn

šān /n./ power; state <430>

	 ➢ min šān for, because; on behalf of, for 

the sake of <159>


šbb

–––– | imp. šibb, šubb /vt. FORM-I i, u, v.n. 
šabb/ light (: fire) <100>
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––––, yešabbeb /vt. FORM-II/ examine 
thoroughly; stand on a high point 
keeping guard over the other members 
of its herd (gazelle) <308>


šebāb /n./ youth, youthfulness <250>, 
youthful courage <259>


šebīb /n./ the end of the tail (camel) [trans. 
not in Musil] <330>


mešabb

	 ➢ mešabb an-nār fireplace <81>


šbṯ

––––, yašbaṯ /vt. FORM-I a/ climb <220>; 

pull (: a horse) by the reins <151>, 
make (: a horse) lift its head <545>


––––, const. šabṯat /n./ motion <559>


šbr

šibr /n./ handspan <254>

šābūr /n. pl. šwāber/ spur (of a horseman) 

<183>

šibriyye /n./ a short and narrow dagger 

<133>, a dagger with an ornamented 
grip <131>


šbrq

šebrāg /n./ a red fringe <108, 114>


šbṭ

šbāṭ /n./ the month of šbāṭ, which 

corresponds to February <310, 312>

šabbūṭ /n./ male falcon <31>


šbʿ

––––, yešbaʿ /vi. FORM-I a/ find enough to 

eat <3>, glut oneself <106>

––––, yišbaʿ /vt. FORM-IV/ satisfy <27>

šabʿān /adj./ satisfied <86>


šbk

–––– | pass. šubek /vi. FORM-I/ mingle 

(with, + maʿ) <606> cf. ING šibak ‘to get 

caught, ensnared in’

–––– | 3FS šābakat /vt. FORM-III/ come into 

the midst of <607>

šubbāk /n./ a guard which divides the 

sabre blade from the grip <133>

––––, pl. šebābīć

	 ➢ bāb aš-šebābīć the gate of a walled-in 

market place on which the windows of 
the selling booths open <271, 273>


šbh

––––, yešbah /vt. FORM-I a/ resemble 

<625>

šibeh /n./ likeness <306>

	 ➢ /prep./ like, equal to <151>

mištebeh /n./ a man who claims to have 

noble ancestry and who is considered as 
such by many people, while in reality 
there is a blot of some kind on his 
descent <308>


šbhr

–––– | 3MP šabharow /vt. FORM-QI/ examine 

(: a camel) thoroughly for any physical 
defects; gaze at sth. with eager looks 
<310, 313>


šby

–––– | imp MP šabbū-h /vi. and vt. FORM-II/ 

allow or cause (: stallion) to cover (: 
mare) <287, 374>


šba

	 ➢ ʿediyet aš-šba a period of twenty-five 

days after a mare’s covering <374>

––––, pl. šaba, šebān /n./ tips, ends, 

extremities <254, 586> cf. KURP šibāh pl. 
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šiba ‘extremity, tip, point, foremost part (of a 
lance, group of horse riders)’; the form šebān is 
uncertain, but could be an alternative pl. of the 
same word


štl

–––– | 3FS tšātel-ni /vt. FORM-III/ draw sb. 

(to a place, + ʿala) <227>

šetel, šatli /n. coll./ grains of rice [= ḥabb ar-

ruzz, ḥabb at-tummen] <142> also once ‘the 

rice grown on the Lower Euphrates and Tigris’ 
<180>


štw

–––– | 2MP šatteytu /vi. FORM-II/ graze 

during the winter <78>

šta /n./ winter, šta season <8-9>

šitwi /n./ the winter rain <16>

mašta /n. pl. mašāti/ a place to spend the 

winter <598>, the best winter pasture 
<77>


šetāyā-ha see šṭy

šaṯra see šfr


šǧr

šaǧar /n. coll. un. šǧara/ woody plants 

<9>, perennials <17>, scrub <29>, 
trees <168>


šḥḥ

––––, pl. ašḥāḥ /n./ misers <482>


šḥf

mašḥūf /n./ an air-filled skin; a skin boat, a 

small boat <314-5>


šḥl

šiḥl /n./ boar <28>


šḥm

šaḥam /n./ fat, camel’s fat <97>, the fat 

of the hump <367-8>

šḥama /n./ earlobe <115>

šaḥḥūm /n./ Gagea reticulata, a small 

bulbous herb with linear leaves and a 
single yellow flower <706> it is eaten by 

the Rwala <95>


šḥn

–––– | 3MP šaḥḥanū-h /vt. FORM-II/ capture 

sb., threaten sb. with death <421>

–––– | a.p. MP minšaḥenīn /vi. FORM-VII/ be 

anxious <421>

šaḥna /n./ fear <421>


šḥy

–––– | 1CP šaḥayna /vi. and vt. FORM-I/ 

move, head to (: a place) <186>, make 
for sb. in attack <434>


mašḥa /n. pl. mešāḥi/ course, direction 
<186>


	 ➢ mešāḥi anything that lies in various 
directions, such as pastures, watering 
places, camping grounds, people, etc. 
<186>


šḫb

šuḫb /n./ a jet of milk (from an udder) 

<88>


šḫl

––––, pl. šaḫālīl

	 ➢ muǧaḏḏefāt aš-šaḫālīl water pouring 

forth in a flood, very large buckets from 
which the water pours in a flood 
<321-2>
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šdd

–––– | 1CP našidd /vt. and vi. FORM-I i, v.n. 
šadd/ saddle <151>; stretch taut (: a 
rope) <263>; grow <316>; rouse (: 
courage) <526>


šdād /n. pl. ešidde/ saddle <34>

	 ➢ šeyḫ aš-šdād the director of affairs of 

war <51>

	 ➢ nāgt aš-šdād (captured) riding camels 

<510>

	 ➢ hla l-ešedde camel riders <458>

šedīd /adj./ full of vigour <424>


šdq

šidg /n. pl. šdūg/ the corner of the mouth 

<115>; a camel with a wide mouth 
<635>


šdy

––––, yišda /vt. FORM-I a/ resemble, be like 

<143>, imitate <323> N.B. according to 

SOW there is no S-STEM

––––, yišādi /vt. FORM-III/ be like <177>


šḏb

šeḏeb /n./ a lock of horse hair; the practice 

of hanging a lock of hair from the tail of 
a captured mare in one’s tent to let all 
the guests know how many one has 
already taken <539>


šāḏeb /adj. pl. šuḏḏāb/ white <173, 175>

	 ➢ šuḏḏāb /n./ small pieces of dry ġaḏ̣a 

wood of a glistening whiteness from 
which the bark has been peeled off 
<175>


šḏr

–––– | a.p. mušaḏḏar /vi. FORM-II/ look 

around <555> 


	 ➢ l-gaʿūd al-mešaḏḏar an unruly camel 
<150>


––––, const. šeḏrat /n./ the sharp edge of a 
blade <632>


šaḏra see šfr


šḏy

šeḏāʾ /n./ any kind of spook it is described as 

being frequently seen by animals alone and is 
believed to be especially fond of the taste of 

brains <152>


šrr

šarr /n./ evil <4>, misfortune <27> || 

poss. variant šera <576>

šerāra /n./ moth <31>

šarāriyye /n./ a camel of the Šarāri breed 

<165> from the territories of the Šarārāt; 

considered one of the best breeds <332>


šrb

šireb /vt. FORM-I a, v.n. širb, poss. šāreb/ 

drink <188>; smoke (: tobacco) 
<130>


––––, yešarreb /vt. FORM-II/ rinse out 
<100>


–––– | 3FP estašraben /vi. FORM-X/ demand 
water (horse) <649> or poss. means ‘drink 

its fill of water’

širb /n./ drink <135>

šarba /n./ a disease which causes pains in 

the stomach combined with fever and 
endless thirst <666>


šāreb /n. pl. šawāreb/ moustache the pl. may 

be used as sg. <115, 631>; a man [fig.] 
<393>


––––, pl. const. šarrābt /n./ smokers 
<130>
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––––, FP šarrābāt /adj./ watered (herds) 
<341>


––––, pl. šerārīb /n./ drinkers <105>

mašrūb /n./ drink <173>

––––, pl. mešārīb /n./ drinkers <143>


šrṯ

šarrāṯa /n./ a wife unable to keep order 

<394> see also šʿṯ


šrd

šarad /vi. FORM-I e, v.n. šrūd/ flee <564>, 

run away <540> cf. ING šarad ‘to escape or 

survive an encounter or accident’; start to run 
away the moment its rider dismounts 
(camel) <350>


–––– | a.p. mušarred /vt. FORM-II/ free, 
liberate <247-8>


šarrād /n. pl. šerdān/ flight <586>; sb. 
who takes to flight <152>, fugitive 
<623>


––––, pl. šarāyed /n./ herds <307>


šrḏm

––––, const. širḏimat /n./ troop <605>


šršb

širšib /n. pl. šerāšīb/ tassel (for a saddle); 

one of the component parts of a rasan 
camel halter <354>


šrṭ

––––, pl. šerṭān /n./ cords <143>


šrʿ (⇒ šwrʿ)

–––– | a.p. šāreʿ /vt. FORM-I/ drink <204>; 

lay hands on sth. <212>

––––, yišarreʿ /vi. FORM-II/ bring or drive (: 

camel) to water <204>


––––, f. šaraʿiyye /adj./ lawful (a sacrifice) 
<402>


––––, pl. mešāreʿ /n./ a place with 
abundant and good water where, 
besides watering the herds, the women 
also get all the water needed in the 
camp <564-5>


šrf

ašraf /vt. and vi. FORM-IV/ climb (: a hill) 

<543>; look down on sth. (+ ʿala) 
<293>


šerīf /n./ Sherif <385>

šreyf /n./ a narrow mountain spur <683>

mašrūf /adj./ prob. an error in the text, as 

another version of the poem records the term as 
mašʿūf ‘enslaved by love’ (cf. SBA p.60); Musil 
translates mašrūf as ‘renowned’ <294> but the 
term prob. means ‘inferior in dignity’ (cf. HAV), 
which does not fit the sense of the poem


mešrāf /n./ summit <227>


šrq

šarrag /vi. FORM-II/ go to (depart to, return 

to, come to) the inner desert <8> also 

said of sickness, that it should be far away 

<425>; send herds to the inner desert 
<588>


šerg, šerǵ /n./ east <293>; the inner 
desert <211>


	 ➢ aš-šerg the Southern Mountain one of 

the four celestial mountains which are believed 

to hold up the firmament <674>


šerǵi /adj./ eastern

	 ➢ aš-šerǵi, aš-šerǵiyye the east wind 

<18>

mšarreǵ /n./ the inner desert <397>


šrk

šerk /n./ other people <173>
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šerīć /n./ joint owner <376>, comrade 
<458>


	 ➢ šerīć ar-rūḥ sweetheart, soul mate 
<151-2>


šerīće /n./ joint ownership

	 ➢ šerīće be-l-faras joint ownership of a 

mare as a rule, a mare belongs to two or more 

men <376>


šrm

––––, f. šerma /adj./ white-lipped <27> 

poss. cf. MSA ašram, f. šarmāʾ 
‘harelipped’ (WEHR)


šrh

–––– | 3FS tišrah /vi. FORM-I a/ yearn (for, 

+ ʿala) <548>

šarha /n./ dependency (on, + ʿala) 

<552>

mašrūh /adj./ dependent (on, + ʿala) 

<551-2>


šrhb

–––– | 3MP šarhabow /vi. FORM-QI/ puff 

oneself up, pose, boast <609, 616>


šry

šara /vt. FORM-I i v.n. šra/ buy <249>

eštara /vt. FORM-VIII/ purchase <198>

––––, pl. šerāya /n./ purchased ornaments 

<251>

šarrāy /n./ buyer <289>

mešrā (sic)

	 ➢ mebīʿ w-mešrā market towns <180>


šera see šrr


šṭṭ

šaṭṭ /n./ stream <314>, river <630>


	 ➢ /pr. n./ [def.] the Euphrates <250>


šṭb

šoṭob /n./ haemorrhoids <667>


šṭr

šaṭīr /adj./ cutting, splitting (sword) 

<360>

––––, pl. šṭūr /n./ teats (camel <330>, 

horse <371>)


šṭf

šiṭfa /n./ an ornate head-rope (often square 

in shape) used to secure a head-cloth 
<123>


šṭn

šaṭne /n. pl. šṭūn/ a short branch valley, a 

shallow channel in a plain <683>; a 
worry, preoccupation, feeling of unease 
<286> (synonym hwāǧes)


––––, du. šaṭnēn /n./ (two) channels 
<221>


––––, pl. šeṭanya, šṭūn /n./ charms; the 
several charms of a beauty e.g. her hips 

<178-9> the sg. is poss. also šaṭne


šṭy

šaṭiyye, šoṭiyye /n./ buttock <115>

	 ➢ mambūz aš-šaṭiyye a maiden with full 

hips <156> N.B. šetāyā-ha mambūzāt ‘her 

hips are broad’ <129> is prob. a misprint for 
šeṭāyā-ha


šḏ̣ḏ̣

šḏ̣āḏ̣ /n./ a peg sharpened at both ends 

<257>
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šḏ̣y (ḏ̣)

––––, yešḏ̣a /vt. FORM-I a/ ache, cause an 

ache to sb. <271> cf. KURP šiḏ̣a, yašḏ̣i, 

yašḏ̣a ‘to shatter, split’, who relates it to this use 
in Musil


šʿʿ

––––, pl. šeʿāʿi /n./ rays of light <150>


šʿb

šeʿīb /n. pl. šeʿībān/ šeʿīb, the main valley 

or watercourse of an intermittent stream 
<683>, a high bank <647>


	 ➢ šaʿeyyeb /dim./ a small, deep gully 
<650>


šaʿbān /n./ Šaʿbān, the eighth month 
<172>


mišʿāb /n. pl. mešāʿīb/ a short stick 
<106-7> used for urging on and driving 

forward one’s mount


šʿṯ

–––– | 2MS tešʿaṯ /vt. FORM-I a/ tear 

<629>

šaʿʿāṯa /n./ a wife unable to keep order 

<394> see also šrṯ


šʿr

šaʿr

	 ➢ magaṭṭ aš-šaʿr part of the hoof (horse) 

[trans. not in Musil] <372>

šaʿar /n. coll., pl. šaʿūr/ hair; long 

unbraided hair <118>

	 ➢ beyt aš-šaʿar goat’s hair tent <479>

	 ➢ šaʿar ṣāf a heavy variety of pure 

black goat’s hair and the cloth made of 
it <61>


	 ➢ naṭṭāḥ aš-šaʿūr a ceremony in which a 
goat is slain on top of a mare bearing 

marks of unfavourable significance 
<373> cf. SOW mašʿūrih ‘a horse with an 

ominous sign’

šaʿara /n./ a spring which merely trickles 

and does not flow <682>

šaʿera /n./ Sirius <8>

šaʿīr /n. coll./ barley <43>

––––, pl. šaʿʿār /n./ poets <189> N.B. the 

expected form of this pl. would be šuʿʿār, with 
the lowering to a here possibly an effect of the 
pharyngeal ʿ; elsewhere the n. may be found as 
šāʿir pl. šuʿarā


šaʿrān /n./ Suaeda, a perennial shrub with 
prickly leaves and small, greenish 
flowers <706> counted by the Rwala as 

ḥamḏ̣ <337-8>


šʿf

šaʿfe /n./ an elevation which is not 

necessarily high but prominent <682>

šʿūf

	 ➢ be-šʿūf with the help of [uncertain] 

<631>

mišʿāf /n./ a camel with long, thick hair on 

the hump this is an indication of not having 

carried loads or riding saddles <548>


šʿq

šaʿūg /n./ the grip of a sword or dagger, 

richly ornamented with gold or precious 
stones <109, 114>


ašʿāg /n./ [= šaʿūg] <108, 114>


šʿl

ašʿal /adj. f. šaʿla pl. šiʿl/ dappled (camel) 

<158>, dark ashen grey <335, 359>

	 ➢ šaʿeyle /n. dim./ a light grey she-

camel <165-6>

	 ➢ šaʿēle /n. dim./ šaʿēle, a bird [trans. 

not in Musil] <40>
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šġr

šaġūr /n. pl. šwāġīr/ forked poles used in 

the construction of a water trough 
<72>


šġl

––––, yišġal /vt. FORM-I a/ be made of (: 

material) <314>

šuġul /n./ work <188>; “made in…” 

<545>


šġn

šaġan /n./ the area under the tail (camel) 

<147>


šġy

šeġye /n. pl. šaġāya/ gully <220>


šff

šaff /n./ desire, longing, fancy <166>

	 ➢ be-š-šaf as one may like or fancy 

<386-7>

	 ➢ b-šaff-i “it looks good to me” <387>

šeffa /n. pl. šfāf/ the brink of a plateau 

sinking steeply down to a valley 
<683>


––––, pl. šfūf /n./ lips; the stuff for a dress 
<106-7> see also šfy


šfr

šafra /n./ edge <108, 112> || variants 

šaḏra, šaṯra <112>


šfq

šefūg /adj./ kind, compassionate <209>; 

motherly <192> cf. H&AA šafūg ‘yearning 

for, itching for sth.’

šafgān /adj./ seized by longing <623>


––––, pl. ašfāg /n./ what is dearest to and 
gladdens the heart most of all <108, 
113>


	 ➢ ʿend-i be-l-ašfāg I should like best 
<109>


šfw

šefa /n./ ridge <108>; uplands <151>; 
flat top of a long flat ridge (ṭarag) 
<113>


šfy

––––, a.p. šāfi /vt. FORM-I/ cure, heal, 

rectify; settle (: a grudge) <428>

šefi /adj./ refreshing <179>; glad 

(tidings) <290>

šufi /prep./ like; better than <183, 185>

–––– | šefāt-eh /n./ healing <318>; 

speaking kindly <194>; lover, friends 
<156>


––––, pl. ešfā-h, ašāfī-h /n./ lips <109, 
218>


šqq

–––– | 1CS šaggeyt /vt. FORM-I/ cut (: skin) 

<529>

–––– | a.p. FS mšagge /vt. FORM-IV/ inflict 

wounds upon sb. <212>

šagg

	 ➢ šagg al-ǧeyb a curly spot at about the 

middle of the neck in front (horse) felt to 

be a sign of bad quality <373>

––––, const. šaggat

	 ➢ šaggat al-ʿamūd the time when the 

morning star begins to rise above the 
dark horizon <4>


šiǵǵ /n./ the corner of the mouth (camel) 
[uncertain, trans. not in Musil] <330>
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šugga /n. pl. šgag/ coarse black tent fabric 
made of goat’s hair <61, 615>


šegāg /n./ uproar <109>


šqḥ

ašgaḥ /adj. f. šagḥa, pl. šigḥ/ clear white 

<196>, white and pink, the colour of 
milk and blood <558>; ash grey 
<264> or white with a shade of pink 
<334> (camel)


	 ➢ šagḥa mġara a white she-camel of a 
rose tinge <334>


šeggāḥ /adj./ pink <196>


šqr

ašgar /adj. f. šagra, pl. šigr, šugr/ reddish 

brown (falcon) <31>; sorrel <159>, 
light yellow <373>, bay <387> 
(mare); blond (human) <210>, dyed 
blond <560>


	 ➢ šagra ḏhūb golden chestnut (mare) felt 

to be the fastest but not the most enduring of 

mares <373>

	 ➢ šagra mḫawwaḏ̣a a light yellow mare 

with all the legs white up to the knees 
<373>


šqlb

šaglab /vt. FORM-QI/ throw off (horse : 

rider); roll sb. off a horse <598>

	 ➢ mšaǵelbe a sorrel mare with a white 

spot on both the right and left hind leg 
so called because it throws its rider frequently 

<394>


šqw / šqy

šiga /vt. FORM-I/ beat (: a drum) <304>

šega /n./ sorrow <624>, torment, wound 

<608>


šeǵi /n./ a poor fellow <195>

mšagga /adj./ sorrowful <176>


ašǵī-ha see sqy


škr

––––, yaškor /vt. FORM-I o/ thank <553>

–––– | 3FS aškarrat /vi. FORM-IX/ turn 

brown (coffee) <101>

šāćri /n./ a thick piece of wood for making 

a spear shaft as opposed to a thin shaft, ʿerć 
<133>


šikkāra /n. coll./ breeders of goats and 
donkeys <577>


škl

šāćele /n./ side, flank (horse) [trans. not in 

Musil] <371>

ašćal /elat./ more beautiful <171>

––––, pl. mešāćel /n./ problems <501>


škm

mšakkam /n./ bit, bite (horse) [trans. not 

in Musil] <371>


škw

–––– | 3FP yesćen /vt. FORM-I i/ complain of 

sb. (to, + l) <165>, mourn sb. 
<632>


šakwa /n./ sorrow; consolation <171-2>; 
a small sack in which a herdsman keeps 
milk <71>


šll

––––, yešill /vt. FORM-I i, v.n. poss. šella/ 

drive (: clouds) <5>; call <34>, 
entice sb. <204>; deal a blow to sb. 
<598>


614



šelīl /n./ garment symbolically spread out to 

symbolise that the owner can bring enough 

trustworthy witnesses to court <428>, the 
hem of a cloak <665>; tail, tail hairs 
<513>


	 ➢ mušammart aš-šelīl a mare holding her 
tail high so that the hair spreads over 
her back <554>


šelīla /n./ the hem of a mantle <360>


šlt

šalta /n./ a night when a cold west wind 

blows <18>


šlḥ (⇒ šwlḥ, mšlḥ)

mutšallaḥ (= mutmašleḥ) /adj./ having 

one’s sleeves thrown over the back and 
tied <362>


šlʿ

šalaʿ /vi. and vt. FORM-I/ get slack <73>; 

throw sb. from the saddle <616> cf. 

H&AA šalaʿ, yišlaʿ ‘to pull out, uproot’


šlf

šalfa /n. pl. šilf/ a broad spear head 

<133>

––––, pl. šalāfi /n./ the blades of decorated 

spears <562>


šlfḥ

––––, pl. šelāfīḥ /n./ a little; lack of sth. 

<473, 475>


šlq

–––– | p.p. mašlūg /vt. FORM-I/ split, tear 

<108>

–––– | 3FP yšallegen /vt. FORM-II/ split, tear 

<198>


šlhb (⇒ lhb)

šlahab (sic) /vi. FORM-QI/ flare up (flame) 

<467>


šlw

–––– | 1CS ešli /vt. poss. FORM-I i/ call (: a 

dog) <379>


šmm

šamām /adv./ quickly, reaching sth. as 

quickly as a scent reaches the nose, as 
quick as a shot <562-3> cf. KURP šmām 

‘instantly, forthwith’, min šmām ‘just, very 
recently’, H&AA bi-šmām ‘instantly, 
straightaway’, SOW šmām ‘instantly, in a twinkle’


šmbr

šumbar /n./ šumbar, a head covering 

<124>


šmḫ

––––, pl. šummāḫen /adj./ high <150>


šmḫr

–––– | 3FS ešmaḫarrat /vi. FORM-QIV/ rise in 

the distance <185> cf. CLA šmrḫ šimrāḫun 

‘peak of a mountain’ (LANE)


šmr

–––– | p.p. f. const. mušammart /vt. FORM-

II/ raise <513>

––––, f. šammariyye /adj./ of the Šammar 

<302>

	 ➢ šammariyye a mindīl woven of red and 

black threads <119>


šms

šams /n./ sun <3>

	 ➢ ṭalʿat aš-šams sunrise <147>
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	 ➢ middat aš-šams sun-dog (a sure sign 
that rain will come soon) <7>


šmšl

––––, pl. šemāšīl

	 ➢ mkarkamāt aš-šemāšīl yellow twigs 

growing luxuriantly at the top of a palm 
tree from which, later on, bunches of 
dates will hang <321-2>


šmṭ

––––, pl. šemṭ /adj./ hoary, silver-grey cf. 

CLA ʾašmaṭ f. šamṭāʾ pl. šumt, šumṭān 
‘hoary’ (HAV)


	 ➢ šemṭ al-hadāyeb [prob.] hoary threads 
(of a gossamer web) <171>


šemāṭa /n./ a woman who eloped <138>


šmṭr

šmaṭri /n./ Sumatra spice <108>


šmʿ

šamʿ /n./ mortar <153>

––––, f. const. šamaʿat

	 ➢ šamaʿat aṣ-ṣubyān a merry youth 

<128>


šmġ

šmāġ /n./ a blue or red checkered mindīl 

<119>


šml

šamle /n./ thick nets tied to the udders to 

stop the calf from sucking <88>

šemāl /n./ north <173>

	 ➢ ahl aš-šemāl the Beni Ṣaḫr <498>

šemāli /adj./ northern <466> || variant aš-

šemālāt <609>, cf. rweylāt

	 ➢ aš-šemāli the north wind <12>


	 ➢ ḥorr šemāli a camel recognised as 
pure-blooded by the tribes camping in 
al-Belgaʾ and the Ḥawrān districts the 

tribes living farther east and south deny this, 
however, declaring that it is by no means certain 
that both of its parents were thoroughbreds 

<191>


šnn

šenne /n./ a piece of old, thoroughly dried 

hide which is stretched over the round 
hole of the violin-like rebec <141-2>


šnān /n./ Seidlitzia Rosmarinus, a scented 
subshrub with white branches, greenish 
leaves and winged fruit <708> it is 
counted by the Rwala as ḥamḏ̣ <337-8>, and is 
dried, powdered and used in washing <134>


šnʾ

šenyān /adj./ hateful of sth. <264>


šnbr

šanāber /n./ a pretty, variegated shawl 

<342>; a red garment <562>


šnty

šentiyān /n./ a very flexible sword <133> 

cf. H&AA šintiyān ‘a type of tempered steel sword 
so pliable it can almost be bent in two’


šnḥ

šenāḥ /n./ a man of morose disposition 

who will neither talk nor smile <481, 
485>


––––, pl. ašnāḥ /n./ cares, 
misunderstandings <482>
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šnḫb

šenḫūba /n./ any projecting object: a 

boulder, a pile of stones, a low wall, etc. 
<385-6>


šnšl

––––, pl. mšenšelāt /n./ spears adorned at 

the ring between the shaft and the spear 
blade with tiny chains which tinkle at 
every movement of the rider 
<519-20>


šnf

šenūf /n./ a horse which habitually carries 

its head erect and breathes through its 
nostrils, even while galloping <559>


šnq

šanag

	 ➢ yeḥoṭṭ šanag creep out <448> 

uncertain, but cf. ING šanag ‘side’, ʿala šanag ‘on 
the side of’


šhb

ašhab /adj. pl. šihb/ grey <147>; grey 

with a tinge of blue (wolf) <21>

	 ➢ /n./ wolf <162>; attacking riders so 

called because they are clad only in grey shirts 

<608, 614>

	 ➢ ašhab al-meleḥ [lit. grey salt] 

gunpowder <630, 632>


šhd

–––– | 2MS tešhad /vt. FORM-I a, v.n. šhūd/ 

declare <167>, bear witness <268>; 
witness (+ ʿala) <445>


	 ➢ be-šhūd in the presence of witnesses 
<316>


šāhed /n. pl. šhūd, ašhād/ witness 
<427-8>


šahāde /n./ testimony <428>

	 ➢ magmūʿ aš-šahāde a witness against 

whom the giving of false testimony has 
been proved, who will never again be 
admitted as a trustworthy witness 
<429>


šhr (⇒ šwhr)

šahar /vi. FORM-I/ appear, be seen <306>; 

be seen everywhere <387>

ištahar /vi. FORM-VIII/ be famous, become 

famous <593>

šahar, šahr /n./ month <171>

	 ➢ nefāḏ̣ aš-šahr the waning of the 

month <390>

––––, pl. šihāra /n./ asses of good breed 

<658>; the name given by the Ṣleyb to 
their pure-blooded asses, which they 
often cross with wild asses <197>


šhq

šāheg /n. pl. šhūg, šehǵān/ the highest 

summit of a mountain range <682>

––––, pl. šawāhīǵ /n./ high, steep, 

impassable mountains <364-5>


šhl

––––, pl. šahālīl /n./ the single date-

covered twigs of the date bunch <468, 
470>


šhn

šehāna /n./ female falcon <31>

––––, pl. šiyāhīn(i) /n./ fierce falcons 

<608> cf. šēhān pl. šiyāhīn ‘hunting falcon, 

noble falcon’, H&AA šīhān pl. šayāhīn ‘peregrine, 
hunting falcon’
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šēhāni see šyhn


šhw / šhy

––––, yištahi /vt. FORM-VIII/ yearn for sth.; 

desire to do sth. <306>; be content 
with sth. <358>


––––, const. šahwat /n./ desire, longing 
<166>


mašhāt /n./ desire, a desired place, a 
desired path <292-3> cf. H&AA mašha pl. 

mašāhi ‘desire’


šā, šāt see šwh


šwḥ

–––– | imp. šuḥ /vt. FORM-I u/ beckon sb. 

[uncertain] <341>

šwēḥi /n./ a broad belt woven of red and 

black cotton or woollen threads which 
holds a woman’s shirt to the body 
<123>


šwr

–––– | 3FS šāwarat /vt. FORM-III/ ask sb. for 

counsel <83>, consult <128>

–––– | 1CP ašarna /vi. FORM-IV/ give advice 

(to, + ʿala) <444>

–––– | 3MP yetašārūn /vi. FORM-VI/ throw 

stones from a sling <256>

šowr /n. pl. ašwār, šowrīn/ counsel <235>

	 ➢ bēn šowrīn(i) taking different courses 

<164>

šāra /n./ šāra, a dangerous boys’ game 

involving slings <256>

šāwri /n./ a superior sort of yellow tobacco 

<302, 304>

mišwār

	 ➢ ʿogob mišwār after a while <416> 

N.B. mišwār usually refers to a journey, errand, 

or ‘business’ of some kind that takes time (cf. 
KURP mišwār ‘errand; journey’)


šwrʿ

–––– | imp. MP šawreʿū /vi. FORM-QI/ take 

away the back wall of a tent (rwāg) 
<73>


šwš

–––– | 3FS šāšat /vi. FORM-I/ shy (mare) 

<382>

–––– | 3FS šawwašat /vi. FORM-II/ shy 

(mare) <382>

šūše /n./ short, unbraided hair on the top 

of the head <247>

	 ➢ umm šūše a short-haired woman 

<118>


šwšl

šowšeliyye

	 ➢ ʿandalen šowšeliyye a pure-bred young 

mare <183>

	 ➢ ǵirbe šowšeliyye a leather water pouch 

holding no more than six litres <359>


šwf

šāf /vt. FORM-I u/ see <27>; search for 

<200>; judge (God) <117>; know 
[legal] <436> || N.B. māšiyet <170> is a 

misprint for mā šifet ‘do you not see?’, a phrase 
which is printed correctly and with the same 
translation in the following line of the poem


	 ➢ šufet lōʿāt [lit. I saw torments] “I have 
suffered” <181>


	 ➢ yešūf nafs-eh he regards himself as 
[+ adj.] <521>


––––, yenšāf /vi. FORM-VII/ be seen <254>

šāf /n./ a pillow which is one meter long 

and thirty centimetres wide, filled with 
wool or camel’s hair, and sometimes 
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covered with a broad woollen shawl 
<64>


šowf /n./ view; glance <555>

	 ➢ ḥezzet aš-šowf, sāʿat aš-šowf the first 

break of the day, when objects can just 
be distinguished <314-5>


	 ➢ ʿala š-šowf on sight <314>

––––, const. šowfat /n. pl. šowfāt/ sight, 

vision <52>, looking <109>; 
opinion, advice <235>


	 ➢ b-šowft-i in my opinion <595>

šawwāf /n./ sb. who sees

	 ➢ šawwāf al-ʿayn eyewitness <428>


šufiyye see šfy


šwq

–––– | 3FS tešūg /vt. FORM-I u/ fill sb. with 

desire <285>

eštāg /vt. FORM-VIII/ yearn, desire (also + 
ʿala) <108>


šowg /n./ sweetheart <108>, beloved 
<126>


šwk

šowk /n./ spike <38>

šowka /n./ inflammation of the bowels and 

constipation (camel) said to be treated by 

burning three times around the kidneys 

<369>


šwl

–––– | 3MP šālū-hom /vt. FORM-I/ load 

<633>

–––– | 3FS tešāwel /vi. FORM-III/ lift its tail 

(camel) <333>

šowl /n. coll./ sumpter camels, camels able 

to lift heavy burdens <141>


šawwāl /n./ Šawwāl, the tenth month 
<171-2>


mišwāl /n./ a fast mare or she-camel which 
raises her tail high when galloping 
<147-8>


šwlḥ

–––– | 3FP [e]nšālḥen /vi. FORM-QIII/ wrap 

oneself up <84>

šawlāḥ /n./ a piece of cloth waved about 

by a falconer when he desires to coax 
the falcon back <194-5>


šwm

–––– | imp. FS šūmi /vi. FORM-I u/ turn 

away (from, + ʿan, towards, + l) 
<563>


šūmi /n./ club <194>


aš-šām, šāmi see šʾm


šwh

––––, yenšāha /vi. FORM-VII/ despise 

[uncertain] <434> poss. cf. CLA šāha ‘be 

unseemly (face)’ (LANE), although this is a very 
uncertain etymology; furthermore the form could 
be interpreted as yenšā-ha from the root nšw or 
nšy


šā /n. coll., un. šāt/ sheep <293>

	 ➢ šāt al-ġoreyri a white antelope 

<190>

	 ➢ šāt muṣlāḥen a fat sheep <128>


šwhr

šūhār /n./ festering wounds on the back 

(mare) said to be cured by burning the root of 

the tail <383>

mšowhar /n./ [= šūhār] <383>
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šwy

–––– | 3FS pass. tišwa /vt. FORM-I/ roast 

<2>

–––– | 1CP naštwī-ha /vt. FORM-VIII/ roast 

<409>

šwa /n./ entrails, intestines <607> || N.B. 

the phrase bayyen l-wušwā-ha <607> should be 
read bayyen l-w ušwā-ha ‘its entrails appeared to 
him’ (l-w = l-eh elsewhere); šwa is a synonym of 
šwiyye below


šwāya /n. coll., pl. šūyān/ non-camel-
rearing Arabs, non-bedouins <44>, 
breeders of goats and sheep <418> 
Musil: “Arabs who tend flocks of goats and 
sheep. These flocks do not permit them to go into 
the interior of the desert (mā yešarreǵūn). They 
are limited to the territory where there is an 
abundance of water and where annuals grow 
every year. They encamp on the edge of the 
desert and are therefore known as ruḥm ad-dīre, 
“relatives of the (people of the) settled country”. 
They do not undertake extensive raids (ġazw) and 
they acknowledge the supremacy of various 
Bedouins, to whom they pay a tax for protection 
(ḫāwa)” <44-5>. Cf. KURP (citing HESS and 
ǦUN) šāwi pl. šāwiyyah, šuwāwi, šuwaya, šuwwān 
‘nomads raising sheep and goats, not camels’; 
KURP notes that “even today šāwi has retained 
its denigrating connotation and is used as a 
slight”


––––, f. šwāya /adj./ roasted <79>

šwiyye /n./ entrails, intestines <608> 

šwiyye is a synonym of šwa above

mišwi /n./ salted meat baked on a bulging 

iron sheet, on a slab, or else in red-hot 
ashes <96>


šwayye, ašwa see šyʾ


šyʾ

šā

	 ➢ in šā-llāh if God wills it <396>


šiyye, šay, ši /n./ thing <290> something, 
anything <641>; [after neg.] nothing, 
anything <7>; good, goods <306>


	 ➢ balāš [<bi-lā šay] see blš2

	 ➢ šwayye /det./ a little <404>

	 ➢ lēš [<l-ayy šay] see lš

	 ➢ mā b-ī-š nothing ails me <326>

	 ➢ waš, wuš, wšūʾ [<w-ayy šay] see wš

ašwa /elat./ easier, better <196> N.B. the 

lit. meaning is ‘a bit less’ but when applied to 
sth. bad it has the sense of ‘a bit better’, e.g. aṯ-
ṯowr ašwa [lit. the bull is a bit less] ’the bull is 
easier to handle’ <196>


šyb

šāb /vi. FORM-I i/ be or go grey-haired 

<606>

šeyb, šeybe /n./ grey hair <628> || N.B. 

also once attested as šāb-i <208>, which may 
be poetic license as the expected form *šeyb-i/
*šēb-i doesn’t rhyme


	 ➢ waʾ šeyb ʿayn-i, waʾ šeyb galb-i [lit. ah, 
my grey, clouded eye/heart] [a saying 
used in misfortune] <164-5>


šībe /n./ sow <28>

šāyeb /adj. f. šība, pl. šīb/ grey-haired 

<345>

	 ➢ sarʿat aš-šībe a female spirit which 

steals children (= sarʿa) <416>

	 ➢ šīb old camels ahl aš-šīb are merchants and 

drovers who buy up old fat camels in inner 
Arabia, selling them afterwards in Egypt <628>


	 ➢ šīb al-ġawāreb camels with grey or 
white withers <298> from continuous 

sweating the hair covered by the cushion on 
which the rider rests his feet becomes white 
<308> || N.B. šeyb al-ġawāreb <308> may be 
a variant or may mean ‘grey hair of the withers’


	 ➢ šāyeb /n./ old man <225>

šiyāba /n. coll./ beasts of prey, wolves 

<289>; grey-haired people <627>
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––––, FP emšībāt /adj./ having white spots 
(camel, horse) <298>


šyḥ

–––– | 2MS tešayyeḥ /vt. FORM-II/ supply (: a 

horse) with šīḥ <231>

–––– | 3MS yetašayyeḥawn (sic) /vt. FORM-V/ 

seek out <641> N.B. the etymology of this 

term is unclear, and it seems that the original 
meaning may have been ‘to go searching for šīḥ’, 
especially since in the context the subject is 
horse-riders, and searching for šīḥ may have been 
a pretext for what they were actually doing


šīḥ /n./ šīḥ, a kind of wormwood <707> 
it is used as fuel (although it does not burn well, 
and is better suited to use as a firelighter) <66, 
100> and as horse food <231>, and its smoke 
is said to cure glanders and bewitchments when 
inhaled <383, 408>


šīḥa /n./ a plain covered with šīḥ growing 
as high as sixty centimetres <208-9>


––––, f. šīḥa /adj./ cautious given as the 

translation of the name of a mare of Prince an-

Nūri [uncertain] <383>


šyḫ

šāḫ /vi. FORM-I/ become a shaykh <309>

šeyḫ /n. pl. šuyūḫ, šīḫān/ shaykh, chief, the 

name given to a head chief <58>; [pl.] 
members of the shakhly clan <613>


	 ➢ b-waǧh aš-šeyḫ under the shaykh’s 
protection <270>


	 ➢ šeyḫ al-bāb the director of the 
external affairs of a tribe <50>


	 ➢ šeyḫ aš-šdād, šeyḫ al-ḥarb the director 
of affairs of war <51>


	 ➢ šeyḫ an-naml the gaʿeysi, a species of 
large ant <43>


––––, const. šayḫat /n./ the rule of a 
shaykh <581>


šyš

––––, pl. šīš /n./ a type of musical 

instrument carried by the disciples of a 
seer <401>


šīše /n./ glass vessel <143>


šyšḫ

šēšḫān, šēšḫāne /n./ an old rifle with five- 

or six-angled barrels on the inside 
<132>


šyṣ

šīṣe /n./ one of the component parts of a 

loom <68>


šyʿ

–––– | 3FS šāʿat /vi. FORM-I i/ spread, be 

known <251>

––––, yešāyeʿ /vi. FORM-III/ urge a camel to 

greater speed with a short drawling 
song <337>


–––– | 1CS atašayyeʿ /vi. FORM-V/ become 
an object of contempt <448>


mešyāʿ /n./ a ditty sung by herdsman to 
keep the returning herd together 
<337>


šyl

–––– | 2MS tešīl /vt. FORM-I, v.n. šeyl/ load 

<231>

šēl, šīl /n./ load <262> cf. H&AA šēl ‘act of 

striking camp, packing and loading prior to 
migration; load, luggage’


šeyyāl /n./ sb. who burdens himself 
<289>


[a]šyel /elat./ more capable of carrying a 
load (camel) <343> i.e. capable of 

carrying a heavier load than another camel
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šym

–––– | 3MP šāmow /vi. FORM-I/ look (for sb., 

+ l) <306> cf. MSA šāma, yašīmu ‘to look 

out for’ (WEHR), although this could also be 
from šwm, cf. šūmi l- ‘turn to’ above


––––, yetašayyam /vi. FORM-V/ deliberately 
abstain from taking (: sth., + ʿan) to 
which one is entitled so as to leave it for 
others less fortunate than oneself 
<471> N.B. this is part of šīme ‘honourable 

conduct’, see below

šāma /n. pl. šāmāt/ hills of different 

colours; dark undulating country 
covered in some places with rose-tinged 
sand <683>


šīme /n./ boast <192>; gift of honour 
<198>, honourable conduct <471>, 
nature, character <604> it is among the 

most prominent qualities of a famous man, and 
indicates that he will not always insist on his 

rights, gladly yielding to one weaker than 
himself and sometimes giving up his claim to a 
thing that clearly belongs to him <471>; cf. 
KURP šīmah ‘honour, pride, magnanimity’, H&AA 
šīma ‘honourable conduct, magnanimity’


	 ➢ ʿala šīme w-ḥašīme with full honours 
<647>


šyn

šēn /adj./ shameful <300>, stupid 

<293>, ugly <608>; evil <564>; 
unfavourable (omen) <389>


	 ➢ /n./ rascal <126> use can be both 

friendly and hostile <300>


šyhn

šēhāni /n./ a Turkish military rifle; a 

Martini <131-2>


šiyāhīn see šhn 

ṣ


ṣʾb

––––, pl. ṣībān /n./ nits <208>


ṣbb

–––– | imp. ṣubb /vt. FORM-I u/ pour (: 

water, coffee) <106>

–––– | v.n. enṣabāb /vi. FORM-VII/ be poured 

(liquid) <466> || N.B. enṣabāb-eh is printed 

as separate words in Musil, 〈en ṣabā beh〉, which 
obscures the root and meaning of this term


ṣbʾ

ṣabba /n./ general inflammation of the 

joints (camel) said to be treated by burning 

around the particular joints <369>


ṣbḥ

aṣbaḥ /vi. FORM-I or -IV a, e/ be, become, 

come or leave in the morning <453, 
464>, do sth. in the morning <486>; 
rest (on, + ʿala) <365>; eat one’s fill 
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<207> || N.B. in this case, as in others (see 

§4.8.1.3) the formal distinction between FORM-I 
and FORM-IV has been lost, and there is no 
semantic distinction between differently 
vowelled forms


–––– | 1CP ṣabbaḥnā-hom /vt. FORM-II/ 
attack at sunrise <523>


–––– | imp. eṣṭebeḥ /vi. FORM-VIII/ leave 
early in the morning <464>; have 
breakfast <87> || N.B. the ṭ in this form 

shows emphasis assimilation

ṣubḥ, ṣubeḥ /n. pl. aṣbāḥ/ morning <83>, 

the period of sunrise <4>

	 ➢ niǧmet aṣ-ṣubḥ (or aṣ-ṣubeḥ) the 

Morning Star <146>

sabāḥ /n./ morning <623>; a raid shortly 

before sunrise <47>

ṣubūḥ /n./ breakfast <87>

ṣabbāḥ /n./ an attack at sunrise [uncertain] 

<523>

––––, pl. ṣubḥiyyāt /n./ early morning 

<432>

miṣbāḥ /n. pl. maṣābīḥ/ morning <200>; 

lamp <482>

	 ➢ niǧmet al-miṣbāḥ the Morning Star 

<259>

––––, FP muṣabbaḥāt /adj./ shining; 

ornamented with jewels (sword) 
<635-6>


ṣbr

––––, yiṣbor /vi. FORM-I e, o/ cling (to, + 
ʿala) <109>, hold one’s ground 
<554>; suffer <159>, be patient 
<482>


–––– | 3MP yeṣabberūn /vt. FORM-II/ sew up; 
sew up the vaginas of pregnant mares 
this is done especially to older animals in order 

to prevent miscarriage <508>


ṣabr /n./ patience <52>, moderation 
<196> || variant ṣbūr <304>


ṣabri /n./ ṣabri, a bird [trans. not in Musil] 
<40>


ṣābūr /n. coll./ camel riders who during a 
raid ward off the attacks of the owners 
of the captured herds <105>, camel 
riders hidden under cover <388>; ten 
men in reserve during a raid <637>


ṣabbār /n./ sb. who dwells in a place 
<285>


––––, pl. ṣawāber /n./ temples (of the head) 
<115>


ṣbʿ

aṣbāʿ, aṣbaʿa /n. pl. aṣābeʿ/ finger <151>, 

toe <602>; a row of low, isolated 
cones (volcanic) <676>


	 ➢ aṣābeʿ ar-riǧlēn toes <115>

	 ➢ aṣeybaʿ /dim./ the little finger 

<190>

	 ➢ ummu ṣ-ṣbaʿ (sic) breechblocks 

<132> poss. a different word


ṣbġ

ṣobaġ /n./ dye [uncertain] <106>


ṣbn

ṣābūn /n./ soap <126>


ṣbw

ṣaba /n./ youth, youthfulness <614>

ṣabi /n. pl. ṣubyān, ṣba/ youth, lad <186, 

548>

	 ➢ šamaʿat aṣ-ṣubyān a merry youth 

<128>

ṣabwa /n./ youths from eighteen to twenty 

years of age they are described as youths who 

are ever making raids, from which they always 
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return with rich booty and then feast on the fat 
camels they have captured, who are well fed, of 
great endurance, and never abandon the pursuit 
of the enemy’s fleeing mares or camels until they 

have captured them <537>


ṣby

ṣbey /n./ pupil (of the eye) <115>


ṣḥḥ

ṣaḥḥ /vi. FORM-I/ attain the fullness of sth. 

<108>; ensue, develop, take place 
<576-7> || N.B. the a.p. is once attested as 

ṣāḥ <340> in an environment where the final 
doubled consonant, ḥḥ, is not followed by a 
vowel, and therefore sounds short


––––, yintaṣeḥḥ /vi. FORM-VII-t/ be cured (of 
a disease, + min) <609> cf. discussion of 

this form in §2.8.1.6 and §2.8.2.6

ṣaḥḥa /n./ health <98>

ṣaḥīḥ /adj./ genuine <90>, true <433>, 

sound (friendship) <609>, 
unchanging, without contradictions 
<427-8>


	 ➢ be-ṣ-ṣaḥīḥ with no objection; with the 
consent of all <226>


	 ➢ muhazhaz ʿala ṣ-ṣaḥīḥ entreating [sb.] 
to tell the truth by shaking hands 
<79>


ṣḥṣḥ

ṣaḥṣaḥ /n./ a plain shut in by the low yet 

steep slope of a long flat ridge (ṭarag) 
<108, 113>


ṣḥb

–––– | 1CP ṣāḥebnā-hom /vt. FORM-III/ 

maintain a friendship with sb. <482>, 
become friends with sb. <533>


ṣuḥb /n./ friendship <533>


ṣuḥbe /n./ friendship, alliance <586>

ṣāḥeb /n. pl. aṣḥāb, ṣuḥb/ friend <79>, 

comrade <24>, ally <603>; 
sweetheart <109>, lover <144>, 
mistress <321>; a friendly tribe 
<223>, sb. who lives in peace with 
someone else <506>; possessor, owner 
[used in the formation of compound 
nouns, see below]


	 ➢ aṣḥāb al-islām [lit. owners of islām, 
those who possess protection from God] 
[the name by which seers are known 
among themselves] <400>


	 ➢ ṣāḥeb as-sirr seer <7>, sorcerer 
<509>


	 ➢ ṣāḥeb al-farse a daring fighter 
<471>


	 ➢ ṣāḥeb al-marǧala a gentleman <52>; 
a chief held in high esteem <471>


	 ➢ ṣāḥeb al-mruwwa sb. famous for his 
great sagacity; a gentleman <275>


ṣweyḥeb /n. dim./ beloved <147>; 
mistress <182> the form is the dim. of 

ṣāḥeb; in one instance on <147> it may have an 
-i suffix (although this could be otiose)


ṣḥf

––––, pl. ṣuḥf /n./ sheets of paper <212>

ṣaḥīf /adj./ slender <321>

	 ➢ ṣaḥīf al-ḥaša a girl who measures no 

more than a span around the waist 
<200-1>


ṣḥn

ṣaḥn /n. pl. ṣḥūn/ a large, shallow copper 

pan for eating or baking bread <70, 
91> described as an extraordinarily large pan 

with two handles, often as much as a metre in 
diameter <249> and always moist with fat 
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<148>, on which meat is set before the guests 
<626>


ṣḥw

–––– | imp. eṣḥa /vi. FORM-I a/ [imp.] 

watch out! <108>

ṣāḥi /adj./ fully awake and alert <482>


ṣḫṭyn

ṣiḫṭiyāne /n./ soft skin <410>


ṣḫm

–––– | 3MP yaṣaḫmūn-eh /vt. FORM-I a/ 

revile <450>


ṣḫn

ṣāḫen /adj./ red hot (stove) <173>


ṣdd

––––, pl. taṣādīd /v.n./ hesitation, backing 

off <102> this is the pl. of the v.n. taṣdīd of 

the FORM-II verb ṣaddad, which is an intensive 
variant of the FORM-I ṣadd, cf. SOW ṣadd ’to 
avoid, shun, back away, draw back’


ṣdʾ

ṣada /n./ dirt, filth <535>

ṣedawiyye /n./ a plain covered with dark 

brown gravel <683>


ṣdr

––––, yiṣder /vt. FORM-I e/ come to sb. 

<608>

––––, yeṣadder /vt. FORM-II/ dispatch 

<582>; settle, reject (: a claim) 
<316>


ṣadr /n./ breast <115> (also of camel 
<274>, horse <372>), breasts 
<190>; the inside of a man where the 
soul lives <673>


	 ➢ ṣidr-eh ḏ̣ayyeǵ [lit. his breast is 
narrow] he is easily offended, and 
remains so for a long time <503>


	 ➢ ḏ̣āg ṣadr-i “I am in a gloomy mood, I 
am depressed, worried” <467>


	 ➢ mā bi-ṣ-ṣadr the inner self <481>

ṣādera /n./ a she-camel returning with 

water <287>; one of the two she-
camels inherited by a daughter the other 

is called with wāreda, the wāreda going to water 

and the ṣādera returning with it <664>

ṣaddār /adj./ leaving the watering place 

(camels) contrasts with werd ‘animals coming 

to the watering place’ <285> cf. KURP ṣdūr 

wrūd ‘those coming from the watering-place, 
those heading towards it; coming and going’


ṣadriyye /n./ a she-camel given as booty to 
the commander by other leaders 
<510>


ṣdġ

–––– | 1CP naṣdaġ-hen /vt. FORM-I a/ move 

in parallel to sth. <646>

––––, yeṣaddeġ /vt. FORM-II/ tap an animal 

gently on the right or left side of the 
neck to guide it <355>


ṣdq

–––– | a.p. ṣādeǵ /vi. FORM-I/ be true 

<598>

–––– | a.p. MP mṣaddeǵīn /vt. FORM-II/ trust 

<462>

ṣedeǵ, ṣidǵ /n./ truth <79>, word 

<294>; friend <482>

––––, const. ṣadāgat /n./ friendship <47>

ṣiddīǵ /n./ friend <51>, intimate friend 

<242>

	 ➢ [a]ṣdag ṣiddīǵ the best or most loyal 

friend <482>
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	 ➢ ṣiddīǵ galb-ak (your) true friend 
<657>


ṣudgān /adj./ veracious <248>

[a]ṣdag /elat./ see under ṣiddīǵ


ṣada, ṣedawiyye see ṣdʾ

ṣādi a misprint for sādi, see idiom under ḫerz


ṣrr

––––, yeṣurr /vt. FORM-I u/ tie up <131>


ṣrṣr

ṣarṣūr

	 ➢ ṣarṣūr al-iḏen the base of the ear 

(horse) [trans. not in Musil] <371>


ṣrd

––––, pl. ṣerāyed /n./ two sides near the 

hump (camel) <96>


ṣrm

ṣerīm /adj./ sharp (cold) <309>

––––, pl. ṣiyārem /n./ swords <274>


ṣrmy

ṣurmāye /n./ shoes of the kind worn in 

towns <122>


ṣarāhīǧ see ṣhrǧ


ṣṭy

–––– | 3FS taṣṭi /vi. FORM-I i/ master (sth.,+ 

b) <200> cf. HOL ṣaṭa (i) ‘overcome, get the 

better of’


ṣʿb

ṣaʿab /adj./ rebellious <629>

––––, FP ṣaʿībāt /adj./ hard (legal case) 

<290>


aṣʿab /elat./ more severe <440>

––––, pl. meṣāʿīb /n./ stubborn she-camels; 

camels which have been ridden only for 
a short time <581, 583>


ṣʿd

–––– | 3FS aṣʿadat /vi. FORM-IV/ miscarry 

<333>

ṣaʿūd /n./ a camel who has suffered a 

miscarriage <333>


ṣʿṭ

–––– | 3FS ṣaʿaṭat-ha /vt. FORM-I/ put over 

the head (: reins or bridle, on a horse) 
<378>


–––– | 3MP yeṣaʿʿeṭūn-ah /vt. FORM-II/ pour 
drugs into the nostrils of a horse 
<382>


ṣʿn

ṣaʿnūn /n./ a deep well without water 

described as being usually found when there has 

been no rain for three or four years <486-7> 

however, note KURP ṣiʿnūn (explained as) 
‘mountain, rock’


ṣʿw

ṣāʿw /n./ sparrow <40> N.B. this gloss is 

based on KURP ṣaʿw ‘sparrow’; Musil describes it 
as ‘a small bird similar to our finch’; it is spelled 
sāʿw in Musil’s index but following KURP we may 
assume that the form with ṣ is the intended form


ṣġr

ṣaġīr /adj./ small <321>; young <554>

aṣġar /elat./ smaller, smallest <108> || 

variant azġar <3>; N.B. aṣġar could once be 
interpreted as a 1CS verb, ‘I grow younger’, 
although this seems less likely
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ṣġw

ṣeġa /n./ crookedness, inclination <228>


ṣff

–––– | imp. FP ṣaffen-hen /vt. FORM-I a/ 

draw close together <61>

ṣaff, ṣaffa /n./ row, line <192>; closed 

ranks <195>

	 ➢ mgābel aṣ-ṣaffa a tent pitched on the 

other side of another <149>


ṣfḥ

ṣafḥ /n./ paper <173>

ṣafḥa /n. pl. ṣafḥāt/ camel hide <70>; 

sheet of paper <109>

ṣafḥa /n. pl. ṣfāḥ/ base of a mountain 

<682> also the general name of the territory 

where the Ḥwēṭāt, Beni ʿAṭiyye, and Šarārāt like 
to camp, because it slopes both east and west 
<614>


ṣfāḥ /n./ salute <482>

taṣfīḥ /n./ trade; any act performed for 

money or simply as a display <212, 
217>


ṣfḫ

maṣfūḫ /adj./ drunk used of new sorcerers who 

have yet to establish themselves <401>


ṣfr

–––– | 1CP ṣaffarna /vi. FORM-II/ sleep at 

sunrise <413>

[a]ṣfarr /vi. FORM-IX/ become yellow 

<108>

––––, f. ṣafra /adj. pl. ṣifr/ yellow <222>, 

or white <373> (camel); white and 
yellowish <80>, or pure white 
<373>, or yellow <386> (mare)


	 ➢ ṣafra ḥabbet al-ghawa a she-camel the 
colour of roasted coffee <335>


	 ➢ ṣafra dabsa a yellowish she-camel 
whose colour resembles grape sugar 
(dibs) <335>


	 ➢ ṣafra ʿabādiyye a she-camel the colour 
of coffee already made <335>


ṣufra

	 ➢ ḫawiyet ṣufra a custom amongst the 
Ḏ̣ana Muslim in which whenever one 
eats a meal with a traveller he also 
offers him protection lit. “lends him his 

face”, see waǧh <440>

ṣofar /n./ the month of ṣofar this month name 

is not standard usage <4>

ṣferi /n./ the aṣ-ṣferi season (Oct-Dec) under 

Canopus, the Pleiades and Gemini; the 
autumnal rains the autumnal rains (= wasm) 

are as-sheylāwi [= al-ḫerfi, al-herf] (of Canopus), 
aṯ-ṯrūwi (of the Pleiades) and al-ǧōzāwi (of 

Gemini) <8>

ṣafāra /n./ ṣafāra, a blossom [trans. not in 

Musil] <16>

ṣaffāra /n./ ṣaffāra, a bird [trans. not in 

Musil] <40>

maṣfar /n./ autumn grazing <78>

miṣfār /n./ autumn camping grounds from 

the beginning of October to the middle of 

December <630, 632>

muṣaffar /adj./ having gold ornaments 

(camel saddle) <354>


ṣfṭ

–––– | imp. MP eṣfeṭū /vt. FORM-I e/ spread 

out (: a tent) <76>


ṣfʿ

ṣafaʿa /n./ a band of fine material used to 

tie the kerchief to the head <123>
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ṣfq (cf. sfq)

–––– | 2MS teṣfeǵ /vt. FORM-I e, v.n. ṣafg/ 

strike <204>, cuff <581>

–––– | 3FS taṣaffag (sic) /vi. FORM-II/ stamp 

noisily (gazelle) <200>

–––– | v.n. eṣtefāg /vi. FORM-VIII/ clash 

<293>

ṣafǵ /n./ a strong breeze <561>


ṣfn

ṣifen /n./ a leather pouch for carrying the 

steel and tinder for lighting tobacco, or 
coffee <100, 128>


ṣfw

ṣafa /n./ rock <482>; barren rock 

<271>

ṣafya /n./ thick gravy skimmed from the 

top after boiling meat <96>

ṣife /n./ friendship, good faith <581> cf. 

CLA ṣafāʾ ‘quiet, happy life, pleasure’ (HAV); 
H&AA ṣafa, yiṣfi ‘to be on friendly terms with’


ṣāfi /adj./ whole; choice, best <108>; 
pure (water) <173>; bright, white 
(teeth, paper, etc.) <108, 224> cf. 

H&AA ṣāfi ‘thoroughbred (camel)’

	 ➢ šaʿar ṣāfi a heavy variety of pure 

black goat’s hair <61> prob. so called 

because this hair is considered the best

aṣfa /elat./ purer <468>

maṣfa /n./ a pot in which fresh coffee is 

boiled <101>


ṣfāt see wṣf


ṣqr

ṣagr /n./ hunting falcon <31>

ṣaggār /n./ falconer <2>


ṣqʿ

ṣagaʿ /adj./ cold, cool, unfeeling and 

indifferent to praise or blame <615>

ṣāǵeʿa /n. pl. ṣwāǵeʿ/ meteor <6>

aṣgaʿ /elat./ colder <609>


ṣql

ṣaglāwiyye

	 ➢ ṣaglāwiyye ǵudrāniyye a breed of 

thoroughbred mare <372>


ṣkk

ṣakk /vt. FORM-I/ fetter <378>

ṣakkat /n./ blow, hit, stroke

	 ➢ ṣakkat al-ʿomay midday period, siesta 

<4> the lit. meaning is disputed but seems to 

be ‘the hit/stroke of the blind’, seemingly 
referring to the intensity of sunlight at this time 
of day, which blinds people


ṣelū, ṣullū, ṣullow see wṣl


ṣlb

ṣulb /n./ loins (camel) <330, 334>

ṣallab /n./ cross <7>

ṣalāyeb /n./ a strong neck <635>

ṣalīb

	 ➢ ṣalīb al-ʿaḏ̣āmi backbones <263>

miṣlāb /n. pl. meṣālīb/ a thick stake used 

for poking the fire <106-7>; 
crosspieces which connect the front and 
hind parts of a camel saddle <350>


ṣlbḫ

ṣalbūḫ /n./ flint (for lighting tobacco) 

<128>
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ṣlḥ

–––– | v.n. teṣlīḥ /vt. FORM-II/ make good, 

make fair <47>

–––– | 3MP teṣāleḥow /vi. FORM-VI/ conclude 

peace with sb. (+ maʿ) <533>

ṣulḥ /n. pl. aṣlāḥ/ peace, friendship, truce, 

reconciliation <533, 630>

muṣlāḥ /n. pl. meṣālīḥ/ herdsman; a 

virtuous person <212>; a 
conscientious herdsman whose flock 
does not suffer from hunger <129>


	 ➢ šāt muṣlāḥen a fat sheep <128>, ćabš 
muṣlāḥen a fat wether <468>


ṣlḫ

taṣallaḫ /vi. FORM-V/ hear a buzzing in the 

ears <654>


ṣlʿ

aṣlaʿ /n./ an elderly man who has the 

whole head shaved <117>


ṣlf

ṣalf /n./ gale <468>; a strong, sudden 

gust of wind <561>; a cold wind 
<609, 616> cf. H&AA ṣalf ‘brave, 

swaggering’


ṣlfḫ

––––, pl. ṣalāfīḫ /n./ stones <324>


ṣlhd

––––, pl. ṣalāhīd /n./ kinsfolk, parents 

<630, 632>


ṣlw

–––– | 1CS ṣalleyt /vi. FORM-II/ pray 

<135>; give a message <156>


ṣala /n. pl. ṣalawāt/ prayer <466>, 
blessing <109>


	 ➢ ṣalawāt the five prescribed prayers 
<327>


ṣly

maṣli /n./ pancake; bread made from 

batter cooked in a sāǧ <92>


ṣmm

––––, pl. ṣumm /adj./ deaf <212> N.B. 

Musil’s translation of this term is incorrect: the 
phrase al-ḫeyl ṣumm al-meḏābīḥ <212> means 
‘the horsemen, those deaf attackers’, their 
deafness alluding to the way in which they attack 
while ignoring the cries of their victims


ṣmt

ṣumt /n./ silence <481>


ṣmd

–––– | a.p. ṣāmed /vt. FORM-I/ hit (: a 

target) <589>

ṣmād /n./ goal <586, 589>

maṣmad /n. pl. maṣāmed/ an extensive but 

shallow crevice at the foot of a hillside, 
where the rain water remains it has 

greater dimensions than the ǵalta <681>


ṣmṭ

mṣammaṭ /n./ the area above the croup 

(horse) [trans. not in Musil] <371>


ṣmʿ

ṣamʿ /n./ a variety of rifle, an old English 

military gun <131>

ṣamʿa /n./ ṣamʿa, a plant [trans. not in 

Musil] <208> MAND identifies as Stipa 

capensis, a “tufted annual grass”, and sees the 
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term as derived from the FS adj. samʿāʾ ‘slender, 
sharp’, thus meaning “sharp grass” 


ṣml

–––– | a.p. ṣāmel uncertain but cf. SOW ṣimal ‘to 

be firm’

	 ➢ ṣāmel al-kilme the truth <580>

––––, pl. ṣamāyel /n./ well-founded reports 

<579-80>


ṣndq

ṣandūg /n. pl. ṣanādīǵ/ a strong box 

<108>, a small box with a thin lining 
of tin <68> described as rare among the 

Rwala <320>

	 ➢ ṣandūg al-galb heart <115>

	 ➢ ṣanādīǵ al-fwādi entrails <165>


ṣnʿ

–––– | 3FS ṣanaʿat /vt. FORM-I, v.n. ṣanʿ/ 

make, produce <519> also (: rains) <5>

–––– | 3FS ṣānaʿat /vt. FORM-III/ allow 

<466>

ṣenʿ /n. pl. ṣnūʿ/ an artificial hollow in a 

rocky surface, where the rain water 
remains <683>


ṣāneʿ /n. pl. ṣunnāʿ/ blacksmith <136>; 
sb. from the ethnic group of white 
blacksmiths <278> this description from 

Musil prob. refers to the Ṣolubba (elsewhere 
referred to in Musil as the Ṣleyb), a pariah tribe 
which is known for metalwork; the group is 
described in BETTS and SIMP


maṣnaʿ /n. pl. maṣāneʿ/ a rocky flat area 
artificially changed into a large 
reservoir <681>


mṣannaʿ /n./ circumcision (ceremony) 
<244>


	 ➢ ḏbīḥt al-mṣannaʿ the circumcision 
sacrifice <245>


	 ➢ ʿaniyyet al-mṣannaʿ a dinner eaten in 
the father’s tent to celebrate a 
circumcision <245>


ṣnm

ṣanam /n. coll., un. faras/ horses <372>

	 ➢ /n./ a chosen troop of fighters 

<573>


ṣhrǧ

––––, pl. ṣahārīǧ (= ṣarāhīǧ) /n./ deep rifts 

in a rock, with narrow openings where 
rain water keeps fresh for a long time 
<175> cf. CLA ṣihrīǧ, ṣuhāriǧ pl. ṣahārīǧ 

‘cistern’ (HAV), originally from Persian


ṣwb

–––– | a.p. ṣāyeb /vt. FORM-I/ strike 

<164>; reach (: a target) <636>; 
help sb. reach an aim <132>


	 ➢ ġazw ṣāyeb a raid with booty <564>

ṣowb /n./ direction (towards, + b) 

<79-80, 589>; a place where one 
wanders <209> cf. ING ṣōb ‘towards’


	 ➢ ṣowb be-ṣmād it reaches its goal 
<586>


ṣuwāb /n./ wound <474>

ṣawīb /adj. pl. aṣāwīb/ seriously but not 

fatally wounded <164>


ṣwt

––––, yuṣawwet /vt. FORM-II/ say <520>, 

call (to sb., + ʿala) <271, 532>

ṣowt /n./ voice <209> || N.B. as-sowṭ 

<190> is prob. a misprint

	 ➢ ḥagg aṣ-ṣowt [lit. law of the cry] this 

law states that when a pursued person cries from 
afar to a tent owner that he is putting himself 
under his protection, if he is heard, the latter is 

bound to protect him <442>
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ṣīt /n./ fame <574> poss. used in the same 

way as ṣowt, cf. H&AA ṣīt ‘voice’

ṣwētiyye /n./ ṣwētiyye, a breed of 

thoroughbred mare <372>


ṣwǧ

–––– | p.p. muṣawwaǧ /vt. FORM-II/ accuse 

<584>

ṣūǧ /n. coll./ complaints <581, 584>

ṣwāǧ /n./ feud <598>


ṣāḥ see ṣḥḥ

ṣweyḥbi see ṣḥb


ṣwr

–––– | 3FS tṣawwer /vt. FORM-II/ adorn 

<271>, paint <109>; shave the back 
part of the head up to the ears <115>


ṣōra /n./ the back part of the head up to 
the ears <115>


ṣwʿ

–––– | a.p. ṣāyeʿ /vt. FORM-I/ violate 

<360>

ṣāʿ /n./ a dry measure (equivalent to nine 

litres) <615>

	 ➢ ṣāʿ ʿazīzi a dry measure larger than 

the common ṣāʿ <608, 615>


ṣwġ

–––– | a.p. mutaṣāweġ /vi. FORM-VI/ tilt 

<228>


ṣwf

ṣūf /n. coll./ saddlebags, woollen riding 

bags <293, 299>

	 ➢ rāʿ aṣ-ṣūf weaver <299> explained by 

Musil as ‘a seller of fancy bags for horse and 
camel saddles’, see the idiom listed under ḫerz


	 ➢ ʿamal ṣūf the best wool <314>


ṣwq

ṣāga /n./ a camping place in a dangerous 

region where it is exposed to raids 
<78>


ṣwl

ṣāl /vt. FORM-I u/ assault, attack; move 

with all one’s herds and tents into the 
territory occupied by a weaker tribe (+ 
ʿala) <533, 540>


ṣowla /n./ assault <540>


ṣwm

–––– | 1cs [a]ṣūm /vi. FORM-I u/ fast 

<135>


ṣwn

ṣwān /n./ flint-strewn, rolling land 

<220>

ṣawwān /n. coll./ flints <683>

ṣawwāne /n./ a tract or hill covered with 
flints <683>


ṣwy

ṣāye /n./ the hem of a cloak or upper 

garment <428>; a zebūn garment 
made of white linen without a lining 
<119>


ṣībān see ṣʾb


ṣyt

ṣīta /pr. n./ Ṣīta

	 ➢ aḫu ṣīta [lit. Ṣīta’s brother] any 

member of the Šaʿlān kin; the battle cry 
of the Šaʿlān kin <563>
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ṣyǧ

–––– | 3FP ṣiyyiǧen /vi. FORM-II/ dash out 

(rutting she-camel) [uncertain] <586>

ṣeyyāǧ /n./ a rutting camel <598, 600>


ṣyḥ

ṣāḥ /vt. FORM-I i/ shout <80>; tell 

<219>; rouse, give an alarm <384>, 
call for help <453>


ṣīḥa /n. pl. ṣeyḥāt/ a warning cry <141>; 
the will of God (as a punishment) 
<447>


ṣiyāḥ /n. pl. ṣawāyeḥ/ alarm cry; sentinels 
announcing at the top of their voices 
that they have seen danger <559>


ṣayyāḥ /n./ sb. who shouts <80>; the 
herdsman or watchman who first sees 
the enemy and gives the alarm cry 
<385>


ṣyd

ṣād /vt. FORM-I i, v.n. ṣeyd/ hunt, chase 

<34>, seize <607>; toil <318>

–––– | 3FS tensād /vi. FORM-VII/ be caught 

<159>

ṣeyd /n. coll./ gazelles <200>; prey, 

game <607>, a hunted beast <536> 
|| variant ṣ-ṣeydet <607> is uncertain


	 ➢ ṣeyd aṭ-ṭasʿa a grey, herbivorous 
animal the size of a six-months old lamb 
which is found on the border of the 
Nefūd and is eaten Musil does not indicate 

what this animal actually is <28>

––––, pl. ṣuyūd /n./ preys <607> poss. pl. 

of ṣeyd above


ṣyr

ṣār /vi. FORM-I i/ be, become <46>; (+ l) 

be captured by sb. <432>, be given to 

sb. <447>; (+ ʿala) be defeated by sb. 
[impersonal] <628> || ṣayūr <482> is 

uncertain

	 ➢ amr-eh ṣār his fate has overtaken him 

<444>

	 ➢ ṣāyeren siyye doing evil <222>

ṣayyūr /n./ end <150> cf. SOW ṣayyūr ‘end, 

result, fated outcome’

	 ➢ waʾ ṣeyyūr absolutely certain, 

necessary <626>

maṣāyer /n./ aggressor <482>


ṣyʿr

––––, f. ṣeyʿariyye /adj./ hot-blooded 

<310>

	 ➢ /n./ a stubborn she-camel <292>


ṣyġ

ṣāyeġ /n./ jeweller <143>


ṣyf

ṣeyf /n./ the ṣeyf season (Apr-Jun) <78>; 

this year’s lamb [uncertain] <179>

ṣeyfi /n./ the summer rains <10>

maṣyaf /n./ ṣeyf grazing <78>

––––, f. maṣyūfa /adj./ well watered (by 
ṣeyfi rains) <16>


ṣyk

ṣīć /n./ mud <272>


ṣyn

ṣīn, ṣīna /n./ porcelain <212>

	 ➢ ćaffat aṣ-ṣīn the inside of a porcelain 

cup <106-7>

ṣīni /adj./ made of china, porcelain 

<108>; Chinese <104>

	 ➢ ṣīniyye /n./ a decorated copper plate 

for serving coffee <101-2> recorded as so 
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named because such dishes were originally 
brought from China <104>


ṭ


ṭbb

ṭabb /vi. FORM-I o/ return <422>, come 

<429>, come near, step into the centre 
<195, 197> cf. ING ṭabb ‘to enter a country, 

house, place’

ṭabb /n./ weapon, [coll.] weapons 

<488>; a cure against sth. <487>

maṭabb /n./ a junction of two channels 

<681>; alliance [uncertain] <581>; 
a place where something regularly 
comes or returns


	 ➢ maṭabb al-mizen a place where the 
rains fall <345>


ṭbṭb

––––, yiṭabṭeb /vt. FORM-QI/ slap (falconer : 

bird) the falconer slaps the bird in order to 

encourage it to release the prey it has caught 

<34>


ṭbḫ

–––– | 3FS ṭbaḫat /vt. and vi. FORM-I e, v.n. 
ṭabḫ/ boil <96>; be boiling (coffee) 
<101>


maṭbaḫa /n./ the largest of the four types 
of coffeepot (= kumkum) <100>


maṭbūḫa /n./ dates boiled in butter <94>


ṭbʿ

ṭabʿ, ṭabaʿ /n./ character <217>, habit 

<350>

ṭobaʿ /adj./ dirty yellow, brackish (water) 

<340>


ṭbq

ṭbūg /n./ copiousness (of rain) <109>

maṭbūg /adj./ enclosed (inside sth.)


ṭbl

––––, pl. ṭablāt, ṭbūl /n./ hollow knolls or 

domes [geog.] <683>


ṭḥḥ

ṭḥeyḥ

	 ➢ ab aṭ-ṭḥeyḥ /n./ ab aṭ-ṭḥeyḥ, a type of 

lizard <42>


ṭḥl

ṭḥāl /n./ spleen <115>


ṭḥm

ṭḥama /n./ Suaeda vermiculata, a bushy 

perennial with green fleshy leaves and 
very small flowers <709> counted by the 

Rwala as ḥamḏ̣ <337-8>


633



ṭḥn

––––, yeṭḥan /vt. FORM-I a/ grind <586>

–––– | 3FS teṭaḥḥen /vt. FORM-II/ knead (: a 

large, thin cake) <91>

ṭḥeyni /n./ ground rock salt <94>


ṭḫw

ṭaḫāt /n./ dark cloud <155> cf. CLA ṭaḫāʾ 

‘lofty cloud’ (HAV)


ṭrr

ṭarr /vi. FORM-I/ be cut, gathered (camel 

hair) [uncertain] <349>


ṭrʾ

ṭara /vi. FORM-I i/ come to mind (to sb., + 

l or ʿala) <108>; think about <532>, 
consider sth. <219> cf. ING ṭara ‘to 

mention’

	 ➢ taṭri ʿaleyye “I think of her” <224>

––––, yenṭeri /vi. FORM-VII/ be reported 

(news) <547>

ṭari /n./ news, testimony poss. variant of ṭāri

	 ➢ ṭari an-nakāyef news of the return of 

the raiders <158>

	 ➢ kill-mā ḥall/hall ṭary-āh ‘every time 

stories about him come up, every time 
his name crops up’ <187> N.B. 

apparently a misprint in Musil where the verb 
ḫall makes no sense in the context: either ḥall ‘to 
happen, to occur’ or hall ‘to begin, to supervene’ 
would fit here


–––– | ṭeriyy-ah

	 ➢ mā-ni b-ṭeriyy-ah “I will not brook it 

[the excuse]” <150> both the form and 

the meaning are very uncertain, but ṭeriyy-ah 
may be interpreted by extending the meaning of 
ṭara above to ‘thinking favourably of sth’ (b is 
found after mā-ni, see §5.1.9


ṭāri /n./ remembrance <108>, thought 
<263>, report, tidings <513> cf. 

KURP ṭāri pl. ṭuwāri ‘mention, word of, news, 
notion, idea, thought’ 


––––, f. ṭariyye /adj./ latest (news) 
[uncertain] <289>


ṭrb

––––, yeṭreb /vi. FORM-I e/ rejoice, become 

glad, become cheerful (because of sth., 
+ l) <108>


–––– | ṭrub-i /n./ singing <41> cf. KURP 

ṭarab ‘joy, happiness’; the meaning of vocal 
entertainment or singing is an extension of this 
meaning; this form shows syncope of the first 
vowel and the u probably the raising and backing 
effect of the following labial


ṭrbl

ṭerbīl /n./ an impotent man, a man with a 

crushed sexual organ <487>


ṭrṯṯ 

ṭarṯūṯ /n./ Cynomorium coccineum or 

Cynomorium giganteum, a parasite with a 
root more than two meters long and 
innumerable pink and yellow flowers 
forming a large spike <709> it is baked 

by the Rwala <95>


ṭrḥ

–––– | 3FS ṭaraḥat /vt. and vi. FORM-I/ cast 

down <544>; throw sb. out of a saddle 
<646>; miscarry (mare) <374>


ṭarīḥ /n./ a warrior rolling on the ground 
having been thrown from his saddle 
<263>; the act of unsaddling or being 
unsaddled <595>


ṭarrāḥ /n./ falcon hunter, sb. who catches 
falcons to sell <32>
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ṭarrāḥa /n./ a quilt of an Oriental pattern 
<64>


maṭraḥ /n./ place <462>


ṭrd

––––, yeṭred /vt. FORM-I e, o/ drive sth. 

away <12>, repel <130>, pursue 
<489>, struggle with sth. <12>


	 ➢ yeṭred w-yenṭared he pursues and is 
pursued <489>


–––– | 3MP ṭarradū-n-eh /vt. FORM-II/ hunt 
<190> N.B. on the intrusive n in suffixed 3MP 

forms see §4.2.1

––––, yenṭared /vi. FORM-VII/ be pursued 

<489> cf. H&AA ṭarad (FORM-I) ‘to pursue in 

battle’, inṭarad (FORM-VII) ‘to be pursued in battle’

ṭard /n./ fight , contest, encounter, clash, a 

hand-to-hand fight in which one man 
attacks another trying to outflank him 
<554>; the movements of attack and 
defence of a horse in a fight, the act of 
trotting both in defence and attack 
<151-2>


	 ➢ ṭard al-hawa amorous pursuit 
<208>


ṭrād /n./ warfare <104>; fight <159>, a 
hand-to-hand fight <378>; a mock 
battle in which the struggles of a real 
battle are imitated <561>


	 ➢ ṭrād al-ḫeyl mock battle <245>, 
cavalry play <561>


ṭāred /n./ pursuer <601>

ṭarrād /n./ a fierce warrior Musil describes 

him as a warrior who, circling on his mare, 
attacks the enemy with the one aim of defeating 
them, and throws himself on another as soon as 

he has vanquished the first <561>

	 ➢ ṭarrād al-hawa sb. given to flirting 

<561>

maṭrūd /n./ a pursued person <601>


––––, pl. meṭārīd /n./ battles <102>


ṭrš

––––, a.p. ṭāreš /vi. FORM-I/ travel (to visit 

sb., + l) <522> cf. KURP ṭaraš, yaṭriš ‘to 

travel without tent and women, e.g. for some 
business’ 


ṭarš /n./ a herd of camels <159>, camels 
belonging to a certain clan or kin 
<330> cf. SOW ṭarš ‘camel herds spread out 

in pasture’

	 ➢ aṭ-ṭarš as-sāreḥ the animals of a herd 

going to the pasture <336>

ṭarše /n./ ṭarše, a dark bird the size of a 

small duck <39>

ṭāreš /n. pl. ṭrūš, ṭuršān/ traveller 

<161-2>, rider <600> cf. HOL ṭāriš pl. 

ṭawāriš ‘messenger’

	 ➢ rabʿ aṭ-ṭrūš travellers <413>

	 ➢ ṭwēreš al-ǵible the south wind <266> 

trans. by Musil as ‘the little pilgrim of the South’; 
the form ṭwēreǵ al-ǵible <266> seems to be a 
misprint


––––, pl. ṭwārīš /n./ symptoms of disease 
<327> N.B. KURP sees this form also as pl. of 

ṭāreš, with the meaning being derived from the 
idea that travellers often bring news of diseases


muṭrašāni /n./ a camel used mostly on 
shorter journeys <586, 589>


ṭrṭm

ṭurṭumān /n. pl./ Turks, Turcomans, Kurds 

[derisive term]; barbarians <586, 
589>


ṭrf

ṭaraf /n./ border <218>

ṭarīfe /n./ dainties; ṭarīfe, a rare tasty dish 

described as “a delicacy like barīra” <271>
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ṭāref /n. pl. ṭrāf, aṭrāf, ṭwāref/ border 
<29>; [pl.] herds <467>, herds on 
the border <490>; [pl.] people, tribe 
<619>; [pl.] tents which are pitched 
on the edge of the camp <78>


ṭāref /adj./ furthest <360>

ṭārīf /n./ border <608>

ṭreyf /n./ end (of a belt) <259>

––––, pl. teṭārīf /n./ burnished copper tubes 

for (ammunition) powder <131> 
formally pl. of FORM-II v.n. taṭrīf; cf. KURP milḥiǵt 
at-tiṭārīf ‘men who are quick in shooting and 
loading their guns’ 


ṭrq

––––, yiṭrog /vt. FORM-I o/ measure (feet : 

steps) <151> cf. KURP ṭarag, yaṭrig ‘to tread’

–––– | 3FS tṭarrag /vi. FORM-II/ shake (camel 

hump) <273>

ṭarag /n. pl. ṭrūg, ṭrāg/ a long, flat ridge 

[geog.] <113>; [pl.] manners <293>

––––, pl. ṭurug /n./ low hills [geog.] 

<293>

ṭarīǵ /n./ road <156>

ṭarīga /n. pl. ṭarāyeǵ/ a narrow strip of 

goat’s hair for strengthening tent 
material <61-2>; [pl.] customs


	 ➢ ṭarāyeǵ al-ʿarab [lit. the Arab 
customs] bedouin law <663>


ṭārūg /n./ an enclosing slope [geog.] 
<108>


ṭurgi /n. pl. ṭurgiyye/ traveller <211>, 
rider <600> cf. HESS ṭurgi pl. ṭarāǵi 

‘wayfarer, one who travels without a tent’, DOU 
ṭurgiyyah ‘an expedition of a few men, wayfaring 

peac[e]ably in the desert’ (both cited in KURP) 

––––, pl. aṭrāg /n./ ways <108>

maṭrag /n./ an entirely straight stick 

<127>


maṭrūg /adj./ dirty yellow, brackish 
(water) <340>


ṭwēreǵ see ṭrš


ṭrmḏ

ṭurmūḏ /n./ sorghum bread <93>


ṭrw

––––, pl. ṭrāwāt /n./ (pieces of) fresh meat 

<608>


ṭara, ṭari, ṭāri, ṭariyye, ṭreyt, yaṭri, yenṭeri, 
etc. see ṭrʾ


ṭzz

ṭuzz /n./ a small tent for children which is 

sometimes set up in the summer season 
when the main tents are not pitched 
<72>


ṭss

ṭass /vt. FORM-I/ beat, strike; beat with a 
fist <608, 615>


ṭsʿ

ṭasʿa

	 ➢ ṣeyd aṭ-ṭasʿa a grey, herbivorous 

animal the size of a six-months old lamb 
which is found on the border of the 
Nefūd and is eaten Musil does not indicate 

what this animal actually is <28>


ṭšš

–––– | 3FS ṭaššat /vt. FORM-I/ throw 

<404>


ṭaʿab see tʿb
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ṭʿs

ṭaʿes /n. pl. aṭʿās, ṭuʿūs/ sand drift, a 

smooth drift of rosy sand <171-2>, an 
isolated conical sand hill which projects 
above the Nefūd desert <304>


ṭʿm

––––, yeṭaʿʿam /vi. FORM-II/ become sour 

<89>

–––– | 1CP [a]ṭʿamna /vt. FORM-IV/ feed 

<12>

ṭaʿām /n./ food <146>; eating <241>; 

entertainment <464>

ṭaʿamya /n./ taste <178>

maṭʿūm /n./ food <173>


ṭʿn

–––– | 1CS aṭʿan /vt. FORM-I a/ stab 

<323>, pierce <501>, wound 
<627>


muṭāʿan /n./ stabbing; contest, a contest 
with spears <564> FORM-III v.n.


ṭʿy

–––– | 1CS aṭʿi /vi. FORM-I/ make a sound to 

call a mare <379>


ṭff

ṭaffa /n. pl. ṭfāf/ a plateau intersected by a 

deep valley <149>


ṭfḥ

ṭafaḥ /vi. FORM-I/ splash <88>; overflow, 
fill with tears (eye) <108>


ṭafḥ

	 ➢ ṭafḥ aḏ̣-ḏ̣lūʿ lower rib borders (camel) 

<334>


ṭafḥa

	 ➢ rabīʿ aṭ-ṭafḥa a season when not only 

the lowlands but all the slopes, as well, 
afford luxuriant pasture <16>


ṭfq

maṭfūg /adj./ hasty <108> cf. KURP maṭfūg 

‘hasty, coming or going in a rush’ 


ṭfl

ṭiflet /n./ maiden <182> N.B. the form is 

attested with the definite article, aṭ-ṭiflet

ṭofal /n./ dew <17>

––––, pl. aṭfāl /n./ recently weaned boys 

<606>


ṭqq

ṭagg /vi. and vt. FORM-I e, v.n. ṭagg/ crack 

<4>; tap <293>; strike sb. (fear) 
<651> cf. KURP ṭagg, yiṭigg ‘to hit, strike’


ṭagga /n./ ṭagga, a boys’ game <157>


ṭaǵiyye see ṭwq


ṭll

ṭall /n./ dew <17>, a drop of dew 

<487>


ṭlb

ṭalab /vt. FORM-I o/ go in pursuit of sth. 

<138>; ask for <258>, demand 
<528>, beg sb. for sth., pray to God 
for sth. <265>


–––– | 3MP ṭallabow /vi. FORM-II/ search 
<578>


aṭlab /vt. FORM-IV/ pursue <578>

–––– | a.p. MP muṭṭālbīn /vi. FORM-VI/ 

quarrel <434>
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ṭalbe /n./ prayer <473>, request 
<482>, price <222>, special reward 
<644>


ṭalab /n./ camel riders in pursuit of raiders 
<514>, a troop of pursuers <531>


ṭlāba /n. pl. ṭalāyeb/ lawsuit <427>

	 ➢ ǵedīm-ak la-ṭ-ṭalāyeb “your opponent” 

[legal] <267>

––––, pl. ṭalāba /n./ complaints <287>, 

petitions <304> poss. sg. form (cf. ṭlāba) 

used as pl.

ṭāleb /n./ pursuer <490>

––––, pl. const. ṭallābt /n./ disciples 

<400>

	 ➢ ṭallābt ad-damm people who carry on 

a blood feud in defence of culprits 
<489>


meṭleb /n. pl. meṭālīb/ pursuer <84>; sb. 
with a legal demand <581, 585>


––––, f. maṭlūba /adj./ desired, envied 
<577>


ṭlḥ

ṭalḥiyye /n./ sheet of paper <609>


ṭlḥb

muṭlaḥebb /adj./ broad of breast and bony 

(camel) <158>


ṭlʿ

ṭalaʿ /vi. FORM-I a, v.n. poss. ṭalʿ/ come 

<2>; come out <673>; rise (sun) 
<3>, appear (star) <8>; fly after prey 
(falcon) <33>; crawl out (demon, from 
a person) <412>; uncover <565> this 

meaning is poss. FORM-IV

	 ➢ taṭlaʿ derīt-eh he froths at the mouth 

<332>


	 ➢ ṭalaʿ ʿend al-bedw leave a village or 
settled place (i.e. go into the desert) 
<214>


	 ➢ ṭalaʿ min šowr disregard sb.’s counsel 
<235>


ṭālaʿ /vt. FORM-III/ examine <358>; see 
<433>, behold <543>


–––– | 1CP netaṭalleʿ /vt. FORM-V/ look for 
(+ l) <642>


ṭelʿ /n./ the dark-red, ripened fruit of the 
mṣaʿ shrub <95>


ṭalaʿ /n. prob. coll./ fruit <171> cf. HOL 

ṭilaʿ, ṭalaʿ ‘to grow, to sprout’

	 ➢ talaʿ (sic) tīna the fruit of the fig tree 

<212> 

––––, const. ṭalʿat /n./ rising

	 ➢ ṭalʿat al-ḥamār dawn <4>

	 ➢ ṭalʿat aš-šams sunrise <147>

––––, const. ṭlāʿat

	 ➢ ṭlāʿat al-ʿayyel the examination of the 

child (a ritual) <243>

ṭālūʿ /n./ an incurable ulcer on the breast 

(camel) <369>

ṭullūʿ /n./ riders on camels sent out to 

observe the country around the camp 
from all sides, to protect against attack 
<524-5>


taṭlīʿa /n./ the visit of a new mother with 
the child to all her relatives <243>


maṭlāʿ /n./ ridge <254>


ṭlq

ṭalag /vt. FORM-I a, v.n. ṭalāg/ let sth. go 

<2>; cut off <459>; be a consolation 
[uncertain] <538>


ṭallag /vt. FORM-II/ divorce sb., let sb. go 
<234>, dismiss <635>, unfetter (: an 
animal) <337>
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–––– | imp. aṭleǵ /vt. FORM-IV/ free sth.

	 ➢ aṭleǵ ḥeǧāǧ-ak [lit. free your brows] 

“smile!” <482>

enṭalag /vi. FORM-VII/ be emptied <108>

–––– | ṭalǵen /adj./ truthful <430>

ṭalāǵ /n./ divorce <233>

ṭāleǵ /n./ a divorced person <233>

––––, pl. ṭleyǵiyyāt /n./ animals which are 

considered good omens <392>

––––, f. const. muṭlegat /adj./ all of one 

colour (horse) lit. ’unrestricted’, cf. CLA 

muṭlaq ‘loose, unrestricted, set free’ (HAV)

	 ➢ meḥaǧǧelat aṯ-ṯalāṯe muṭlegat al-yemīn 

[lit. white-spotted (meḥaǧǧel) on three 
legs and all of one colour on the right 
(foreleg)] a mare with small white spots 
on both hind legs and on the left foreleg 
<372>


muṭallaga /n./ a divorced woman <236>


ṭly

–––– | 3FS taṭla /vt. FORM-I a/ paint 

<106>


ṭmḥ

ṭamūḥ /n. pl. ṭamāmīḥ/ a married woman 

who is dissatisfied with her easy-going 
and often cowardly husband and who 
longs for better and braver men <324, 
475>, a wife who has no wish to bear 
her husband a son <344>


ṭmr

ṭummeyr /n./ Erodium bryoniaefolium or 

Erodium ciconium, a species of hemlock 
stork’s-bill <710> it is eaten by the Rwala 

<95>; N.B. the term is spelled tummeyr in 
Musil’s index and it is uncertain which is the 
intended form


ṭmʿ

ṭamʿa /n./ greed for booty <627>

ṭumʿ /n., prob. v.n./ an attack for booty 

<356>

–––– | ṭmaʿen /n./ reward <428>

––––, pl. aṭmāʿ /n./ desires, appetites 

<590>


ṭmw

ṭomiyye /n./ hillocks, slopes, and 

depressions formed in sand by the wind 
<684>, the knolls, slopes and valleys 
in a sandy desert <184>


ṭnʾ

ṭana /n./ last drop of water <623> cf. CLA 

ṭinʾ ‘the remains of water in a watering-trough or 
tank’ (LANE)


ṭnb

–––– | 1CS aṭneb /vt. FORM-I e/ be a 

neighbour to sb. <162>

ṭannab /vi. FORM-II/ howl <518>

ṭoneb /n. pl. aṭnāb/ tent rope <73>, hemp 

rope <64> these hold the tent on the long 

side of the tent only, while the rope(s) at the 
front on the short side of the tent are called yad 
and the rope(s) at the back on the short side are 
called riǧel <62>


ṭanīb /adj./ pitched close to another tent 
(tent) <459>


	 ➢ /n./ a neighbour whose tent ropes 
(aṭnāb) touch the tent ropes of another; 
neighbourhood <162>


––––, f. ṭinābe /adj./ full of pride <620>


ṭnkr

ṭanćar /vi. FORM-QI/ click the tongue (at a 

camel to halt it, + l) <356>
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ṭana see ṭnʾ


ṭwḥ / ṭyḥ

ṭāḥ /vi. FORM-I/ fall <6>, fall from horse 

<595>; leap (into, + b) <447>; 
perish <482>


	 ➢ ṭāḥ rās-eh [lit. his head fell] “his head 
was cut off” <128>


taṭwīḥ /n./ a short ditty expressing the 
delights and sorrows of love <140>; 
[v.n.] the singing of ditties <457>


ṭwr

ṭār /vi. FORM-I/ emerge <147>; flee 

<195>; dart around (eyes) <153>

ṭār /n./ drum <304>; a long, high, and 

steep escarpment [geog.], a long ridge 
with steep slope [geog.] <285-6>


ṭāra /n./ brim, rim <467>

ṭawra /n./ a leather bowl about 70cm deep 

and 90cm in diameter used in the 
construction of a ḥawḏ̣ water trough 
<71>


ṭws

ṭāse /n./ a copper kettle with two rings by 

which it is carried and which holds 20 
litres <70>


	 ➢ ṭwāyse /n. dim./ a copper kettle with 
two rings by which it is carried and 
which holds 8 litres <70>


mṭawsa /n./ a completely overcast sky 
<6>


ṭwʿ

–––– | 3FS ṭāʿat /vt. FORM-I i/ obey 

<294>; receive (: advice) <285>

ṭawwaʿ /vt. FORM-II/ bring to obedience 

<577>


ṭāwaʿ /vi. and vt. FORM-III/ obey, obey sb., 
do what sb. wants <482>


ṭūʿ /n./ obedience <616>

	 ➢ amši b-ṭūʿ “I obey” <227>

––––, FP ṭowʿāt /adj./ obedient <581>

maṭwāʿ /n./ an obedient camel <151>

muṭwāʿ /adj./ obedient <629> poss. a 

variant of maṭwāʿ above


ṭwq

ṭāg /n./ vault, vaulted room <108>

ṭūg /n./ neckband <109>, necklace 

<167>, neck ring <669>; a brass 
ring on the mouth of a purchased (i.e. 
not homemade) sebīl pipe <127>


ṭweyǵ

	 ➢ umm ṭweyǵ turtledove <41> ṭweyǵ is 

prob. dim. of ṭūg above

ṭāǵiyye /n. pl. ṭwāǵi/ round cap woven of 

rough wool or camel’s hair <119>; 
tarboosh || variant ṭaǵiyye trans. only as ‘cap’ 

<122>

	 ➢ ḥemr aṭ-ṭwāǵi “redcaps”, Turkish 

officials so called because they wore red 

tarbooshes <584>

aṭwag /adj./ grey-collared

	 ➢ ḏīḫ aṭwag an old dog or wolf whose 

neck is going grey <544>


ṭwl

ṭāl /vi. FORM-I/ be long, do sth. for a long 

time <130>; grow high <359> || N.B. 

the form yeṭūl in allāh yeṭūl ʿomr-eh ‘may God 
prolong his life’ <12> is incorrect, as only the 
FORM-II verb yeṭawwel fits the metre of the poem


ṭawwal /vt. and vi. FORM-II/ prolong 
<250>; last a long time <459>


ṭūl /n./ length <29>, height <156>

	 ➢ ṭowl az-zemān unceasingly <300>

	 ➢ mā ṭūl as long as <250>
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––––, const. ṭūlat /n./ length <265>

ṭawīl /adj. pl. ṭwāl/ long <80>, tall 

<342>, high, steep <189>, big, giant 
<17>


	 ➢ ṭawīl /n./ index finger <115>

	 ➢ ṭawīl al-felǧ [lit. high of snow, the 

high one with the snow] Mount Hermon 
<228>


	 ➢ (yā) ṭawīl al-ʿomr ‘(O) you of long 
life!’ polite address form <247>


ṭāyel /adj./ drawn (sword) <60>

––––, pl. ṭuwāyel /n./ high hills <227>

ṭowlāt /n. pl./ power <473>

meṭūl /conj./ while, as long as <448>


ṭwy

–––– | 3FP yeṭwen /vt. FORM-I/ fold (: a tent) 

<76>; cover ground (esp. of riders on 
camels or horses) <590> cf. KURP ṭawa 

and ṭāwa ‘to fold, wrap up; to cover a distance, 
cross, traverse’


enṭawa /vi. FORM-VII/ lie, rest <156>

ṭayy /n./ plait of hair, twist of rope 

<189>

ṭawiyye /n./ a hidden thing cf. MSA ṭawīya 

‘innermost thoughts’ (WEHR)

	 ➢ raʿ aṭ-ṭawiyye [lit. sb. who knows 

what is hidden] soothsayer <404>


ṭyb

ṭāb /vi. FORM-I/ be good, fare well <143>

	 ➢ ṭāb al-keyf (everybody’s) mood is 

good <210>

	 ➢ ṭābat nafs-eh “he had had enough” 

<606> cf. MSA ṭāb nafsan ʿan ‘to give up sth. 

gladly, renounce sth. willingly’ (WEHR)

–––– | 2MS ṭayyebt /vt. FORM-II/ make sth. 

good; cure <668>


	 ➢ ṭayyebt ism [lit. the name is a good 
omen] [a term used to substitute 
topographical names which are 
considered taboo] <389>


ṭīb /n./ goodness <512>, honesty 
<628>, valour <306>, bliss <479>; 
health <461>; battle, a struggle, 
contest, or duel with the stoutest hero of 
the enemy <501, 503>


ṭībe /n./ goodness <366>

ṭāyeb 

	 ➢ ʿala ġeyr ṭāyeb a fight in which no 

quarter is given [lit. meaning uncertain] 
<635, 637>


ṭayyeb /adj. pl. poss. ṭīb/ good <512>; of 
good temper <671>; healthy <461>, 
recovered (from illness) <581>; 
beloved (of sb., + l) <593>


	 ➢ ṭayyeb /interj./ alright! <139>

	 ➢ ṭayyeb /n./ an honourable man 

<182>


ṭyḥ see ṭwḥ


ṭyr

––––, yeṭīr /vi. FORM-I/ fly <31>; flee, 

move quickly (camel) <189>; roll 
(eyes) <447>


–––– | 3FS teṭayyer /vt. FORM-II/ set sth. in 
motion, make sth. fly <147>


ṭeyr /n. pl. ṭyūr/ falcon <28>, hunting 
falcon <31>, trained falcon <570>; 
carnivorous bird all birds are divided into 

ṭyūr (carnivorous birds) and ḥummar (non-

carnivorous birds) <31>; any wild beast 
[fig.] <543>; incurable muscular 
paralysis (camel) <369>


	 ➢ rafīf aṭ-ṭeyr heron <500>


641



––––, const. ṭeyret /n./ female falcon 
<194>


ṭeyāra /n./ flight <34>

ṭayyār /n./ sb. who flees <285>; ṭayyār, a 

variety of ant <43>


ṭyz

ṭīz /n./ buttock <115>, posteriors (also of 

a camel <330>); the angle of the 
elbow of a sebīl pipe <127>


ṭys

ṭeys /n./ the sexual organ of a stallion 

<372>


ṭyš

––––, f. mustaṭīše /adj./ blind (eyes) 

<143>


ṭyṭ

ṭīṭa /n./ ṭīṭa, a plant with bulbs which are 

eaten by the Rwala <15> cf. MAND ṭīṭ pl. 

ṭīṭān ‘Allium sindjarense’, a wild onion

muṭīṭe /n./ muṭīṭe, a dish of mashed bulbs 

<15>


ṭyn

ṭīna /n./ mud hut, a hut built of large 

unbaked bricks <468, 470>

	 ➢ beyt aṭ-ṭīne [same meaning] <470>


ṭyy

ṭayye /n./ the mouth of a well <142>


ḏ̣ (ḍ)


ḏ̣ʾr (ḏ̣)

–––– | 3MP yeḏ̣īrūn /vt. FORM-I, v.n. ḏ̣iyār/ 

deceive a she-camel into allowing the 
cub of another female to suck her 
<87> N.B. related to the term ḏ̣īr pl. ḏ̣yāra cf. 

KURP ’a camel whose cub is killed and is then 
trained to let the cub of another female suck her’; 
cf. Musil <22> “the owner removes [a weak 
male cub] from its mother, kills it, and ties a 
portion of its skin around the neck and throat of 
another young camel. The mother of the animal 
which has been killed sniffs at the skin, thinks 
that this is her cub, and lets it suck. Thus she 

does not lose her milk with fretting, while the 
mother of the living camel continues to treat it in 
the same way. Thus both she-camels adopt the 
cub, both feed it, and the owner can milk both of 
them”


ḏ̣ʾn (ḍ)

ḏ̣ān /n. coll./ sheep, flock <581>


ḏ̣bb (ḍ)

ḏ̣abb /n./ a type of lizard (= abu ḥamad) 

<41> cf. KURP ḏ̣abb pl. miḏ̣abbah ‘lizard’
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ḏ̣ebāb /n./ a dense cloud of dust <304, 
306> cf. KURP ḏ̣bāb [same meaning], MSA 

ḍabāb ‘fog, mist’ (WEHR)

––––, f. maḏ̣būba /adj./ unbending (of a 

person’s back) <385>


ḏ̣bḏ̣b (ḍ)

ḏ̣abḏ̣āb /n. coll./ warriors mounted on 

horses <106-7>

ḏ̣abḏ̣āba /n./ dust cloud, clouds of dust 

whirled up during a fierce cavalry fight 
<627-8>


ḏ̣bḥ

ḏ̣ebīḥ /n./ a sound of irritation or anger; an 

angry voice <84-5>


ḏ̣bṭ (ḍ)

ḏ̣oboṭ /n. pl. ḏ̣ubṭān/ the clay foot of a ǧāl 

<684>

maḏ̣būṭ /adj./ of good repute <428>; 

manly (of a man) <472>; pure-
blooded (camel) <332>


ḏ̣bʿ (ḍ)

–––– | ḏ̣abʿan /n./ hyena <103>

ḏ̣abʿa /n./ hyena <20> || N.B. aḏ̣-ḏ̣abʿat 

occurs with def. art. <623>; variant ḏ̣abaʿaten 
<616>


ḏ̣bw

ḏ̣abwa /n./ the sexual organ of a mare 

<372>


ḏ̣by (ḏ̣)

ḏ̣bi, ḏ̣abi /n./ gazelle <26, 386>; a white 

gazelle <395> cf. SOW ḏ̣abiy pl. ḏ̣ba ‘small 

fawn gazelles’


	 ➢ ḏ̣abi l-anǧāǧ the gazelle leading the 
flock <173>


ḏ̣ḥḥ (ḍ)

ḏ̣aḥāḥ /n./ reflection <109>


ḏ̣ḥḏ̣ḥ (ḍ)

ḏ̣aḥḏ̣āḥ /n./ vibration (of a mirage) <7>


ḏ̣ḥk (ḍ)

ḏ̣aḥak /vi. FORM-I a/ smile <109>, laugh 

<207>; move with mirth (eyebrows) 
<103>


ḏ̣aḥūk /adj./ smiling <290>

ḏ̣uḥūk /n./ laughter <659>


ḏ̣ḥl (ḍ) see mḏ̣ḥl


ḏ̣ḥw / ḏ̣ḥy (ḍ)

––––, yeḏ̣aḥḥi /vt. FORM-II/ leave at the 

time of ḏ̣aḥa <464>, watch (: the 
herd) while eating breakfast i.e. before the 

time of ḏ̣aḥa <336>

aḏ̣ḥa /vi. FORM-IV/ come or leave at the 

time of ḏ̣aḥa <464>, pasture at or 
before the time of ḏ̣aḥa <89>


ḏ̣aḥa /n./ dew <609>; mid-morning, the 
time when it grows warm and the dew 
evaporates <4>, the time of day when 
the herds start for pasture <523> 
described as “8-10 hours [prob. ‘o’clock’] in the 
summer, 9-10 in winter” HESS (cited in KURP)


	 ➢ ḥīn aḏ̣-ḏ̣aḥa mid-morning [lit. time 
when the dew has evaporated] <598>


ḏ̣aḥiyye /n. pl. ḏ̣aḥāya/ a sacrifice for sb. 
who has died in the past year <634>; 
(the commemoration of) the faithful 
departed <665>; the month of aḏ̣-
ḏ̣aḥiyye this month name is not standard usage 
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<4>; the aḏ̣-ḏ̣aḥiyye holiday, the feast 
of ḏ̣aḥiyye <183-4> a memorial festival in 

honour of the dead <224> when a she-camel is 
sacrificed by the bedouins to every member of 
their kin who has died in the past year <247>


mḏ̣aḥḥow /interj./ [a sound used to urge 
camels to the morning pasture] <340>


ḏ̣dd (ḍ)

–––– | 3FS teḏ̣edd /vt. FORM-I e/ warn by 

low and short murmurs not to go away 
and get lost (camel : calf) <548>


ḏ̣idd /n. pl. aḏ̣dād/ enemy <80>


ḏ̣rr (ḍ)

–––– | 3FS tiḏ̣err /vt. FORM-I e, o/ bring ruin 

to sth. <435>; reopen (: a wound) 
<668>


––––, pl. ḏ̣errāt /n./ deceit <187>

meḏ̣arra, muḏ̣arra /n./ trial, difficulty 

<364>; evil that one might be guilty 
of <494>


ḏ̣rb (ḍ)

ḏ̣arab /vt. FORM-I e, o/ beat <223>, hit 

<592>; stab <647>, strike (with a 
sword) <301>, shoot (with a gun) 
<29>; ride in the direction of (+ ʿala) 
<222>; give a sign by throwing 
soothsaying items <404>; bewitch 
(person with the evil eye) <408>; 


	 /v.n. ḏ̣rāb/ make a stud cover a she-
camel (stud + b, she-camel + l) <333, 
496> cf. MSA ḍaraba v.n. ḍirāb ‘to cover, 

mount (: the camel mare)’ (WEHR); SOW ḏ̣irūbih 
‘stud camel’


	 ➢ ḏ̣āreb an-niyye doing sth. as if on 
purpose <458>


ḏ̣arb /n./ blow <128>; wound <590>

––––, const. ḏ̣arrābt


	 ➢ ḏ̣arrābt al-fāl soothsayer (f.) <405>

maḏ̣rab /n./ wound <468>


ḏ̣rbl

ḏ̣arbūl /n./ badger <22>


ḏ̣rṭ

ḏ̣orrēṭ

	 ➢ ḏ̣orrēṭ an-naʿām Cleome arabica, a 

green subshrub with small yellowish 
flowers <712> it is eaten by the Rwala 

<95> 


ḏ̣rf

ḏ̣arf /n./ a leather bag holding about 15 

litres in which dates, butter or suet are 
kept <71, 97>


ḏ̣eraf /n./ saucer, tray <190, 192>

––––, MP ḏ̣arfīn /adj./ skilful, graceful, 

nimble <293>


ḏ̣rm (ḍ)

ḏ̣armān /adj./ raging, angry (lion) <623, 

626>


ḏ̣rw / ḏ̣ry (ḍ)

–––– | a.p. muḏ̣arri /vt. FORM-II/ train (: a 

camel) <365>

––––, pl. ḏ̣awāri /n./ predatory animals, 

esp. wolves <273> cf. KURP ḏ̣āri pl. ḏ̣uwāri 

‘animal of prey’ 


ḏ̣ʿf (ḍ)

ḏ̣aʿīf /adj. pl. ḏ̣uʿūf/ poor, lean <387>, 

weak <465>; mild <271>

	 ➢ ḏ̣uʿūf tribesmen whose supplies have 

been stolen by enemies and who are 
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consequently supplied with food out of 
the tribal chief’s food reserves <90>


ḏ̣ʿn (ḏ̣)

ḏ̣aʿan /n. pl. aḏ̣ʿān, ḏ̣aʿāyen/ migrating clan 

<557>; camels which carry the tents, 
clothing, household goods, women, and 
children of a migrating clan <286, 623, 
625>; family [fig.] <220>


ḏ̣aʿīn /n./ the move to another camp

	 ➢ nahār aḏ̣-ḏ̣aʿīni the day on which the 

tent with all its contents is loaded on 
camels for removal to another camp 
<285-6>


ḏ̣āʿanīn /n. pl./ people who move from 
camp to camp <212>; people who 
load tents and their fixtures on camels 
<479>


ḏ̣ff (ḍ) (poss. cf. ḏ̣fw / ḏ̣fy)

––––, yistaḏ̣aff /vi. FORM-X/ wrap both the 

lower part of one’s shirt and the 
foreparts of one’s cloak around the legs 
in order to keep the garment close to 
the body <590, 592> the sense seems 

poss. related to ḏ̣fw / ḏ̣fy (see below)


ḏ̣fr (ḏ̣)

–––– | a.p. MP muḏ̣afferīn /vt. FORM-II/ 

pierce <80>

ḏ̣afer /n./ fingernail, toenail <115>; 

victor <501>

ḏ̣ufr /n./ cataract of the eye (horse) the 

cataract is believed to be cured by dropping a 
mixture of rust, soot, and milk into the eye as 

well as by burning around the eye <383>; 
part of the foot (camel) [trans. not in 
Musil] <330>


ḏ̣fḏ̣ʿ

ḏ̣afḏ̣aʿ /n./ frog <31>


ḏ̣fw / ḏ̣fy (ḍ) (poss. cf. ḏ̣ff)

–––– | 3FS taḏ̣fi /vt. FORM-I/ cling to sth. 

(clothes), cover <102, 153>, spread 
out (: a blanket) <233> cf. KURP ḏ̣ifa, 

yaḏ̣fi ‘to spread over, to expand over’, H&AA 
ḏ̣afa, yaḏ̣fi ‘to cover sth. over’


ḏ̣āf

	 ➢ ḏ̣āfi ar-rdān, ḏ̣āfi erdāni a shirt with 

broad or long sleeves <125, 135>

	 ➢ ḏ̣āfi al-ǵaʿad camps which are 

protected against the wind and are 
therefore pleasantly warm <346>


ḏ̣ll (ḏ̣)

ḏ̣all /vi. FORM-I a, e/ remain <576>, be 

left <466>

	 ➢ ḏ̣all liy-ye “I have” <302>

ḏ̣ill /n. pl. ḏ̣lāl/ shadow <158>, shade 

<205> N.B. the pl. form is often used in place 

of the sg. with no difference in meaning, e.g. 
<476>


ḏ̣alla /n./ the ǵetab litter with a covering 
thrown over its upper horizontal pole so 
that the woman is shaded <160>


ḏ̣elle /n./ shadow <318>

––––, f. muḏ̣elle /adj./ shady <220>

muḏ̣allal /adj. pl. meḏ̣ālīl /adj./ shady 

<221>

	 ➢ muḏ̣ellel /n./ a male ostrich with dark 

grey plumage <38>


ḏ̣lʿ (ḍ)

–––– | 3FS taḏ̣laʿ /vi. FORM-I a/ be lame 

(camel) <211> cf. KURP ḏ̣alaʿ ~ ḏ̣ālaʿ ‘to 

limp’

ḏ̣alʿ /n./ general inflammation of the joints 

(camel) <369>
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ḏ̣elʿ /n./ a rugged hill <155>, an isolated 
and rugged mountain usually of granite 
<684> prob. has pl. forms of ‘ribs’ below, cf. 

KURP ḏ̣ilʿ pl. ḏ̣lūʿ, ḏ̣ilʿān ‘rib; low mountain’

––––, pl. ḏ̣lūʿ, aḏ̣lāʿ /n./ ribs <115> prob. 

has sg. form of ‘rugged hill’ above

	 ➢ ṭafḥ aḏ̣-ḏ̣lūʿ lower rib borders (camel) 

<334>


ḏ̣lf (ḏ̣)

––––, pl. ḏ̣lāf /n./ shovels; the lower part of 

a camel saddle <350> cf. KURP ḏ̣alf pl. 

ḏ̣lāf [same meaning]


ḏ̣lm (ḏ̣)

ḏ̣alma /n./ darkness <4>

––––, f. ḏ̣alma /adj./ dark <507>

	 ➢ ḏ̣alma delges a warm and clouded 

night <18>

ḏ̣līm /n./ a male ostrich with dark grey 

plumage <38>

ḏ̣elīme /n./ false testimony under oath 

before a court <674>

––––, pl. ḏ̣ālmīn /n./ evil people <4> cf. 

MSA ḏ̣ālim pl. ḏ̣ālimūn ‘tyrant, 
oppressor’ (WEHR)


ḏ̣ulmāʾ /n./ a dark night <537>


ḏ̣mʾ (ḏ̣)

ḏ̣uma, ḏ̣ma /n./ thirst <156>

	 ➢ rās aḏ̣-ḏ̣ma drought; when the whole 

camp suffers with thirst <382>

ḏ̣āmi /adj. f. ḏ̣amya, pl. ḏ̣umāya/ thirsty 

<178>; waiting, expecting [fig.] 
<632> N.B. the morphological relationship 

between these forms is not certain, cf. CLA ḏ̣amiʾ, 
ḏ̣āmiʾ, ḏ̣amʾān f. ḏ̣amiʾa(t), ḏ̣āmiʾa(t), ḏ̣amʾā, 
ḏ̣amʾāna(t) pl. ḏ̣imāʾ ‘thirsty’ (HAV), and KURP 
miḏ̣mi, ḏ̣imāwi, ḏ̣imāni pl. miḏ̣mīn, ḏ̣umāya, 
ḏ̣uwāmi, ḏ̣ma, miḏ̣umyah ‘thirsty (camels)’; a poss. 
variant ḏ̣wāmī-ha is attested on <200>


maḏ̣ma /n./ [poss.] waterless desert 
<203> cf. KURP maḏ̣ma pl. miḏ̣āmi ‘waterless 

desert’ 


ḏ̣mr (ḍ)

ḏ̣amīr /n. pl. ḏ̣umāyer/ bosom <169>, 

waist <321>, entrails <153>; [pl.] 
soul <167>


ḏ̣āmer /adj. pl. ḏ̣ummar, ḏ̣emmar/ narrow, 
slender <302>


	 ➢ ḏ̣āmer al-baṭn sb. with a sunken-in 
belly <146>


	 ➢ ḏ̣āmerat aṣ-ṣulb narrow in the loins 
<334>


––––, FP ḏ̣amrāt /adj./ with sunken-in loins 
<293>


ḏ̣amrān /n./ Traganum nudatum Latin name 

from MAND, a shrub with articulate 
branches and fleshy, needle-shaped 
leaves said to resemble gaḏ̣gāḏ̣ <711> a 

perennial which the Rwala count as ḥamḏ̣ 
<337-8>; cf. MAND ḏ̣umrān


ḏ̣mn (ḍ)

–––– | 1CS [a]ḏ̣man-ak /vt. FORM-I a/ 

guarantee the safety of sb. <561>


ḏ̣nn (ḏ̣)

–––– | 1CS aḏ̣enn, aḏ̣onn /vt. FORM-I e, o/ 

think <81>

–––– | const. ḏ̣annet, ḏ̣unnet /n./ thought 

attested [+ pron.] “I think” <220> || irreg. 

form ḏ̣ennet-t-i <80>

muḏ̣anna /n./ a personal friend <294> cf. 

KURP mḏ̣annah ‘one’s personal friend (whether 
from among one’s kinsmen or from outside the 
tribe)’ 


maḏ̣nūn

	 ➢ maḏ̣nūn-i, maḏ̣nūn ʿayn-i my beloved, 

the apple of my eye <211, 195> Musil 
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tends to translate this more literally, as “[she] 
who is ever before my eyes” <195> or “[she] 
for whom my eyes watch” <211>, but cf. KURP 
maḏ̣nūn ʿēn-i ‘apple of my eye, my dearest, 
beloved one’ 


ḏ̣nʾ (ḍ)

–––– | 1CP ḏ̣aneyna /vt. FORM-I, v.n. ḏ̣ana/ 

bring forth (: offspring) <54>

	 ➢ [v.n.] the ability to bear children 

<486>

ḏ̣ana /n./ offspring, progeny <328>; calf 

<609>; descendants of, very distant 
descendants, kin <252>, all the tribes 
acknowledging x as their common 
ancestor <420>


–––– | ḏ̣anwiten (sic) /n. coll./ sons <569>


ḏ̣nbb (ḏ̣)

––––, pl. ḏ̣anābīb /adj./ narrow <582>


ḏ̣hr (ḏ̣)

ḏ̣ahar /vi. FORM-I a/ appear, be seen plainly 

<628>

aḏ̣har /vi. and vt. FORM-IV/ show <364>, 

bring into the light <437>; show 
oneself to be sth. <207>; originate 
<256>; publicly settle (: a 
disagreement, a lawsuit) <304>, clear 
up (: a matter) [legal] <435>


ḏ̣ahr /n. pl. ḏ̣hūr/ back <64> (also of a 
horse <371> or camel <506>); 
saddle [fig.] <378>


	 ➢ aba ḏ̣heyr pains in the small of the 
back compelling the afflicted person to 
walk with a stoop <667>


	 ➢ ḫaraz aḏ̣-ḏ̣ahr vertebrae <115>

	 ➢ mambūz aḏ̣-ḏ̣ahr fat-humped (camel) 

<313>


	 ➢ hla ḏ̣-ḏ̣hūr riders; people who bend 
their backs in fear on their galloping 
horses <585>


ḏ̣uhr /n./ noon <4>

maḏ̣hūr /n. (often coll.), pl. meḏ̣āhīr/ 

chattel-laden camel(s) <128>, pack-
camel(s) <99>; a troop of camels 
carrying the property of the individual 
families <76>; [plural functions as a 
synecdoche for the] migrating tribe 
<34>


ḏ̣wʾ (ḍ)

ḏ̣ow /n./ daylight <159>


ḏ̣wḥ / ḏ̣yḥ (ḍ) (⇒ wḏ̣ḥ)

ḏ̣owḥ /n./ reflection <190> cf. KURP ḏ̣āḥ, 

ḏ̣ōḥ ‘lightning; brilliance, luminosity’


ḏ̣īḥa /n./ sighting of the enemy, first sight 
of the enemy <208-9>


ḏ̣īḥa see also wḏ̣ḥ


ḏ̣wr (ḍ)

ḏ̣īr /n./ starvation <56>


ḏ̣ayyeow see ḏ̣yʿ

ḏ̣īḥa see ḏ̣wḥ / ḏ̣yḥ


yeḏ̣īrūn, ḏ̣iyār see ḏ̣ʾr


ḏ̣yr (ḍ)


ḏ̣ayyer /vt. and vi. FORM-II/ frighten (: a 
camel) <293>; run quickly after being 
frightened (animal) <292>


ḏ̣yʿ (ḍ)

–––– | a.p. ḏ̣āyeʿ /vt. FORM-I/ get lost, be 

lost <218>
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ḏ̣ayyaʿ /vt. FORM-II/ lose <405>, forget 
about (herdsman : a camel) <212>; 
make a mistake with sth. <627>; 
destroy <29> || N.B. in one instance, 

ḏ̣ayyeow-ha <212>, it appears that the ʿ was 
omitted by mistake


–––– | a.p. mḏ̣āyeʿ /vt. FORM-III/ miss sth., 
seek (: a lost thing) <405>


ḏ̣yf (ḍ)

ḏ̣āf /vt. FORM-I/ visit sb. as a guest <79>

–––– | 1CP enḏ̣efna /vi. FORM-VII/ receive a 

guest, be visited by a guest <462>

ḏ̣eyf /n. pl. ḏ̣uyūf/ guest <30>

ḏ̣īfe /n./ food served to a guest, hospitality 

<577>


ḏ̣yq (ḍ)

ḏ̣āg /vi. FORM-I/ be anguished, oppressed 

N.B. see also ḏ̣āg under ḏwq

	 ➢ ḏ̣āg ṣadr-i “I am in a gloomy mood, I 

am depressed, worried” <466-7>

ḏ̣eyǵ /n./ a narrow opening in a wall built 

to trap gazelle <26>

––––, pl. ḏ̣eyǵāt /n./ narrowness


	 ➢ ḏ̣eyǵāt al-meḏāheb [lit. narrowness of 
the breast] anger <501>


ḏ̣īǵ /n./ suffering <272>, distress 
<219>; a narrow cell <314>


ḏ̣ayyeǵ /adj./ narrow

	 ➢ ṣidr-eh ḏ̣ayyeǵ, meḏhab-eh ḏ̣ayyeǵ [lit. 

his breast is narrow] sb. who is easily 
offended and who remains so for a long 
time <503>


ḏ̣ym (ḍ)

–––– | pass. yeḏ̣ām /vt. FORM-I/ oppress, 

injure <465>, violate, treat unjustly 
<263>


–––– | 3FS tuḏ̣eym-eh (sic) /vt. FORM-III/ [= 
FORM-I] <476> N.B. ḏ̣ām and ḏ̣āyam are also 

attested in KURP with the same meaning 

ḏ̣eym /n./ loss, violence <476>, evil, pain 

<634>, bondage <314>; a mightier 
person [uncertain] <29>


	 ➢ ḏ̣eym ḥāl-i “my reason is gone!” 
<190, 192> indicates that a loss or injustice 

has bereft the speaker of their reason

maḏ̣yūm /n./ an oppressed person, sb. who 

has suffered long <80> 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ʿ


ʿa see ʿlw / ʿly


ʿbb

ʿebb /n. pl. ʿebūb/ a shallow dale, gully, 

bay <677>


ʿbʾ / ʿbw

–––– | 3FP yaʿben /vt. or vi. FORM-I/ fill or 

be filled [uncertain] <128>

–––– | imp. ʿabbi /vt. FORM-II/ fill <128, 

285>

ʿaba /n./ cloak, mantle <120, 122>; a 

black mantle <342> cf. the following 

terms for specific types of ʿaba: bišt, ḫāćiye, 
lūmiyye, mubaddaha, rḥeybāwiyye, saʿdūniyye, 
ḥasawiyye, mezwi


	 ➢ mtakk al-ʿaba a man whose shirt has 
been washed and hung up to dry, while 
he, clad in his cloak, sits or walks about 
waiting for it <342>


ʿobeyye /n./ an ʿobeyye mare <29>

	 ➢ ʿobeyyet ummu ǧreys a breed of 

thoroughbred mare <372>


ʿbṯ

ʿabeṯ /n./ a calf which wishes to continue 

to suck even after a year <89>


ʿbd

ʿabd /n. pl. ʿabīd, ʿebād/ servant <86>; 

slave <343>, a black slave <220>; a 
black cone [geog.] <676>


––––, f. ʿabādiyye 

	 ➢ ṣafra ʿabādiyye a she-camel the colour 

of coffee already made <335>


ʿbr

–––– | 1CP ʿabarna /vt. FORM-I/ cross (: e.g. 

a river) <443>

––––, yeʿabber /vt. FORM-II/ offer money (: 

to sb.) for sth. <366>

iʿtibār /n./ fame <540>

maʿbār /n./ ford, crossing <302>


ʿbs

ʿabas /n./ camel manure thrown over 

camel urine <669>

ʿabbās /n./ an enraged person <647>


ʿbṭ

ʿobṭa /n./ a deep basin [geog.] <682>


ʿbw see ʿbʾ


ʿtb

ʿatab /vi. FORM-I e/ hop on three legs 

(camel) <252>; violate (sth., + ʿala) 
<442>


ʿatab /n./ violation

	 ➢ ʿatab al-beyt violation of the tent 

[legal] <442> e.g. if a pursuer were to 

attack a person who has sought protection with a 
protector within the precincts of the latter’s tent, 
this would constitute a violation of the tent
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ʿtq

–––– | a.p. muʿteǵ /vt. FORM-IV/ let sb. go 

free <116>

ʿatīǵ /adj./ old <242>


ʿtk

ʿatūk /adj./ refusing to be guided either by 

the heel, stick, or rein (camel) <350> 
may alternatively be a FORM-I v.n.


ʿtl

ʿatel /n./ cauldron, a large kettle 

<128-9>


ʿtm

ʿatīm /n./ after dark <4>

	 ➢ al-ʿatīm al-aḫīr [lit. the second ʿatīm] 

the period following the time between 
sunset and dark <4>


ʿtw / ʿty

–––– | a.p. ʿāti /vt. FORM-I/ try to surpass 

sb., put oneself above others; be 
offensive <476-7>


ʿṯṯ

ʿaṯṯ /vt. FORM-I/ vex, trouble <310>


ʿṯr

ʿaṯar /vt. FORM-I/ ensnare <170> cf. KURP 

ʿaṯar ‘to stumble, trip’; it is poss. that the 
meaning found in Musil is orig. a FORM-IV 
meaning


ʿṯl

ʿaṯel, ʿaṯli /n./ a bony camel <142>


ʿǧǧ

–––– | 3FS ʿaǧǧat /vi. FORM-I/ advance (an 

approaching throng of raiders); stir, be 

stirred up (violent passion, rising dust) 
<608, 614>


ʿaǧǧ /n./ cloud of dust <11> N.B. ʿaǧǧ, ʿaǧǧe, 

ʿaǧāǧ and ʿaǧāǧe are synonymous and the 
translations given here should be considered 
overlapping


ʿaǧǧe /n./ dust or sand caught up by a 
whirlwind which runs like a pillar 
through the desert <567>


ʿaǧāǧ /n./ sandstorm, dust storm <19>, a 
dense cloud of dust <306>


	 ➢ ʿaǧāǧ al-ḫeyl the opaque cloud of 
whirled up dust and sand which 
envelops fighting riders <515>


ʿaǧāǧe /n./ sandstorm, dust storm <19>


ʿǧb

––––, yaʿǧib /vt. FORM-IV/ amaze, cause to 

wonder <365>, please <481>, dazzle 
<265>; be an object of desire to sb. 
<310>


ʿaǧīb /n./ a herd spending the night far 
from the camp <550>


––––, pl. ʿaǧāyeb /n./ incredible pranks 
played by the souls of bedouins while 
they are asleep the soul is believed to depart 

the body while a person is sleeping <398>

––––, pl. taʿāǧīb /n./ sth. to make one 

wonder <536> cf. KURP taʿāǧīb ‘wonderful 

things; artful, entertaining discourse’; formally a 
FORM-II pl. v.n.


ʿǧd

–––– | 3FS teʿaǧǧed /vi. FORM-II/ hold its 

neck arched (camel) <333>


ʿāǧed see ʿqd
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ʿǧrm

ʿaǧram /n./ Anabasis lachnantha, a plant 

with long, stiff branches and scaled, 
needle-shaped leaves said to resemble rimṯ 
<688> a perennial which the Rwala count as 

ḥamḏ̣ <337-8>; cf. MAND ‘uǧram “this generic 

name is related to the quadriliteral root ʿǧrm, 
which the bedouins associate with the idea of 
“being cut, cropped off, on top.” The plant is in 
fact usually flat topped in appearance.”


ʿǧz

ʿaǧaz /vi. FORM-I/ be incapable <406>

–––– | 2MS teʿǧez /vt. FORM-IV/ make sb. 

incapable <294>

ʿaǧūz /n. pl. ʿaǧāyez/ an old woman 

<128>; hag <341>

ʿaǧūz /adj./ old <147>

––––, pl. meʿeǧzāt (sic) /n./ fatigue <181>


ʿǧl

–––– | 3FP ʿaǧelen /vi. FORM-I/ spread 

quickly (light, clouds) <150>

–––– | 1CS [a]ʿaǧǧel-ha /vt. FORM-II/ hasten, 

urge to speed <514>

–––– | 3MP aʿǧelū-h /vt. FORM-IV/ drive sb. 

<534>

–––– | 3FS istaʿǧelat /vi. FORM-X/ hurry on 

the birth, induce labour <494>

ʿeǧel /n./ a young antelope <26>

––––, FP ʿaǧlāt /adj./ swift <84>

––––, f. ʿaǧla /adj./ running from plant to 

plant smelling but not eating any, while 
on the march (camel) <350> poss. the FS 

form of the preceding adjective


ʿǧm

ʿaǧam /pr. n./ Persia <190>

	 ➢ dagg al-ʿaǧam of Persian manufacture 

<630, 632>


ʿaǧami /adj./ Persian <143>

	 ➢ ʿaǧami a sabre made of grey steel 

<133>

	 ➢ ʿaǧamiyye a šalfa spearhead brought 

from Persia <133>


ʿǧn

ʿaǧīne /n./ dough <413>


ʿǧy

ʿaǧi /n. pl. ʿaǧyān/ a child up to its seventh 

year <244>


ʿdd

––––, yeʿedd /vt. FORM-I a, e, o, v.n. ʿedd/ 

tell of sth. <271>, relate <579>; 
[pass.] be counted, be considered


	 ➢ ʿedd-i “I feel like” <164>

	 ➢ ćān yaʿedd (sic) min ar-reǧāl he was 

counted (considered) a real man 
<575> N.B. the form yaʿedd appears to be a 

mistake, as the sense is passive and therefore the 
form yeʿadd would be expected


––––, yeʿadded /vt. FORM-II/ count, state 
<304>


––––, yinʿedd /vi. FORM-VII/ be reckoned, be 
counted <606>


ʿedd /n./ spring, a well with spring water 
which never dries up <480, 485> cf. 

KURP ʿidd, ʿdūd [same meaning]

ʿedda /n./ a period of six months during 

which a divorced woman may not 
marry again <236> cf. CLA ʿidda 


ʿedda /n. pl. ʿedād/ vessels for collecting 
water <345>, utensils for building a 
water hoist <360, 362>; preparedness 
cf. CLA ʿudda; SOW al-ʿiddih ‘gear, the 
contraptions hoisted on top of a water well to 
draw water from it’
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	 ➢ ʿeddet al-waǧh the duty to protect a 
guest <465>


ʿadad /n. pl. ʿadād/ number <109>; price 
(i.e. number of camels) <289>


ʿadīd /adj./ full of health and vigour 
<424>


ʿdr

––––, pl. maʿāder /n./ pastures reserved 

exclusively for horses usually in valleys shut 

in by steep slopes where they can be easily 

guarded and defended <307, 309>


ʿds

ʿadasa /n./ chin; goatee <115>


ʿdl

–––– | ʿadlen /adj./ just; accurate (weight, 

measurement) <430>

	 ➢ ʿadlāt al-ǧena mares fed from a new 

crop <519>

ʿadla /n./ a fat and fleshy she-camel 

<155> poss. only between four and ten years 

old <97>

ʿadel /n./ fat <155> cf. KURP ʿadil [same 

meaning]

ʿedel /n. pl. ʿedūl/ a grey sack made of 

wool and camel’s hair <67>, a sack for 
seed <15>


ʿadīl /n./ fat, flesh <153>

––––, MP muʿaddelīn /adj./ satisfied 

<155>


ʿdlh

ʿadlah /vi. FORM-QI/ leap (at sb., + ʿala) 

<500>


ʿdm

ʿad[i]m /vi. FORM-I/ be lacking <293>


ʿadam /n./ desertion <526>

ʿadīm /adj./ lacking <181>; all-

destroying <501> cf. KURP ʿadīm pl. ʿdām, 

ʿidmīn ‘unequalled in courage, peerless, 
champion’


ʿdml 

ʿademliyye /n./ an old rifle with which the 

marksman is so well acquainted that he 
never misses his aim <224, 226>


ʿdn

ʿedene /n./ female hare <27>


ʿdw

ʿada /vt. FORM-I i, v.n. ʿadw/ attack, hurt 

(also + ʿala) <571, 607> cf. KURP ʿada, 

ʿadda ‘to attack, commit aggression’

––––, yeʿaddi /vt. FORM-II/ pursue <278>, 

drive away <534>

taʿadda /vi. FORM-V/ hurt, cause hurt (to 

sb., + ʿala) <225>

ʿadw /n. pl. ʿadwān, ʿeda/ enemy <80> || 

variants ʿeda <304>, ʿuda <541>, ʿada 
<578>


ʿedwe /n. pl. ʿedwāt/ a low place in a sowḥ 
valley incapable of holding rain water 
and therefore suitable for pitching tents 
<677>


––––, pl. ʿadwāt /n./ tricks befitting a foe 
<609>


––––, const. ʿediyet

	 ➢ ʿediyet aš-šba a period of twenty-five 

days after a mare’s covering <374>

taʿdiye /n./ hurt <225> poss. FORM-II v.n.

maʿādi /n./ enemy <273> cf. KURP mʿādi 

‘aggressor, attacker, enemy’: the form would be 
expected with a high vowel in the first syllable 
(as in KURP, where it has been deleted by 
syncope) but in Musil it is regularly attested with 
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a, possibly owing to the lowering effect of the 
following ʿ; the form as Musil records it could be 
mistaken for a plural noun ‘attacks’, cf. KURP 
maʿādi ‘attacks’


ʿḏb

ʿaḏḏab /vt. FORM-II/ torment, torture sb. 

<560>

ʿaḏāb /n./ sorrow <304>, pain <340>, 

torment <561>, oppression <644>; 
wrong, wrongdoing <468>


––––, pl. ʿeḏāb /adj./ tarnished <467>


ʿḏr

–––– | 3MP ʿaḏrū /vi. FORM-I/ plead 

<321>, make excuses <360>

ʿaḏḏar /vt. and vi. FORM-II/ excuse sb. 

<162>; excuse oneself <150>

ʿaḏr /n./ excuse <150>

ʿaḏra /n./ manure heap <287>, pastures 

defiled by the excrement of countless 
herds <676> poss. also an adj. (FS) 

‘besmeared, polluted’ <289>

ʿaḏār /n./ one of the component parts of a 

rasan camel halter <354>

––––, pl. ʿaḏāra /n./ maidens <195> the 

name for all young women, whether virgins or 
not <197>


	 ➢ al-bīḏ̣ al-ʿaḏāra fair women <327>

maʿḏar /n./ cheek <310>


ʿḏrb

ʿaḏrūb /n./ shame <153, 155> cf. KURP 

ʿaḏrūb pl. ʿaḏārīb ‘shortcoming, imperfection, 
blemish, fault, shame’


ʿḏf

ʿaḏf /n./ filth, impurities also used to describe 

an admixture of coffee beans in a market shop 
into which apple cores, date stones, spices, and 

the like, have fallen <108, 113>


ʿḏl

–––– | 1CP ʿaḏḏalna /vt. FORM-II/ warn 

<536>

ʿaḏḏāl /n./ critic, fault finder <536> a 

stock figure in poetry, cf. KURP ʿaḏḏāl ‘censurer, 
rebuker, critic; the stock character who blames 
the poet for abandoning himself to his passion’


ʿḏm

ʿaḏema /n./ part of the hoof (horse) [trans. 

not in Musil] <372>

ʿaḏīm /n./ a person blamed <310>


ʿḏw / ʿḏy

–––– | 3FS taʿteḏi /vi. FORM-VIII/ be agile 

<200>

ʿaḏa /n./ earth; bushes (both dry or living), 

grass, excrement, dirt, coarse sand, any 
debris brought down by a torrent, etc. 
<550-1>


––––, f. ʿaḏiyye /adj./ wholesome <500>, 
healthful, salubrious <289>


	 ➢ bilad ʿaḏiyye the area of the Nefūd 
and al-Ḥamād the Rwala associate these areas 

with a healthy atmosphere <666>

	 ➢ feyāḏ̣ al-ʿaḏiyye long, narrow dells 

among sand drifts <182, 185>


ʿrr

ʿarāra /n./ posteriors (camel) <330>


ʿrʿr

ʿarʿara /n./ the fat skin at the back of the 

neck (antelope) <26>


ʿrb

–––– | imp. ʿarreb /vt. FORM-II/ try to 

produce a thoroughbred <472>
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––––, pl. ʿarab, pl. pauc. ʿorbān /n./ Arabs, 
people who dwell in movable tents, 
members of various clans and tribes 
<44>, Arabs and their whole camp 
<141>


	 ➢ ṭarāyeǵ al-ʿarab bedouin law <663>

	 ➢ ʿarab ad-dīra nomads who are found 

in the tilled areas <44>

	 ➢ ʿarab al-ǵebīla members of the same 

tribe <44>

	 ➢ marḥ al-ʿarab an old camping place 

<78>

	 ➢ yinḥāšūn yamm al-ʿarab they put 

themselves under the protection of a 
powerful chief <138>


ʿarīb /adj./ Arabian <307>; pure-
blooded, well-born, noble <472-3>


ʿarābi /adj./ purchased from Arabs 
<468>


ʿarūbi /n./ fuel [uncertain] <180>

eʿrāb /n./ universally acknowledged 

descent, the best breeding (camel) 
<292, 298>


ʿrbn

ʿorbūn /n./ pledge (of love) <217> the sg. 

appears to be used with a pl. sense, although this 
is prob. because the speaker is claiming to have 
given his pledge to too many women (i.e. he only 
has one to give), rather than having given many 
pledges to many women


ʿrǧ (⇒ ʿwrǧ)

ʿarǧa /n./ female hyena <608> Musil 

interprets this as ‘lame hyena’, poss. conflating 
the basic meaning of the noun (cf. CLA ʿarǧāʾ 
‘female hyena’ [HAV]) with that of the 
homonymous adj. (see below)


ʿarǧa /n. pl. ʿarǧāt/ a turn of a valley or 
gulley <676>


––––, f. ʿarǧa /adj./ lame <623, 626> || 
once attested as ʿarǧi (for ʿarǧa) <153>


––––, pl. ʿawārīǧ /adj./ leaning, inclining 
<173>


ʿrǧd

ʿarǧūd /n./ a strong stalk from which a 

bunch of dates hangs <315-6>


ʿrd

ʿarād /n./ Salsola cyclophylla, a shrub with 

thin branches and yellowish, hairy 
leaves said to resemble rūṯe <689> a 

perennial which the Rwala count as ḥamḏ̣ 

<337-8>; N.B. Latin name from MAND

ʿarūd /n./ genius, celebrity <590, 593>

––––, f. ʿarda /adj./ hardy <35>


ʿrs

aʿras /vi. FORM-IV/ have sb. married, 

“marry off” (e.g. a daughter, + ʿala) 
<140>


ʿars /n./ wedding, marriage

	 ➢ ḏbīḥt al-ʿars a wedding sacrifice 

<228>

	 ➢ grān al-ʿars the first year of married 

life, during which young husbands do 
not partake in raids <508>


ʿers /n./ dance, gathering <287>

ʿarrīs (sic) /n./ a young husband <508>


ʿrš

–––– | 3FS ʿarašet /vt. FORM-I/ sink one’s 

teeth into <616>

ʿarš /n./ sky <6>; high throne (of God) 

<364>; instep <115>


ʿrṣ

––––, const. ʿarṣat /n./ storm <606>
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ʿarāṣ /n./ snare <116>


ʿrḏ̣ (ḍ)

–––– | 2FS ʿaraḏ̣ti /vi. and vt. FORM-I o, a/ 

show, appear to sb. <28>; parade 
<451>, ride before a chief shouting a 
war cry (naḫāwa) <80>; sing (: a song) 
<623>; extend or stretch out the limbs 
(to enable them to be seen better) 
<192>; lay sth. down poss. FORM-IV 
<164>; be a hindrance to sb. <208>; 
deliver judgement (judge) <433>


––––, yeʿarreḏ̣ /vt. FORM-II/ offer <458>; 
lead (: a mare) to a stud <374>


	 ➢ yeʿarreḏ̣ al-ḥagg make a legal appeal 
(to, + ʿala) <435>


ʿarḏ̣ /n./ breadth

	 ➢ ʿarḏ̣ al-ḥaći conversation about all 

possible topics <424>

ʿarḏ̣ /n./ sense of honour <433> elsewhere 

ʿirḏ̣, cf. KURP ʿirḏ̣ pl. ʿarāḏ̣ ‘honour, sense of 
honour’, and CLA ʿirḍ pl. aʿrāḏ̣ ‘good repute, 
honour’ (HAV)


	 ➢ mašya l-ʿarḏ̣ in accordance with the 
code of honour <495>


ʿarḏ̣a /n./ parade, a row of warriors riding 
in front of a chief shouting a battle cry 
(naḫāwa) <80-1>, or filing past a 
prince or commander on a festive 
occasion or in time of danger <378> 
considered a proof that they will not desert their 

fellow tribesmen <526>; display (of omens 
or meanings) in a dream or other contexts, 

often referring to the propensity of sth. of 

representing good or bad luck <509>

	 ➢ ʿarḏ̣a šēna unfavourable show of 

omens <509>

	 ➢ ʿarḏ̣a maʿāwdiyye (show of) omen(s) 

concerning the (leader’s) return <509>


ʿarāḏ̣a /n./ [= ʿarḏ̣a in the sense of 
parade] <561>


––––, pl. ʿawāreḏ̣ /n./ side whiskers 
<115>


ʿorḏ̣ān /adj./ unfortunate “misfortunates” is the 

translation given by Musil for the name of the 
ʿOrḏ̣ān kin of the Kwaćbe, poss. analysed as pl. 

<509>

maʿrūḏ̣ /n./ a decision or verdict of a judge 

<431>

	 ➢ maʿrūḏ̣en māḏ̣i an old dispute, a 

dispute settled long before <431>

maʿrūḏ̣ /adj./ possessed used of “new” sorcerers 

who have yet to establish themselves <401>


ʿrf

–––– | 1CS ʿaraft /vt. FORM-I e/ know 

<290, 132>, recognise <120>; know 
how to do sth. <472>, learn to do sth. 
<482>; judge <487>


	 ➢ ʿārefīn al-gāf men who are experts in 
reading tracks, whether of men or 
animals <271, 273>


––––, yinʿaref /vi. FORM-VII/ be known

	 ➢ mā yinʿaref “it is uncertain” <332>

ʿarf /n./ reputation <336>

ʿerf /n./ shrewd understanding <52>, 

broad outlook <471>; tresses <118>; 
an isolated hill visible from afar 
<677>


ʿarfa /pr. n./ ʿArfa, the name the Sbaʿa and 
Gmūṣa give to their herds <80-1, 535>


ʿārefa /n. pl. ʿawāref/ a hereditary native 
judge <426>, someone adept at law 
<436> N.B. a chief acting as judge is never 

referred to as an ʿārefa because he can support 

his will by force <427> || N.B. l-ʿārefat (sic) 

<431> attested once
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	 ➢ ʿawāref ad-damm judges in matters 
pertaining to blood vengeance <427>


––––, pl. ʿarāyef /n./ mares or camels 
which were looted and later rescued 
<620>


maʿāref /n./ mane (horse) [trans. not in 
Musil] <371>


––––, MP ʿārefīn /adj./ known; a certain… 
<128> 


ʿrq (⇒ mʿrq)

ʿerǵ /n. pl. ʿurūg/ vein <472>; a long spur 

of sand <677>; [pl.] rump (camel) 
[trans. not in Musil] <330>


	 ➢ ʿareyǵ /n./ a long arm of a sand 
desert <676>


ʿarag /n./ sweat <105>

ʿarga /n. pl. ʿarāǵi/ wooden crosspieces 

used in the construction of a water 
trough <72>


ʿareyǵa /n./ one of the component parts of 
horse shackles <378>


maʿrega /n./ a soft, light horse saddle 
<385>


––––, f. muʿarga /adj./ having the veins 
standing out <386>


ʿrqb

ʿargūb /n. pl. ʿarāǵīb/ a slope, a steep and 

rocky hillside, a hillside road <306, 
308>; Achilles tendon <115>, hock 
(camel <330>, horse <371>); kick 
<581>; leather bucket <629>


	 ➢ amm ʿargūb a breed of thoroughbred 
mare <372>


ʿrqš

taʿargaš /vt. and vi. FORM-QII/ seize, grab; 

pull oneself up with one’s hands and 

planting one’s feet firmly against the 
ground with great exertion in order to 
climb a steep rock <342>


ʿrk

––––, a.p. ʿāreć /vt. FORM-I/ rub <257> cf. 

SOW ʿarak ‘to rub’

ʿark /n./ rubbing <362> used of camels 

when they rub against each other as they press 
forward to get to a water hole, hence the fig. 
usage ‘crowd, noise (around a well)’ <339>; 

poss. v.n. FORM-I 

ʿerć /n./ a thin but strong piece of wood 

for making spear shafts <133>

ʿarać /n./ a worn leather saddle <579, 

580>

ʿareyć /n./ strength <257>


ʿrm

––––, f. muʿarrama /adj./ tame (camel) 

<310>


ʿrms

––––, pl. ʿarāmīs /n./ she-camels which 

may be depended upon not to run away 
at night but to shift for themselves in 
the matter of food and to endure even 
the greatest fatigue <590, 592>


ʿrn

ʿarnūn /n./ the ridge of the nose <115>

ʿarnūna /n./ nose, the upper part of the 

nose (horse <371>, camel <330>)

ʿernīn /n. pl. ʿaran, ʿarānīn/ the channel of 

a torrent, a channel in a steep hillside 
<677>


ʿareyniyye /n./ a narrow spearhead 
<133> cf. SOW ʿrēniyyih ‘lance’
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ʿrw

––––, pl. ʿarāwi /n./ loops, rope ends, the 

single bow knots of the tent ropes which 
can be loosened or tightened according 
to the strength of the wind <263> cf. 

KURP ʿirwah pl. ʿra, ʿarāwi [same meaning]


ʿry

ʿarāwi 

	 ➢ ʿarāwi mʿarrāt the she-camels on 

which the riders sit only on a piece of 
cloth fastened between the hump and 
hips <293, 299> cf. H&AA ʿarra ‘bare-

backed (of a camel)’

ʿaryān /adj. pl. ʿarāya/ naked <86, 632>


ʿzz

–––– | a.p. mestaʿezz /vi. FORM-X/ think too 

much of oneself <620>

ʿezz /n./ power <3>; nobility, good 

qualities bravery in particular, which is held to 

proceed from the veins of a woman <472-3> 
|| ʿazz and ʿezz are both attested, but the form is 

usually ʿizz (cf. KURP and SOW); the a (or 
Musil’s perception of it) may have arisen under 
the influence of the contiguous guttural


	 ➢ buyūt al-ʿezz the complete tents 
required by the social standing of the 
kin owning them <260-1>


ʿazīz /adj./ strong <505>, glorious <6>, 
powerful <267>, eminent <430>


	 ➢ /n./ life [fig.] <647>

	 ➢ ṣāʿ ʿazīzi a dry measure larger than 

the common ṣāʿ <615>

ʿzūz /n./ power (of God) <607>

maʿazze /n./ proof of strength <482>


ʿzb

–––– | 3MP yeʿazzebūn /vi. FORM-II/ spend 

the night far out and alone (herd) 
<339>


––––, const. ʿazbet /n./ widow <623>

ʿazīb /adj./ far out, grazing and sleeping 

far from the tents, which are usually 
pitched near a watering place (herd) 
<512>


	 ➢ /n./ a pasture at such a distance from 
the camp that the camels must spend at 
least three or four nights away and do 
not come to water or to the camp until 
the fifth day <261-2>, a pasture from 
which the camels are not driven home 
every evening <308>, a place far from 
water <424>


muʿazzeb, muʿzeb /n. pl. maʿāzīb/ host 
<98>; employer of a herdsman 
<336>


ʿzl

ʿazal /vt. FORM-I e/ drive sth. away 

<158>; separate, divide <647>

ʿazzal /vt. FORM-II/ separate <227>

ʿazl /n./ division (of a troop) <647>

ʿezle /n./ an outlet in a water bag, about 

2cm in diameter, around which is a 
stout piece of hide <70> N.B. it is poss. 

that the term refers only to the piece of hide

––––, FP muʿazzelāt /adj./ empty, with a 

lean belly (camel) <293>


ʿzm

ʿazam /vt. FORM-I/ invite sb. to dinner 

<616>
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ʿazzam /vi. and vt. FORM-II/ shy (horse), be 
uncontrollable (horse) <559>; invite 
sb. to a feast <3>


–––– | ʿazm-ahom /n./ courage <526> cf. 

KURP ʿazm pl. ʿzūm ‘firm intention of doing s.th., 
embarking on a project (of travel, migration)’ 


ʿazūm /adj./ steadfast, resolute <590>

	 ➢ /n./ a shying horse (either a stallion 

or a mare) <559>

	 ➢ ʿanān al-ʿazūm check rein, overcheck 

<566>

––––, pl. ʿazāyem /n./ invitations to dinner 

<608> 


ʿzw

––––, yaʿza /vi. FORM-I/ hail from (+ min) 

<263>

ʿazwe /n./ kinship on the father’s side, a 

person of the same descent <263>, 
relatives <300>, kin <302>


ʿzy

–––– | a.p. FS ʿāziye /vi. FORM-I/ become 

calm <563>

––––, yuʿazzi /vt. FORM-II/ comfort (e.g. in 

the loss of sb.) <144>, console 
<160>


	 ➢ ʿazzi “patience!” <169>

	 ➢ yā muʿazzi s-salāmāt said in (mock) 

congratulation to sb. who has failed to achieve a 
hoped-for benefit from sth. and escaped by the 
skin of their teeth; the phrase is found in ǦUH 

vol.8 pp.82-3 <294>

ʿaza /n./ grief; courage <202>

	 ➢ bāḥ al-ʿaza, enkašef al-ʿaza 

“melancholy has taken hold of me” 
<108, 112>


	 ➢ āh w-ʿazāh “oh, who can bear this?” 
<309>


ʿazzā-k /interj./ “may God comfort you!” 
this is the expression used when lightning 
flashes, since in the desert people are often killed 
by lightning and God is asked to comfort the 

survivors <209-10>


ʿsǧ see ʿswǧ and ʿwsǧ


ʿsr

–––– | 3MP yeʿasserūn /vt. FORM-II/ trouble 

sb. <492>

–––– | 3FS teʿassarat /vi. FORM-V/ have a 

painful delivery or childbirth <244>

ʿasr /n./ trouble <492>

–––– | ʿasren /adj./ burdensome <84>

––––, pl. ʿasīrāt /n./ distress <289>


ʿsf

ʿasīf /n. f. ʿasīfe/ a young camel that has 

not been ridden long, a barely trained 
camel <367-8>


––––, f. ʿasīfa /adj./ stubborn <176>

––––, FP maʿsūfāt /adj./ trained, broken in 

(camel) <583>


ʿskr

ʿaskar /n. pl. ʿasāćer/ a troop of soldiers 

<586>

muʿaskar /adj./ with the nails on its shoes 

bent inwards (horse) <548>


ʿsl

ʿasal /n./ honey <145>

ʿasla /n./ the sharpened edge of a 

spearhead <133>


ʿslǧ

ʿaslūǧ, ʿaslūǧe /n./ a woman who is neither 

thin nor too fleshy, but has a slender 
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waist, is tall, and has with broad hips 
which stand out under her dress 
<145>


ʿsm

ʿasāma /n./ a sunburnt desert without 

pasture or water <146-7>


ʿswǧ

––––, f. ʿaswaǧiyye /adj./ with the neck 

raised high, walking erect with an 
unbent neck <182, 185>


ʿsy

ʿasa /modal part./ [+ P-STEM] may…, that 

… might <360>; [+ nominal clause] 
may … be, may … become <323>


	 ➢ ʿasā-hom ṭayyibīn “may they be 
healthy”, “I hope they are well” 
<461>


ʿšš

ʿešš /n./ nest <271>


ʿšb

ʿešeb /n. coll./ annuals, grasses <17>, 

fresh grass <397>, plants <128>

––––, const. ʿešbet /n./ the grasses of a 

particular place <607>


ʿšr

–––– | 2MS ʿāšart /vt. FORM-III/ live with sb. 

<480> cf. SOW ʿašar ‘to befriend’

ʿešr /n./ a tenth, a tithe <302>

ʿašar /num. f. ʿašara, ʿašra/ ten <29>

	 ➢ ʿašrīn /num./ twenty <128>; 

twentieth <3>

ʿašra /n. pl. ʿašāyer/ a pregnant she-camel; 

the name given to she-camels when, 

after ten or twelve months, they are led 
to the male camel and become pregnant 
again (then they cease to give milk) 
<323-4> N.B. other interpretations are given 

in KURP: ʿašra, ʿšara pl. ʿašāyir, ʿšar explained by 
an informant as ‘she-camels six months after 
giving birth when their calf has become mafrūd’; 
by another informant ʿšār was explained as ‘she-
camels whose young have become ḥašuw [cf. ḥāši 
in Musil], about ten months old and before 
becoming lgaḥa, pregnant, again’ (KURP notes 
that approximately the same meaning is found in 
HESS), also ‘camels with a young of 8-15 months 
old’ (ING3 cited in KURP)


ʿašīr /n. f. const. ʿašīret, pl. ʿašāyer/ beloved 
<79>, sweetheart <143>; mistress 
<190> as is the convention, the f. form is 

rarely used, since females are referred to by the 
masculine form


ʿašīre /n./ tribe <47>, clan <362>

ʿāšūr /n./ the first month (Muḥarram) of 

the Islamic year <4> cf. CLA ʿāšūr (= 

ʿašūrā, ʿāšūrāʾ, ʿāšūrā) ‘the ninth or tenth day of 
Moharram’ (HAV)


meʿšer /n. pl. maʿāšīr/ a pregnant camel up 
to the forty-fifth day <333> cf. KURP 

miʿšir pl. maʿāšīr [same meaning]

maʿašera /n./ supper poss. a supper for ten 

people <29>


ʿšrq

mʿašrag /adj./ blue <251> 


ʿšq

–––– | a.p. ʿāšeg /vt. FORM-I/ love <221>

––––, const. ʿašǵet /n./ beloved <155>, 

sweetheart <205>

ʿašīǵ /n./ lover <552>, sweetheart 

<554>; [romantic] hero <323>

ʿāšeg /n. pl. ʿāšeǵīn/ lover, suitor <474>

ʿaššāg /n./ sweetheart <211>
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maʿšūg /n./ [coffee-] lover <108>


ʿšw / ʿšy

–––– | 3FP yeʿaššen /vi. and vt. FORM-II/ eat 

one’s fill at supper <29>; give sb. 
supper <21>; prepare supper <629>; 
graze until supper time (camel) <337>


teʿašša /vi. FORM-V/ have supper <100>

ʿaša /n./ the first part of the night <4>; 

supper <86>, a meal in general because 

the Rwala eat to satiety only once a day, in the 

evening <542>

	 ➢ ʿaša l-mayyet a supper prepared for a 

dead person in the instance of camping 
near his grave before the ḏ̣aḥiyye day 
<672>


ʿašwa /n./ the time after supper <176>

maʿašša /n./ supper <293>; a place 

where one has supper

	 ➢ mebʿadāt al-maʿašša [lit. making 

distant the place of supper] female 
riding camels moving away with their 
riders from the home tents, where 
supper was sure to be had, and speeding 
into the desert, where it is never known 
when a hospitable camp may be 
reached <207>


mʿaššow /interj./ [a sound used to urge 
camels to the evening pasture] <340> 
N.B. this also seems to be used as a verb in an 
uncertain context, ‘to let (: camels) have their 
evening pasture’ <77>, although the derivation 
of this form, if it exists, is unclear


ʿṣb

ʿoṣob /n./ coarse rope <71>

ʿaṣabe /n./ muscular vigour and power 

<47>

ʿaṣāba /n./ a cord about one inch thick 

made of wool or camel’s hair and 

wrapped around the forehead and the 
skull to fasten a magrūna <120>


ʿṣd

ʿaṣīde /n./ a gruel made of milk and flour 

<24>


ʿṣr

––––, yeʿṣer /vt. FORM-I e/ press <474>

ʿaṣr /n./ the time midway between noon 

and sunset <4>

	 ➢ al-ʿaṣr /adv./ in the mid-afternoon 

<293> 

	 ➢ ʿaṣran maḏ̣a in years past <310>

	 ➢ ʿaṣeyr the time period following the 
ʿaṣr <4>


	 ➢ ǵerīb al-ʿaṣr almost the middle of the 
afternoon <606>


ʿṣfr

ʿaṣfūr /n./ a flexible pole on a ǵetab litter 

<68>


ʿṣm

––––, imp. eʿteṣem /vt. FORM-VIII/ trust (in 

sb., + b) <310>


ʿṣy

ʿaṣa /vi. and vt. FORM-I/ rebel <256>, 

disobey <482>, rebel against sb. 
<224>


ʿaṣa /n. pl. ʿaṣi/ rod <256>, stick 
<261>


	 ➢ /n. pl. ʿaṣyān/ rattans <293>; the 
main poles used in the construction of a 
genn litter <68>, crosspieces which 
connect the front and hind parts of a 
camel saddle <350>, a stick used in 
the construction of a ḥedāǧe saddle 
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<354> the pl. ʿaṣyān seems to apply to these 

technical terms, while generic sticks have the pl. 
ʿaṣi, although this could simply be a coincidence 
of attestations within the corpus


––––, pl. ʿaṣa /n./ rebels <629>


ʿṭṭ

–––– | imp. ʿoṭṭ /vt. FORM-I o/ tap <246>


ʿṭb

–––– | a.p. MP muʿaṭṭebīn /vt. FORM-II/ 

destroy, deal death to sth. <616>

ʿaṭb /n./ torment, tormenter <581, 584>


ʿṭš

ʿaṭšān /adj./ thirsty <143>

––––, pl. maʿāṭīš /adj./ thirsty <142>


ʿṭf 

–––– | 3FS ʿaṭṭafat /vi. FORM-II/ give milk 

(camel, to sb., + ʿala) <88>

	 ➢ taʿṭīf the process by which a camel 

gives her milk when she sees that her 
calf is approaching the udder <88>


ʿaṭfa /n./ a virgin who sits in a fancy litter 
and incites warriors to fight (the same 
name is applied to the litters) <214> 
cf. KURP ʿuṭfah (synonym of mzayyin, ḏ̣ullah) ‘the 
camel (litter) on which one of the tribe’s beauties 
is carried into battle in order to encourage the 
warriors’ (ṮAQ cited in KURP)


ʿṭw

ʿaṭa /vt. FORM-I i and -IV/ give <11>, 

hand sb. sth. <167>, yield sth. 
<458>, grant sth. <508>, return sth. 
to sb. <444>; accept counsel (: from 
sb.) <79> || N.B. this verb is doubly 

transitive, e.g. ʿat-ha ‘hand it over’ <257> but 
ʿat-ni ‘give me [sth.]’ <167>; most attested 

forms are outwardly FORM-I, although certain 
forms (e.g. aʿṭayt-ak <571>) are visibly FORM-IV; 
the participles are all of the FORM-IV template 
(e.g. <161>), while the imperatives are of both 
forms (ʿat <145> FORM-I, aʿṭū <549> FORM-IV, 
eʿṭī-na <212> indeterminate); this variation 
may be due to ghawa-syndrome, although the 
process does not usually occur in derived verbs 
(see §2.3.1); the variant forms tanṭey-na-h 
<493>, nanṭī-h <444> and enṭī-na <10> 
apparently represent a variant root nṭw, cf. SOW 
anṭa ‘to give’


	 ➢ eʿṭe-ni (sic) “listen to me, rely upon 
me in this matter” <80>


	 ➢ ʿaṭā-ni allāh “he assured me by God”, 
“he pledged me his faith by the fear of 
God” <529, 563>


	 ➢ muʿṭi /adj./ in heat (mare) <374>

–––– | 3FS ʿaṭṭat /vt. FORM-II/ give, emit (: a 

scent) <108>

–––– | 1CP taʿāṭeyna /vt. FORM-VI/ bestow 

gifts upon sb., give charity to sb. 
<212>


ʿaṭa /n./ gift <192>

ʿaṭwa /n./ gift (of God) <7>

ʿaṭiyye /n./ gift <538>


ʿḏ̣ḏ̣ (ḍ)

––––, yiʿaḏ̣ḏ̣ /vt. FORM-I a/ bite <669>

ʿaḏ̣ḏ̣ 

	 ➢ ʿaḏ̣ḏ̣ an-nāǧed a white spot on the 

lower lip (horse) <373>

ʿaḏ̣īḏ̣ /adj./ bitten <326>


ʿḏ̣b (ḍ)

–––– | 3FS ʿāḏ̣abat /vi. FORM-III/ deny, 

prevent [uncertain] <466>

ʿaḏ̣ab /n./ cripple <456>
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ʿḏ̣d (ḍ)

–––– | imp. ʿaḏ̣ḏ̣ed /vi. FORM-II/ take care of 

sb. (+ l) <326>

ʿaḏ̣d, ʿaḏ̣ed /n. pl. ʿaḏ̣ād, ʿaḏ̣ūd/ elbow joint 

<115> cf. SOW ʿaḏ̣d pl. ʿaḏ̣ūd ‘upper arm’, 
shoulder (also of camel) <292>; [pl.] 
the strength of arms <343>


	 ➢ ʿaḏ̣ūd al-ʿanāni shoulder blade (camel) 
<204> Musil translates this as “shoulder 

blades, where the bridle rests”, although this is a 
rather curious translation since the bridle does 
not rest on the shoulder, and it is prob. the reins 

which are referred to 

ʿaḏ̣da /n./ foreleg (camel) [trans. not in 

Musil] <330>

ʿaḏ̣eda /n./ an iron ring used in a horse 

rein <378>

––––, pl. ʿaḏ̣āyed /n./ crosspieces which 

connect the front and hind parts of a 
camel saddle <350>


maʿḏ̣ad /n. pl. maʿāḏ̣ed/ small black glass 
rings worn on the elbows, elbow 
ornaments <124-5>, a glass armlet 
<404> cf. SOW miʿḏ̣ad pl. maʿāḏ̣id ‘a badge of 

distinction strapped around the upper arm’


ʿḏ̣m (ḏ̣)

–––– | 3FS aʿḏ̣amat /vi. FORM-I/ be great 

<273>

ʿaḏ̣m, ʿaḏ̣em /n. pl. ʿaḏ̣ām/ bone <102>; a 

small bone (of a pipe) held in the mouth 
(also used as a synecdoche for a pipe) 
<128-9>, a piece of bone used by the 
bedouins in mending a broken short 
pipe <365>


	 ➢ ṣalīb al-ʿaḏ̣āmi backbones <263>

	 ➢ ʿaḏ̣m al-būz the bone piece (of a pipe) 

held in the mouth <129>

	 ➢ ʿaḏ̣m al-leǧa turtle shell <409>


	 ➢ ʿaḏ̣eym ab ar-raḫam ankle <115>

	 ➢ metīn al-ʿaḏ̣āma the bones of the spine 

<146>

ʿaḏ̣īm /adj./ great <546>; huge, wild 

(storm) <606> 

	 ➢ l-māgez al-ʿaḏ̣īm see under qyḏ̣


ʿfr

ʿefri /n./ a gazelle which is white beneath 

its belly and yellowish on its back 
<26>


ʿfṣ

ʿafaṣ /n./ gallnut; the powder of a gallnut 

used to make ink <173, 175>


ʿfn

ʿafen /n. pl. ʿefūn/ a fat loafer who likes to 

eat and sleep but who takes no part in 
raids <161, 208>; egoist, sb. with no 
virtue <485, 487>


ʿofeyne /n. dim./ fleshy part <372>

	 ➢ ʿofeynt al-ḥāfer the inner fleshy part 

of the hoof (horse) [trans. not in Musil] 
<372>


ʿfw

–––– | imp. ʿef /vi. FORM-I e/ pardon, take 

pity (on, + ʿan) <147>

––––, yeʿāfi /vt. FORM-III/ pardon, save, 

forgive (God) <456> cf. SOW ʿāfa ‘to spare 

from evil’

ʿafw /n./ pardon <166>, forgiveness 

<172>

	 ➢ al-ʿafw /interj./ “may God have pity 

on you!”, “may God help you!” 
<172>, “heaven avert the evil omen!” 
<165>, “forgiveness! mercy! pardon!” 
<172>
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ʿafye /interj./ “hail to…!” <386>

ʿāfi /n. pl. ʿawāf/ wellness, health; [pl.] 

success <463>

	 ➢ al-ʿawāf /interj./ “I wish you 

success!” <455>; “greetings!”

	 ➢ be-l-ʿāfi well, in good health <456>

ʿāfiye /n./ health, good digestion <98>; 

forgiveness <525>

maʿfa /n./ a she-camel which the owner 

reserves for special journeys, a rested 
she-camel <500, 502>


ʿqq

ʿaǵīǵ /n./ one of the best varieties of salt 

<94>


ʿqʿq

ʿagʿag

	 ➢ ġurāb al-ʿagʿag the largest variety of 

raven <36>


ʿqb

ʿagab /vt. FORM-I o/ leave sth. behind, 

beget <274>; follow, do sth. after sth. 
else <161>


	 ➢ oʿgob /interj./ “shame!” “away!” 
<288> cf. ING “tʿagub ‘you are worthless’ is 

an expression of strong opprobrium, said to a 
person who gets above his station, or does 
something unworthy”


–––– | 3MP yiʿāgebūn /vt. FORM-III/ avenge 
sb. (on, + ʿala) <616>


ʿagb, ʿagob /n./ son, descendant <306-7>

ʿaǵeb /n. pl. ʿaǵāb, ʿagāb/ heel <115>

ʿogb, ʿogob /prep./ after <10>; except 

<233>

	 ➢ min ʿogob after <173>

	 ➢ min ʿogb-eh [lit. after him] without 

him, since his death <196>


	 ➢ min ʿogob mā after, since <302>

ʿagāb /n. pl. ʿogbān/ eagle <36>; [pl.] 

birds of prey <632> cf. KURP ʿgāb pl. 

ʿuggab ‘a small black or brown eagle’

	 ➢ ʿageyb al-ǧerdān a species of bird of 

prey <36>

ʿagāb /prep./ after <466>

ʿāǵba /n./ one of the component parts of a 

loom <68>

ʿaǵbiyye /n./ a low and wide heel (shoe) 

<121>

ʿagē ʿagab /n./ ʿagē ʿagab, a boys’ game 

<258>

	 ➢ /interj./ a command to run back to 

the starting point in the game of the 
same name <258>


––––, pl. maʿāgeb /n./ followers <587>

	 ➢ be-mʿāgeb in the manner of <285>


ʿqd

–––– | a.p. ʿāǧed (sic) /vt. FORM-I/ be joined 

(battle) <593>; /v.n. ʿogd/ tie (in 
marriage) <137>


––––, yeʿaǵǵed /vt. FORM-II/ tie <249>; 
fasten (: saddle) <355>


––––, const. ʿogdet /n./ knot <210>

ʿaǵīd /n. pl. ʿugda, ʿogada/ the leader of a 

troop <107>, the leader on a raid 
<506>; a betrothed person <272>


	 ➢ ʿaǵīd al-ḥarb war chief <54>


ʿqr

–––– | 3MP yeʿaǵǵerūn /vt. FORM-II/ cut the 

arteries below the knees of the forelegs 
(: an animal) <490>


ʿaǵīre /n./ the customary sacrifice after a 
raid offered by the leader of the raid within 

three days of his return <539>, a she-
camel for sacrifice <510>
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ʿqrb

ʿagrab /n./ scorpion <43>

ʿagraba /n./ zig-zag (of lightning) <6>

––––, pl. ʿaǵāreb /n./ one of the component 

parts of a rasan camel halter <354>

ʿagerbān /n./ a camel with a curly spot on 

the root of her tail <394>


ʿqṣ

––––, const. ʿagṣet /n./ plait <271>


ʿql

––––, yaʿgel /vt. FORM-I e/ fetter, tie by the 

left foreleg with a short rope above the 
knee (: a camel) <366-7>; give sb. sth. 
to fetter <530> this meaning poss. FORM-IV


ʿaggal /vt. FORM-II/ fetter by the left leg 
above the knee (: a camel) <337>


ʿagl, ʿagel /n./ (good) judgement <126, 
275>, reason, sense <195>, mind 
<289>


ʿogl /n. coll./ animals (to be fettered) 
<530>


ʿagla /n./ well <149>, a well in a valley 
or dry river bed which is partially filled 
or even caves in after each heavy rain 
and which has to be cleaned or dug 
anew <158, 339>


	 ➢ hal al-ʿagla people who tarry by a 
well <158>


ʿagāl /n./ rope <87>, head-rope <140>; 
fetter <219>


ʿagūla /n./ a rather small, low depression 
in a plain, where the rain water gathers 
<676>


ʿāǵel /adj./ cautious <581>

	 ➢ /n./ a wise man <481>


ʿqy

ʿaǵi /n./ a common kind of camel <332>


ʿagē ʿagab see ʿqb


ʿkk

ʿekka /n./ a small bag which holds 5 to 7 

litres of butter <71> cf. CLA ʿukka pl. 

ʿukak, ʿikāk ‘butter-skin’ (HAV)


ʿkr

––––, const. ʿokrat

	 ➢ ʿokrat aḏ-ḏēl root of the tail (camel 

<330>, horse <371>) [trans. not in 
Musil]


ʿkrš (cf. ʿnkrš)

––––, pl. ʿaćārīš /n./ girls with loosened 

hair <153> cf. KURP ʿakraš, yʿakriš ‘to be 

curly, knotted (hair)’ 


ʿkš

ʿakaš /vt. FORM-I/ try to stop a stone which 

is rolling down a hill (in the game of 
dehdwa) <258>


ʿkṣ

––––, pl. ʿakṣa /n./ small pigtails (hair) 

<118> poss. a misprint for ʿagṣa, cf. ʿqṣ


ʿkl

maʿkāla /n./ maʿkāla, a boys’ game 

<257>


ʿknkš

ʿakankaš /n./ a disease which causes 

eruption on parts of the body with 
itching of the skin <667>
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ʿkw

–––– | ʿaćw-aha /n./ hair of the tail (horse) 

<372>


ʿll

ʿall /vi. FORM-I/ be ill, fall ill <178>

––––, const. ʿallet /n./ wound <315>; 

pain <480>

ʿalīl /adj./ sick <513>, ailing <609>


ʿlla

ʿalla /adv./ [expresses a future wish] this 

term occurs in a rather uncertain context and is 
not translated by Musil but seems to be related to 
the CLA term ʿalla ‘perhaps, maybe’ (HAV); as in 
CLA, this term is perhaps a variant of laʿall (see 
lʿl) which is attested in the corpus only as 
laʿallmā


	 ➢ ʿalla-llāh “no one but God can…” 
<210> as above, poss. lit. “maybe God can/

will…”


ʿlb

ʿeleb /n. pl. ʿelebān/ an isolated table-

topped hillock <677>

ʿelba /n. pl. ʿalābi/ the two fleshy parts of 

the back of the neck <115>, the 
muscle on the side of the neck (camel) 
<330>; [pl.] neck <468, 470>, [pl.] 
the nape of the neck <487>


ʿelbe /n./ a circular wooden vessel for the 
leavening of dough <69>


maʿlebe /n./ neck <550>


ʿlṭ

ʿelṭa /n./ a cord for fastening a hood 

<127>

ʿalīṭ /adj./ taut, secured (rope) <62> || 

variant ʿalyeṭ <62>


ʿlf

ʿalaf /n./ food <293>


ʿlq

ʿalag /vt. FORM-I/ attach to, cling to 

<259> also fig. to sb. in marriage <233>; 
plunge talons into the back of prey 
(falcon) <34>; tear out <108>


ʿalleg (sic) /vi. FORM-II/ be aflame (with 
love) <199>; hang a food bag (on a 
mare, + ʿala) <382>


–––– | 3FP yiʿāleǵen /vt. FORM-III/ chew or 
champ (horse : the bit) in high spirits 
<80-1> 


––––, const. ʿalgat /n./ a bite of food 
<391>


ʿalīǵ /n./ food bag (for a horse) <582>

––––, pl. ʿulūg /n./ loads (camel) <590>

––––, pl. maʿālīǵ /n./ blood vessels 

<302>; [pl.] the heart and the arteries 
leading to it <224, 226>


	 ➢ zēn al-maʿālīǵ a fancifully ornamented 
ǵetab litter fastened on a tall white 
camel <264-5>


ʿlm

––––, yaʿlam /vt. FORM-I a/ know <144>, 

hear <203>, become aware of sth. 
<607>


–––– | 3FS ʿallamat /vt. FORM-II/ give news 
to sb. <54>


ʿelem, ʿelm /n. pl. ʿulūm/ news <54>, 
word <151>, tale <632>; a detailed 
report, a long message <180>, reports 
of territory crossed in the desert 
<456>; reputation, good name, a 
report circulating in regard to a man 
<481, 485>; [+ pron.] news of sb. 

665



<160>; prediction <520> || pl. once 

attested as ʿalām <543>

	 ➢ ʿelmen negāwi war report <617>

ʿeleme /n./ forelock, mane (horse) 

<371-2>

ʿalāme /n. pl. ʿalāmāt/ landmark <676>

––––, pl. ʿālemīn

	 ➢ rabb al-ʿālemīn Lord of the Worlds 

<476>

ʿallām /n./ sb. who knows <196>

ʿeleym /n. pl. ʿalāyem/ an isolated 

elongated hill rising from a plain 
<677>


––––, pl. ʿalāyem /n./ symptoms of a 
disease <327>


malʿūm (sic) /n./ knowledge, recognition 
<81> the given form is a misprint for maʿlūm


ʿlw / ʿly

–––– | 3MP ʿallū-h /vt. FORM-II/ cover (stud : 

a mare) <374>

–––– | imp. eʿteli /vi. FORM-VIII/ ascent, 

mount poetic form for colloquial erćab <500, 
502>


ʿala /prep./ [expresses location:] on <8>, 
in <44>, upon <34>, by <173> may 

also indicate ‘sitting by’, etc. <302>, at 
<142>, above <108>, over <143>; 
[expresses direction:] to <58>, into 
<34>, unto <105>, onto <6>, 
destined for <132>, against <145>, 
along <151>, down <173>, towards 
<218>, leading to <219>, as far as 
<102>; [expresses instrument:] by 
means of <90>; [expresses 
comparison:] as, in the way of <102>; 
[expresses beneficiary:] for, on account 
of <222>, because of <142>, for the 
sake of <12>; [expresses future time:] 

in, on (a day) <394>; [expresses 
possession <188>, sth. due to sb. 
<459>, sth. sb. is entitled to <579>, 
a duty sb. has <461>]; [used as a fixed 
preposition after a number of verbs] || 
occasional variant form ʿa (e.g. ʿa-lli <102>, ʿa-
r-reǧāl <97>)


	 ➢ āǧer-ak ʿal-allāh “may God reward 
you!” <116>


	 ➢ allāh ʿala … “may God bless…!” 
<608>


	 ➢ ʿala beni-ṣaḫr “up and at the Beni 
Ṣaḫr!” <117>


	 ➢ ʿala ḫeyr well, healthy <167-8>

	 ➢ ʿala š-šowf on sight <314>

	 ➢ ʿala ʿayn before, in front of <326>

	 ➢ ʿala l-keyf “as I like it” <102>

	 ➢ ʿala l-lown of the same colour 

<318>

	 ➢ ʿala miṯl in the same way as <360>

	 ➢ mā l-i ʿaley-h “he owes me nothing”; 

lā l-eh ʿaley-ye “I owe him nothing” 
<182>


ʿeli /pr. n./ al-ʿEli, the name given to a 
herd of white she-camels which has not 
been captured by the enemy for fifty 
years since white she-camels are the most 

sought after by raiders, a herd that has not been 
captured for such a long time receives this 
special name and is talked of in the whole desert, 
and the bravery of the clan that owns it is 

praised by all <335>

ʿalya /pr. n./ al-ʿAlya, the name given by 

the Rwala to their camel herds, 
especially the white ones <550>


ʿāli /adj. pl. ʿawāli/ tall <261>, high 
<12>; upper, top <241> || once 

attested as ʿaliyyen <271> (although this could 
represent a different adjectival template), also as 
ʿālen <150>
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ʿmm

ʿamm /n./ kin <56>

	 ➢ eben ʿamm (pl. beni ʿamm) paternal 

cousin <46> or any relationship in the male 

line, cf. LANC (p.28), the nearest relative 
whom it is permissible to marry 
<137> see a more extensive description 

under bn beniʿam, benʿame

ʿamm /n. pl. ʿamām/ uncle <81>; the 

term by which slaves call their master 
<277, 517>; [pl.] kinsmen on the 
father’s side, [pl. fig.] blood relationship 
on the father’s side <46>


beniʿam(m), benʿame (< eben/beni ʿamm) 
see bn


ʿambar see ʿnbr


ʿmd

ʿammad /vi. FORM-II/ proceed on a straight 

course (troop) <162>

ʿamed /n./ a pliant branch <385>

ʿamūd /n. pl. ʿemdān, ʿamad/ pole <62>, 

tent pole <76>; pestle <91>, a 
wooden pestle accompanying a mihbāš 
<69>; [du.] the two stout poles used 
to construct a water hoist <339>


	 ➢ šaggat al-ʿamūd the time when the 
Morning Star begins to rise above the 
dark horizon <4>


	 ➢ ʿamūd al-ḥarāyeb the basis of the 
fighting the declaration of hostilities (see nega) 

comprises both the beginning of a war and the 

ʿamūd al-ḥarāyeb <506>


ʿmr

ʿammar /vt. FORM-II/ fill (: a pipe, a 

coffeepot) <128>


––––, imp. aʿmer /vi. FORM-IV/ bring good 
pasture <6>


ʿomr /n./ life <108>, length of life 
<12>


	 ➢ awwal al-ʿomr a youth <387-8>

	 ➢ /adv./ never, ever <598>

	 ➢ (yā) ṭawīl al-ʿomr ‘(O) you of long 

life!’ polite address form <247>

ʿamāra /n./ a strengthened border 

(measuring 50cm) on the back wall of 
the tent <62>


––––, f. ʿāmra /adj./ settled (country) 
<289>


ʿammār /adj./ winsome <35>


ʿms 

––––, pl. ʿamās /n./ sleepiness <285-6> cf. 

KURP ʿams pl. ʿamās ‘state of being clouded over, 
dullness of mind, thick-headedness; one’s sleepy, 
dull, sluggish state of mind, which is lifted by 
drinking coffee; inability to grasp s.th., 
perplexity, confusion’


ʿmq 

ʿamīg /adj./ broad <82>


ʿml

––––, yaʿmal /vt. FORM-I a, v.n. poss. ʿamāl/ 

carry out (: an action) <86>, 
act<52>


ʿamal /n./ handwork <84>

	 ➢ ʿamal ṣūf the best wool <314>

––––, pl. ʿamalāt

	 ➢ ab al-ʿamalāt a gallant person 

<192>

ʿamīl /n./ benefactor <485>

ʿammāl /n./ sb. who does or makes 

<607>
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ummāl (sic) /n. pl./ workers <302> this 

form appears without the ʿ written but appears to 
be a typo


ʿamliyye /n./ a tried and tested riding 
camel <358>


ʿmn

ʿomāni /adj./ Omani <182>

	 ➢ ʿomāniyye one of the best camel 

breeds <332>


ʿmy

ʿama /vt. FORM-I/ blind <11>

––––, f. ʿamya /adj. pl. ʿomay/ blind 

<178> cf. KURP ʿama ‘blind’, which would be 

the expected MS form, being analogous to CLA 
aʿmā ‘blind’ (HAV) with ghawa-syndrome


	 ➢ sālfa ʿamya [lit. blind case] a case the 
validity of which has not yet been 
recognised [legal] <431>


	 ➢ ṣakkat al-ʿomay midday period, siesta 
<4> the lit. meaning is disputed but seems to 

be ‘the hit/stroke of the blind’, seemingly 
referring to the intensity of sunlight at this time 
of day, which blinds people


ʿamiyya /n./ the pear-shaped hollow of a 
mogr rain well <676>


ʿamyān /adj./ blind <186> this adj. seems to 

have developed by analogy with the common 
pattern CaCCān of stative adjectives, and may 
take ʿomay as its pl. (see ʿamya pl. ʿomay above)


ʿn

ʿan /prep./ [expresses origin or source:] 

from <6>, of <108>; [expresses 
direction:] from <147>, out of 
<147>; [expresses avoidance:] against 
<177>, resisting <202>; [expresses 
location:] over <194>, above <360>; 
[expresses a topic:] concerning <79>, 

about <293>; [expresses agent:] by 
<227>; [expresses beneficiary:] 
because of <227>; [expresses instead 
of:] in spite of <316>, instead of 
<466>; [expresses comparison:] more 
than <453> || an is attested only once and 

is prob. a misprint <293>

	 ➢ ʿan-k /interj./ “run away!” <18>

	 ➢ ʿan-kom at your request, as you wish 

<179>


ʿnn

–––– | 3MP yeʿannūn /vi. and vt. FORM-I a/ 

rise up against sb. <317>; bridle (: a 
horse) <385>


ʿanne /n./ bit (horse) <80-1>

ʿenna /n./ a shelter made by one lacking a 

tent e.g. he has had to leave his tent because of 

losing his honour built of tree branches 
heaped up in a semicircle and with a 
fire by which he sleeps <466>


ʿanān /n./ bridle <183>, reins <378>

	 ➢ ʿaḏ̣ūd al-ʿanāni shoulder blade (camel) 

<204> Musil translates this as “shoulder 

blades, where the bridle rests”, although this 
translation is rather curious since the bridle does 
not rest on the shoulder, and it is prob. the reins 
which are referred to


	 ➢ ʿanān al-ʿazūm check rein, overcheck 
<566>


eʿnān /n./ horse management <45> prob. 

v.n. FORM-IV


ʿnbr

ʿambar /n. pl. ʿanāber/ amber <108> note 

assimilation of /n/ before following labial


ʿnd

ʿend, ʿenda /prep./ [expresses proximity:] 

with <310>, among <310>, near 
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<630>; [expresses location:] at 
<156>, before, in front of <578>, 
‘the place of’ <214>; [expresses 
residence:] staying with <218>, living 
with <404>, being with sb. all the 
time <593>; [expresses direction:] to 
<198>; [expresses time:] at <499>, 
at the time of <541>; [expresses 
beneficiary:] on behalf of <106>; 
[expresses possession] <283>


	 ➢ alli ʿend-allāh ʿend-eh [lit. God has 
what he has] what will happen will 
happen <601>


	 ➢ ʿend-ak “you think” (of, + b) 
<446-7>


	 ➢ ʿend-i be-l-ašfāg “I should like best” 
<109>


	 ➢ ʿend-ah there, in that place <550>

	 ➢ ʿenda ha-s-sāʿa at this moment 

<499>

	 ➢ ʿenda waǧh before, in front of 

<493>

	 ➢ min ʿend from <181>

ʿanūd /adj./ leader <155> cf. KURP ʿanūd 

‘leader of the gazelle herd’ explained as a 
synonym of ʿazūm, ʿāṣi ‘indomitable, spirited, 
fearless, refractory, disobedient’, also translated 
by Musil as ‘wilful’ but this original sense has 
been lost 


ʿndl

ʿandal

	 ➢ ʿandalen šowšeliyye a pure-bred young 

mare <183>

ʿandeli /n./ a thoroughbred mare <552>

ʿandeliyye /n./ a thoroughbred white mare 

<552> this term, and prob. the others under 

this root, is reportedly used in poetry in place of 
aṣīle


ʿnz

–––– | 2FS taʿnezi /vi. FORM-I e/ go astray 

<212>

ʿannaz /vt. FORM-II/ conduct sb. to a place 

of refuge <423>

	 ➢ ʿannaz ḥāl-eh seek refuge <423>

ʿanz /n./ goat <168>; a female gazelle 

<26>, an old female gazelle which 
leads and guards a herd of gazelles 
<201>


	 ➢ ʿanz rīm a white gazelle <173>

ʿanza /n./ a long, flat-topped hillock rising 

from a plain <676>

ʿaneza /pr. n./ ʿAneze <533>


ʿns

ʿaneysi /n. dim./ little girl <490> N.B. 

Musil’s phrasing suggests that this may be pl., 
although the form looks sg.


ʿnq

ʿānag /vt. FORM-III/ reach, come upon 

<273>, link <108> Musil seems to imply 

that this verb also has an intransitive sense, ‘to 
stretch out one’s neck’ <273>, but this seems to 
be a misinterpretation based on the meaning of 
ʿong, and is also disregarded by KURP


ʿong /n./ neck <109>

maʿanega /n./ carpet (home-made, as 

opposed to bought) <64>

––––, pl. maʿāneǵ /n./ pendants for a 

necklace <445>

maʿnagiyye /n./ a maʿnagiyye mare, 

considered one of the best breeds of 
horses <250>


ʿnqd

ʿangūd /n./ a disease causing a severe 

cough accompanied by vomiting 
<667>
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ʿnkbt

ʿankabūt /n./ a type of venomous spider 

<43>


ʿnkrš (cf. ʿkrš)

ʿanćerīše /n./ very soft plaits of hair <176, 

178>


ʿnw / ʿny

ʿana /vt. FORM-I a/ make for, head for (+ l) 

<292> cf. KURP ʿana li- ‘to go to sb. looking 

for support, head for’ 

	 ➢ ʿana l-ha “he did it deliberately”, “he 

knew what he was doing” <452>

––––, yetʿanna /vt. FORM-V/ come a long 

distance <501> cf. KURP taʿanna ‘to come 

from a great distance, travel a great 
distance’ (citing ḪAM)


–––– | pass. yeʿtena /vt. FORM-VIII/ [pass.] 
be provided (to sb., + l) <314>


ʿana /n./ torment <476>

ʿanāya /n./ divine help <574>; dear kin 

[uncertain] N.B. the form may resemble the 

FORM-I v.n. in CLA 

	 ➢ bēn al-ʿanāya w-aṯ-ṯenāya “as dear to 

me as my own kin and all my tribesmen 
in this camp” <268>


ʿāni /n. pl. ʿawāni/ protégé <29-30>, 
captive, sb. who is looking for 
protection <482> cf. KURP ʿāni pl. ʿawāni 

[same meaning]

––––, const. ʿaniyyet

	 ➢ ʿaniyyet al-mṣannaʿ a dinner eaten in 

the father’s tent to celebrate a 
circumcision <245>


maʿana /n. pl. maʿāni/ meaning <293>; 
motif, pattern <190>


	 ➢ al-maʿana /interj./ “what does it 
mean?” <326>


muʿanna /n./ sb. heading or headed for a 
destination <555>


muʿanna /adj./ tormented, violated 
<501>


yaʿni /adv./ that is, i.e. <644, 646>


ʿhd

ʿahd, ʿahad /n./ treaty <618, 628>

––––, pl. ʿahādāt /n./ treaties <607>


ʿwǧ

–––– | 2MP tʿūǧūn /vi. FORM-I/ delay 

<156>

––––, yinʿāǧ /vi. FORM-VII/ incline (branch) 

<173>, sway continually owing either 
to the wind or to the flow of water 
<218>; stay away from a place 
<598>


ʿāǧ /n./ ivory <153>

––––, pl. ʿūǧ, ʿowǧ /adj./ crooked

	 ➢ argāb-ahom ʿūǧ [lit. their necks are 

crooked] they turn around on command 
(horses) <581>


	 ➢ ʿūǧ al-meṭālīb confused statements of 
contending parties <585>


	 ➢ ʿowǧ al-menāǵīr coffeepots with long, 
crooked spouts <466-7>


maʿāǧ /n./ babbler <598>


ʿwd

ʿād /vi. and vt. FORM-I/ return <586>, 

return to sb. <203>; answer sb., tell, 
relate (: a message) <293>; come (a 
day) <519>; happen repeatedly [+ 
v.n.] <595>, continue doing sth. [+ P-
STEM] <618>


ʿawwad /vt. FORM-II/ teach sb. sth. 
<141>, make sb. accustomed to sth. 
<521>
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–––– | 3MP ʿāwadow /vi. FORM-III/ be 
accustomed (to sth., + l) <548>; do 
sth. again, try again <652>


ʿād /n./ custom, wont <546> N.B. this could 

possibly be a poet. variant of ʿādat (below) used 
to meet metrical requirements


ʿād /adv./ still, again <203>

	 ➢ elya ʿād “should it happen that” 

<487>

	 ➢ elya ʿād mā “should it never again 

happen that” <301>

	 ➢ mā ʿād no longer <153>

	 ➢ waš ʿād “what happens?”, “what if?” 

<521>

ʿād /part./ [emphasises a new subject] 

<210>

––––, const. ʿādat /n. pl. ʿādāt, ʿawāyed/ 

custom <442>, wont <521>

	 ➢ ʿādāt-ana [+ v.n.] “we are wont 

to…” <513>

ʿūd /n. pl. ʿīdān/ stalk <4>, stem 

<108>, sprig <190>, pole <249>; 
weaving pole (35cm long and inserted 
into the spindle) <67>; wooden peg 
(for stopping a water bag) <70>; 
handle (of a mill) <91>; fragrant stalk 
(spice) <128>; wooden shaft (of a 
spear) <133>; litter, the essential part 
of the litter prob. a synecdoche from the litter 

poles <559-60>; a narrow valley in 
rocks <684>


	 ➢ ʿīdān al-ḥaraǧ one of the structural 
components of a markab litter <571>


	 ➢ ʿūd al-geyš a perennial which thrives 
in the smaller depressions (geyš) in river 
beds <194-5> precise definition unknown


	 ➢ ʿūd al-meǧarra a long staff or sabre 
brandished by a girl while dancing to 

keep away the youths who press on her 
<364>


	 ➢ ʿūd al-meys a sapling or sprig of the 
cherry tree <192>


	 ➢ ʿūd an-nīra one of the component 
parts of a loom <68>


	 ➢ ʿūd al-hawa a type of drug <668> 
precise identity uncertain


ʿūd /n. pl. ʿawādi/ spears <293> given as a 

separate entry because this pl. form is only 
attested associated with the meaning ‘spears’, 
although this could be a coincidence of 
attestations in the corpus


ʿawd /n./ an old stallion <225>, a 
stallion over twenty years old <376>; 
an old man [often derog.] <224-5>; a 
stalk with blossoms <564-5> this 

meaning is poss. a variant of ʿūd; cf. KURP ʿōd, 

ʿōdah pl. ʿyād ‘big, old, of things and 
people’ (JOHN cited in KURP)


ʿawda /n./ old mare, a mare of twenty-one 
years or more <375>


––––, pl. maʿāwīd /n./ warriors returning 
from a raid <103, 105>


muʿtād /adj./ accustomed to <586>

muʿawwed /adj./ accustomed to <631>

mʿāwdi /adj./ concerning return (from a 

raid)

	 ➢ ḥelm mʿāwdi a dream concerning the 

return (from an important undertaking) 
<395>


	 ➢ ʿarḏ̣a maʿāwdiyye (show of) omen(s) 
concerning the (leader’s) return <509>


ʿwḏ

–––– | 1CS ʿeḏt-aha /vt. FORM-I/ place sb. in 

the care (of sb., + b) <310> it seems 

likely that this sense should be FORM-IV, although 
the form here is apparently FORM-I
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–––– | 1CS uʿayyeḏ /vt. FORM-II/ seek refuge 
(: in sth., with sb.; from + min) <433>


ʿwr

ʿawar /n./ a one-eyed person <393>


ʿwrǧ

mʿawraǧ /adj./ tattooed <195>


ʿwz

––––, yaʿūz /vt. FORM-I/ be lacking (: to sb.) 

<558>


	 ➢ ʿāyez l-eh he needs, he deserves 
<224-5>


–––– | 2MS [e]ʿtezt-ah /vt. FORM-VIII/ need 
<500>


ʿāze /n. pl. ʿāzāt/ need, necessity <290> 
|| N.B. there is probably textual corruption in 

one instance, where al-ʿāzāt <290> could be 
read as la-l-ʿāzāt ‘for then it’s needed’


	 ➢ min al-ʿāze out of necessity <166>

maʿtāz /adj./ needy, in need <485>


ʿws

–––– | imp. ʿawwes /vt. FORM-II/ give sb. 

sth. to eat <22>


ʿwsǧ

ʿawseǧ /n./ Lycium arabicum, a dense, 

thorny shrub with sweet, reddish berries 
<690> it is considered to be inhabited by ǧinn 

<416>; in MAND the form is ʿōsaǧ (~ ʿōšaǧ ~ 
ʿōšaz) and the plant is identified as Lycium 
depressum or Lycium shawii


ʿwḏ̣ (ḍ)

––––, yeʿawweḏ̣ /vt. FORM-II/ replace, 

substitute, compensate <671> N.B. 

ʿawwaḏ̣at min ǵenā-ha <608> appears to mean 

‘it compensated the person who bought it’, i.e. 
the purchaser was satisfied


–––– | 2MS taʿawwaḏ̣t /vt. FORM-V/ 
substitute sth. for sth. else <453>


ʿawāḏ̣ /prep./ in return for <137>


ʿwq

ʿāg /vt. FORM-I/ prevent sb. (from, + ʿan) 

<202>

–––– | imp. taʿawwagū /vi. FORM-V/ halt, 

stop, wait <320>

ʿawg /n./ obstacle <108>, obstruction 

<114>; butcher [poet.] <273>

ʿāga /n./ coward, a man who takes a long 

time to dress, to arm himself, and to 
mount his horse in order to evade 
repelling a hostile attack <557>


ʿwk

ʿawć /n./ a swarm of people rushing about 

<171, 173>


ʿwm

ʿām /n./ year <35>

	 ➢ al-ʿām a year ago, last year <80, 

84>


ʿwn

––––, yeʿāwen /vt. FORM-III/ help, help sb. 

to find sth. <173>

ʿown

	 ➢ be-l-ʿown verily <181>; there is no 

objection, with the consent of all 
<226>, deservedly <609> cf. SOW ba-l-

ʿōn “this is a kind of oath”

ʿawna /n./ helper <383>

	 ➢ b-ʿawne with the help of, under the 

protection of <626>
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	 ➢ yā-llāh ʿawnt-ak “may God have pity 
on you!” “may God help you!” <172>


maʿūna /n./ help <595>


ʿwy

ʿawa /vi. FORM-I, v.n. ʿawa/ wail <195>, 

howl <261> (esp. of wolf)

–––– | 1CS ʿawweyt /vi. FORM-II/ wail, howl 

(esp. of wolf) <202>

–––– | 3FS teʿāwa /vi. FORM-III/ howl at one 

another (wolves) <480>

ʿawa /n./ wail, wailing <202>


ʿyy

ʿayya /vi. and vt. FORM-II/ refuse (to do 

sth., + P-STEM or min + v.n.) <109, 
607>; reject (: e.g. a warning, 
sometimes + ʿan), pay no heed to sth. 
<536, 586>, be careless about sth. 
<253>; refuse to obey sb. (+ b) 
<598>


ʿayya /n./ obstinacy <608>


ʿyʿy

––––, yiʿāʿi /vi. FORM-QI/ crow (cock) 

<271>

ʿāʿa /n./ the sound of a crowing cock 

<273>


ʿyb

ʿayb /n./ shame <466>, bad form 

<139>, abuse <159>, a 
dishonourable deed <531>


	 ➢ ʿayb ćebīr a disgrace <234>


ʿyṯ

ʿīṯa /n./ an undulating plain covered in 

places with sand <680>


ʿyd

ʿeyd, ʿīd /n. pl. ʿayād/ holiday <247>, 

festival <293>; holiday dress <567>

ʿāyde /n./ the second she-camel captured 

in a raid [uncertain] it appears that the 

ʿāyde should be given to one’s raiding partner 

after a raid <511>; a camel or camels 
given as payment for a debt [uncertain] 
<654> N.B. these uncertain glosses for camels 

used for specific purposes could poss. be related 
to the more general term in KURP, cf. hal al-ʿīd 
‘the camel riders’


––––, f. ʿeyda /adj./ snappy given as the 

interpretation of the name of a mare <383>


ʿyr

ʿayyar /vt. and vi. FORM-II/ revile sb. 

<159> cf. ING ʿayyar ‘to talk about sth. 

shameful in a person’s past’; go for plunder 
(in the territory of, + ʿala) <432>, 
raid on horseback <507>; attach 
oneself (stud camel, to a she-camel, + 
ʿala) <496>; invite sb. to join a 
plundering expedition <650>


ʿeyr /n./ penis <115>

––––, FP ʿayrāt /adj./ hardened (camel), 

accustomed to long journeys <187>

	 ➢ ʿayrāt an-neḏ̣a she-camels which are 

used for raids to distant places <475>

	 ➢ hal al-ʿayrāt riders on hardened 

camels <156>

––––, pl. ʿayārāt /n./ huge flat-topped 

elevations [geog.] <676>

maʿāra /n./ battleground <601>

––––, f. maʿīre /adj./ shameful <321>

muʿayyer /adj./ mounted (on horseback, 

camelback) <116>
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	 ➢ /n. pl. maʿāyīr/ a thief on horseback 
<449>; a small raid on horseback 
<507>


ʿyz

ʿeyz /n./ an ornament at the back of a 
ḥedāǧe saddle it is said to resemble a red 

Turkish cap with a tassel <354>


ʿyš

––––, yaʿīš /vi. FORM-I/ live <609>; live 

well <16>; save one’s own life 
<533>


	 ➢ [S-STEM] long live…! <608>

ʿeyš /n./ food prepared from wheat <90>, 

soft-boiled wheat <245>; a morsel of 
food (thrown to dogs) <73>


ʿīša /n. coll./ food (general term) <176>, 
means of sustenance <90>


ʿyṭ

–––– | 3FS taʿīṭ /vi. FORM-I/ mourn <608>


ʿyf

ʿāf /vt. and vi. FORM-I/ refuse (: a person) 

<216>, turn away from sb. <183>, 
shun <212>; cease from doing sth. [+ 
v.n.] <598>; be disgusted (with sth., 
+ b) <480> || the MP a.p. is once recorded 

as ʿāfīn (expected form ʿāy[e]fīn)

–––– | a.p. maʿāyifen /vt. FORM-III/ bind 

oneself (: to sb.) by an agreement to 
protect each other in any event <268>


ʿayūf /n./ a woman who desires to be 
released from marriage for a 
compensation (the return of the dowry) 
<236> cf. KURP ʿāyif, ʿayūf FP ʿayfāt 

‘disgusted, having had enough (e.g. of war or of 

a husband)’ 


––––, f. const. ʿāyifet 

	 ➢ ʿāyifet aš-šaḥm covered with fat 

(camels) <155>

ʿayyāf

	 ➢ ʿayyāf min ġoll seething with rage but 

hiding it <589>


ʿyl

ʿāl /vi. FORM-I i, v.n. ʿayle/ do wrong, 

transgress <487>; instigate an attack 
(on, + ʿala), hurt (sb., + ʿala) <225> 
|| ʿaleyt-eh <224> poss. misprint for ʿaylet-eh


ʿayle /n./ the mistress of the tent; a family 
which has a house and a hearth of its 
own <49-50>


ʿeyāl /n. usually coll./ sons <49>, 
children <90>, youths <314>, 
descendants <537>; youths of 
eighteen to twenty years; heroes who 
are gallant in war <320>; young 
camels <535>; [sg.] a boy older than 
seven <244>


	 ➢ ʿeyāl an-nās sons of respected families 
<364-5>


ʿāyel /n./ aggressor, sb. who starts a fight 
<227-8>


ʿayyel /n./ baby boy <243>

	 ➢ ṭlāʿat al-ʿayyel the ritual examination 

of the child <243>

ʿeylāt /n./ rearing (of a horse) <515>; 

family, the women and children <598, 
600>


ʿyn

ʿayyan /vt. FORM-II/ see <12>

ʿayn /n. pl. ʿayūn, ʿuyūn/ eye <12>; 

eyelash <11>; the evil eye <310>; 
fountain<84>, spring <485>; 
“something which looks like…” <160> 
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[as first element in construct phrase]; 
best of…, choicest of… <187>, 
lovely… <10> [as first element in 
construct phrase]; soul [fig.] <201>; a 
scout two or three men on horseback who are 

ordered to ride ahead of the raiding party in 
order to examine the country through which the 
expedition has to pass as far as their next night’s 

rest <511> || pl. once attested as ʿayānī-ha 

<385>

	 ➢ aryaš al-ʿayn long of lashes <79>

	 ➢ (lā yā) baʿad ʿeyn-i O my dearest 

darling! [lit. O you who is dearer to my 
than my eyes] <159, 254>


	 ➢ ḥeǧrat al-ʿayn the orbit of the eye 
(horse) [trans. not in Musil] <371>


	 ➢ ḥogb al-ʿuyūn the white circle around 
the eyeballs <81>


	 ➢ rīš al-ʿayn brows <217>

	 ➢ šawwāf al-ʿayn eyewitness <428>

	 ➢ ʿala ʿayn before, in front of <326>


	 ➢ ʿaynē-k, ʿaynā-k (sic) “standing before 
you” <451, 526>


	 ➢ ʿayn ar-rukba the extensor of the leg 
<115>


	 ➢ ʿayn sarḥa best herds <188>

	 ➢ ʿayn-eh warā-hom [lit. his eye is 

behind them] he cares for them <281>

	 ➢ ʿuyūn al-ašhād witnesses <586>

	 ➢ lā waʾ b-ʿeyn-i [the usual expression 

when something dear is lost] <163>

	 ➢ medāmeʿ al-ʿayn tear ducts (horse) 

[trans. not in Musil] <371>

	 ➢ waʾ šeyb ʿayn-i [lit. ah, my grey, 

clouded eye!] [a saying used when 
something unfortunate has happened] 
<165>


	 ➢ wudd ʿayn-ak “the apple of your eye” 
<487>


maʿyūn /n./ bewitched by one with the evil 
eye <408> 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ġ


ġbb

ġabb /prep./ after <293, 299> cf. KURP ġibb 

[same meaning]

ġebb

	 ➢ ġebb al-abḥār the depths of the sea, 

the deep sea <195>


ġbr

ġabar /adj./ dusty <568> cf. CLA ʾaġbar f. 

ġabrāʾ pl. ġubr ‘dust-coloured’ (HAV), here with 
ghawa-syndrome in the MS form


ġbš

ġubāša /n./ a she-camel over which two 

raiders are in dispute <511>


ġbṭ

ġabīṭ /n./ a saddle like the mesāme but with 

a thicker cushion and stronger wooden 
structure, used for carrying water bags 
made of camel skin <354>


ġabbūṭ /n./ fine cloth, the finest cloth 
<171, 173>


ġbq

ġabūg /n./ a supper consisting of only a 

little milk <87>, a drop of milk which 
serves the herdsman as a substitute for 
supper <340-1>


ġbn

––––, f. ġubeyniyye /adj./ of the Eben 
Ġubeyn kin <662>


ġbw / ġby

ġaba /n./ a hidden thing <453>

––––, pl. ġabāwāt /n./ concealment 

	 ➢ mā b-eh ġabāwāt “it cannot be 

hidden”, “it is in the open” <289>


ġtr

––––, f. ġaṯra (sic)

	 ➢ waḏ̣ḥa ġaṯra a she-camel which is 

creamy white all over <334> NB. this is 

prob. a misprint since the root ġtr is related to 
whiteness


maġātīr /n. pl. only/ white camels <276> 
the sg. is waḏ̣ḥa (see wḏ̣ḥ), and the pl. wuḏ̣ūḥ 
refers to up to ten camels, with maġātīr being the 
suppletive pl. for more than ten heads <334>


ġṯr

enġaṯar /vi. FORM-VII/ eat well and amuse 

oneself with women <482, 485>

ġaṯār /n./ dead ground <647>


ġaṯra see ġtr


ġṯy

ġaṯa /n./ wrath <106>

––––, f. const. mġaṯiyyat /adj./ distressed 

<166>


ġdd

ġadda /n./ an incurable inflammation of 

the brain which affects young camels 
<368>
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ġdr

ġadar /n./ explained by Musil as a variant of ġadīr 

(below) <189> but it seems likely that the text 
is corrupted


ġadra /n./ a dark, rainy night <18>

ġadīr /n. pl. ġudrān, ġudr/ water hole 

<15>, a pure pool <143>, a hollow 
in a channel with steep banks where 
rain water remains even when the 
stream has dried up <191, 682>


	 ➢ ġdeyyer /n. dim./ a small hole filled 
with rainwater <203>


ġdw

ġada /vi. and vt. FORM-I i/ disappear 

<643> also poss. ‘wear away (rock)’ <161>; 
go astray <186>, lose one’s way 
<194>; die <192>, perish <183>; 
become <221>, happen <285>; turn 
sth. into sth. else <413> poss. a FORM-IV 

meaning; rise <285>; have no faith in 
sth. <201>; deprive (sb., + b) (: of 
sth.) <179>, take (sth., + b) <552>, 
occupy (a territory, + b) <533> poss. 

also fig. meaning, e.g. al-lyās ġada b-eh ‘he has 

taken to rest’ <161>, assail (sb., + b) 
<568>; hunt (falcon) <34> || once 

attested as ġadi <634> (poss. misprint for the 
a.p. ġādi)


	 ➢ ġadat b-eh “she joined him” <35>

	 ➢ ġada l-ha, ġadow l-eh [lit. it was lost 

to her, they were lost to him] she lost 
[it], he lost [them] <608, 634> in 

different contexts may be used to mean “he was 
robbed” or that sb. died


	 ➢ ġāden ǧenādībi a waving line <200> 
e.g. of a herd of camels moving; the lit. meaning 
and syntax are unclear, although the phrase 
prob. means something like ‘going like locusts’, 
since the movement of camels is compared to the 

way locusts move along the ground in a line 
crawling over each other <628>


–––– | 1CP ġaddeyna /vt. FORM-II/ lose 
<7>


––––, yeġdi /vt. FORM-IV/ drive away 
<285>, lead astray, destroy <608> 
cf. KURP aġda a.p. miġdi ‘to cause sth. or sb. to 
be, become’


–––– | 1CP taġaddeyna /vi. FORM-V/ eat 
lunch <464>


ġada /n./ lunch <86>, dinner <462>

ġād, ġādi /adv. and prep./ beyond <294>, 

elsewhere <165>, from there <513>

	 ➢ /n./ an object lying elsewhere, either 

further on or in an unexpected direction 
<166>


	 ➢ min ġād, wara min ġād far away, 
beyond <586>


ġādi /adj./ lost <330>

mġadda /n./ dinner <449>


ġḏy

––––, yuġaḏḏi /vt. FORM-II/ grow (: hair) 

<200>

–––– | v.n. [e]ġḏā-ye /vt. FORM-IV/ feed sb. 

<437> cf. KURP ġaḏa ‘to raise, nurture’, SOW 

ġaḏḏa ‘to feed, nourish with’

ġāḏye /n./ top of the head <115>


ġrr

ġarra /n./ a white spot (in a cloud) <5>; 

a white forehead (horse) <383>; the 
month of al-ġarra this is from a list of month 

names which are not standard usage according to 

Musil <4>; a thing of value which sb. 
finds and keeps <608, 614>


	 ➢ bayyeḏ̣ al-ġarra a mare with a white 
forehead <383>


––––, pl. ġurr /adj./ white <173>; clear 
(night) <150>
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ġurra /n./ a long white spot on the head of 
a mare <372>


ġarīr /n./ darling <168>

ġoreyri /n./ fox <23>


ġrb

–––– | 3MP ġarrabaw /vi. FORM-II/ travel 

from the desert to the inhabited regions 
<36>, go to the settled territory in 
whatever direction <162> N.B. the v.n. 

taġrīb is described by Musil as ‘a going to the 
west’, but it also refers to the march of the 
ʿAmārāt and the Dahāmše to the banks of the 
Euphrates, which is a movement to the east 
<309>, so it seems that the glosses given here 
are correct


ġarb /n. pl. ġurūb/ a reservoir from which 
water is distributed <682>


	 ➢ [sg.] settled territory; the west 
<178>


ġarab /n./ the rope to which a leather 
bucket (delw) is tied in a well <346-7>


––––, const. ġurbet /n./ a stay abroad 
<183>


ġarīb /adj. pl. ġarāyeb/ far away <623>; 
strange <326>, wondrous <590>


	 ➢ /n./ stranger <314>

	 ➢ ġarīben /n./ far off <165>

ġurāb /n. pl. ġorbān/ raven <36>; the rear 

cone of a camel saddle <353>

	 ➢ ġurāb al-ʿagʿag the largest variety of 

raven <36>

ġāreb /n. pl. ġawāreb/ shoulder blade 

<292, 298>; nape, withers (camel) 
<96, 369> cf. H&AA ġārib pl. ġawārib ‘the 

withers of a horse or camel, where the neck 
meets the back; back of the neck (man)’


	 ➢ šīb al-ġawāreb camels with grey or 
white withers <298> from continuous 

sweating the hair covered by the cushion on 

which the rider rests his feet becomes white 
<308>


––––, f. ġurābiyye /adj./ like a raven

	 ➢ dhama ġurābiyye a dark coloured or 

black mare which has the bluish lustre 
characteristic of a raven <373>


	 ➢ malḥa ġurābiyye a black she-camel 
that is glossy like a raven <335>


moġreb /n./ the period of sunset <4>

moġrebi /n./ a sword with three long 

grooves <133>

mġarrab /n./ settled territories <396>


ġrbl

ġerbāl /n./ sieve <11>


ġrd

ġarad /n./ wish, that which sb. needs 

<139, 181> N.B. poss. a variant of ġaraḏ̣


ġrz

–––– | 3FS tġarez /vi. and vt. FORM-I e/ stop 

producing milk (camel); to refrain from 
milking a camel in order that she should 
stop producing milk <87>


ġrs

––––, pl. ġrās /n./ palm trees <302>


ġrš

–––– | 3FP yeġarrešen /vt. FORM-II/ scratch (: 

one’s face) <671>


ġrḏ̣ (ḍ)

ġaraḏ̣ /n./ desire, a thing one desires 

<139>, purpose <497>
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ġrf

ġarrāf /n./ a man who crawls into a well to 
fill the bucket <339>


moġrafa /n. pl. maġāref/ a big wooden 
spoon for taking meat from a kettle 
<590, 593>


maġrāfa /n./ a small wooden trough with 
an outlet <69>


ġrq

–––– | 2MS tġarag /vi. FORM-I a/ drown 

<482>

ġarg /n./ ġarg, a small species of water bird 

<36>

ġarag /n./ copious rain <109>, flooding

	 ➢ leyāli al-ġarag [lit. nights of the flood, 

destruction] the nights of the days of 
the month containing the number six, 
which are considered unlucky i.e. the 

sixth, sixteenth and twenty-sixth <390>


ġargān /n./ a child born on one of the leyāli 
al-ġarag it is considered that this child will 

surely perish <390>


ġrm

ġarīme /n./ leftover food <100>


ġrml

ġarmūl /n. pl. ġarāmīl/ an isolated, low, 

narrow hill <682> cf. SOW ġirmūl pl. 

ġarāmīl ‘a knoll in the sand where grass grows in 
abundance’


ġrnq

ġarnūg /n./ crane <108>


ġrw

ġarw /n./ a pretty maid <109>, 

sweetheart <114>; a young gazelle 
<559>


ġzz

–––– | 3MP ġazzow /vt. FORM-I/ raise, hoist 

(: a flag and the like) <244> in the 

circumcision ceremony this refers to the hoisting 
of coloured kerchiefs, ribbons, and decorations 
which are flown from the tent poles


ġzl

ġazāl /n. pl. ġuzlān/ gazelle <27>, a 

young gazelle <26>

ġazāle /n./ the cone of the stakes in a 

camel saddle <350>

meġzel /n./ spindle <67>


ġzw

–––– | 1CP ġaḏ̣eyna (sic) /vi. FORM-I/ go on 

a raid <212> this form is prob. a misprint 

and should be read ġazeyna (esp. since ḏ̣ is 
represented by 〈ẓ〉 in Musil)


–––– | 3MP taġāzow /vt. FORM-VI/ wish to 
reach (: a place) <302>


ġazw /n./ raid <45>; a raiding party of at 
least twenty men <506>


––––, const. ġazwat /n./ raid <565>

ġāzi /n./ a conquering maiden <360>

ġazzāy /n./ raider <507>


ġsl

ġasel /vt. FORM-I/ wash <609>

–––– | imp. MP ġasselū /vi. FORM-II/ pour 

water so that people may wash (for sb., 
+ ʿala) <97>


taġassal /vi. FORM-V/ scrub oneself <126>
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ġsn

ġuseyni /n./ a belt plaited from five thin 

strips of gazelle’s leather and worn by 
women <118>


ġšš

ġošš /n./ a disorder of the stomach 

affecting camels <42>, inflammation 
of the bowels causing diarrhoea said to be 

treated by burning seven times on the abdomen 
<369>; bone disease <581>


ġšīš /n./ swindler cf. KURP ġašīš pl. ġšāš ‘fraud, 

cheat, impostor, swindler; acting with 
dishonesty, with dissimulation’ 


	 ➢ ṭeḥet be-ġšīš “I fell victim to a 
swindler” <326>


ġšmr

ġašmer /n./ subduer <149>


ġšw / ġšy

ġaša /vt. FORM-I/ cover <536>; attack 

<623>

ġašša /vt. FORM-II/ cover up, veil <5, 

145>

ġšeyye

	 ➢ medda ġšeyye compensation [legal] if 

a child is killed while playing a game with other 
children, and the guilty party (whose family 
should pay the blood price) cannot be found, 
then the relatives of all the participating children 
must jointly pay the blood price in a 

compensation known as medda ġšeyye <256> 

it is unknown whether this term has a more 
general application than the one described here


maġši /n./ fool used of “new” sorcerers who have 

yet to establish themselves <401>


ġṣb

–––– | 3MP ġaṣabow /vt. and vi. FORM-I v.n. 
ġaṣb/ compel <306>; be steadfast (in, 
+ ʿala) <533>


ġaṣb, ġaṣban /adv./ forcibly <445>

	 ➢ ġaṣb ʿaley-ye “against my will” 

<219>

ġaṣbe /n./ violence <657>

––––, f. ġaṣībe /adj./ compelled, doing sth. 

against one’s will <366>

maġṣūba /n./ a girl who has been raped 

<240>


ġṣn

ġaṣn, ġaṣen /n./ twig <145>, branch, a 

fruit-bearing branch <212>

ġoṣon /n. pl. ġoṣūn/ bough, branch <173> 

N.B. ġaṣ(e)n and ġoṣon seem to be the same word

	 ➢ ġaḏ̣ḏ̣āt al-ġoṣūn luxuriant branches 

<173>


ġṭṭ

ġaṭṭ /vi. FORM-I/ dig (claws, into flesh + b) 

<607> cf. SOW ġaṭṭ ‘to dip in; to touch’

ġaṭāṭ

	 ➢ ġaṭāṭ mā yaʿṭi š-šowf a bright, sunny 

day on which the view is not clear and 
the horizon is slightly hazy <18> cf. 

KURP ġaṭṭ ‘whirling clouds of dust (that envelop 
the traveller)’


ġṭr

ġaṭar /vt. FORM-I/ surprise sb. <528>


ġṭrf

ġaṭrūf /n./ a small knife for rubbing black 

on the eye <192-3>
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ġṭw

ġaṭa /vt. FORM-I/ outshine sth. (star) 

<274>

–––– | 1CS ataġaṭṭa /vi. FORM-V/ cover 

oneself <164>


ġḏ̣ḏ̣ (ḍ)

ġaḏ̣īḏ̣a /n./ ʿeyš made from sorghum 

<93>

––––, FP ġaḏ̣ḏ̣āt /adj./ full of juice <212>

	 ➢ ġaḏ̣ḏ̣āt al-ġoṣūn luxuriant branches 

<173, 176>


ġḏ̣r

ġaḏ̣āra /n./ a fragment of broken glass 

used in soothsaying <404>


ġḏ̣rf (ḍ)

ġaḏ̣rāf /n./ ġaḏ̣rāf, a subshrub with long 

roots, dense branches and rosy flowers 
<705> a perennial which the Rwala count as 

ḥamḏ̣ <337-8>; MAND heard the form ġiḏ̣rāf 
from an informant of the Banī Hāǧir as a variant 
name of harṭallas, which is identified as Bienertia 
cycloptera


ġaḏ̣rūf

	 ➢ ġaḏ̣rūf al-ćalb ensiform cartilage 

<115>


ġḏ̣nfr (ḍ)

ġaḏ̣anfar /adj./ reckless (lion) <290>


ġḏ̣w (ḍ)

–––– | 1CS aġḏ̣i /vt. FORM-I i/ long for, seek 

after, solicit <219, 402>

–––– | 3FS teġtaḏ̣i /vi. FORM-VIII/ be 

reflected (in, + ʿala) <108>

ġaḏ̣a /n./ the ġaḏ̣a shrub <66> (prob. 

Haloxylon persicum [trans. not in Musil]), a 

tree-like bush with long, flexible boughs 
and lean, needle-shaped leaves <705>; 
palm stems <467>, wood, firewood 
<175>; a type of grass which thrives 
only in sand <415>; coals which give 
a strong heat almost without smoke these 

are kindled on a square earthenware platter 

resembling a small trough <108>

ġaḏ̣i /n./ sweetheart <341>, desired one 

<149>, sb. eagerly expected <219>

ġāḏ̣i /adj./ on good terms with sb. (+ ʿala) 

<629>


ġaḏ̣eyt see rḏ̣ʿ

ġaḏ̣eyna see ġzw

ġaff see rf


ġfr

–––– | 3FS tiġfer /vt. prob. FORM-I e/ reopen 

(: a wound) <668>

–––– | a.p. mustaġfer /vi. FORM-X/ worsen 

(wound) <669>

ġafr /n./ forgiveness <323>

ġafūr /n./ sb. who forgives <512>

ġaffāriyye /n./ a colourful sack woven by 

the Rwala women <67>


ġfl

––––, pl. ġāfelīn /n./ careless people 

<485>


ġfw / ġfy

ġāfi /adj./ drowsy <102>


ġll

ġall /n./ hatred, grudge <428>

ġoll /n./ unsatisfied, passionate love 

<172>, rage <586>, pain <128> || 
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also seems to be recorded once as roll-ah in Musil 
<128>, which is prob. a misprint


	 ➢ zaʿlān (zahhād, ʿayyāf) min ġoll 
seething with rage but hiding it <589>


ġalla /n./ suffering <204>

ġolla

	 ➢ yowm al-ġolla a period of want and 

misery caused by light and irregular 
rains <549>


ġalāl /n. coll./ grain <429>

––––, pl. ġalāyel /n./ feelings of rancour 

<607> cf. KURP ġalīl, ġull pl. ġalāyil ‘fretting; 

brooding anger, rancour, spite; unsatisfied love’; 
note that Musil’s translation <613> of 
‘prominent fighters, greatest heroes’ seems 
unlikely


muġtall /adj./ filled with unsatisfied, 
passionate love <171-2>


ġlb

–––– | 3MP ġalabū-n-eh /vt. FORM-I v.n. poss. 
ġalb/ vanquish <306>; put a fringe on 
(: a spear) <109> N.B. on the intrusive n in 

suffixed 3MP forms see §4.2.1

ġalab /n./ a feather from the hips of an 

ostrich used as an ornament or bouquet 
<191>, the ash-grey feathers of a 
female ostrich <551>, a little wreath 
of ostrich feathers for decorating a spear 
<309>


ġalīb /adj./ vanquished <306>

––––, pl. maġālīb /n./ spears ornamented 

below the blades with a little wreath of 
ostrich feathers (ġalab) <309>


ġlṯ

ġalṯ /n./ a mad dog <326>

mġalūṯ /adj./ mad, rabid (dog) <669> cf. 

also of fox in ING


ġlm

ġulām /n. pl. ġulmān, ġulma/ a young but 

valiant man <264-5>; youths from 
eighteen to twenty years of age it is said 

that they are ever making raids, from which they 
always return with rich booty and then feast on 
the fat camels they have captured, who are well 
fed, of great endurance, and never abandon the 
pursuit of the enemy’s fleeing mares or camels 

until they have captured them <537>


ġlw

ġala /vi. and vt. FORM-I i/ sprout luxuriant 

leaves (plant) <321> cf. MSA ‘to be 

excessive’ (WEHR); esteem sb. <309>

ġalla /vi. FORM-II/ cherish, think (: sth.) 

dear

–––– | 2MP tġālūn /vt. FORM-III/ pay a high 

price for sth. <386>

–––– | 3MS yataġāl-eh /vt. FORM-VI/ be too 

expensive (: for sb.) [uncertain] 
<246>


ġala /n./ a father who appointed his 
brother to be the guardian of his son 
<665>; sweetheart <156>; the 
passion of love <217>; fame, esteem 
<309>


ġali /v.n./ highness

	 ➢ ġali al-asʿār [lit. highness of prices] 

costly stuff <195>

ġāli /adj./ expensive <190>; dear 

<155>; popular <46>

	 ➢ /n./ sth. one loves <456>; life, soul 

<302, 304>; darling <161>

	 ➢ ġāli l-meṯāmīn high-priced <153>


ġly

ġalāye /n./ a pot in which fresh coffee is 

boiled <101>
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ġallāye /n./ a small copper plate with a 
handle for the warming of butter <70>


ġalyūn /n./ a women’s pipe <127>, a 
smoking pipe made of the very flexible 
stem sprigs of the cherry tree <192>, a 
tobacco pipe with a long stem used only 
by women <320>


ġms

––––, pl. ġums /adj./ secret [uncertain] 

<476>


ġmṭ

–––– | 1CS taġāmaṭṭ /vi. FORM-VI/ cover 

oneself <415>


ġmlǧ

––––, pl. ġamālīǧ /adj./ perpetually moving 

or dreaming with the eyes half closed 
<173, 175>


ġnǧ

––––, pl. maġānīǧ /adj./ curved (eyelashes) 

<171>


ġndr

––––, pl. ġanādīr /n./ elegant youths who 

from love of the girls remain at home 
instead of going out on raids; well-
dressed young men <545> poss. derog., 

cf. SOW ġanādīr ‘beautiful maiden’


ġnm

–––– | imp. eġnam /vt. FORM-I a/ capture (: 

camels) <116>

–––– | imp. ġannem /vi. FORM-II/ share out 

booty (with sb., + l) <482>

ġanam /n. coll./ sheep, goats <272>

ġanīme /n./ booty <286>


––––, pl. ġānemīn /n./ men who almost 
always return from a raid with booty 
<286>


ġny

–––– | imp. ġannū /vi. FORM-II/ sing (of sth., 

+ b) <628>

ġna /n. pl. ġanāwi/ singing, songs <188> 

|| also attested once as ġana <457> although a 

high vowel is expected

ġana /n. pl. ġanāt/ wealth <318>; booty 

<522>

ġani /adj./ rich <173>

––––, FP muġniyāt /adj./ enriching

	 ➢ al-muġniyāt horses <371> so called 

because they enrich one who owns them


ġwǧ

ġowǧ /n./ stud horse <515>


ġwr

ġār /n./ precipice, crevice, canyon 

<682>, a steep, inaccessible slope or 
precipice with numerous crevices and 
cavities in which birds of prey nest; a 
rocky wall <271>


ġweyri /adj./ from Ġowr <128>


ġwš

ġowš /n. coll./ youths of eighteen to twenty 

years; heroes who are gallant in war 
<318, 320>


ġwl

––––, yeġūl /vt. FORM-I/ crush <567-8>


ġwy

ġawa /vi. FORM-I/ lust <560>

––––, yeġawwi /vt. FORM-II/ seduce <294>
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aġwa /vt. FORM-IV/ lust after <560>, 
seduce <294>


ġawa /n./ dress, dresses [coll.] <195>

	 ➢ ṯowb al-ġawa a woman’s dress 

unbuttoned below the throat so that it 
hangs loosely over the shoulders 
disclosing both the throat and the 
breasts <562>


ġawyān /adj./ lusting for sexual intercourse 
<560>


	 ➢ bint ġawyāna a girl who is fond of 
dress <124>


ġyy

ġī /n./ the colt of a mare captured by the 

enemy if it is recaptured by a fellow tribesman 

then he is obliged to return it and receives six 

camels in reward <379>

ġāye /n./ flag <451>; [as first element in 

a const. phrase] the best of sth. <147>


ġyb

ġāb /vi. FORM-I/ disappear, set (sun, star) 

<17, 405>

ġeyb /n./ absence <590>; a hidden thing

	 ➢ al-ġeyb be-srūr the heart’s secrets 

<304>

ġeybe /n./ sunset <628>; absence

	 ➢ ʿogob ġeybāt after a long absence 

<609>

ġayūb /n./ pearl <207>

ġiyābi /adj./ far off <467> uncertain, poss. 

pl. of ġāyib below

ġāyib /adj./ distant <421>, absent

	 ➢ /n./ a distant sweetheart <178>

	 ➢ ġāybt as-saʿad may success be far 

from you! <394>

maġībe /n./ far off country <306>


ġyṯ

–––– | imp. FS ġeyṯī (sic) /vt. FORM-I/ water 

sth. with rain <10> || N.B. the predicted 

form of the FS imp. is prob. ġīṯī

ġeyṯ /n./ rain <10>


ġyr

ġār /vt. FORM-I/ attack (+ ʿala) <506> || 

N.B. there is a lack of distinction between FORM-I 
and FORM-IV for this root, although both forms 
are attested for the a.p.


–––– | 3MP aġārow /vi. FORM-IV/ attack, 
launch an attack (on sb.,+ ʿala) 
<578>


	 ➢ ḫeylen mġīre attacking cavalry 
<434>


–––– | 3MP taġārow (sic) /vi. FORM-VI/ ride 
in full gallop <474> the form of this verb 

is uncertain but seems most likely to be a 
contracted form of *taġāwarow, cf. KURP taġāwar 
‘to vie in running’


ġeyr /prep./ except for <192>, other than 
<230>; not, non- <293> || variant ya 

ġeyr <233>

	 ➢ ġeyr… ġeyr… either… or… <318>

	 ➢ ġeyri /n., adj./ another person, sb. 

else <221>

	 ➢ bi-ġeyr, min ġeyr without <47, 476>

ġāra /n./ attack <157>, an attack on 

horseback <379>

	 ➢ ġāra ṯaʿlabiyye an attack on herds 

returning from pasture <523>

	 ➢ ġāra dakka an attack made on flocks 

which have already returned to the 
camp but which are still unfettered 
<523>


––––, pl. ġeyārāt /n./ attacks <608>

––––, pl. maġāri /n./ raids <593>

––––, pl. maġāwīr /n./ attackers <537>
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ġyḏ̣

–––– | 3MP yeḥīḏ̣ūn (sic) /vt. FORM-I/ get 

enraged (at sb.) <487> N.B. this verb as it 

stands means ‘they (3MP) menstruate’, but given 
that this cannot be what the text means, it is 
suggested that this is a misprint for yeġīḏ̣ūn, 
although this is speculative


ġeyḏ̣ /n./ anger <155>, fury; three days 
after a murder during which nobody 
pays attention to either the avenger or 
to the perpetrator <490>


––––, f. mġīḏ̣ā /adj./ provoking this 

interpretation is given as the translation of the 

name of a horse <383>


ġyf

–––– | 3FS teġīf /vi. FORM-I/ walk at a long, 

fast pace, grazing all the time, which 
saves time for the rider (she-camel) 
<367>


ġym

ġeym /n. coll., un. ġeyme/ fog <260>, 

thin clouds <5>; [un.] a cloud 
<458>


f


f

fa /conj./ uncertain meaning <385>, see 

discussion in §5.1.3


fʾd

fawād /n. prob. pl./ heart <177>

	 ➢ ṣanādīǵ al-fwādi entrails <165>

	 ➢ yā muḏ̣annat fawād-i “treasure of my 

heart” <294>


fʾr

fār /n. coll., un. fāra/ mouse, mice <29> 

fār may also refer to a single mouse


fʾl

–––– | imp. tafawwelū /vi. FORM-V/ take 

(sth., + b) as a good sign <258>

fāl /n./ sign, omen before a raid or any act of 

importance every man observes the first word 
uttered by the woman or girl dear to him, and 

take it to be their omen <259>, a sign 
from which either the success or the 
failure of an undertaking is judged 
<512>, a sign from a soothsayer 
<404>; lot, destiny <476>, doom 
<482> || according to Musil, fālen is 

pronounced fānen <392>

	 ➢ ḏ̣arrābt al-fāl soothsayer (f.) <405>
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	 ➢ fāl-i w-ǵebilt-eh “may it be a good 
omen to me, which I accept” <391>


	 ➢ fāl-hom zēn bearing a good omen 
<391>


	 ➢ fāl-hom šēn bearing a bad omen 
<391>


ftt

fatt /n./ attack <86>

fatīta /n./ fatīta, a delicate cake made of 
flour, water and butter <206>


ftḥ

––––, yaftaḥ /vt. FORM-I a/ open <673>; 

unlock (: a fetter) <384>

–––– | 3FP pass. futtiḥen /vi. FORM-II/ 

[pass.] be opened <431>

fattāḥ /n./ al-fattāḥ, God one of his ninety-nine 

names <271>

miftāḥ /n. pl. mefātīḥ/ key <473>

	 ➢ lowlab miftāḥ screw handle <588> 

poss. a term for ‘screwdriver’; used as a metaphor 
for sb. who is irresistible in executing his plans


ftḫ

fatḫa /n. pl. ftāḫ/ ring (worn on the 
fingers) <124-5>


––––, pl. fetḫān /n./ legs (falcon) <306>


ftš

fattāš /n./ sb. who examines <211>


ftk

fatk /n./ inflammation of the armpit 

(camel) said to be treated by burning 

<369>


ftl

–––– | 1CS fattelt /vt. FORM-II/ twist (: a 

rope) <476>

fetel /n./ bravery <471>

	 ➢ rāʿi al-fetel sb. with a shrewd wit 

<52>

––––, pl. fatāyel /n./ curly spots of hair on 

a horse <372>

	 ➢ mubramāt al-fatāyel twisted or woven 

fuses (for a rifle) <188-9> cf. SOW fitīl 

‘matchlock, the fuse used to ignite gunpowder in 
the barrel of the matchlock. The fuse is made of 
thin strands of palm fibres twisted around each 
other, doused in liquid gunpowder and then let 
to dry’


––––, f. const. maftūlt /adj./ muscular 
(camel) <500>


––––, FP mufattalāt /adj./ muscular (camel) 
<292>


ftn

fetna /n./ revolt, a bloody quarrel <241>, 

opposition <569>


eften see fṭn


ftw / fty

feta /n./ a youth <481>

fetiyye /n. pl. fetāt/ a she camel from six to 

ten years old their milk is said to taste the 

best <318, 320>

––––, pl. fetāwi /n./ rules of life <485>


fǧǧ

faǧǧ /vt. FORM-I e/ keep sth. clear (: a road) 

<306>, draw apart (: curtains) 
<555>
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	 ➢ sāḥa mafǧūǧa, gāṭeʿa mafǧūǧa a tent 
partition with a hole the women use this to 

peep at guests <64>

feǧǧ /n./ ravine <82>, a hollow of some 

width between two hills, with a road 
running through it <678>


feǧǧ /adj./ broad (chest) <318>


fḥǧ

faḥḥaǧ /vi. FORM-II/ stand proudly (falcon) 

<306>; spread out one’s hind legs 
(camel) <333>


faḥǧa /n./ distance (between the knees) 
<372>


fḥq

–––– | a.p. mufaḥḥeǵ /vi. FORM-II/ sit with 

one’s arms around one’s knees <64>

–––– | 3MP afḥagow /vt. FORM-IV/ load (: a 

camel) with fodder and provisions 
<653>


fḥl

–––– | 3MP faḥḥalow /vt. FORM-II/ destine (: 

a camel) for breeding [uncertain] 
<292>


fḫt

––––, yifāḫet /vt. FORM-III/ leak out of sth. 

<482>


fḫḏ

faḫḏ, faḫaḏ /n. pl. fḫūḏ/ thigh <115> 

(also of a camel <330> or horse 
<371>) N.B. this term is also used by the 

Rwala, according to LANC (pp.28-29), and other 
bedouin (cf. SOW, KURP) to refer to a subsection 
of a tribe, but this usage is not recorded in Musil


fḫr

faḫr, faḫar /n./ fame <290>; a deed 

which brings glory <598>

–––– | fāḫren /adj./ pleasant <108>


fdd

fedīd /n./ the sloping of the back to the tail 

beginning at the hump (camel) <555>


fdʿ

fedaʿ /vi. FORM-I/ cripple or kill captured 

animals (+ b) this is done when it proves 

impossible to escape with them <531> cf. 

KURP fidaʿ ‘to break’


fdy

feda /n./ vengeance price <304>, 

ransom, sb. taken in the place of sb. else 
<609>; a sacrifice for sb. <176>


fedāwi /n. pl. fedawiyye/ a free-born 
servant <51>


frr

farr /vi. FORM-I/ flee <195>

farra /n./ flight (of birds) <362>


afarrah see ṯrr


frfr

––––, yifarfer /vi. FORM-QI/ lift one’s wings 

(bird) <33>


frt

frāt /pr. n./ [def.] the Euphrates <314>


frṯ

farṯ /n./ the contents of the stomach and 

intestines (camel) <96>
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frǧ

–––– | 2MS tefreǧ /vt. FORM-I e/ be a source 

of comfort (to sb., + l) <174>, grant 
success (God, to sb., + l) <272>


–––– | 1CS farraǧt /vt. FORM-II/ give relief or 
comfort to sb. <310> N.B. the text in 

which this verb occurs is prob. corrupted

faraǧ /n./ freedom <473>, success 

<482>; a spacious region where the 
bedouin is not threatened with danger 
<474>


frāǧ /n./ consolation

	 ➢ wāli al-frāǧ Lord of consolation (a 

name of God) <173>

farrāǧ /n./ comforter (a name of God) 

<173>


frḥ

––––, yefraḥ /vi. FORM-I a/ be glad <205>

farḥa /n./ joy <176> || pl. used with sg. 

sense <293>

farḥān /adj./ merry <405>


frḫ

farḫ /n. pl. frūḫ/ a young bird <569>

	 ➢ frūḫ al-ǧerūmi young falcons who 

never leave their prey even if it crawls 
into the thorns to hide <198-9>


frd

–––– | 3FS afradat /vi. FORM-IV/ foal, birth a 

foal (camel) <374>

farad /n./ al-farad, the days of the month 

containing the number six, which are 
considered unlucky i.e. the sixth, the 

sixteenth and the twenty-sixth <390>

ferīd /n./ gazelle <178> N.B. while Musil 

translates al-ferīd as ‘gazelle’ in the poem in 
which it occurs, it seems likely that this is in fact 
an adjective, perhaps meaning ‘the lone 

[gazelle]’ and that this sense is inferred; 
however, the adjective ferīd is not attested 
elsewhere in the corpus


mafrūd, mefarrad /n. pl. mefārīd/ a camel 
calf that has been weaned <333>, a 
yearling pack camel <445>


ferrīd /adj./ alone, remaining, the only one 
left <631>


frz

firz /n./ [poss.] champion <273, 290> 

N.B. the origin of this term is uncertain; cf. 
Persian firz ‘the queen at chess’ (STE) which, as 
the most powerful piece in the game, may be 
similar


frs

firs /n./ a flock (of sand grouse) of less 

than ten birds a larger flock is called raff 

<39>; firs, a scented shrub resembling 
wormwood <695> a perennial which the 

Rwala count at ḥamḏ̣ <337-8>

faras /n. pl. frās/ mare <231>

	 ➢ ḫaršat faras a glass ring such as is 

worn by mares on their necks <404>

	 ➢ šerīće be-l-faras joint ownership of a 

mare as a rule, a mare belongs to two or more 

men <376>

	 ➢ al-faras al-māreǧ a mare running to 

and fro without a rider <434>

farse, fursa /n./ bravery <275, 574>

	 ➢ ṣāḥeb al-farse a daring fighter 

<471>

furūs /adj./ brave, accustomed to heroic 

deeds <586>

fāres /n. pl. fursān/ rider, horseman <84>

farsi /n./ farsi, a variety of ant <43>

mafras /n./ place of attack; a spot where 

the enemy’s horses were pushed back 
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when trying to free the captured herds 
<106-7>


fersem see frsn


frsn

fersem /n./ foot (camel) <330> N.B. this 

term is only attested with a final m in Musil (and 
not in an assimilatory context) but the classical 
root is frsn (cf. LANE)


frš

–––– | a.p. FP mufaršāt (sic) /vi. FORM-IV/ 

move side by side (camels) <337>

farš /n./ earth, ground <6>

farše /n. pl. frāš/ a quilt stitched and filled 

with cotton <64>; rug <317>; [pl.] 
bed <559>


farše /n. pl. frūš/ a funnel-like pit in the 
sand <677>


freyyeš /n. dim./ a little bed <342> poss. 

an irreg. dim. of farše


frṣ

farṣ /n./ swelling of the withers or nape 

(ġāreb) (camel) said to be treated by burning 

three times <369>

mifrāṣ /n./ pincer

	 ➢ mifrāṣ bālūd teeth forceps, steel 

pincer <567-8>


frṭ

faraṭ /n. pl. afrāṭ/ a dead baby <244>


frḏ̣ (ḍ)

farḏ̣ /n./ a religious duty <466>


frʿ

–––– | 3FP faraʿan /vi. FORM-I/ loosen one’s 

hair <557> the form here is uncertain and it 

may also be a n. or adj.

–––– | 3FS farraʿat /vi. FORM-II/ loosen one’s 

hair <204>; rise (star, person), stand, 
lean (on a litter, + ʿala) <557>


farʿ /n. pl. frūʿ/ watershed <638>, valley, 
the starting point of a gully or valley, a 
branch gully of a side valley <677>


	 ➢ al-frūʿ al-ḫaliyye the territory of al-
Wudiyān stretching down to the right 
bank of the middle Euphrates <290, 
292>


mfarraʿ /n./ the place where a star rises 
<273>


––––, FP mufarraʿāt /adj./ having loosened 
hair <396>


frġ

–––– | v.n. frūġ /vt. FORM-I/ empty <321>


frq

farag /vt. and vi. FORM-I o/ separate (: sth., 

from sth. else + ʿan) <519>; deviate, 
swerve (from, + ʿan) <186>


–––– | 3FS farregat /vt. FORM-II/ separate 
<167>; spread out (camel : its legs) 
<194>


–––– | 3FS fāragat /vt. FORM-III/ part from 
sb. <83>


–––– | 3FP tefarragen /vi. FORM-V/ be far 
apart from one another <221>


–––– | 1CP neftereǵ /vi. FORM-VIII/ part from 
one another <265>


ferǵ /n./ stray, an animal which has 
become separated from the herd 
<538>
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farga /n./ parting <164>

firga /n./ camp <577>

firǵe /n./ a well with nobody standing by it 

<339>

ferīǵ /n. pl. farāǵīn/ a camp with less than 

ten tents <77>; group of kindred 
descended from the same ancestor 
<47>, tribe <595>


	 ➢ al-ferīǵ muǵīm a small camp, a few 
tents which remain for a considerable 
length of time in the same place 
<178-9>


––––, pl. farrāǵīn /n./ those who 
(habitually) split sth. apart <160>


afrag

	 ➢ afrag as-sinnēn a man with his right 

and left upper canines missing <393>

tefarroǵ /n., prob. v.n./ parting <80>

mafrag /n./ bifurcation, parting of the 

ways, crossroads

	 ➢ mafrag aḏ̣-ḏ̣mūʿ cleft of the foot 

(camel) [uncertain, trans. not in Musil] 
<330>


mefreǵ /n./ [prob.] sth. which separates 
sth. else


	 ➢ mefreǵ rās-aha the spot reached by 
the forelock on a horse’s head which 
partly covers the eyes <385-6>


frqṭ

fargaṭa /n./ a deafening cry <40> N.B. this 

word looks onomatopoeic, cf. CLA farqaʿa(t) 
‘explosion’ (HAV)


frnǧ

franǧi /n./ a European, a Frank <314, 

367>


frw

farwa /n./ sheepskin coat <120>, fur coat 

<122>


fry

–––– | 2FS fireyti /vt. FORM-I/ destroy 

<200> cf. SOW fara ‘to rip open; to cut wide 

open’

–––– | a.p. f. const. mefriyet /vt. FORM-IV/ 

rend (: a garment)

	 ➢ mefriyet al-ǧībi [the name given by a 

man to his beloved] for in the case of her 

loss he would bewail her in the same manner 
that a sister laments her brother or father, by 

rending the shirt on the breast <200-1>


fzz

fazz /vi. FORM-I/ spring up in fear <396> 

cf. ING fazz ‘to rise from a maǧlis’

–––– | v.n. tafzīz /vi. FORM-II/ run in fright

	 ➢ tafzīz rabda the fastest gait of an 

ostrich, during which it flaps its wings 
<623, 626>


fzr 

fazr /n./ a crevice in clay soil where rain 

water accumulates; a narrow, deep 
channel <678> 


fzʿ

––––, yifzaʿ /vi. FORM-I a, v.n. poss. fezūʿ/ 

come to help <3>

fazzaʿ /vt. FORM-II/ call to sb. for help 

<525>

–––– | 3MP afzaʿow /vi. FORM-IV/ call for 

help (to sb., + ʿala) <646>

–––– | 3FP yitafāzeʿen /vi. FORM-VI/ gather 

(clouds) <5>
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––––, yistafzaʿ /vi. FORM-X/ ask for help 
<579>


fazʿa /n./ counter-attack <524>, troops 
sent to aid sb. <601-2>


fss

fseysi /n./ fseysi, a small bird with a white 

belly and a dark back <40>


fsd

fasād /n./ sin <294>

fesād /n./ [see fāsed]

fāsed /adj./ good for nothing; impotent, 

sterile; not fecundated (egg) <569>

	 ➢ /n./ a useless, impotent, or inactive 

man <569> || variant fesād <569>


fsr

––––, yefasser /vi. FORM-II/ uncover (sth., 

+ ʿan) <98>


fsq

–––– | 3FS tefseg /vi. FORM-I e/ be ruttish 

(camel) <188>


fsn

–––– | a.p. minfesen /vi. FORM-VII/ slide 

backwards (saddle) <355>


fšr

faššār /n./ babbler; braggart, boaster 

<285>


fṣʿ

faṣʿa /n./ glans <115>


fṣl

––––, yefṣel /vi. FORM-I e/ move <109>, 

go away <481>


–––– | imp. faṣṣel /vt. FORM-II/ measure sb. 
(for clothes) <125>


–––– | a.p. mefāṣel /vt. FORM-III/ wear sth. 
down


	 ➢ mefāṣel an-nīb [lit. wearing down the 
teeth] she-camels; human beings with 
worn-down teeth <581, 584>


fṣm

––––, pl. fṣumāt /n./ four date stones used 

in soothsaying <404>


fṭr

afṭar /vi. FORM-IV/ have breakfast 

(consisting of, + b) <623, 626>

faṭīr /n./ unleavened bread <92>

fāṭer /n. pl. fuṭṭar/ an old she-camel 

<155>, a camel from her twentieth 
year until death <334>


afṭār /n./ the two months of al-afṭār month 

name not in standard usage according to Musil 

<4> cf. a similar idiom in HOL: il-faṭrēn ‘name 

for the period of the two months of Shawwāl and 
Dhū l-Qaʿda’


fṭn

faṭan /vt. and vi. FORM-I o/ understand (: 

sb., also + l) <200>; think of (: sth., 
also + l) <326>, mind sth. <355> cf. 

H&AA fiṭin, yufṭun ‘to pay attention, listen up’, 
ING fuṭan ‘to remember, become aware of a 

thing’, SOW “fiṭin implies sudden realisation” || 
the imp. is also prob. attested once as eften 
<635>, which fits the context despite having 
both irregular vocalisation and t instead of ṭ (the 
latter is likely a misprint)


	 ➢ faṭan ʿaley-ye /impersonal verb/ I 
remembered <168>


–––– | 3FS tefaṭṭen /vt. FORM-II/ call sth. to 
sb.’s mind <188>
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faṭen /n./ sb. in charge of or responsible 
for someone else <220>


fḏ̣ḏ̣ (ḍ)

––––, yefoḏ̣ḏ̣ /vt. FORM-I o/ solve (: a 

problem) <501>

fuḏ̣ḏ̣a /n./ silver <128>


fḏ̣ḥ (ḍ)

––––, yifḏ̣aḥ /vt. FORM-I a/ reach (fragrance 

: a place) <108>

faḏ̣aḥ /n./ terror <581>

–––– | fāḏ̣ḥen /adj./ pervasive (smell) 

<108>

––––, pl. tefāḏ̣īḥ /n./ public insult N.B. 

formally pl. of the FORM-II v.n.; cf. KURP fḏ̣āḥ 
‘scandalous exposure, exposure of a man’s vices, 
faults, evil qualities; disgrace, shame’ 


fḏ̣ḫ (ḍ)


–––– | 2MS faḏ̣ḏ̣aḫt /vt. FORM-II/ knock sth. 
out of place <2> cf. KURP mitfaḏ̣ḏ̣aḫ 

‘ruptured, broken, rent, burst, slit, lacerated’


fḏ̣l (ḍ)

–––– | faḏ̣l-ak /n./ benevolence <485>

faḏ̣la /n. pl. poss. faḏ̣āyel/ remainder, rest 

of sth., remains (of a dinner) <608, 
616>


efḏ̣āl /n./ surplus <343>


fḏ̣w / fḏ̣y (ḍ)

tfaḏ̣ḏ̣a /vi. FORM-V/ become clear <343>

faḏ̣a /n./ empty space; a vast plain where 

one cannot be ambushed <258-9>; 
clarity [uncertain]


	 ➢ faḏ̣a bāl a clear mind, a good 
conscience, a free spirit oppressed by 
nothing <261>


––––, f. faḏ̣iyye /adj./ (become) dissipated 
<501>


afḏ̣a /elat./ calmer <405>


fʿs

faʿūs /n./ atlas vertebra <115> (also of a 

camel <330> or horse <371>)


fʿl

faʿal /n. often coll., pl. afʿāl, faʿāl, faʿāyel 

(poet.)/ deed; [coll.] deeds <128>, 
action, work <176>, bearing of a 
person <187>, effort <476>


fʿy

–––– | a.p. fāʿi /vi. FORM-I/ crawl <151>

efāʿi /n./ snake <151>, viper <42>, 

adder <271>, any short poisonous 
snake long poisonous snakes are called dābb 

<191>


fqq

fagg /vt. FORM-I/ open (: e.g. shears) 

<533-4>


fqd

fugād /n./ loss <293>

––––, pl. faggāyed /n./ slain foes <608> || 

N.B. this form looks irreg.


fqr

fegāra /n./ the tip of the back <29>; 

stony table land <678>


fqs

fagsa

	 ➢ sanat abu fagsa cholera year (1898, 

when cholera was ravaging the country) 
<424>
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fqš

magfūš /adj./ halved (eggs) <171> cf. 

LAND (cited in HOL) faqaš ‘to break, crack with 
hand (nuts, eggs, etc.)’


fqʿ

fagaʿ /vi. FORM-I a/ gallop (horse) <366>; 

make a sudden quick movement (bird, 
camel) <607, 613>


fagaʿ /n./ truffle <15>


fkk

fakk /vt. FORM-I u, a, e, v.n. fakk, fkūk/ 

loosen, remove (: a curtain, saddle) 
<120>; rescue <157>, liberate (: a 
person, a herd, loot) <248>, deliver 
sb. from danger <3> || attested twice in P-

STEM with geminated f: affek-aha <21> and 
neffukk <601>


	 ➢ fakk ar-rīǵ, fkūk ar-rīǵ [lit. to loosen 
the spittle] breakfast <147-8>


infakk /vi. FORM-VII/ be taken away 
<398>; separate (from sb., + ʿan) 
<601>


––––, const. fikkat /n./ liberation <578> 
poss. v.n. FORM-I


fakkāk /n./ liberator <128>; sb. who 
solves a dispute <581, 585>


mifakk /n./ ankle joint <115>


fll

–––– | 3FS yifillen /vt. FORM-I/ spread out (: 

a tent) <62>; exhaust (: sb.’s strength) 
<302>


flfl

flēfla /n./ a low, dark green, strongly 

scented herb <695> a perennial which the 

Rwala count as ḥamḏ̣ <337-7>; precise identity 
uncertain


flt

flete /pr. n./ Flete, a division of the Rwala 

their name is described as meaning ‘surprised’ 

<509>

felīti /n. coll./ drugs for treating horses, 

sold by the Kubeysi <382>


flǧ

maflūǧ /adj./ vanquished

	 ➢ /n./ sb. who has lost his rights 

<581, 585>

––––, pl. mefālīǧ /adj./ cleft <173>


felǧ, flāǧ, feleǧat see ṯlǧ


flḥ

–––– | imp. eflaḥ /vi. FORM-I e, a/ enjoy 

oneself <24>; chase after good luck 
<391>


afleḥ (sic) /vi. FORM-IV/ end (: a speech) 
well <433>


felḥ /n. coll./ sedentary farmers <89>

––––, f. falḥa /adj./ bringing good luck this 

translation is given as the interpretation of the 

name of a horse <383>

felaḥ /n./ good fortune <607>

felāḥ /n./ success <533>, benefit <482>

fāleḥ /adj./ employed with the flock 

<430>

fellāḥ /n. pl. fellāḥīn, falālīḥ/ a fellāḥ, an 

inhabitant of cultivated territory 
<14>, sb. who pastures sheep and 
goats <292>, a townsman in a border 
settlement <474>


––––, pl. mefālīḥ /adj./ fortunate, 
successful <474>


	 ➢ /n./ true believers (of Islam); people 
who live and act in accordance with 
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their inner religious convictions 
<479>


	 ➢ al-wǧīh al-mefālīḥ fortunate men 
[poet.] <212>


fls

––––, pl. mefālīs /adj./ empty-handed 

<590> cf. SOW aflas ‘to fail, lose, return 

empty-handed’


flq

felg /n. pl. flūg/ an elongated sand dune 

<678>


fln

flān /n., f. flāne/ someone, so-and-so  

[substitutes an unspecified person] 
<6>


	 ➢ flān al-flāni so-and-so of the such-
and-such tribe <268>


flān /adj./ such-and-such <88>

flāni /adj./ such-and-such <139>


flw

––––, yefalli /vi. FORM-II/ drive to pasture (: 

camels, + b) <336>

felw /n./ a filly in its first year <375>

fla /n./ journeying, travelling <501> cf. 

CLA falāʾ v.n. of falā ‘to journey’ (HAV)

fela /n./ pasture with good grass and 

perennials <261-2>

mafla /n./ calf <209>; pasture <336>


fly

–––– | 3FS tefli /vt. FORM-I/ delouse 

<134>


fm / fmm

famm /n./ mouth <132> (also of camel 

<330>); an opening of about 20cm in 
diameter on a water bag <70> || dim. 

fwē-ha <156> cf. SOW fwēh ‘mouth’

	 ➢ fōḫ famm knowledge gained only 

from hearsay <429>


fnn

––––, yefenn /vt. FORM-I e, v.n. poss. fen/ 

declare <644>

fenna /n./ various methods and feints used 

in throwing spears <323-4>


fnǧl

finǧāl /n. pl. fanāǧīl/ cup <108>, a small 

cup of solid stoneware for coffee 
<101>; a cup of coffee <102>; 
glittering rays, the pale rays of the 
morning star, the reflection of a 
beauty’s white cheeks this usage on account 

of the coffee cups which glitter in the light 

<210> || variant finǧān <143>


finǧān see fnǧl


fns

–––– | a.p. mufannes /vi. FORM-II/ lie down 

with one’s face resting on the hands 
<64>


fny

–––– | 3FS tifna /vi. FORM-I a/ perish 

<471>

fana /n./ death <482>; the state of being 

exhausted <273>
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fhd

–––– | a.p. minfahed /vi. FORM-VII/ slide 

backwards (saddle) <355>

fahad /n./ panther <20>


fhq

–––– | imp. efhag /vt. FORM-I a/ place (: an 

item, in a specific place) <64>; bend 
sth., force sth. backwards or forwards (: 
e.g. locks, bolts, sb.’s throat), open (: a 
lock) <108, 112>, break (: sb.’s neck) 
<202>


fhm

––––, yifham /vt. FORM-I a/ understand 

<44>

fahīm /adj./ understanding <485> also of 

understanding a language <586>

fāhem /adj. MP efhūm/ understanding, of 

good understanding <481>, discerning 
<633>


	 ➢ /n./ sb. who understands quickly 
<485>


–––– | FS fahamya /adj. poet./ discerning, 
knowledgeable <178> || irreg. form 

distorted to fit rhyme in -Cya, apparently FS of an 
adj. fahmi/fahami, poss. invented


fwt

fāt /vi. and vt. FORM-I u/ pass <84>, 

happen <187>, end <139>; come 
nearer <461>; enter (into a tent, + l) 
<235>; surpass <306>


–––– | 3FS fawwatat /vi. FORM-II/ withhold 
milk (camel) <88>; call by name those 
who are to take supper first <97>


afāt see wfy


fwṯ

fawwaṯ /vt. FORM-II/ declare <433>


fwǧ

fāǧ /vt. FORM-I/ emit (: a fragrance) 

<173>

fāǧ /n. pl. fīǧān/ a wide, rocky hollow 

<677>


fwḥ

–––– | 3FS tefūḥ /vi. FORM-I/ bubble up, boil 

over <108>


fwḫ

–––– | 3FS tefūḫ /vi. FORM-I/ dash (mare) 

used of a mare with a long stride and spring but 
hard to manage, who overtakes all and allows 
none to pass her but obeys her rider only when 

so minded <387-8>

fōḫ

	 ➢ fōḫ famm knowledge gained only 

from hearsay <429>


fawwadat, afadna, tfīd, fowd, afwād see fyd

fawād, fwād see fʾd


fwr

––––, const. fowrt /n./ seething

	 ➢ fowrt ad-damm [lit. the seething of 

the blood] a period of three days after a 
murder during which nobody pays 
attention to either the avenger or to the 
perpetrator <490>


fār see fʾr


fwz

–––– | imp. fuz /vi. FORM-I/ flee <29>
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fāz /n./ an implement which at one end 
terminates in a mattock and at the other 
end in a hatchet and is fastened on a 
long wooden handle <64>


mefāze /n./ a barren tract between two 
camping grounds <681>


fwʿ

fāʿ /vi. FORM-I/ leap, pounce (at, + ʿala) 

<646>; arise [uncertain] <150>; 
moan, cry (an epileptic or demented 
person) <634>


fwq

fāg /vt. FORM-I/ be better than sth. <108>

––––, pl. fūg /adj./ upper

	 ➢ aḏ-ḏubbal al-fūg incisors <109>

fowg /prep./ on, upon <105>, over, 

covering <199>; on sth.’s back 
<289>, mounted on (a camel) <158>


	 ➢ b-fowǵi l-mloṣi in a place above al-
Mloṣi <649>


	 ➢ fowg-aha [lit. on her] the rider (of a 
camel) <387>


	 ➢ fowg-ahom ‘at them!’ [a battle cry] 
<527>


	 ➢ min fowg above, on top of <149>

fowga /n./ an aperture in the upper stone 

of a mill <91>

––––, const. fowǵt /n./ rousing

	 ➢ fowǵt ad-damm [lit. rousing of the 

blood] anger <442>


tīfāg see wfq

fāl see fʾl


fwh

fāh /vi. FORM-I/ stream out (fragrance from 

a bottle) <480> this seems to be related to 

CLA fūhun ‘perfume’ (HAV), although cf. fāḥ ‘to 
diffuse’ (ibid.), which may be intended here; it is 
also possible that this is a noun


fwē-ha see fm


fy

fi /prep./ on (the back of a camel) 

<151>; for the sake of <159>


fyfy

––––, pl. feyāfi /n./ level plains <365>, 

[pl.] vast desert <273>


fyḥ

fīḥ /n. coll., un. feyḥa/ good tempered, 

enduring she-camels <473, 475>


fyd

–––– | 3FS fawwadat /vi. FORM-II/ capture 

booty <565-6>

[a]fād /vi. FORM-IV/ return from a raid 

with booty <420>; avail, be of benefit 
[uncertain]


	 ➢ mā fād bi-ha it is all in vain <194>

fowd /n. pl. afwād/ booty <392>


fyḏ̣ (ḍ)

fayyaḏ̣ /vt. and vi. FORM-II/ lower (: a 

bucket) <339>; overflow <294>

fēḏ̣ /n./ embryo <31>

feyḏ̣a /n. pl. fiyāḏ̣/ a fertile depression 

<678> cf. SOW fēḏ̣ih ‘the point where the 

wadi becomes wide and shallow’
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	 ➢ al-feyāḏ̣ al-ʿaḏiyye long, narrow dells 
among sand drifts <182, 185>


fāyeḏ̣ /n./ interest on a loan <269>


fyn

fāyne /n./ infamy; sin <609, 615>


q


qbb

–––– | 3FS tegubb /vi. FORM-I u/ flutter 

<590>

––––, pl. gubb /adj./ arched, bulging (of a 

horse’s ribs) cf. note on gabba

	 ➢ gubb aḏ̣-ḏ̣lūʿ with arched ribs <318>

gabba /n. pl. gubb/ horse <293>; a horse 

with narrow, high hooves <287> cf. 

SOW gabba ‘horse with arched ribs, big chested 
horse, fine horse’, KURP gabba pl. gubb [same 
meaning as SOW]


gubba /n./ dome <224>

mgabbaba /n./ a cloth lining for a farwa 

<121>


qbr

gabr /n. pl. gbūr/ grave <181>; a curly 

spot above the nostrils (horse) <373>

ǵebīre /n./ orchard, a well cultivated 

orchard in which the banana bush 
thrives <323>


qbs

––––, pl. gbās /n./ fog(s) <18>

gubeys /n./ a dense, moist fog which hangs 

over the country in autumn and winter 
<18> || variant kubeys <18>


miǵbās /n./ a wisp (of dry plant) for 
lighting a fire <472-3> cf. H&AA migbās 

‘firebrand, torch’


qbḏ̣ (ḍ) see qḏ̣b (ḍ)


qbʿ

[a]gbaʿ /vt. or vi. prob. FORM-IV/ fire (: a 

shot) or be fired (shot) <586>

gabaʿ /n./ a hood for a baby <127>

gabʿiyye /n./ a brass cap on a purchased 

(not homemade) sebīl pipe <127>


qbṣ

––––, pl. gubṣūn /n./ bullet caps <131>


qbl

–––– | 3MP gbalaw /vt. FORM-I a, e/ let in 

<242>, accept <391>; believe sth. 
<294>; be reconciled with sb. <444>


–––– | imp. MP ǵabbelū /vt. FORM-II/ change 
(: the wall of a tent) to the other side so 

that the opening is not facing the wind <73>

–––– | a.p. mgābel, mǵābel /vt. FORM-III/ 

face, sit by sth. <568>, pitch (: a tent) 
opposite sth. <149>
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agbal /vi. FORM-IV/ approach <522>, 
come near <178>, walk towards 
<143>, start walking towards (+ ʿala) 
<218>; arrive (night) <209>


–––– | 3MP tgābalow /vi. FORM-VI/ meet, 
confront one another <474>


gabl /prep./ before [time] <183> || ǵabl 

<495> only attested once

	 ➢ gablen /conj./ before <567>

	 ➢ gabl mā before, until <482>

	 ➢ gabl yāʿi [lit: before he can use his 

reason] as an infant <152>

	 ➢ min gabl before <151>

	 ➢ min gabl w- at first <629>

ǵible /n./ the south

	 ➢/adv./ southwards <341>

	 ➢ ṭwēreš al-ǵible the south wind trans. by 

Musil as ‘the little pilgrim of the South’ 

<265-6>

ǵebīl /prep./ opposite <23>

	 ➢ /n./ opponent <23> [general but 

also legal <434>]

gabīle, ǵebīle /n. pl. gabāyel/ tribe <47>, 

clan <362>

	 ➢ ʿarab al-ǵebīla members of the same 

tribe <44>

gubāl, ǵebāl /prep./ before [place] 

<190>, in front of, with <314>

ǵābele /n./ the next night <202> cf. ING al-

ǵāblah ‘tomorrow evening’

ǵibli /n./ al-ǵibli, the south wind <18>

meǵbel /n./ borrower <270>


qtb

ǵetab /n./ ǵetab, a type of litter <68>


qtd

ǵetāde /n./ long, sharp thorns <24> cf. 

KURP ǵitādah ‘tragacanth, a species of thorny 
tree’


qtl

––––, yigtel /vt. FORM-I e, o, v.n. ǵatl/ kill 

<173>, destroy <11>, thoroughly 
beat <234>, be the ruin of sb. <217>


––––, yingatel /vi. FORM-VII/ be killed 
<471>


gātel /n./ killer <423>


ǵeṯāmīr see ǧḏmr


qḥm

goḥūm /n./ a horse which isn’t afraid of 

anything <623, 626>


qd

gad, ǵid /part./ [+ S-STEM, expressing a 

that sth happened as a result of sth else] 
<593>; [+ S-STEM, expressing a 
perfect or pluperfect meaning] <181> 
cf. §5.1.7 for examples of usage


qdd

–––– | 3FS tegudd /vi. FORM-I u, v.n. poss. 

gadda/ walk with a light, long pace 
(mare) <378>


qdḥ

gadaḥ, ǵedaḥ /n./ can <100>, cup 

<228>, a cylindrical wooden vessel 
measuring about 20 centimetres in 
diameter and 6 centimetres in height 
and with a narrow edge used to offer 
water for drinking <100>, a wooden 
pot for milk <88>; a white spot on the 
head of a mare extending to the upper 
lip <372>


gdayḥa /n. dim./ a small wooden plate 
from Mecca <69>
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qdr

gadar /vi. and vt. FORM-I a/ be able 

<385>, succeed in doing sth. [+ P-
STEM] <534>; [pass.] happen, be 
effected by sb. <574>


gadr poss. the same word as gadar below

	 ➢ leylet al-gadr the night of the 

fourteenth, which is considered lucky 
<391>


ǵidr /n./ a large copper kettle with two 
rings by which it is carried and which 
holds 80 litres <70>


gadar /n./ fate <187>

gāder /pr. n./ [word not translated but 

probably refers to a place, Qāder, 
pronounced ġāder according to Musil] 
<186>


ǵāder /adj./ strong <345>

ǵudrāniyye 

	 ➢ ṣaglāwiyye ǵudrāniyye a breed of 

thoroughbred mare <372>


qdʿ

–––– | 1CS aǵdaʿ /vi. FORM-I a/ wave a cloth 

(at a falcon, + l) <194>


qdm

ǵadme /n./ a projection from a rocky 

hillside <684>

––––, pl. ǵdām poss. the same word as aǵdām 

below

	 ➢ ǵdām riǧley-h [his] toes <300>

ǵedīm

	 ➢ ǵedīm-ak la-ṭ-ṭalāyeb [your] opponent 

[legal] <267>

ǵedīm /adj./ old

	 ➢ ǵedīme of old, previously <594>

	 ➢ min ǵedīm a long time ago <217>

––––, pl. gādemīn /n./ chiefs <492>


gaddīm 

	 ➢ min gaddīm a long time ago <46>

ǵiddām /prep./ before [time] <430>; 

instead of <450>

	 ➢ /adv./ in front, ahead <367>

	 ➢ ǵiddām-ak [your] horses [fig.] 

<430>

	 ➢ min ǵiddām from the front; sb.’s face 

[fig.] <408>

gaddūm /n./ a double hoe which has a 

mattock at one end and a pick at the 
other <66>


gadeymi /n./ a broad and long dagger 
<133>


––––, pl. aǵdām /n./ forelegs (camel) 
<367>


meǵdem /n./ the front of a tent <62>; 
commander <367>


meǵādem /n./ that which precedes, that 
which is emitted (e.g. a fragrance) 
<178>


––––, pl. meǵādīm /n./ poles on the front 
side of the tent away from the wind 
<62>


qdw / qdy

––––, yeǵeddi /vt. FORM-II/ indicate a way 

for sb., prepare a way said of warriors on 

horses and camels who show the way for the 

pack camels <81>

–––– | 3FS tegādi /vi. FORM-III/ run <177>; 

race each other (horses) <293> cf. 

KURP gādā ‘to run, vie in running’ 

ǵda /n./ right cf. KURP ǵida pl. guwādi ‘right 

direction, course; sensibleness, reasonableness; 
peacefully, not by ġaṣb, coercion’ 


	 ➢ ʿala l-eǵdaʾ willa ġeyr ǵādi rightfully or 
not <293> this is a Najdi proverb also cited 

in ǦUH vol.4 p.389

ǵedwa /n./ track <81>
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ǵādi 

	 ➢ ġeyr ǵādi unlawfully, without 

justification <293> see use in proverb 

under ǵda above


qḏl

–––– | a.p. ǵāḏel /vt. FORM-I/ plait (: hair) 

<209>

ǵiḏle, ǵeḏīle /n. pl. gḏal, ǵaḏāyel/ tresses, 

plaited hair <118>, trimmed forehead 
hair <200>, small braids made of the 
trimmed hair (guṣṣa) above the forehead 
<560>, fringe <189> || once attested as 

gḏelet-eh <171>

ǵāḏel /n./ sb. with hair clipped above the 

brows <211>


qr

gor /bird noise/ [the sound by which a 

male bird calls his flock together] 
<40>


qrr

garra /n./ consolation <364>

magarr /n./ space cf. KURP migarr ‘abode, seat, 

centre’

	 ➢ magarr le-l-farāǵīn w-an-nǧūʿ a 

watering place with room for camps 
both small and large <360>


magrūra /n./ a rifle of the original make, 
not an imitation <589>


––––, pl. mgarrarāt /n./ steel rifles <586>


qrqr

–––– | 3FS ǵarǵarat /vt. FORM-QI/ lift (: a 

garment)

	 ➢ ǵarǵarat aṯ-ṯowb [lit. she raised the 

dress] she exposed her breasts the women 

who wish to encourage the fighters expose their 
breasts as a sign of how they mean to reward the 

bravest <223> in Musil’s description that “she 

raises the dress covering her breasts in such a 
way that they show through the enlarged slit” it 
is not clear which slit in the garment may 
accomplish this when the dress has been lifted, 
and it may be that the verb implies that the dress 
is pulled down 


qrʾ

–––– | 1CS gareyt /vt. FORM-I a/ charm (: a 

snake) <38>; greet <183>

garrāy /n./ soothsayer <669>; [always 

with -i suffix: garrāʾi] snake charmer 
<38>


qrb

–––– | imp. ǵarreb /vi. and vt. FORM-II/ 

approach, come near <326>; bring 
sth. near <527>


garab /n./ watering of camels when the 

camels going to be watered spend the first night 
far from their pasture, reach the water the 
following noon, stay there overnight, approach 
the tents on the third day, and do not return till 

the fourth day <338>

gorob /n./ nearness <359>

ǵirbe /n. pl. grab/ water bag (smaller than 

a rāwiye) <71>

	 ➢ ǵirbe baġdādiyye a water bag made of 

a large goatskin which holds 60 litres 
<71>


	 ➢ ǵirbe šāmiyye a water bag made at 
Damascus for the use of pilgrims, which 
is made of goatskin and holds 50 litres 
<71>


	 ➢ ǵirbe šowšeliyye a leather water pouch 
holding no more than six litres <359>


	 ➢ ǵirbe kweytiyye a water bag made of 
oxhide which holds about 80 litres 
<71>
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	 ➢ ǵirbe neǧdiyye a water bag made of 
goatskin which holds 40 litres <71>


gurba /n./ closeness of blood relation 
<46>


ǵerīb /adj./ close <46>

	 ➢ /n./ a relative <533>

	 ➢ ǵerīb al-ʿaṣr almost the middle of the 

afternoon <606>

ǵerāyib, grāyeb /n. pl./ kin <313>


gurtāṣ see qrṭs


qrḥ

garḥ /n./ the age of a horse measured from 

the sixth year i.e. the fifteenth garḥ is the 

twentieth year <375>

	 ➢ awwal garḥ a filly in its sixth year 

<375>

	 ➢ ṯāni garḥ a filly in its seventh year 

<375>

ǵāreḥ /n./ a filly in its sixth year <375>

garāḥ /n./ fresh water <562>

garḥān /adj./ wounded <405>


qrd

gard /adj./ weary with weeping <36>

garād /n. coll./ ticks <36>

agrad /elat./ more ruinous <526>

magrūd /adj./ crushed <262>, pursued by 

trouble <390> cf. SOW magrūd 

‘unfortunate, unlucky’

	 ➢ /n./ the name given to a child born 

on the unlucky twenty-first day it is 
believed that these will not perish but will be 
sick most of their days and will leave no 
descendants, and their herds will not multiply 

<390>


qrš

–––– | 1CS egarreš (sic) /vi. FORM-II/ call a 

donkey <379>

–––– | 3FS agrašat /vi. FORM-IV/ run, run 

after <222, 227> cf. H&AA agraš ‘run’

grayša /n./ fabric so loosely woven that it 

may be stretched as if it were crochet 
work <123>


qrṣ

––––, const. garṣat /n./ circle (of the moon) 

<2>

gerīṣ /adj./ bitten <43>

gāreṣ /n./ a swelling of the belly (horse) 

said to be cured by smearing the shaved belly 
with a mixture of grape syrup, alum, and pepper 

<383>

gurrēṣ /n./ Trigonella hamosa, a bean-like 

annual <700> it is eaten by the Rwala 

<95>; qurraiṣ is interpreted as ‘stinging nettle’ 
in WEHR, and gurreṣ (variant gurrāṣ) is associated 
with a different plant in MAND


qrṭ

–––– | 3FS prob. pass. tgarraṭ /vt. FORM-II/ 

cut off (: testicles, i.e. to castrate) 
<609>


–––– | 3MP agraṭaw /vt. FORM-IV/ tear sth. 
off <566>


gurṭa /n./ gurṭa, a beast of prey similar to 
the wildcat, only larger, dark yellow in 
colour, with cropped ears ending with a 
tuft of long straight hairs <20>; (= 
gārūḏ̣) a spirit who destroys newly born 
boys <417>


gurṭān /n./ gout or palsy, or some other 
disease causing paralysis of the legs 
<222>
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qrṭs

gurṭās /n./ paper, sheet of paper <195> || 

variant gurtāṣ <108> but N.B. the root is qrṭs in 
CLA (cf. HAV)


qrṭʿ

garṭūʿ /n./ kiss; a slight lick lasting only a 

moment <360, 362>


qrḏ̣ (ḍ)

–––– | imp. MP egreḏ̣ow /vt. FORM-I e/ lend 

sb. sth. <462>

gārūḏ̣ (= gurṭa) /n./ a spirit which 

destroys newly born boys <417>

	 ➢ ḥagg al-gārūḏ̣ the payment owed to a 

gurṭa or gārūḏ̣ spirit, namely the 
sacrifice of a green cock having walked 
in seven concentric circles <417>


––––, pl. grāyeḏ̣ /n./ verses of poetry 
<285>


qrʿ

–––– | 3FS yegraʿen /vt. FORM-I a/ grumble 

(camel)

	 ➢ yegraʿen ḥanīn-ahen, ǵāreʿāt al-ḥanīn 

[the she-camels parted from their 
weaned young] utter their laments 
<285, 287>


garaʿa /n. coll./ fallen cavalry [uncertain] 
<642>


––––, const. ǵerʿat /n./ lot <622>

agraʿ /adj./ bald, naturally bald <117>


qrf

garf /n. pl. garāf/ a small leather canister 

for coffee <100>


qrqš

–––– | 3MP gargašaw /vi. FORM-QI/ jingle, 

clatter, bang <211>


qrm

garm /n. pl. grūm/ a noble young man 

<634>; hero <565>, an experienced 
warrior <576>; [with def. art.] “sir” [a 
poetic form of address, not directly 
translatable] <227-8> N.B. Musil also 

interprets grūm as ‘spirited mares and she-camels, 
which have not long been ridden, only an 
experienced rider will dare to mount them’ 
<593>: since this term usually refers to the 
‘experienced riders’ themselves it seems poss. 
that this is a misunderstanding


	 ➢ garm al-awlādi, garm al-wālīd translated 

by Musil as “the flower of youth” but seems to 
refer to the best young warriors, also to the best 
breed of horses, rather than a literal flower 

<149, 264>

ǵerma /n. coll./ dried-up plants <27>

ǵerīm /adj./ near <310>


qrmš

––––, pl. garāmīš

	 ➢ garāmīš al-ḫala the equipment needed 

in the desert such as waterproof bags filled 

with water, flour, dry locusts, matches, and the 

like <318, 320> cf. SOW garāmīš ‘small 

accessory objects’


qrmṭ

–––– | 1CP negarmeṭ /vt. FORM-QI/ assail 

<642>


qrn

garn /n. sometimes coll., pl. grūn/ horn 

<131>; tress, tresses <102>, plaits 
made at the front of the hair <115>
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	 ➢ beyt garnēn a tent with two main 
poles <72>


	 ➢ garn aḏ-ḏaḫīr a small horn of zinc or 
brass for storing gunpowder <131>


––––, pl. grān /n./ small strings, the ends of 
the cord on a zebūn <119>


	 ➢ grān al-ʿars the first year of married 
life, during which young husbands do 
not partake in raids <508> poss. related 

to the meaning in e.g. CLA of garana ‘to conjoin a 
thing with’ (HAV)


egrān /n./ a long, fast pace (camel) 
<285-6>


magran /n./ junction (of creeks) <168>

magren /n./ bridge of the nose <115> 

poss. the same form as magran above

magrūn /adj./ bound up <627>

	 ➢ ṯowb magrūn hooked dress, the 

woman’s garb when closed below the 
neck sometimes contracted to just magrūn 

<143-4>

	 ➢ nāhaḏ̣ al-magrūn to lift and open on 

the breast the woman’s garb which is 
closed below the neck <144> cf. 

description under qrqr

magrūna /n./ silk kerchief <120>, a large 

dark kerchief which women wrap 
around their heads <123>


qrns

ǵernās /n. pl. gerānīs/ a grown animal 

which is losing its hair or moulting 
<593>; a bird with feathers (i.e. adult) 
<328>


	 ➢ garānīs al-gaṭa an old sand grouse 
<328> note contrastive garānīṣ al-gaṭa


qrnṣ

garnūṣ /n./ sucking pig (the infant of the 
ḫanzīr) <28>


ǵernāṣe /n. pl. garānīṣ/ female falcon 
<35>


	 ➢ garānīṣ al-gaṭa falcons which hunt the 
sand grouse <328> note contrastive 

garānīs al-gaṭa


qrw / qry (⇒ qyrw)

gara /n./ back, hump (camel) <273>; 

ridge <680>

	 ➢ erćab fi gara “mount!” (: a camel) 

<151>

garwa /n./ a large wooden dish which can 

contain enough food for ten people 
<69>


geriye /n./ village

	 ➢ rāʿi l-geriye a village-dweller, a 

sedentary person <299>

ǵeriyye /n./ a leather or quilted, woollen 

cushion for a horse saddle <378>

––––, pl. gerāya /n./ villages <367> poss. a 

pl. of geriye above, although the pl. ǵira is 
attested in KURP


garwāni /n. pl. or coll. garāwne/ a ḥaḏ̣ari 
who never leaves their permanent 
dwelling this contrasts with a raʿiyye, who 

changes from their permanent dwelling during 

the rainy season to a movable tent <44> also 

cf. KURP garuw ‘inhabitants of villages, mountain 
folk, inhabitants of the Ḥiǧāz, al-ḥiǧz’, with the 
connotation of ‘people who do not act by the 
desert code, ungenerous, inhospitable’ 


agra /n./ ridge <680>


qzm

ǵazme (= ǧazme) /n./ boots of fine red 

leather which are worn by riders 
<122>
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	 ➢ ǵazme ḥalabiyye Aleppan ǵazme 
considered the best of all boots <122>


	 ➢ gzeyme /dim./ shoes for a baby 
<127>


qsm

–––– | a.p. muǵassem /vt. FORM-II/ divide 

<479>

–––– | 1CP ǵāsemna /vi. FORM-III/ divide up 

booty <212>

––––, yinǵesem /vi. FORM-VII/ be divided, be 

destined <147>

–––– | ćasm-eh /n./ share of the booty 

<642> cf. KURP gasim pl. gsūm ‘share (in the 

booty)’ || this form has a devoiced onset and is 

poss. a variant pronunciation of ǵasm-eh

ćesem /n./ lot, fate <212> || this form also 

has a devoiced onset

ǵasīm /adj./ destined for sth. (+ ʿala) 

<272>

magsūm /n./ lot, share <508> poss. adj. 

‘allotted’


qsw

ǧāsi /adj./ hard <318> || only attested in 

Musil with ǧ rather than ǵ; cf. KURP gāsi ‘hard, 
harsh, merciless, relentless’ where the velar stop 
is attested


qšr

gišr /n./ chaff <16>

agšar /adj. f. gašra pl. gišr/ disastrous 

<165-6>, bringing failure <391>; 
painful <285>; shameless <608>; 
wretched <424>


	 ➢ gišr as-sinīn al-maḥāyel years of want 
<187>


qšṭ

gešṭ /n./ the rattling of the falling rain and 

the rumbling of thunder <598, 600>


qṣṣ

––––, yagoṣṣ /vt. FORM-I o/ track <380>, 

follow (: tracks) <643>; cut sth. off (: 
hair, sb.’s head) <116, 316>, cut 
through sth. <616>


guṣṣa /n./ hair above the forehead trimmed 
so that it hangs down freely <118>; 
lock of hair (horse) <371>


gaṣṣāṣ /n./ tracker <380>


qṣb

gṣuba /n./ a hollow bamboo reed <133>; 

the long wooden stem of a ġalyūn pipe 
<128>; one of the component parts of 
horse shackles [trans. not in Musil] 
<378>


goṣbān /n./ intestines <115>

––––, pl. gaṣāṣīb /n./ butchers <106> sg. 

gaṣṣāb unattested

mgaṣṣaba /n./ a silk kerchief (magrūna) 

interwoven with silver threads <120>


qṣt

goṣt

	 ➢ goṣt al-eḫt a drug used for treating 

diseases of the eye, when crushed and 
mixed with breast milk <667>


gaṣatt see gṣd


qṣd

gaṣad /vt. FORM-I/ compose (: a poem) 

<283>

–––– | gaṣd-i /n. poss. v.n./ aim (of a gun) 

<29>
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gaṣīde /n. pl. gaṣāyed/ poem, ode <41, 
283>


gaṣṣād /n./ poet <283>

megṣād /n. pl. mgāṣīd/ pot [uncertain] 

<582>

	 ➢ megṣād az-zelema each man’s share of 

water <94>


qṣr

–––– | 1CS gaṣart /vt. FORM-I a, e/ shorten 

sth. <227>; warn sb. <130>; hold up 
short (: a horse) <623> || unexpected 

ghawa-form poss. attested yegaṣrūn-eh <130>

–––– | 2MS gaṣṣart /vi. FORM-II/ be deficient 

<216>

	 ➢ mā gaṣṣart [lit. you have not been 

deficient] [an idiom expressing thanks] 
<463>


–––– | 3MP yetagāṣarūn /vi. FORM-VI/ annul 
the joint ownership of a mare <377>


gaṣr /n. pl. gṣūr/ a house built of stone or 
mud bricks <160>


gaṣar /n./ contraction of the back (camel) 
said to be treated by burning <370>


goṣra /n./ friendship, the relationship of a 
neighbour <459> || al-goṣrat attested 

<459>, but the t in this form is prob. not a 
const. suffix (irregular on a def. form) but rather 
that it is elided into the following word, which 
starts with t


gaṣīr /n. pl. guṣara, egṣar/ neighbour 
<30>; a protected neighbour <136>, 
a member of another tribe temporarily 
resident among the Rwala <267>


gaṣīr /adj. pl. gṣār/ short <318>, small 
<385>


gṣeyyer /n./ the month of al-gṣeyyer which 
corresponds to Šaʿbān, the eighth month 
<171-2> the name al-gṣeyyer is not standard 

usage according to Musil <4>

mugāṣara /n./ a part-owner (of a mare) 

compelled to give up his rights by the 
other owners <377>


qṣʿ

gaṣʿa /n. pl. gṣāʿ/ a shallow natural 

depression in a rocky surface, where the 
rain water remains <680>; a heap of 
clay formed by a jerboa to stop up the 
entrance to its hole <28>


qṣlm

––––, pl. gaṣālīm /n./ pieces of an animal 

eaten by wild animals <29>


qṣm

––––, yagṣom /vt. FORM-I o/ break <146>, 

cut in two <263>; kick, strike <204> 
|| tekṣom attested twice on <204> with 

devoicing of g 

gaṣṣam /vt. FORM-II/ break <194>; divide 

(: people, into groups) <488>

––––, const. guṣmat /n./ fragment <404>

gaṣīm /adj./ broken (bone, leg) <169>

gaṣīme /n. pl. gaṣāyem/ isolated sand dunes 

in a rocky plain <680>

makṣūm /adj./ broken <482> || attested 

with devoicing of g in the MS form <533> but 
with magṣūmt as the FS const. form <482> (the 
former could be a misprint)


qṣw / qṣy

gaṣa /n./ distance <293>


705



agṣa /elat./ farther, farthest <82>, inner, 
innermost <167>


	 ➢ /n./ extremity <29>


qṭṭ

gaṭṭ

	 ➢ mā gaṭṭ, lā gaṭṭ never <192, 271>

magaṭṭ

	 ➢ magaṭṭ aš-šaʿr part of the hoof (horse) 

[trans. not in Musil] <372>


qṭb

––––, yegaṭṭeb /vt. FORM-II/ sew up the 

eyelids (: of a falcon) <32>

goṭb /n./ a small round board sewn onto 

tent fabric, measuring about ten 
centimetres in diameter and having in 
the middle a circular opening cut out, 
through which the top of the tent pole 
passes <61>


gaṭba /n./ gaṭba, the name for the usual 
tent <72>


qṭr (⇒ qwṭr)

gaṭar /n. pl. gṭār/ the last spur of a 

mountain range <680>

gaṭra /n./ gaṭra, a bird which is larger than 

the ḥabāra <39>; a drug used for 
treating diseases of the eye, when 
crushed and mixed with breast milk 
<667>


gaṭṭār /n./ a spring with water which does 
not flow actively but merely trickles 
drop by drop <680>


guṭrān /n./ tar <668>

geyṭarān /n./ a drug used by a wounded 

person to stop the nose as a protection 
against odours odours are perceived as 

dangerous <668>


qṭʿ

gaṭaʿ /vt. FORM-I a, v.n. gaṭʿ/ cut sth. off 

<54>; prevent sb. (from, + min) 
<294>; deform <30>, break 
<348>, crush <447>; separate 
<153>; cross (: an area, a river) 
<273, 314> cf. ING guṭaʿ ‘to cross an 

obstacle such as a sand-dune at right angles’, 
ride through <292>; run about 
(camel) <170> prob. has basic sense of to 

“cut through” or traverse an area; loot 
completely, take everything from sb. 
leaving neither camels not tents 
<189>; tire (: a camel) <367>; 
violate (: a custom) <442>, abolish 
sth. <530> || gāṭowʿ <616> uncertain


gaṭṭaʿ /vt. FORM-II/ insult sb. <451>; 
traverse sth. <590>; change (: an 
opinion) <501>; cut sth. off <602>


	 ➢ tagṭīʿ al-waǧh an attack or robbery on 
a person protected by waǧh <440>


–––– | v.n. egṭāʿ /vt. FORM-IV/ break [legal]

	 ➢ egṭāʿ al-waǧh the breaking of the waǧh 

protection <442>

engaṭaʿ /vi. FORM-VII/ get separated, be cut 

off <367>

gāṭeʿa /n./ partition <62>

	 ➢ gāṭeʿa mafǧūǧa a tent partition with a 

hole through which the women are fond 
of peeping at the guests <64>


gaṭīʿ /n./ a herd <398> poss. the same word 

as gaṭīʿa below

gaṭīʿa /n. pl. gaṭʿān, agṭāʿ/ herd <84>, a 

herd larger than ten heads <336>; 
[pl.] gold coins [uncertain] <366> cf. 

KURP giṭīʿ pl. gaṭʿān, agṭāʿ [same meaning]

gaṭṭāʿ /n. pl. gaṭṭāʿa/ cutter <218>; ruiner 

<430>; that which eats away at sth. 
<270>


706



	 ➢ gaṭṭāʿ al-ḥagg lawbreaker <446>

gaṭṭīʿ /n./ sb. who has been separated from 

sth. <326>

gaṭʿiyye /n./ the third best category of 

falcon <32>

mgaṭṭaʿ /n./ the mgaṭṭaʿ bird <41>


qṭf

–––– | imp. ogṭof /vt. FORM-I o/ pluck (: 

fruit) <109>

–––– | 3FS egṭafat (sic) /vi. FORM-IV/ to stop 

being on heat (horse) <374>

gaṭaf /n./ Atriplex, a subshrub with small, 

drooping, yellowish flowers <699> a 

perennial which the Rwala count as ḥamḏ̣ 
<337-8>


gaṭīfa /n./ a short rug <242>; carpet 
(purchased, as opposed to home-made) 
<64>


qṭn (⇒ qyṭn)

–––– | 1CP gaṭanna /vi. FORM-I/ camp 

somewhere for a long time <247>

––––, yingaṭen /vi. FORM-VII/ be inhabited, 

be settled down at <486-7> || yingeṭūn 

<487> prob. apocopated on account of two 
adjacent n sounds


goṭn /n./ cotton

	 ➢ goṭn manfūš cotton wool, cotton lint 

[lit. puffed up cotton] <171, 173>

guṭne /n./ Guṭne, the name which the 

Fedʿān give to their herds <600>

guṭeyn (= ǵṭeyyen) /n./ a mallow-like herb 

<700> it is used as a fire-starter <128>; 

MAND suggests that it is the same plant as 
oreynbe (see ʾrnb); morphologically guṭeyn is the 
dim. of goṭn above


megṭān /n. pl. magāṭīn/ a place where the 
bedouins make a prolonged stay in 
summer time <247>


qṭw

gaṭa /n. pl. gaṭāt/ sand grouse <39>; 

croup (of a horse) [trans. not in Musil] 
<371> cf. KURP giṭāh pl. gṭiyāt [same 

meaning]

	 ➢ garānīs al-gaṭa an old sand grouse 

<328>

	 ➢ garānīṣ al-gaṭa falcons which hunt the 

sand grouse <328>

gaṭawi /adj./ like a sand grouse; prone to 

hunting sand grouse (falcon) <629>

	 ➢ delīl gaṭawi a good guide, a guide 

who knows the desert as well as the gaṭa 
birds <40>


qḏ̣ḏ̣

gḏ̣āḏ̣a /n./ a pure white kerchief <119>, 

a narrow kerchief <489>


qḏ̣qḏ̣

gaḏ̣gāḏ̣ /n./ Salsola inermis, a subshrub 

with greyish leaves and small flowers 
<699> a perennial which the Rwala count as 

ḥamḏ̣ <337-8>; N.B. while Musil identifies this 
plant as Salsola inermis, it was identified by a 
Rweyli informant in MAND as Salsola jordanicola, 
and the term describes Halothamnus iraqensis 
among the Āl Murrah, ‘Ujman, and ad-Dawasir


qḏ̣b (ḍ)

gaḏ̣ab /vt. FORM-I o, v.n. gaḏ̣b/ catch 

<116>, take hold of <150>, hold up 
high, hold out <482>; matter to sb. 
<618>; conceive (mare) prob. fig. 
<374> N.B. the metathesis of the classical 

root qbḍ is described by ING as a northern Najdi 
feature


–––– | imp. MP ǵaḏ̣ḏ̣ebū /vi. FORM-II/ cut 
(sb., + l) off, prevent (sb., + l) from 
going or returning <590, 593>
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gaḏ̣b /n./ a troop following the returning 
raiders and protecting them against 
pursuers <531>


gaḏ̣īb /n./ captive <190>

––––, pl. geḏ̣āyeb /n./ dagger handle also a 

synecdoche for the whole dagger

	 ➢ muṣabbeḥāt al-geḏ̣āyeb blades and 

handles of daggers variously 
ornamented with silver, gold, and 
precious stones <635-6>


––––, pl. tegāḏ̣īb /n./ possession [legal] 
<581> FORM-II v.n. pl.


qḏ̣ʿ (ḍ)

ǵāḏ̣aʿ /vt. FORM-III/ lie with sb., have sex 

with sb. <467> N.B. the verb is also 

attested as ǧāḏ̣aʿ (see ǧḏ̣ʿ) and the two appear to 
be phonological variants of the same root, which 
are both prob. related to the CLA root ḍǧʿ, cf. 
HAV ḍāǧaʿa ‘to lie by the side of’


maǵḏ̣aʿ /n./ bed, the spot where sexual 
intercourse takes place <537-8> cf. ǧḏ̣ʿ 

in this glossary and ḍǧʿ in CLA, maḍǧaʿ ‘sleeping 
room, bed’ (HAV)


qḏ̣m (ḍ)

gḏ̣āma /n./ the ripe fruit of the buṯum tree 

it provides both food and oil <95>


qḏ̣y (ḍ)

gaḏ̣a /vt. FORM-I i/ accomplish <181>, 

realise (: a wish) <139>, settle (: a 
claim) <273>, fulfil (: an obligation) 
<182>, address (: a matter) <497>


[a]gḏ̣a /vt. FORM-IV/ accomplish (: a duty) 
<182> || it is poss. that this is also FORM-I


–––– | 1CP netagāḏ̣i /vi. FORM-VI/ secure 
rights (for sb., + l), secure one’s own 
rights (from sb., + min) <604> cf. SOW 

tigāḏ̣a ‘to take revenge, exact vengeance’


gaḏ̣a /n./ debt, recompense <608>

––––, pl. gḏ̣a /n./ judges <433>; [pl.] a 

court decision <481>

gaḏ̣iyye /n./ an explanation of what has 

happened <501>

egḏ̣āyi /n. prob. v.n./ doom brought on 

one’s enemy <304> cf. meaning of KURP 

gḏ̣a ‘recompense, compensation, revenge, settling 
of scores’


qʿb

gaʿūb /n./ ankle <115>


qʿd

gaʿad /vi. FORM-I o, e v.n. gʿād/ get up 

<126>; sit down <272>, squat 
<220>, sit still <431>, be seated 
<522>; rest on [fig.] <476>; live (in 
a place) <479>; bend down (while 
shooting, to take better aim) <254-5>; 
keep to sth. (: e.g. an offered price) 
<359>; be awake <424>; wait 
<428>


	 ➢ gāʿed ʿala rkub-eh w-nuṣṣ he kneels on 
his left knee and sits on his left heel 
<64>


–––– | 3MP gaʿʿadū-n-eh /vt. FORM-II/ set 
sth. down <190> N.B. on the intrusive n in 

suffixed 3MP forms see §4.2.1

–––– | 3MP agʿadū /vt. FORM-IV/ rouse sb. 

<384>, wake sb. up <102>; correct 
(: a wrongdoer) <227>; halt (: a 
camel) <620> this meaning could be vi. 

FORM-I

–––– | 3MP tegāʿadow /vi. FORM-VI/ meet 

together <581>
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ǵaʿad

	 ➢ ḏ̣āfi al-ǵaʿad camps which are 

protected against the wind and are 
therefore pleasantly warm <346>


gaʿada, ǵaʿada /n. coll./ camels for riding 
(as opposed to for milking) <269>; 
[sg.] the leading she-camel of a herd 
<336>; flexible poles on a ǵetab litter 
<68>


ǵaʿīda /n./ a guard who watches over a 
stealth raid, or guards the clothing 
<652>


gaʿūd /n. pl. ǵaʿdān/ camel <386>; stud-
camel <264>; young male camels for 
the first six years until their eyeteeth (nībān) 

become fully developed <334>; a young 
white camel <425>


	 ➢ gaʿayyed redde a camel abandoned in 
retreat to appease the enemy to save 

himself, sb. may fetter the left foreleg of their 
best camel and leave it with both the saddle and 

the ribbons to the pursuers <651>

	 ➢ l-gaʿūd al-mešaḏḏar unruly camel 

<150>

ǵāʿed /n. pl. ǵwāʿed/ an ornamental camel 

blanket made of the skin of a black goat 
with long, fine hair <354>


ǵāʿed /adj./ awake <396>

ǵāʿada /n./ [see ǵāʿed /n./]

magʿad /n./ compartment; residence 

<315>

	 ➢ magʿad ar-rabʿa the men’s 

compartment <64>

	 ➢ magʿad ar-reǧāl the men’s 

compartment <64>

	 ➢ magʿad al-ḥarīm the women’s 

compartment <64>

––––, pl. magʿadiyyāt /n./ meetings 

<608>


qʿr

gaʿara /n. pl. gaʿar/ a large hollow shut in 

on three sides by steep slopes <680>


qʿs

gaʿeysi (= šeyḫ an-naml) /n./ gaʿeysi, a 

species of large ant <43>


qʿql

gaʿgūle /n./ short hair <118>


ǵāʿila see qyl


qʿy

meǵʿi /adj. pl. meǵāʿi/ squatting <64>; 

resting its tail (on sth., + b) (vulture) 
<272>


qfr

–––– | a.p. ǵāfer /vt. FORM-I/ feed on sth. 

<43>

–––– | 1CP [a]gfarna /vi. FORM-IV/ run out 

(of sth., + min), to not have sth. 
<462>


gafr /n. pl. egfāra/ fresh pasture <157>, 
pasture which has not yet been visited 
by anybody <598, 600>, unpopulated 
areas <38>


––––, pl. meǵāfīr /adj./ out of food <462>


qfṣ

gafaṣ /n./ a circular copper box for coffee 

cups <101>


qfṭn

gufṭān /n./ caftan <387>
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qfl

–––– | 1CP neǵfel /vt. FORM-I e or -IV/ to not 

give (: horses) anything to drink 
<649>


–––– | 3MP gaffalaw /vt. FORM-II/ to cause (: 
mares) to evacuate this practice helps them 

to endure more fatigue <566>; cf. SOW gaffal 

‘to exercise a horse to shed its fat and get it in 
shape’


gufl /n./ lock <108>; leanness, fitness 
(camel) cf. KURP gufl, ǵfāl ‘leanness and fitness; 

loss of weight; gauntness, having a taut belly (as 
a sign of not being pregnant, having been 
exercised, or having lost weight due to the 
hardship of long desert journeys)’ 


	 ➢ umm guf a variety of šēhāni rifle 
<131>


	 ➢ min al-gofl (lean and fit) because they 
have not (yet) born calves <292>


ǵāfle /n./ caravan <420>


qfw

gafa /vi. FORM-I/ turn one’s back <485>

–––– | 3MP gaffaw /vt. FORM-II/ urge (: 

camels) <165>

agfa /vi. FORM-IV/ retreat, move back 

<162>; make one’s escape <104>, 
feel safe <531>; reach one’s end 
<452>; be untrue to sb. <219>; go 
back on oneself this refers to a migrating 

group which does not follow the other Arabs in 
their forward movement but takes the opposite 

direction <247>

	 ➢ meǵfīn /n. pl./ clans which, in the 

season of plenty, break the regular 
movement through the desert in fixed 
directions and move backward <165>


gafw /prep./ behind <272>

gafa /n./ back (of the tent) <62>


	 ➢ /adv./ in reverse; the reverse of sth. 
<486>


	 ➢ /prep./ behind <581> poss. the same 

prep. as gafw above

	 ➢ gafa l-beyt the long side of the tent 

facing the wind, which is completely 
closed <73>


	 ➢ mā gafā-k your offspring <430>

	 ➢ maʿ gafa from behind <273>

gāf /n./ tracks <271>; a verse or poem 

<173, 175>, the second half of a verse 
(poetry), the rhyme of the second half 
of a verse <481, 485>


	 ➢ āḫer al-gāf the second (rhymed) half 
of a verse of poetry <283>


	 ➢ ʿārefīn al-gāf men who are expert in 
reading tracks, whether of men or 
animals <271, 273>


	 ➢ gāf at-tāli the second (rhymed) half of 
a verse of poetry <283>


	 ➢ nuṣṣ al-gāf the first half of a verse of 
poetry <283>


––––, pl. meǵāfi /n./ those who have fallen 
behind and are exposed to the enemy’s 
attack <102>


qll

–––– | 3FS ǵallat /vi. FORM-I/ become 

useless <187>

––––, const. ǵillet /n./ lack, scarcity 

<241>

	 ➢ ǵillet al-māl poverty <318>

––––, const. gullet /n./ top [uncertain] 

<302> it is poss. that the construction in 

which this form occurs, be-gullet, is an adverb, 
although it appears to be in construct with ar-rās 
so ‘top of the head’ seems likely, cf. MSA gulla 
‘top, summit’ (WEHR)
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ǵelīl /adj./ little <428>, few <358>, not 
enough <340>; small <515>; [as the 
first element in a construct phrase] sb. 
who has only a little of sth. <608-9>


	 ➢ ǵelīl al-māl a poor man <253>

	 ➢ ǵelīl al-meyz a brute <194>

––––, FP mistaǧellāt /adj./ freely moving 

(haunches of a camel) <292>; 
departing <292> cf. CLA mustaqill 

‘independent' (HAV) || note the affrication of g 

to ǧ rather than ǵ; mistalǧāt <292> is almost 
certainly a mistake in Musil’s text, as this term is 
recorded as mistiǵillāt in an edition of the same 
poem in SBA p.56


qlb

galab /vi. and vt. FORM-I o/ turn (head) 

<82>; turn sth. over <393>; strike 
<310>


–––– | 1CS [a]tgallab /vi. FORM-V/ turn from 
side to side <309> it is poss. that this 

form, without the reinserted [a], is the 3MS S-
STEM


galb /n. pl. glūb/ heart <52>, soul 
<321>; an iron axle in a mill <91>


	 ➢ ǧenīn al-galb the only love of one’s 
heart <183>


	 ➢ ṣandūg al-galb heart <115>

	 ➢ ṣiddīǵ galb-ak [your] true friend 

<657>

	 ➢ galb-eh galb aṭ-ṭeyr [lit. he has a bird’s 

heart] he is easily frightened <97>

	 ➢ galb-i “the one whom I love” <218>

	 ➢ al-galb muġtall, al-galb b-eh ġoll, al-

galb b-eh hamm the heart filled with 
unsatisfied, passionate love <171-2>


	 ➢ hwāǧes alli be-l-galb worries, troubles, 
anxieties <286>


	 ➢ waʾ šeyb galb-i “ah, my grey, clouded 
heart” [a saying used in misfortune] 
<165>


	 ➢ yiḥenn al-galb ʿala-l-galb one heart 
groans out of longing for another used to 

describe the process by which a camel gives her 
milk when she sees that her calf is approaching 

the udder <88>

ǵelīb /n. pl. gulbān/ a well <294> it may be 

walled and deep or unwalled and wide <684>

gallāba /n./ the sleeve of a zebūn folded 

back with the lining exposed <119>

aglāb /interj./

	 ➢ al-ḫeyl aglāb [the cry which reverses 

the roles in a game of “horses and 
riders”] in this game, the boys playing the 

horses have to carry the boys playing the riders 
to a specific goal, at which point this cry is given 

and the boys swap over <257>

––––, f. maglūba /adj./ rejected (an 

argument or reasoned claim) <385> lit. 

‘upside down’


qlt

ǵalta /n. pl. ǵlāt/ a crevice in a rocky slope, 

at least one meter deep, where rain 
water accumulates <684>


qld

–––– | 3MP galladaw /vt. FORM-II/ adorn 

<140>; tie sth. around the neck of a 
camel <604>


–––– | 1CS eǵteled (sic) /vi. FORM-VIII/ bind 
oneself, bind a broken bone <309> the 

form is uncertain and poss. a 3MS S-STEM, 
although a variant of 1CS P-STEM *aǵtaled seems 
more likely


ǵelāde /n./ a pendant of glass pearls 
<124-5>
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––––, pl. mugalledāt /n./ gifts that, 
according to ancient custom, are given 
in cases of marriage between protected 
parties outside the eben ʿamm <445>


qlṣ

galaṣ /n./ a hide bucket which holds two to 

three litres <71>, or a leather bucket 
which holds about six litres, such as 
raiders take with them <362-3>


qlṭ

galaṭ /vt. and vi. FORM-I o/ go in, advance, 

enter also used of dipping a finger in sth. 

<422>; slide forwards (saddle) 
<355> Musil also implies that this can be 

causative ‘to knock forward a saddle or rider’ 
<255>; cf. SOW galaṭ ‘to step forward; to be 
first; to go ahead of’


gallaṭ /vt. and vi. FORM-II/ carry food to sb. 
<96-7>, prepare food <467>; send 
sth. <450>, lead (: a camel; to sb., + 
l) <434>; push forward (: a saddle) 
<355>, slide forward (saddle) 
<355>; throw sb. forward <558>; 
lay (: fuel, on the fire) <467>


galṭa /n./ a group of men having supper 
together <98>


	 ➢ galṭat al-wasṭa the second group of 
men to eat <100>


	 ➢ al-galṭat al-mḥeliyye (sic) the third 
group of men to eat <100>


qlʿ

–––– | 1CS galaʿna /vt. FORM-I/ throw (: a 

rider off his horse) <434>; extend 
[uncertain] Musil’s record suggests that galʿ 

<434> is the 3MS S-STEM form, but it seems 
more likely that it is the v.n. being presented as 
an infinitive, also cf. KURP 


	 ➢ galaʿna madā-h we moved it farther, 
we extended the difference between it 
and ourselves <158>


gallaʿ /vt. FORM-II/ throw sb. from the 
saddle <528>


ingalaʿ /vi. FORM-VII/ become slack (tent 
rope) <73>


glāʿa /n. pl. galāyeʿ/ a horse whose rider 
was thrown from his saddle <434, 
528> KURP gives ǵilīʿ as the sg. form as well as 

glāʿah

ǵelīʿ /adj./ extended [uncertain]

	 ➢ ǵelīʿen madā-h a long road or journey 

leading somewhere <158>

miǵlaʿ /n. pl. maǵāliʿ/ sling <256>


qlfʿ

megalfaʿ

	 ➢ bīʿ megalfaʿ the purchase of a mare by 

a single man without any other 
agreement <376>


qlm

galam /n./ pen <190>, a pen cut from a 

stout reed <197>

gleym /n. dim./ stick (of gold) <190> 

poss. the dim. of galam above


qmm

––––, const. ǵammat /n./ footpath; a round 

footpath trodden by animals around a 
well <321-2>


qmḥ

––––, yagmaḥ /vt. FORM-I a/ hold sth. back 

<259>

	 ➢ tegmaḥ ʿan an-nega they refuse to 

return the honour (i.e. to declare war in the 

accepted manner, cf. nega) <609>
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gamḥ /n. coll./ wheat <90>


qmr

gamar /n./ moon <3>

gamra /n./ moonlight <387>

	 ➢ leyāl al-gamra clear nights <507>

––––, pl. gmūr /n./ bubbles <108>

gamāra /n./ fable, a story which is pleasant 

to hear but fictitious <196-7>

gamrāye /n./ a bright night <2>

agmar /adj. f. gamra/ moonlit; the colour 

of bright moonlight <3>

	 ➢ gamra /n./ an ash-grey female riding 

camel whose forelegs are of a whiter 
hue than the hind legs <165>


	 ➢ gamra zerīǵ a warm, cloudless night 
<18> N.B. this definition from Musil is 

surprising since cloudless nights in the desert are 
generally cold


mugammar /adj./ having silver ornaments 
(camel saddle) <354>


qmš

gmāš /n./ a silk garment <84> 

	 ➢ zebūn gmāš a silk coat worn open at 

the front and reaching to the ankles 
<555>


qmʿ

magmūʿ /adj./ prevented [uncertain] cf. 

KURP gimaʿ, yagmaʿ ‘to curb, bridle, suppress, 
subdue, hinder’; SOW gimaʿ ‘to repel, restrain’


	 ➢ magmūʿ aš-šahāde a witness against 
whom the giving of false testimony has 
been proved, who will never again be 
admitted as a trustworthy witness 
<429>


gumfoḏ see qnfḏ


qml

gaml /n. coll./ lice <208>


qmy

guma /n./ the grip of a sabre <133> 

uncertain root


qnn

genn, ǵenn /n. pl. gnene/ a genn litter 

<68>, a low rectangular litter for 
women and children <80>


genna /n./ an isolated conical hill on which 
alarm fires are lit when the enemy is 
about to attack a herd spending the 
night far from the camp <385-6>


qnʾ

gāni /n./ the name given by the ʿAdwān to 

the kinsman whose duty is to avenge 
wrongs done to his kin <192>


qndr

gandara /n./ gandara, a heavy, pink bird 

<39>


qndl

ǵenādīl /n./ big head <208> apparently sg. 

although the form appears pl. (poss. poet. use)


qnṣ

–––– | 1CS gneṣet /vi. FORM-I or -IV/ hunt 

<569> if FORM-IV then read [a]gneṣet

ganaṣ /n./ a hunt on horseback <190>

gannāṣ /n./ hunter <26>


qnṣl

––––, pl. ganāṣel /n./ consuls <290>
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qnṭr

taganṭar /vi. FORM-QII/ stumble (gazelle, 

mare) <395> || variant taganṭaʿ <395>

gunṭār /n./ an iron point on the lower end 

of a spear shaft <133>


taganṭaʿ see qnṭr


qnʿ

–––– | 1CS ǵanaʿat /vi. FORM-I/ be 

convinced <529>


qnfḏ

gumfoḏ /n. pl. genāfiḏ/ hedgehog <24> || 

variant without assimilation gunfuḏ <413>


qnw / qny

ǵena /vt. FORM-I i/ take, acquire (: sb., as a 

companion) <478>, purchase <608>

gana /n./ a heavy cane about 70 

centimetres long and ending in a knob 
<127>


ǵena /n./ spear <547>

gwāni /n. pl./ kin <190>


qhr (⇒ qhqr)

––––, yeghar /vt. FORM-I a/ repel, push back 

(: an enemy) <364>; stop (: a camel) 
|| ekharaw on <586> shows devoicing of the g


	 ➢ eghar “stop!” <458>


qhqr (⇒ qhr)

–––– | 1CS aǵahǵer /vt. FORM-QI/ run to and 

fro behind young camels to drive them 
away <157>


qhw

ghawa /n./ coffee <100> || variant gahwa 

<497>


	 ➢ ṣafra ḥabbet al-ghawa a she-camel the 
colour of roasted coffee <335>


gahāwi /n./ coffee, good coffee <366>


qwb

gowbān /n./ a fat loafer who likes to eat 

and sleep but is no lover of raids 
<208>


qwd

gād /vt. FORM-I/ lead <106>

–––– | 3MP tgawwedū /vi. FORM-V/ be led 

<598>

gowd /n. pl./ camels specifically ones which can 

be led <310> cf. KURP guwad, gūd ‘horses 

which are led to sb. as a gift or tribute; camels’, 
gūd ‘riding camels’ [= al-ǧēš] and CLA qawd 
‘horses, led-horses’ (HAV)


gawwād /n./ sb. who leads <254>; 
protector (of a migrating clan, herd) 
<623>


gawādi /n./ guide <186>


ǵawwedū see ǧwd


qwr

gār /n./ a hunt in which one lies in wait or 

catches the game in snares <556> N.B. 

there is also a word transcribed as gār which has 
the variant pronunciation ġār but is untranslated 
in Musil <186>: this sound change usually 
represents a realisation of [q] in this dialect in 
e.g. place names, although CANT (p.140) 
translates it as ‘pitch, tar’, a meaning attested in 
Musil as gīr (see qyr)


gāra /n. pl. gūr/ mesa, an isolated table 
mountain  <680>
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gwṭy

gawṭi /n./ a circular wooden box for coffee 

cups <101> cf. HOL gūṭi, gūṭiyya pl. gawāṭi 

‘packet, tin’, ultimately from Turkish, cf. RED 
kὺtυ ‘small box’ (modern spelling kutu)


qwṭr

gowṭar /vi. FORM-QI/ flee <616>, go away 

<233>, run along <453>


qwḏ̣ (ḍ)

––––, pl. gāḏ̣āt /n./ mares which bite the 

bridle tightly when running <373>


qwʿ

gāʿ /n. pl. ǵīʿān/ a flat plain where the rain 

water forms no brooks <680> this 

describes a mud-flat: an area without stones 
where the mud is more or less impervious, so 
when it is covered in water the latter is not 
absorbed by the earth and so can only evaporate 
(this means that over the millennia the earth has 
become too salty to support any plant life and so 
remains entirely bare)


	 ➢ regārīǵ gāʿi a plain strewn with coarse 
sand <151>


gāʿa /n./ one of the component parts of a 
loom <68> untranslated but appears to refer 

to the part of the loom furthest away from the 
weaver, so perhaps ‘bottom’ cf. KURP gāʿah 
‘bottom; lower end’


––––, pl. ǵiyāʿ /n./ roots <590>


gāf see qfw


qwl

gāl /vt. FORM-I/ say, tell <7>; claim 

<3>; send word <301>, warn 
<567>; sing <170>, compose a poem 
<283>; cry <183>; think <644>; 

wish <109>; rule over sb. (+ ʿala) 
<441> || on tegel see below


	 ➢ mā gilt-aha hazwi [lit. I did not say it 
insincerely] “I spoke in earnest” 
<146>


	 ➢ w-lā ǵīl “none can say” <192>

––––, yingāl /vi. FORM-VII/ it is said 

<633>

––––, const. gālat /n. pl. gālāt/ words 

<481>; calumny, gossip <128> [pl. 

same meaning <161>]; [pl.] good news 
<608>


gwāl /n./ rule, the act of ruling <52>

tegel /prep./ like, as though <84> 

ultimately derived from tegūl, hence often 
translated by Musil as “you might say” (e.g. 
<106>)


qwm

–––– | 3FS gāmat /vi. FORM-I/ rise <102>; 

become, begin sth. [+ P-STEM] e.g. gumt 

alūǧ ‘I began to writhe’<309>, gāmat tethāmel 
ʿayūn-i ‘my eyes became hazy’ <384>; N.B. 

SOW claims that “when gām is followed by 

another verb in the imperfect it is used as an 
auxiliary indicating durative aspect”


gowm /n./ vassals <29>, subjects <37>, 
inhabitants of a place <658>, 
followers of a small chief <316>; kin 
<659>; enemies <82>, adversaries 
<80>; enmity <505>; war <506>


gwāme /n./ war, war with sb. <505>

–––– | pl. gwāym-eh /n./ legs <151> cf. 

KURP guwāmah ‘support, undercarriage, legs’, 
guwāyim ‘legs’


gowmāni /adj./ from a tribe with which 
one is at war <116>


	 ➢ /n./ enemy <223>


715



magām /n./ a wooden hoist for raising 
water, fastened above the edge of a 
deep well <247>


mgām /n./ rest, time of inactivity (for 
camels) <358> poss. the same word as 

magām above

muǵīm /adj./ lying, situated <310>; 

dwelling in the same place <159>

	 ➢ al-ferīǵ muǵīm a small camp, a few 

tents which remain for a considerable 
length of time in the same place 
<178-9>


gwāni see qnw / qny


qwy

–––– | 2MS tegwa /vt. and vi. FORM-I a/ 

overcome sb. <38> (also + ʿala 
<465>), do violence to sb. <435>; to 
have the strength to do sth. [+ P-STEM] 
<176>


–––– | 3MP yugawwūn /vt. FORM-II/ 
strengthen sb., raise sb.’s courage 
<526> N.B. Musil records this form as 

“yugawwūn (sic)” which suggests that he 
expected a different form, but it is unclear what 
exactly this would have been


ǵawi, gawi, ǵiwi, ǵuwi /adj./ strong 
<220>, brave <471>, steadfast 
<590>; stubborn (temper) <271>; 
thick (sole) <300>; sharp (eye) 
<442>; difficult (problem) <501>; 
stout (rope) <607>


	 ➢ agwa /elat./ omnipotent (God) 
<671>


gayye /n./ female genitals [prob. vulgar] cf. 

KURP magwah (explained as) ‘behind, bottom’

	 ➢ rās al-gayye pubic hair (of a woman) 

<342>


gāwi /adj./ courageous <52>

gūwa /n./ force <60>

ǵūwi /adj./ vile <86>

gaw, gaww /interj./ “be strong!” [a 

greeting] <455> || also with pronominal 

suffixes e.g. <102>; poss. derived from FORM-II 
above, cf. Musil’s translation “may he strengthen 
you”


meǵwi /adj./ supperless <532>


qyy

geyye /n./ the demand of a man whose 

wife wishes to leave him for another 
man and he subsequently asks for five 
or even ten times as much as he himself 
paid for her a demand of this kind is looked 

down upon, since the man is hoping to profit; a 
magnanimous man in this situation releases his 
wife with no objections and asks for no 
compensation (although the bride price he paid 

is returned to him) <238>


qyd

ǵeyd /n./ white spots on both forelegs but 

nowhere else (horse) <373>


qyr

gīr /n./ bitumen <680>


qyrw (⇒ qrw / qry)

gērwān /n./ gērwān, a small variety of sand 

grouse <40>


qys

–––– | imp. gis /vt. FORM-I/ survey sth. 

<482> the more basic meaning of this verb is 

‘to measure’, cf. QAF gās, ygīs ‘to measure, take 
the measurements of’


ǵiyās /n./ quantity <128>
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qyš

geyš /n./ shallow holes in a channel 

<680>, small depressions in river beds 
<195>


	 ➢ ʿūd al-geyš a perennial which thrives 
in the geyš <194-5>


qyṭ

geyṭāt /n. pl./ the flesh covering the upper 

part of the thigh (horse), mainly to the 
right and left of the root of the tail 
<385-6>


qyṭn (⇒ qṭn)

geyṭān /n./ material turned up on the hem 

of a garment <119> prob. derived from 

goṭn ‘cotton’; cf. HOL gēṭān pl. gayāṭīn ‘decorative 
cotton fringe on the anklets of women’s trousers’


qyḏ̣ (ḏ̣)

gēḏ̣ /n./ the dry season, midsummer (June-

September) <8, 95>, scorching 
summer <186>


magīḏ̣ /n./ midsummer camping grounds 
<175>, summer pasture <584>, gēḏ̣ 
grazing <78> N.B. in this instance the term 

‘grazing’ refers more to location than activity, 
since it is relatively rare to find grazing in gēḏ̣ 
and the flocks or herds usually have to be fed on 
dry fodder


	 ➢ l-māgez al-ʿaḏ̣īm a very obscure term, 

translated by Musil as ‘the High Station before 
God’ <669-70>, supposedly where one goes 
after death; listed here as it could possibly be a 
misprint for magēḏ̣ (‘the Great Summer Pasture in 
the Sky’), but this is not a concept known from 
other sources


ǵīfī see wqf


qyl

–––– | 1CP gayyalna /vi. FORM-II/ sleep 

during the hot midday <413>

gāyile /n. pl. gwāyel/ siesta <4>, the time 

between one and three o’clock when an 
animal is left to rest <189>; the 
greatest heat of the day <188> || 
variant ǵāʿile <337>


	 ➢ ḥakmat al-ǵāʿile, sangarat al-ǵāʿile, 
gayyalat al-ǵāʿile noon, when the heat is 
at its highest <337>


meǵīl /n./ noon heat <153>; a place 
where one rests at noon <220>


mǵeyyil /n./ sb. who likes to rest in the 
hottest hours of the day, from one to 
three o’clock in the afternoon <208-9>


qyn

ǵēn /n./ coronet (part of the foot of a 

horse, above the hoof) <372> 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k


k

ća /prep./ like <83>

	 ➢ al-ʿām ća-l-yūm a year ago today 

<80>

	 ➢ ćema like <82> [< *ća + mā] || 

variant ćemma <364>

	 ➢ ćann, ćenn as if <151> [< *ća + inn]

	 ➢ ćann-i “I feel like” <164>


kar

kār /n./ labour <271>, work <324>, 

work on the land <466> KURP relates 

this to Persian kār ‘work, business, task, 
affair’ (listed under the root kwr), cf. H&AA kār 
pl. kyār ‘calling, profession; custom, habit’


kbb

––––, yekubb /vt. FORM-I u/ shake sth. into 

sth. (: coffee into a mortar) <101>; 
spill <153>; shun <294>, cast aside; 
cease from doing sth. deemed not to be 
worthwhile <324-5>


	 ➢ kubbī-h ʿan-na “let him be gone from 
us!” <214>


kbd 

ćabd /n./ liver <128> considered the seat of 

emotions in Bedouin thinking, akin to “heart” in 

English, cf. <673>; stomach <115>, 
entrails <575>


	 ➢ ćabd ar-riǧel the arch of the foot 
<115>


kbr

kubr /n./ greatness <176>

ćebīr /n. pl. ćbār/ chief <31>, lord 

<609>

ćebīr /adj. pl. kbār/ large <364>

	 ➢ akbar /elat./ bigger <108>, older 

N.B. could be interpreted as a 1CS verb ‘I grow 
older’ in <3> although this seems less likely


	 ➢ delw al-ćebīr a hide bucket which 
contains 20 to 30 litres of water <71>


	 ➢ ʿayb ćebīr disgrace <234>

	 ➢ kbārīn al-anfos conceited braggarts 

<106>

	 ➢ waḫmen ćebīr contagion; cholera 

<424>


kbs

kubeysi /n. pl. kubeysāt/ wandering 

merchant <269> N.B. these merchants do 

not always hail from the settlement of al-Kubeysa 
near Hīt


kubeys see qbs


kbš

ćabš /n./ wether <466>

	 ➢ ʿayn ćabšen a choice wether <187>

	 ➢ ćabš muṣlāḥen a fat wether <468>

kbeyše /n./ a kbeyše mare <143>


kbn

kābūn

	 ➢ kābūn serǧi a very soft cover for a 

horse saddle <153, 155>
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ktt

–––– | 3MP kattaw /vt. FORM-I e/ enter (: a 

place) <641>; rush upon sb. <598> 
cf. ING katt (and inkatt) ‘to pour in like a flood 
(of people)’


––––, const. kattat /n./ green vegetation, 
verdure <220>


ktb

––––, yaktob /vt. FORM-I e, o, v.n. katb/ 

write <173> (also of God : destiny 
<669>); copy sth. down <108>


kāteb

	 ➢ yad al-kāteb the right foreleg of a 

mare if it bears a short white spot 
(ḥaǧela) <373>


maktūb /n. pl. makātīb/ letter <246>


ktf

ćatf /n./ shoulder blade <115> (also of 

camel <330>)

	 ➢ rummān al-ćatf the small of the back 

<115>

kitfi, ćitfi /n. coll./ young locusts which 

have not yet grown wings these crawl on 

top of each other and can be held back by 
nothing, especially when they are hungry 

<576-7>

maćtūf /adj./ fettered <314>

––––, MP mućatfīn (sic) /adj./ having one’s 

hands folded <467>


ktl

–––– | v.n. ćetl-i /vt. FORM-I/ imprison sb. 

<177>

ćattāl /n./ jailer <176>


ktm

ketam /vt. FORM-I/ lock sth. up <108>


ćatme /n./ the almost opaque noon 
atmosphere during the hot summer days 
when the sun resembles a yellowish disc 
<18>


ćitām /n./ [= ćatme] <18>; the opaque 
cloud of whirled up dust and sand 
which envelops fighting riders used for 

ʿaǧāǧ or maḥās, a slight fog or haze 
obstructing a free view <515>


ktn

ćetīn /adj./ dirty, defiling <429>


kṯṯ

ćeṯṯān /n./ soft rock, a rock or stone that is 

falling to pieces <161-2> cf. CLA kaṯkaṯun, 

kiṯkiṯun ‘crumbled particles of stone’ (LANE)


kṯr

–––– | 3FS ćaṯrat /vi. FORM-I/ be numerous 

<616>; spread (news) <160>; do sth. 
a lot [+ v.n.] <324>


––––, yećaṯṯer, yekaṯṯer /vt. and vi. FORM-II/ 
increase <463>; spread (: news) 
<635>; be numerous <579>; do sth. 
a lot <608>


kiṯr, kuṯr, ćiṯr /n./ abundance <84>, 
number <273>; all of sth. <181>


	 ➢ yā kuṯr mā /interj./ oh, how much! 
<536>


kaṯar /n./ excess <582>

ćeṯīr /adj. pl. kṯār/ much <478>, many 

<321>; numerically strong (troop) 
<601>; [as the first element of a 
construct phrase] sb. who has a lot of 
sth.


	 ➢ ćeṯīr al-māl a rich man <253>
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kḥl

koḥl /n./ kohl, collyrium, antimony 

powder <124>

ćḥala (= bāšeg) /n./ ćḥala, a small variety 

of hawk <35>

kḥeyle /n./ a mare of the kḥeyle breed 

<166>

	 ➢ kḥeylet al-ʿaǧūz the oldest breed of 

thoroughbred mare <372>

ekḥeyle

	 ➢ bint al-ekḥeyle a girl whose eyes are 

lined with kohl <177>

mikḥale /n./ a tiny tin box for keeping kohl  

<125>

makḥūl /adj./ lined with kohl (eyes) 

<38>

––––, f. mukaḥḥala 

	 ➢ waḏ̣ḥa mukaḥḥala a white she-camel 

but with black hairs in the brows and 
tail <334>


kḫa

kḫa /interj./ [a sound used to halt a camel] 

<340>


kdd

ćeḏḏ (sic) /n./ physical struggle <150> 

this is prob. a misprint, with ćedd implied rather 
than the obscure form ćeḏḏ; the former would 
suit the context well, cf. CLA kadd ‘toil, 
exertion’ (HAV)


kdr

kidri /n./ a kidri bird, a larger variety of 

bawwa <39>

kudriyye /n./ kudriyye, a bird which 

resembles the sand grouse (gaṭa) except 
that it is slightly smaller and has black 
feathers in its wings <142-3>, a bird 

about the size of a jay, but more squat 
in body, of dark brown plumage, and 
with one half of its wings black 
<170-1>


kdš

kdīš /n. f. kdīše, pl. kudš/ a common horse 

(as opposed to a thoroughbred) <371>


kdy

–––– | a.p. mećdi /vt. FORM-IV/ overthrow 

<623>


ćeḏḏ see kdd


kḏb

ćiḏb, ćiḏeb /n. also coll./ lie <438>, lies 

<183>; teasing <294>

ćeḏūb /n./ liar <179>

	 ➢ al-ćeḏūb al-ehlāfi a man who pretends 

to rejoice at some news, while in reality 
he is seething with wrath used of a host 

who embraces and kisses the guest, but does not 
give enough to eat either to the guest or to his 

animals <103, 105>

ćaḏḏāb /n./ liar <294>

ćuḏbān /n./ liar <428>


krr

–––– | imp. kurr /vi. FORM-I u/ come back 

<22> this verb is used in Musil to coax a 

badger out of its den, but the usual usage is ‘to 
return to the attack’, cf. CLA yakurru ‘he wheels 
round in battle’ (HAV)


krb

karab /vt. FORM-I e, v.n. poss. kurb/ tighten 

(: tent ropes) <62>

–––– | imp. ćarreb /vt. FORM-II/ tighten (: 

tent ropes, a saddle) <62, 165>
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kurb /n./ kurb, a plant which causes 
miscarriage in camels if eaten <333>


––––, pl. mećārīb /n./ ropes used to attach 
a litter to a camel <571>


krbz

karbūz /n./ one of the component parts of 

a horse saddle [trans. not in Musil] 
<378>


krṯ

krāṯ /n./ tent rope <76>

karrāṯ /n./ Allium atroviolaceum, a type of 

garlic with bluish-purple flowers 
<699> it is eaten by the Rwala <15>


krd

–––– | 3FS tekred /vt. FORM-I e/ dig <576>

––––, pl. akrād /n./ Kurds <586>


krdġ

karadāġ /n./ an old, heavy kind of revolver 

formerly used by the Montenegrins 
<133>


krs / krsy

kursi /n./ tray <108> used in poetry instead 

of ṣīniyye <114>


krš

ćarš /n./ paunch (camel) <94>

ekrūš 

	 ➢ sebīb ekrūš hair from a horse’s tail 

which is naturally curling <159>


krʿ

karʿa /n./ madness; a period of three days 

after a murder during which nobody 

pays attention to either the avenger or 
to the perpetrator <490>


––––, pl. krāʿ /n./ legs <272>; shank 
(horse) [trans. not in Musil] <371>


krkb

kurkub, korkob /n./ a pile (of wood) 

<258>; a plant from which yellow dye 
is made <107> this root is uncertain but cf. 

the yellow meaning related to krkm below, 
indicating a possible connection between these 
roots


krkm

––––, FP mkarkamāt /adj./ yellow 

[uncertain] cf. MSA kurkum ‘turmeric, 

Curcuma longa’ (WEHR)

	 ➢ mkarkamāt aš-šemāšīl yellow twigs 

which grow luxuriantly in the top of the 
palm tree from which, later on, bunches 
of dates will hang <321-2>


krm

–––– | 1CS akrom /vt. FORM-I o/ entertain 

<23>

–––– | v.n. ekrām /vt. FORM-IV/ receive a 

guest gladly <241>

karm /n./ noble man <360>

karam /n./ generosity <275>; [coll.] 

additional items received by a divorcee 
from her husband (in addition to the 
camel and pack saddle he is obliged to 
give her) <236>


kerīm, ćerīm /adj./ mighty <6>; kind 
<471>, generous <546>; Bountiful 
<91>, Most Gracious <310> (God)


––––, FP mukrammāten (sic) /adj./ famous 
<586>


721



krh

–––– | 2MP tekrahūn /vt. FORM-I a/ find sth. 

disgusting <178>


kry

krayye /n. pl. krayyāt/ a roughly circular 

basin surrounded by walls of crumbling 
stone <680> Musil does not specify whether 

this is a natural basin or one which has been dug


kzz

–––– | 1CS kazzeyt /vt. FORM-I i/ send (: a 

messenger) <179-80>, hand over 
<609>; fold (: a letter) <246>


ksb

––––, yaćseb /vt. FORM-I e, v.n. ćasb/ 

capture <35>, loot <224>

ćasb, ćasab /n./ booty <530-1>

ćāseb /n./ plunderer, raider <539>

ćassāb /n./ raider <518>


ksbr

kseybre /n./ Pimpinella arabica or Pimpinella 

puberula, anise-like plants <700> they 

are eaten by the Rwala <95>


ksr

inkasar /vi. FORM-VII/ break, be broken 

<212>

kasr /n./ a large but shallow basin which 

becomes a pond after unusually heavy 
rains <680>


ćasra /n./ defeat <628>

ćeser /n. pl. ksūr/ the short sides of the 

tent, which are regularly closed <62, 
73>; the poles at the rear corners of the 
tent <62>


––––, pl. kassāra /n./ people who break, 
people who defeat <546>


maksūr /adj./ broken <305>


ćasm-eh, ćesem see qsm


ksw / ksy

–––– | 3FP yećsen /vt. FORM-I/ cover, clothe 

<171>

–––– | v.n. ećtisā-ha /vt. FORM-VIII/ make (: 

clothes), sew <609>


kš

kiš /interj./ [a sound shouted by a falconer 

to coax his bird to release its prey] 
<34>


kšš

kšūš /pr. n./ the Kšūš of the ʿAbdelle their 

name is interpreted as ‘chased away’ <509>

ekšāš /n./ a mixture of stones and gravel 

<6>


kšf

–––– | 3FS tekšef /vi. FORM-I e/ come out (a 

secret) <108>

––––, yekaššef /vt. FORM-II/ uncover, 

disclose <623>

enkašef /vi. FORM-VII/ be revealed

	 ➢ enkašef al-ʿaza [lit. grief is seen, i.e. 

on the countenance] melancholy has 
taken hold of sb. <112>


kšk

kišk /n./ dry cheese <645>


tekṣom, makṣūm see qṣm
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kʿb

––––, pl. kuʿūb, ekʿūb /n./ the different 

joints of a bamboo spear shaft 
<616-7> cf. KURP kaʿab pl. kʿūb ‘heel, 

ankle’ [and also same meaning], SOW ćaʿab 
‘knot, node, joint’


kʿbr

ćeʿber /n./ semḥ seed <15>


kff

–––– | imp. kuff /vt. FORM-I u/ prevent 

<482>

ćaff /n. pl. kfūf/ palm of the hand <115>, 
fist <608> also functions as a synecdoche for 

the whole hand <315>

––––, const. ćaffat /n./ the totality of, all of 

<602> cf. MSA kāffa ‘totality, entirety; (with 

following genitive) all’ (WEHR)

	 ➢ ćaffat aṣ-ṣīn the inside of a porcelain 

cup <106-7>

––––, const. ćefiyyet /n./ kerchief <459> 

cf. SOW ćaffiyyih pl. ćfāfi ‘head-dress’, H&AA 
kaffiyya pl. kfāfi ‘chequered headdress worn by 
men’; this root appears to be analysed as having 
a geminate root (cf. CLA kūfiyyat [HAV]) in 
peninsular dialects, though there is no 
gemination in Musil’s form


atakaff-aha see kf


kfʾ

kafw /adj./ capable, ‘up to it’ <526> cf. 

HOL kafu, kafi ‘capable, able’ and ana kafu-ha ‘I 
am a match for her!’


	 ➢ kafwan in compensation for <576>


kfr

––––, pl. kofr, kufr /n./ unbelievers 

<190>, infidels <195>

keyfarān /adj./ unbelieving


	 ➢ wāšeʿ-eh keyfarān full of unbelief used 

of “new” sorcerers who have yet to establish 

themselves <401>


kfl

–––– | 1CS atakaffa-ha (sic) /vt. FORM-V/ be 

responsible for, stand surety for 
<445> it seems that this is a misprint for 

atakaffal-ha

ćefīl /n./ guarantor, sponsor, person who 

stands surety <492>

	 ➢ ćefīl ad-dafa arbitrator, person who 

stands surety for peace <492>

	 ➢ ćefīl al-wafa person who stands surety 

for payment <492>

kaffāl /n./ sb. whose head is covered with 

a white kerchief for at least a month as 
a sign of mourning <489> N.B. may 

instead refer to the act of doing so rather than 
the person


kfn

ćefan

	 ➢ naggālt al-ćefan a white spot on the 

left foreleg only (horse) <373>


kfy

ćefa /vt. FORM-I i/ save sb. from sth. <4>

	 ➢ ćefā-k /interj./ “may God save you 

from…!” <114> cf. SOW allah yićfīna w-

iyyākum ‘may God spare us all’


kafw see kfʾ

ćefiyyet see kff


kll

ćell /vi. FORM-I/ to grow weary; to end 

<168>
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kill /n., det. and pron. see §5.3.1.1/ whole 
<327>; every <17>, all <195>; any 
<29>; all kinds of… <306>


	 ➢ killen each person, everyone, anyone 
<200>


	 ➢ kill-abū-hom all of them without 
exception <501> cf. HOL for examples of 

killiba- and killubu- with bound pronouns

	 ➢ kill aḥad anyone <233>

	 ➢ kill al-leyle every night <177>

	 ➢ killmā every time, whenever <188>

	 ➢ kill men everybody, whoever <192>


klb

–––– | 1CP nenćaleb /vi. FORM-VII/ creep up 

silently (upon sb., + ʿala) <658>

ćalb, kalb /n. pl. ćlāb/ dog <326, 358>

	 ➢ ġaḏ̣rūf al-ćalb ensiform cartilage 

<115>

ćalba /n./ stomach ulcers (camel) said to be 

treated by burning on the back <369>


klš

kalša /n./ Halimocnemis pilosa, a small, 

bushy, grey, wooly herb with thin, 
prickly leaves <699> a perennial which 

the Rwala count as ḥamḏ̣ <337-8>


klm

kilme

	 ➢ ṣāmel al-kilme the truth <580>

ćalām, kalām /n./ word, words <318>; 

message <289>, discussion <464>

kelīm /n./ [poss.] sb. who is spoken to 

<310> N.B. the text in which this verb occurs 

is prob. corrupted

––––, pl. ćlēmāt /n./ a few words; a poem 

<238>


klw / kly

ćelwa /n./ kidney <115> (also of a camel, 

trans. not in Musil <330>)


kalen-neh see ʾkl


km

ćam /pron./ [interr.] how many? <331>; 

[excl.] so many [+ sg. n. with 
adnominal linker] <84> || variants kam 

<173>, ćamen <554>

	 ➢ ćam wāḥeden how many? <128>


ćema see both k and kmʾ


kmkm

kumkum /n./ coffeepot, the largest of the 

four traditional coffeepots <100> cf. 

HOL gumgum ‘large copper coffee-pot with beak-
like spout’, IRA qumqum, gumgum ‘large copper 
coffeepot’; the form here with k may represent a 
dialectal variant, although poss. a misprint


kmʾ 

ćema /n./ truffles <638>; the ćema 

variety of truffle <15>


kmbk

kumbok /n./ a cotton and goat’s hair blend 

for tent cloth <61>


kmd

kummeyde /n./ grief <480>


kmš

kamša /n./ a small handful <11>


kml

kamal /vi. FORM-I/ reach its height <171>
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tekāmel /vi. FORM-VI/ reach its height 
<273>; assemble (riders) <542>


––––, pl. kamel /adj./ complete; told (a 
tale) <632>


kmn

–––– | a.p. ćāmen /vt. FORM-I/ conceal, 

keep quiet about sth. <453>

ćemīn /adj./ hidden <169>

	 ➢ /n./ the reserve flank, reserve 

warriors <524>

mukmān /adj./ hidden under a cover 

(horse) <387-8>


kmy

––––, yećma /vt. FORM-I a/ refuse to testify 

(: on a matter) <435> cf. KURP ćima, 

yaćmi ‘to hide, conceal, keep secret’ 


knn

–––– | a.p. FP mustaćennāt /vi. FORM-X/ hide 

<294>

ćenn /n./ depth (of eyes) <385>

maknūn /adj./ concealed <318>


ćann, ćenn see k


knz

kanz /n./ treasure, treasure trove <290>; 

store <273>

maknūz /adj./ treasured up <128>


kns

kunnas /n. coll./ strong camels cf. KURP 

kinnas ‘strong camels’ where it is suggested that 
the word may be related to CLA kināz ‘solid, 
compact, strong’, said of camels, or qinʿās ‘a big, 
fleshy camel’


	 ➢ ar-reǧǧaʿ al-kunnas al-ḥīl she-camels 
accustomed to turning a flush wheel 
and not used for breeding purposes 
<321-2>


knf

kanīfe /n. pl. kanāyef/ a cushion filled with 

camel hair which sits underneath the 
camel saddle <351-2>


knkb

kankab, kankabb /vi. FORM-QI and -QIV/ 

linger behind, pretend to be repairing 
something in order to stay in the rear of 
a fight <519-20>


ekharaw see qhr


kwt

––––, f. kweytiyye /adj./ [prob.] Kuwaiti 

[trans. not in Musil]

	 ➢ ǵirbe kweytiyye a water bag made of 

oxhide which holds about 80 litres 
<71>


kwḥ

–––– | 3FP yetakawwaḥen /vi. FORM-V/ 

cover oneself (e.g. in dust, + b) 
<671> cf. SOW kawwaḥ ‘to throw (dust)’


kwḫ

akwaḫ /vt. FORM-IV/ half-close (: the eye) 

used of a marksman when aiming <475>

kowḫān /n./ a marksman, sb. who half-

closes the eye while aiming <474>


kwd

kūd, akūd /prep./ except <27, 208>; 

unless <493>; [after negative clause] 
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only e.g. lā yišūf-ni kūd [ar-]rāʿi ‘only the 

herdsman sees me<27>; [used in oaths 
after w-allāh] “sth. will surely happen” 
<499> cf. ING “‘except’ passes into the 

meaning ‘must’ by extension of ‘it will not be 

possible except that you do such and such’” || 
variant ya kowd <233>


	 ➢ /part./ sth. is/are required <428>


kwr

––––, pl. kwār /n./ camel saddle <581> 

cf. KURP kūr pl. akwār [same meaning]


kār see kar


kwz

kūz /n./ a pear-shaped earthen vessel used 

for measuring butter <130>

	 ➢ hal al-kūz women who are engaged in 

selling butter <128>


kwʿ

kūʿ /n./ elbow <115> (also of a camel 

<330> or horse <371>)

	 ➢ baʿīr al-kūʿ [lit. elbow camel] the 

camel given to the mother of the bride 
as a bride price <140>


	 ➢ ṭāḥaw ʿala kowʿ they fell to earth 
[prob. lit. they fell on their elbows] 
<616>


	 ➢ maslūb al-kowʿ a camel with muscular 
shoulders <616>


kwf

–––– | 2MS tekof-eh /vt. FORM-I o/ roll up (: 

a garment, a rug) [uncertain form] 
<428>


ćefiyyet see kf


kwn

ćān /vi. FORM-I/ be <211>; [in the S-STEM 

as a past marker] followed by a.p., e.g. w-hw 

ćān nāyem ‘but he was asleep’ <58>, or by P-
STEM, e.g. w-ćān yenūf ʿala ćaffat al-ʿabīd be-l-
karam ‘he surpassed all of the slaves in 

generosity’ <601>; happen, come about 
<577>; meet sb. (+ ʿala) <643>


	 ➢ elya ćān “if that is true…” <647>

	 ➢ lā ćān “if he were….” <527>

ćān /conj./ if <164>, when <220>

	 ➢ en ćān if <158>

	 ➢ ćān-ha b- “if it is a case of…” <343>

	 ➢ ćān en, ćān enna if, when <220, 

159>

kown /n. pl. akwān/ battle <106>, fight 

<163>

makān /n./ place <412>


kwy

–––– | 3FP ćwan /vt. FORM-I/ burn, cauterise 

with a hot iron <164>

	 ➢ tekwū b-ak, tekū b-ak “may you 

become so ill that a red-hot iron must 
be applied to you!” <394> N.B. these 

phrases are very unclear and it is likely that they 
have not been correctly recorded: yekwū b-ak, 
yekū b-ak (lit. may they brand you!) could be 
plausible, although such forms ending in -ū 
rather than -ūn (which resemble CLA jussive 
forms) would also be unexpected in this dialect


kyr

ćīr /n./ fireplace, a blacksmith’s red-hot 

forge, a heap of red-hot coal <466-7>

ćīre /n./ red coals <321>


kys

–––– | a.p. mućayyes /vt. FORM-II/ survey a 

place well <590>
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ćīs /n./ pouch <302>, sack <591>


kyf

–––– | 3FS kayyefat /vi. FORM-II/ grow calm 

(clouds, sky) <7>

keyf /n./ rest <581>, repose <108>; 

pleasure, satisfaction <535>

	 ➢ be-l-keyf at will <248>

	 ➢ ṭāb al-keyf (everybody’s) mood is 

good <210>

	 ➢ ʿala l-keyf “as I like it”, “as he likes” 

(etc.) <102>; [when applied to horses] 
moving at an easy gait combined with 
playful prancing, as is the wont of 
young, spirited mares <516>


ćēf /adv. (often interr.)/ how? <46>; how 
does … fare? <147>; like, as <285>


	 ➢ ćeyf asawwi b-eh what must I do? 
<143>


	 ➢ ćeyf ḥāl-ak how are you? how is your 
health? <456>


mukayyef /adj./ in good spirits <327>


kyl

–––– | 1CS aćīl /vt. FORM-I, v.n. ćēl/ 

measure <70>; load supplies (: for sb.) 
<521>


–––– | 1CS ućayyel /vt. FORM-II/ prepare, 
make ready, load, weigh <222-3>, 
bring <287>


aćāl /vt. FORM-IV/ load (: corn) <535>


l


l

la /emph. part./ [emphasises future tense] 

<2> || variant lan <432>; once lā <212>

la /conj./ or <331>

la, li /prep./ [expresses direction:] to, unto 

<7>; [expresses dative relationship:] 
to <46>, for <15>; [expresses 
beneficiary:] for, on behalf of <29>, 
for the sake of <102>, in honour of 
<135>; [expresses time:] until 
<183>; [expresses possession cf. HOL 

“appertainment”] <16>; [expresses an 

obligation sb. has] <29>; [used as a 
fixed preposition after a number of 
verbs]; [expresses the middle voice 
sense of doing sth. for one’s own 
advantage, also as l-nafs cf. HOL “indirect 

reflexivity”] <77, 137>; [used in 
curses:] “be condemned to…!” <204>


	 ➢ li-llāh /excl./ [emphatic no] <376>

	 ➢ lann, lanna for, because <601>, so 

that <576> [< l + ann(a)]

	 ➢ l-ak lōn “you are right” in the context of 

a lawsuit <432>
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	 ➢ li-min whose? <283>

	 ➢ la-wēn to where? <555>

	 ➢ l-yamm as far as <285>

	 ➢ mā l-i ʿala sb. “owes me nothing”, lā 

l-eh ʿaley-ye “I owe him nothing” 
<182>


	 ➢ yā l-allāh by God himself! <452>

lā /neg. part. see §5.1.9/ N.B. lā may also replace 

leyt cf. <515>

	 ➢ [+ free pron.] “he is not” etc. <43> 

|| the 1CS form lā-ni is an exception in that it has 

the bound pron. (e.g. <196>)

	 ➢ /excl./ no <142> || lā w-allāh 

[emphatic no] <376>

	 ➢ be-lā without <38>

	 ➢ law-lā unless, if not <2>; if not for 

<200>; not until <135>; even 
without <200> || a variant low-le (e.g. 

<302>) may represent a form derived from la, 
li rather than lā although this is uncertain; law-lā 
is sometimes abbreviated to lā


	 ➢ lā ḥad nobody <220>

	 ➢ lā gaṭṭ never, not once <192>

	 ➢ lā… (w-)lā… neither… nor… 

<171>

	 ➢ w-lā or <146>; not even <196>

lā, laʾ /interj./

	 ➢ laʾ mā, lā mā “oh how…!” <149>

	 ➢ lā w-, lā-w-alli “I swear by…” 

<195>

	 ➢ lā wa, lā waʾ [the following 

expressions are formulaic:] lā waʾ b-i, lā 
waʾ b-ʿeyn-i [the usual expressions when 
something dear is lost] <163>; lā wa 
ḥasāyef “alas!”, “this loss is a pity” 
<34>; lā wa ḥalīl-i “alas, that man of 
mine [a pity he left me]!” <187>


	 ➢ lā w-an-nebi “verily, by God himself” 
<221> see note under nebi


	 ➢ lā yā baʿad… see under bʿd


li-yā see elya (ʾlya)


lʾlʾ

––––, yilāli /vi. FORM-QI/ shine <106>, 

glisten <190>; quiver (mirage) 
<211>


līlu /n. coll., pl. lwāli/ pearls <173, 190>


lʾk

malak /n. pl. mulūk, malāyika/ angel 

<400>, an inhabitant of the celestial 
(non-earthly) division of the spiritual 
(non-visible) world <411> || N.B. 

malāyika is only given as a gloss by Musil 
<626> and it is unclear whether this represents 
a true dialectal form


	 ➢ malk al-mowt the angel of death 
<183>


lʾm

–––– | 1CP layyemna /vt. FORM-II/ cause (: a 

group of people) to assemble <444> cf. 

MSA iltaʾama ‘to gather, assemble, convene 
(persons)’ (WEHR)


lām /n./ peace <176>

lāma /n./ meeting (with sb.), coming 

together <265> seems to be a v.n., cf. 

KURP lāma ‘meeting with, being united 
with’ (under root lmy)


lbb

lebb /n./ the best part of sth. [uncertain] cf. 

MSA lubb pl. lubūb ‘prime, best part’ (WEHR)

	 ➢ lebb al-brīsem purest silk <289>

––––, const. lebbet /n./ [prob.] a place 

where truffles grow <321> cf. KURP 

labbah ‘sands at the foot of an ʿirǵ, a high sand-
hill’; N.B. the use of this geographical term may 
not be fully apposite but used on account of a 
play on words, since the poet is comparing 
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breasts to truffles and the word labba may also 
mean ‘low neckline’ (also cf. KURP)


lebab /n./ a rope, twisted from variegated 
camel’s hair threads, drawn under the 
neck of a camel to attach a litter 
<571> poss. cf. KURP libb synonym of ǧlāġ, 

‘(rope made of) fibre, the liḥa, the bast of a tree’


lbd (⇒ lwbd)

lebad /n. poss. pl./ wooden stakes which 

draw together the wings of a ǵetab litter 
<69>


libbāde /n./ a cloth cover for a horse saddle 
<378>


––––, pl. melābīd /n./ people who idle at 
home <102>


lbs

labes /vt. FORM-I e/ wear <84>, put on (: 

clothing) <126>

–––– | v.n. elbās /vt. FORM-IV/ dress sb., 

wrap (: a sheep) in a garment <128>

libes /n./ clothes, dress, what sb. wears 

<387>

milbes /n. pl. malābīs/ a man in armour 

<29>

malbūs /n./ clothes, dress <195>, attire 

<559>


lbš

elbāši /n./ items which one might use as 

payment in addition to camels <222> 
uncertain but cf. HAV labaš ‘clothes, luggage’ in 
the dialect of Syria


lbn

leben /n./ sour milk <87>; also any milk 

poured into a semīl bag, even though it 
may be sweet <89>


	 ➢ leben rāyeb sour goat’s or sheep’s milk 
<181>


lubbēna /n./ Stachys affinis or Stachys 
Musili, a subshrub with dense hairy 
branches and small red flower racemes 
(of the mint family) <700>


lby

––––, yelobbi /vi. FORM-II/ cling (to, + l) 

<208>

mlabba /adj./ adorned (with sth., + b) 

<287>


allati see ʾllḏy


lṯm

[e]ltaṯam /vi. FORM-VIII/ cover one’s face or 

chin <459>

luṯma /n./ curtain <120>

melṯam /n./ a large kerchief it is folded under 

the chin and sometimes pulled by women and 
girls up to their noses, thus forming a sort of veil 

<518>

mutalaṯṯam /adj./ having the lappets 

(riǧlēn) of one’s kerchief crossed under 
the chin <120>


lǧǧ

–––– | 3FP laǧǧen /vi. FORM-I/ tinkle 

<173>

––––, const. laǧǧat /n./ sound, tinkling 

<173> || also lǧat <360> 

leǧāǧe /n./ sth. haunting <151>


lǧʾ

leǧa

	 ➢ ʿaḏ̣m al-leǧa turtle shell <409> poss. 

lit. meaning ‘bone (shell) of protection, shelter’, 
cf. CLA laǧaʾ ‘shelter, refuge, protection’ (HAV), 
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although note also laǧaʾun or laǧaʾatun ‘a kind of 
tortoise that lives in the sea’ (LANE)


leǧāwi

	 ➢ ʿūd al-leǧāwi a stick made from an 

almond shoot <273, 275> uncertain root


mistalǧāt see qll


lǧm

–––– | 3FS alǧamat /vt. FORM-IV/ put reins 

or a bridle on (: a horse) <378>

–––– | 2MS tenleǧem /vi. FORM-VII/ put on 

the bridle <159>

leǧām /n./ curse circle <348>


leǧāwi see lǧʾ


lḥḥ

laḥḥ /vt. FORM-I/ rub against <365>

leḥūḥ /n./ a riding camel with a heavy step 

<356>


lḥǧ

–––– | 1CS alḥeǧ /vt. FORM-I e/ strike (with 

a spear) <323>


laḥadd see ḥdd


lḥs

––––, yilḥas /vt. FORM-I a/ lick <98>


lḥḏ̣ (ḏ̣)

–––– | 3FS laḥaḏ̣at /vt. FORM-I/ see, observe

	 ➢ an-nafs laḥaḏ̣at hawā-ha [lit. the soul 

observed its desire, the appetite saw the 
achievement of its goal] (sb.) has had 
enough of sth. <608>


lḥf

–––– | 3MP yelḥafūn /vt. FORM-I a/ surround 

completely <654>

leḥef /n. pl. lḥāf/ a European quilt <64>


lḥq

laḥeǵ /vt. FORM-I a/ join <304>, reach 

<189>; overtake <29>; hit (bullet) 
<466>; catch up with, reach the level 
of || imp. once attested as elḥāg <454>


	 ➢ mā alḥag ǧezā-k I cannot afford to 
reward you <360>


–––– | 1CP nelḥeć (sic) /vt. FORM-IV/ enable 
sb. to attain sth. <513> nelḥeć-ha hawā-h 

‘we enable her to fulfil her desire’; this form 
shows devoicing of ǵ


––––, yenlaḥeǵ /vi. FORM-VII/ be found 
<359>


nelḥeć-ha see lḥq


lḥm

laḥam, laḥm /n./ flesh <43>, meat 

<96>

leḥama /n./ one of the component parts of 

a loom [trans. not in Musil] <68>


lḥw / lḥy

–––– | 3FS telḥa /vt. FORM-I a/ shave 

<342> cf. CLA laḥā ‘peel off the inner bark of 

(: a tree)’ (HAV)

–––– | a.p. malāḥi /vt. FORM-III/ rub against 

<365>

laḥye /n. pl. lḥa, leḥā(t)/ beard, chin, throat 

<36>, thin chin beard <115> (also 
of camel <330>), a budding chin 
beard <537>; [pl.] tribal elders (fig.) 
<609> || variant laḥīt-ak <116>
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	 ➢ abu leḥye “longbeard”, sb. with a 
beard <532>


	 ➢ laḥyat at-teys [lit. beard of the goat] 
Koelpinia linearis, an annual with thin, 
upright stalks bearing little heads of 
yellow flowers <700> it is eaten by the 

Rwala <95>


ldy

leda /prep./ in, at (a place) <607> cf. CLA 

ladā ‘at, in the presence of’ (HAV) (similar range 
of meanings to ʿind)


allaḏi see ʾllḏy


lḏḏ

––––, const. laḏḏat /n./ joy <310>, charm 

<294>

laḏīḏ /adj./ sweet <575>

alaḏḏ /elat./ more pleasant, sweeter 

<130>


lzz

lazīz

	 ➢ lazīz an-nāder the second best of the 

young falcons <32>


lzm

–––– | lzām-ak /n./ obligation <430> used 

as a metonym for ‘your children’

lezūm /n./ necessity [uncertain] <560>

lāzem /adj./ necessary

	 ➢ /n./ duty <182>

	 ➢ /invariable part./ it is necessary 

that… <153> || variant lāzem en <145>

lezzām /adj./ necessary, required <84>

alzam /elat./ more necessary, more needed 

<46>

malzūm /adj./ obliged <466>


lss

–––– | v.n. less /vt. FORM-I/ tickle, lick 

<631>


lsn

lisān /n./ tongue <430>

	 ➢ ḥagg al-lisān [lit. the price of the 

tongue] compensation to a witness for 
coming to testify <428>


	 ➢ ḥaćet al-lisāni (empty) talk, prattle 
<183>


lš

lēš (= lēh) /interr. adv./ why? <204, 

216> [<l-ayy šay]


lṣf

laṣṣāfa /n./ a hillock with mica <680>

––––, pl. melāṣef /n./ flashes, gunshots 

[uncertain] <586>


elṭāʿ see lwʿ


lṭf

luṭf /n./ gracefulness

	 ➢ be-luṭfen gracefully <212>


lʿb

laʿab /vt. FORM-I a, v.n. laʿeb/ play, play 

with sth. (+ ʿala) <167> (also + b 
<364>), take part in sth. amusing 
<192>; perform the ritual of a 
soothsayer on a dying person the 

soothsayers lie on a dying person, covering them 
with their own body, breathe on their cheeks, 

and make curious grimaces <403> Musil 

suggests that the use of this verb to describe this 
practice is scornful or derogatory <401>, 
although it is also used without this qualification
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	 ➢ yelʿabūn ar-rafǵe “they pretend to be 
allies” [uncertain, trans. not in Musil] 
<601>


–––– | 1CS alāʿeb /vt. FORM-III/ play with sb. 
[sexual] <170>


leʿeb /n. pl. alʿāb/ game; play <631>

	 ➢ leʿeb al-ḫeyl equestrian display, mock 

battle <214>

laʿʿābi /n./ musician, player <141>

mlāʿab /n./ sexual play <559> FORM-III v.n.


lʿǧ

–––– | a.p. FP lāʿeǧāt /vt. FORM-I/ ignite 

(lightning : clouds) <190>

–––– | 3FS talāʿeǧ /vt. FORM-III/ lead sb. to 

sorrow <304>


lʿq

laʿaǵ /vt. FORM-I a/ strike (lightning) <6>; 

dazzle <248>

––––, v.n. mlāʿaǵ /vt. FORM-III/ lick <265>


lʿl

laʿall

	 ➢ laʿallmā it is likely the case that 

<204> cf. CLA laʿalla ‘perhaps, it may be 

that’ (HAV)


malʿūm see lʿn and ʿlm


lʿn

laʿan /vt. FORM-I a/ curse <294>

	 ➢ laʿan, yalʿan /interj./ a curse on…! 

<176, 219> || also dim. leʿaynen <608>

alʿīn /interj./ cursed be…! <609>

malʿūn /adj./ accursed <230>, damned 

<294> || attested as malʿūm with 

assimilation of a following m <620>


lʿy

––––, yelʿi /vi. FORM-I/ bow <106>


lġf

luġuf /n./ the eroded border of a sand 

desert <680> cf. SOW liġf ‘the level firm 

ground adjoining the sand desert’

lwēġef /n. prob. dim./ venereal disease 

<667>; ulcers in the vagina (mare) said 

to be cured by smearing with sulphur and butter 

<383>


lġm

–––– | a.p. mlaġġem /vt. FORM-II/ make sb.’s 

mouth water <27>; throw sth. like 
lightning <307>


lġw

luġa /n./ words, language <576>


lft

–––– | 3FS teltefet /vi. FORM-VIII/ be on the 

lookout (for, + l) <310>, make 
gestures (at sb., + l) <177>


lfḥ

–––– | a.p. FP lāfeḥāt /vt. FORM-I/ wave 

(bird : wings) <576>


lfḫ

mlāfaḫ /n./ teasing (camel), touching (a 

rider, + l) with the head and lips 
(camel) <367-8> FORM-III v.n.


lfḏ̣ (ḏ̣)

––––, pl. lafḏ̣āt /n./ reports, gunshots 

<132>

milfāḏ̣ /n./ muzzle (of a gun) <224>
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lfʿ

–––– | 3FP yetalaffaʿen /vi. FORM-V/ wrap 

one’s head (in a shawl, + b) <124>


lfq

melāfeǵ /adj./ glistening <178>


lfw / lfy

lafa /vi. and vt. FORM-I/ come, arrive 

<103>; go <285>; reach sth. or 
somewhere <82> || one form, lfaw 

<482>, could be FORM-IV, [a]lfaw (FORM-IV is 
attested in KURP); telfi-ya is attested for *telfi-ni 
<171>


	 ➢ lāfi ʿaley-k al-ḫeyr [lit. good is coming 
to you] be blessed, may good be your 
portion! <229>


–––– | 3FS telāfa /vi. FORM-III/ come (as a 
group) <306>


malfa /n./ destination, place of arrival 
<221>, the person to whom sth. is 
sent <179-80>, the person for whom a 
poem was composed <500>


lqḥ

–––– | 3FS telgaḥ /vi. FORM-I a/ conceive, 

become pregnant <477>

lgaḥa /n./ a pregnant camel after the forty-
fifth day before this she is called meʿšer 

<333> || pronounced ʾgaḥḥa according to 

Musil <331>; pl. given by KURP as lgaḥa pl. 
lgaḥāt, ligḥ 


––––, pl. algāḥ /n./ pregnant women 
<576>


lqṭ

–––– | 3FS telgaṭ /vt. FORM-I a/ gather (: 

fuel) <180>

milgāṭ /n./ long coal tongs <100>


lqʿ

malgūʿ /adj./ clinging (to sth., + ʿala) 

<156>


lqm

legam /vt. FORM-I/ swallow <287>

––––, yelaǵǵem /vt. FORM-II/ pour <108>, 

shake out (: coffee) <101>

––––, const. lagmet, logmet /n. pl. logm/ 

mouthful <287, 582>; [pl.] small bits 
of food taken in the fingers <129>


	 ➢ ḥabb al-legeymi the dish of ʿeyš 
prepared from grains of wheat 
<128-9> (prob. dim.)


lqy

laga /vt. FORM-I a/ find <83>, meet 

<79>, discover <357>, come across 
<536>


lagga /vt. FORM-II/ meet sb. <485>; show 
sb. sth. <487>; be prepared to receive 
(: news) <486>


talagga /vt. FORM-V/ look at sth. fixedly 
<396>


–––– | 3MP talāgaw /vi. FORM-VI/ meet 
(reciprocal, + maʿ) <152>


leǵi /n./ meeting

	 ➢ /n. f. leǵiyye, pl. leǵyān/ a camel in its 

third year it is so called because it will “meet” 

its little brother or sister in this year of its life 

<333>

laggāy /n./ sb. who pours out water 

<360>

	 ➢ laggāy rudd-eh /interj./ [the cry of a 

pourer at a well] <362>

mulāga /n./ duel <528> FORM-III v.n.

miltega /n./ encounter <623>
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lkd

lakad /vt. FORM-I/ strike (e.g. with a spur) 

<192> cf. SOW likad ‘to urge (rider) the 

horse with his heels’


lkš

lakeš /vt. FORM-I/ wound, strike <172> cf. 

SOW likaš ‘to poke, pinch’

malkūš /adj./ wounded, stricken 

<171-2>; light (kiss); a thing which, 
although but slightly connected with 
another, cannot easily be parted from it 
(e.g. silk caught on a twig) <145>


lkn

w-lāćen /conj./ but <46>


lelle see lenne (lnn)


lm

lam /neg. part./ [neg. past tense, + P-

STEM] <29>


lma

lema /prep./ towards <645>

	 ➢ /conj./ as soon as <292>


lmm

lamm /vt. and vi. FORM-I e, u, v.n. lamm/ 

assemble (: a group) <517>, guide 
<482>; gather sth. up <586>; braid, 
comb (: hair) <118>; assemble (group) 
<586>, gather to help sb. (+ ʿala) in 
war <619>


eltamm /vi. FORM-VIII/ gather together 
<113>; be stored up <108>


––––, const. lammat /n./ assembly, flock; a 
throng with the purpose of repelling a 
hostile attack <264>


lms

–––– | 3MS lams-ah /vt. FORM-I/ touch 

<183>

–––– | 2MS tlammes /vt. FORM-II/ gather (: 

dates) <8>


lmʿ

––––, const. lamʿat /n./ glitter, glittering 

<149>


lāmaʾ-ha see lʾm

lan see la


lnn

lann, lanna /conj./ for, because <601>; 

[+ bound pron.] so that <576> [< l + 

ann(a)]

lenne /emph. part./ surely not [emphasises 

neg.] <634> || variant lelle <634>


lhlh

–––– | 3FS telahleh /vt. FORM-QI/ soothe 

(mother : child) <192>


lhb (⇒ šlhb)

––––, yilhab /vt. FORM-I a/ throw (: flames) 

<631>

–––– | v.n. eltihāb /vi. FORM-VIII/ grow red 

hot (coals) <466>; become inflamed 
with grief [fig.] <480>


lehīb /n. pl. alhāb/ flame <302> || variant 

pl. l-lwāhīb <582> attested


eltahatt see lhd


lhǧ

laheǧ /vt. FORM-I/ cling to (calf : mother) 

<285-6> a she-camel that has not been 
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“clung to” has never produced offspring 

<609>


lhd

–––– | 1CS eltahatt /vi. FORM-VIII/ become 

weak <309>

lahad /n. coll., un. lahda, pl. luhūd/ callous 

spots or blisters on a camel’s back and 
flanks caused by heavy, unequally 
distributed loads or by uneven saddles 
<262>


lhs

––––, yelhas /vt. FORM-I a/ push back (: a 

camel) <592>; kick (: a camel) in the 
left or right shoulder blade <355>


––––, pl. melāhīs /n./ she-camels which 
push to the front all the time, which 
must be held back with a stick <590, 
592>


lhq

––––, pl. lwāhīǵ /adj./ white (goats) 

<173>


lhm

lehme /n./ a handful of flour eaten without 

any preparation <92>


lhy

–––– | imp. telahha /vi. FORM-V/ amuse 

oneself [+ b, with sth.] <118>

––––, const. lāhyet /n./ activity, job of 

doing sth. <108>


lw

law /conj./ if <103>, when <106>; 

even if <106> [also as w-low 
<179>]; until <227>; [+ free pron.] 

although (he, she, etc.) is, even though 
(he, she, etc.) is <102>


	 ➢ /optative part./ if only! <144>

	 ➢ law-lā unless, if not <2>; if not for 

<200>; not until <135>; even 
without <200> || cf. more detailed 

description under lā


lwb

––––, const. lābet /n./ kin, relatives 

<501>, comrades <535> N.B. KURP 

“according to some of my informants this word is 
derived from lābah ‘lava rock, volcanic area’, 
similarly in CA, because of the association with 
the impenetrable refuge offered by these areas”


blawbak see under allāh (ʾlh)


lwbd (⇒ lbd)

–––– | 2MS tlowbed /vi. FORM-QI/ creep 

<544>


lātaw see lwṭ


lwǧ

lāǧ /vi. FORM-I/ move, writhe <309>; 

slide (down sth., + b) <544>; touch 
(sth., + b) <173>


lwḥ

lāḥ /vi. FORM-I/ appear <556>; glitter 

<224>, glisten <150>; flash 
(lightning) <209>; be enticing


	 ➢ mā lāḥ “if you fancy it”, “whatever 
you fancy” <90, 109>


lawwaḥ /vi. FORM-II/ lure, coax (sth., + 
ʿala) <485>


enlāḥ /vi. FORM-VII/ wane (moon) <83>

––––, pl. alwāḥ /n./ the records of fate 

<482> cf. KURP lōḥ ‘board, slate, tablet, 
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sheet, plate; tablet on which the decisions of the 

divine will are preserved; writing material’ 

melwāḥ /n. pl. malāwīḥ/ bait <481>, 

decoy <485>, a piece of cloth used by 
a falconer when he wants to coax a 
falcon to return to him <473, 475>


lwḏ

––––, yelūḏ /vi. FORM-I/ seek refuge (with 

sb., + b) <465>

lawwaḏ /vi. FORM-II/ creep up on (but not 

with ill intent) (+ ʿala) <644> the 

context describes sb. walking from tent to tent 
until they get the chance to greet sb. and 
formally ask for refuge; cf. SOW lawwaḏ ‘to hide’


lwz

lowz /n./ almond tree <147>

lowze /n./ tonsil <218> which is the shape of 

an almond nut, hence the name, from the basic 
meaning of this n. ‘almond nut’


lwṭ

–––– | 3MP lātaw (sic) /vt. FORM-I/ cut the 

throat <608> prob. misprint for lāṭaw, but 

could represent a local alternative form; cf. KURP 
(citing SUW2) lāṭ, yilūṭ ‘to cut the throat, 
slaughter’


lwʿ

–––– | 3FS tenlāʿ /vi. FORM-VII/ grow 

extremely thin and lose one’s healthy 
colour (said of a woman) <254>


eltāʿ /vi. FORM-VIII/ burn with torment 
<151> also used of a camel which ‘(roars 

and) prances’ when it has been spooked <151> 

|| N.B. misprinted as elṭāʿ also on <151>

––––, pl. lōʿāt /n./ torments 

	 ➢ šufet lōʿāt [lit. I saw torments] “I 

suffered” <181>


lawwāʿ /adj./ flashing (lightning) <150>


lwq

lāg /vi. FORM-I, v.n. lūg/ crawl <590>; 

befit, be seemly, be necessary cf. KURP 

lāg, yilūg ‘to be suitable, fitting, appropriate; as 
needed, as fit’, which concurs with the forms 
here, although the first meaning seems to be 
connected to the root lyq in CLA


	 ➢ mā lāg “whatever is fitting”, “as much 
as is needed” <108>


lwl

lāl /n./ a level, glistening plain travelling in a 

plain of this kind is easy and fairly safe, as 

enemies may be observed from afar <176, 
178> N.B. KURP relates this term to CLA āl 

‘mirage in the period between sunrise and the 
time when the sun is very high, i.e. during aḍ-
ḍuḥā, in appearance raising figures seen from a 
distance’


lwāli, yilāli see lʾlʾ


lwlb

lowlab /n./ [prob.] screw, sth. with a spiral 

shape

	 ➢ lowlab miftāḥ screw handle <588> 

poss. a term for ‘screwdriver’; used as a metaphor 
for sb. who is irresistible in executing his plans


lwlḥ

––––, f. const. mulawleḥat /adj./ fluttering 

<620> cf. ING tilōlaḥ ‘to wave in the wind’


lwm

lām /vt. FORM-I/ rebuke <182>, blame 

<458>, reproach <181>; revile sb. 
<153>; [pass.] deserve blame <81> 
|| irreg. pass. yilyāmi <81>
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lowm /n./ reproof <473-4>, reproach, 
blame <536>


lūmiyye /n./ a light-grey cloak mantle 
made of half-cotton <120> it is uncertain 

exactly what “half-cotton” refers to


lām see both lʾm and lwm


lwn

lown /n./ colour <108>; condition, heart 

<212>

	 ➢ /prep./ like <153>

	 ➢ l-ak lōn “you are right” in the context of 

a lawsuit <432>

	 ➢ hani lown-i “may I be blessed!” 

<211>

	 ➢ waš lown-ak “how are you?” <212>


lwy

––––, yelwi /vt. FORM-I/ pull <183>; cross 

(: one’s legs) <355> cf. SOW lawa ‘to 

bend, twist, turn’

–––– | 2MS lāwīt, lāweyt /vt. FORM-III/ twist, 

squeeze, press together (: the ends of a 
nose ring) <564>; rub, chafe (legs, 
while riding) <151> this meaning is 

uncertain, and the phrase malāwi ḏrāʿi may mean 
just ‘the shin of the foreleg’ (i.e. of a camel, 
which would be unlikely to rub while walking), 
but ‘the chafing shin’ (i.e. of the rider) seems 
likely


lowa /n./ inflammation of the bowels of 
grown camels said to be treated by burning 

three times with a red-hot iron around the 

abdomen <369>

–––– | lwā-ha /n./ flag <607> poss. same 

form as lowa above with a suffix

leyye /n./ plait of hair <199>

––––, f. lūwiyye /adj./ uncertain, prob. literal 

meaning ‘crooked’; note that KURP emends to 

the (perhaps expected) form luwiyye, although cf. 
ǵuwi which is also attested as ǵūwi


	 ➢ ad-dīn al-lūwiyye a false oath <430>


liya see elya (ʾlya)


lyt

leyt /excl. part./ would that…! if only…! 

<190> || also yā leyt <147>, variant reyt 

<515>, sometimes expressed just as lā <515>


lyṯ

leyṯ /n./ lion <290>


lys

–––– | al-lyas /n./ peace, rest [uncertain] 

<161>


lyš

–––– | 3FP tlayyešen /vi. FORM-V/ be tired 

<644>

mutlayyeše /n./ a tired she-camel <368>


lēš see lš

lyq see lwq


lyl

leyl /n./ night, nighttime <3>

	 ➢ al-leyl /adv./ at night, tonight 

<181> cf. ha-l-leyle below

	 ➢ tāli l-leyl, twāli-l-leyl the period 

between midnight and sunrise <4, 
634>


	 ➢ nuṣṣ al-leyl midnight <4>

leyle /n. pl. leyāl, leyāli/ night <3>

	 ➢ dubb al-leyāli through the night 

<501>

	 ➢ kill al-leyle every night <177>
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	 ➢ leyāl al-bīḏ̣ [lit. the white nights] the 
nights from the eighth to the eighteenth 
of the month, when the moon is still 
alive at sunrise <3>


	 ➢ leylt al-ǧumaʿa the night of Thursday 
to Friday <231>


	 ➢ leylet as-sarra the first night of the 
new moon <2> i.e. the last night of the 

lunar month when the moon does not appear at 
all <507>


	 ➢ leyāli al-ġarag [lit. nights of the flood, 
of destruction] the nights of the days of 
the month containing the number six, 
which are considered unlucky i.e. the 

sixth, sixteenth and twenty-sixth <390>


	 ➢ leylet al-gadr the night of the 
fourteenth, which is considered lucky 
<391>


	 ➢ leyāl al-gamra clear nights <507>

	 ➢ ha-l-leyle tonight <230> cf. al-leyl 

above


layyemna see lʾm


lyn

lān /vi. and vt. FORM-I/ become soft 

<569>; make soft (: dough) <413>

līn /n./ smoothness <212>

––––, pl. leyān /adj./ soft <171>


lēh see lš 

m


m

mā /neg. part. see §5.1.9/ not <3>; lest 

<208>

	 ➢ [+ free pron.] it is not, etc. <81> ||

the 1CS form mā-ni is an exception in that it has 
the bound pron. <81>


	 ➢ mā… illa… only e.g. mā yilbesūn illa 

gmāšen min aš-šām ‘they only wear silk garments 
from Damascus’ <84>


	 ➢ mā bīš “nothing ails me” <326> 
[prob. < mā b-i šay]


	 ➢ mā ḥaden nobody <168>

	 ➢ mā ʿād no longer <153>


mā /rel. pron. see §5.2.3.3/ what, that which 
<86>


	 ➢ kill mā see kill min (under min), cf. killmā 

below

	 ➢ mā bi-ṣ-ṣadr the inner self <481>

	 ➢ mā ǧi, mā ǧwa, mā ǧwī what is in 

one’s heart <155>

	 ➢ mā lāḥ [lit. whatever entices] 

“whatever you like” <109>

	 ➢ mā lāg “whatever is fitting”, “as much 

as is needed” <108>

mā /conj./ when, while <259>; as long 

as this meaning in combination, see below

	 ➢ mā dām as long as <108>
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	 ➢ mā ṭūl as long as <515>

mā /as second element in various 

conjunctions/

	 ➢ elyamā until <188> || variant liyāmā 

<185>

	 ➢ elyamā… illa no sooner… than… 

<607> i.e. a sudden event, cf. use of mā… illa 

in HOL

	 ➢ killmā whenever <188> kill mā also 

means ‘whoever, everyone, anyone’ and clearly 
functions as a pron. rather than a conj. (e.g. 
<109>): it seems likely that the mā here is the 
rel. pron. used in the same way as kill min which 
has the same meaning


	 ➢ laʿallmā it is likely the case that 
<204>


	 ➢ limā as soon as <292>

	 ➢ miṯlmā just as <211>

	 ➢ min ʿogob mā after, since <533>

mā /excl./ 

	 ➢ yā mā, laʾ mā, waʾ mā (oh) what…! 

(oh) how…! <108> (oh) how many…! 
<187> (oh) how often…! <212>


	 ➢ yā kuṯr mā (oh) how much…! 
<536>


mā beyn see beyn

māgez see qyḏ̣


mʾ

miyye /num. pl. amyāt/ a hundred <142> 

N.B. the expected pl. would be miyāt, myāt (cf. 
HOL miya pl. -āt ‘hundred’) so the pl. recorded 
here <608> poss. shows a prosthetic vowel


māye /num. pl. māyāt/ a hundred <565> 
N.B. miyye and māye seem to be in free variation


	 ➢ tisaʿ māyāt nine hundred <181>


maʾ see mwh

mʾn see mwn


mbz

mambūz /adj./ large, broad; broad in the 

hips and shoulders but having a slender 
waist (woman) <128-9>


	 ➢ mambūz aš-šaṭiyye full-hipped 
(woman) <156>


	 ➢ mambūz warćē-ha, mambūz aḏ̣-ḏ̣ahr 
fat-humped (camel) <313> Musil claims 

<313> that mambūz is used as a synonym of 
senam ‘hump’, although no examples 
demonstrate this


membāh see nbh


mtḥ

mattāḥ /n./ sb. who pulls the bucket up 

from a well <339>


mtn

maten /n. pl. metūn, metnān/ waist 

<102>, hip <664>, small of the back 
<580>, shoulders <318>; [du. and 
pl.] back <173, 189>


	 ➢ ḥagg matn-aha [lit. the price of her 
hip] one of the three camels of the neǵīle 
<664>


matne /n./ a flat-topped elevation rising 
gradually from the surrounding flat 
plain <681>


metīn /adj./ strong (bone) <146>

mutīn /adj./ stiff, hardened, indifferent 

<615> it is uncertain whether this is the 

same adj. as metīn above

	 ➢ mutīn al-ʿalābi [lit. stiff necked] sb. 

who is full of conceit so called because he 

dislikes to bend his neck or to salute <468, 
470>
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mty

mata /interr. adv./ when? <332>


mṯl

miṯl /prep./ like, as <7>, as if it were 

<128>

	 ➢ ʿala miṯl in the same way as <360>

	 ➢ miṯlmā /conj./ just as <211>

meṯīl /adj./ equal <290>

––––, pl. meṯāyel /n./ parables <476>, 

examples <290> cf. H&AA maṯal pl. amṯāl, 

maṯāyil ‘verse of poetry; parable, guiding 
principle’


––––, pl. temāṯīl /n./ stories <196>


yetamaṯna see ṯny


mǧǧ

–––– | p.p. mamǧūǧ /vt. FORM-I/ spit out 

<581>


mǧd

meǧīdiyye /n./ a meǧīdi (a gold coin) 

<32> the meǧīdī was minted under the 

Ottoman Sultan Abdel-Maǧīd (1839–1861), 
whence the name, and at the time of Musil’s 
explorations had a conversion rate of 1 meǧīdi = 
$0.90 (cf. <32, 61>)


mḥrt

mḥarūt /n./ Scorodosma arabica, a scented 

herb with a tall stem, decompound, 
hairy leaves, many yellow flowers, and 
a long root <701> it is baked by the Rwala 

and eaten <95>; N.B. MAND states that the 
genus identified by Musil is sunk in Ferula, and 
connects the plant to either Ferula blanchei or 
Ferula rutbaensis, though he notes that other 
species of Ferula may be baked and eaten and 
referred to as mḥarūt


maḥās see ḥws


mḥš

––––, yimḥaš /vt. FORM-I a/ rub [uncertain]

	 ➢ yimḥaš yed-eh he rubs one finger after 

the other on the side wall of the tent 
<98>


mḥḏ̣ (ḍ)

maḥaḏ̣ /n./ milk drunk while warm, milk 

straight after it has been obtained 
<89>


mḥl

maḥal /n. pl. maḥāyel/ land with no 

pasture <533>; failure of the pasture 
<10>, want <11>


	 ➢ yowm al-maḥal a period of want and 
misery caused by light and irregular 
rains <549>


maḥāl /n./ a great distance between two 
wells <680>


––––, pl. maḥāḥīl /n./ the axles of a hoist 
<187> cf. SOW maḥālih pl. maḥāḥīl ‘water 

wheel’

––––, f. mḥeliyye

	 ➢ al-galṭat al-mḥeliyye the third group of 

men to eat <100>


mḥn

maḥan /vt. FORM-I/ wear out (: a camel) 

<147>


mḫḫ

muḫḫ /n./ bone marrow <35>; the best of 

sth. [as first element of a construct 
phrase] <367>
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	 ➢ muḫḫ al-ḥadīd steel <519> poss. 

means ‘finest steel’ although this meaning is not 
given in Musil’s translation


muḫṭi see ḫṭʾ


mdd

madd /vt. and vi. FORM-I i, e/ measure 

<10>; depart, go <79>, set out 
<507>, ride away <289>, undertake 
a journey <438>, proceed, journey on 
<318>; protect sb. <468>


–––– | 3MP maddadū-ni /vt. FORM-II/ go 
away from sb. <318>


midd /n./ a measure <10> poss. v.n. of 

FORM-I

––––, const. middat /n./ course (of time)

	 ➢ min middat sinīn over several years 

<577>

	 ➢ middat aš-šams sun-dog a sure sign the 

rain will come soon <7>

maddād /n./ sb. who sets out on a journey; 

the setting out on a journey <586, 
594>


––––, f. mamdūde /adj./ extensive; given a 
wide interpretation [legal] <442>


medda see ʾdy


mdḥ

medeḥ /n./ praise <473>

medīḥ /adj./ famous, of great fame 

<518>


madri see dry

mādri = mā adri ‘I do not know’


mdy

mada /n./ distance


	 ➢ galaʿ madā-h move sth. further away 
<158>


	 ➢ ǵelīʿen madā-h, baʿīden madā-h it is a 
long way away <158>


mḏl

meḏle /n./ fixing (of an amount for 

payment or a reward) [uncertain] 
<644>


mr

mār /conj./ but <160>, but rather 

<394>, and yet <433> || variant mar 

<212>


mir see mn


mrr

–––– | 2MS temarr /vi. FORM-I a/ pass by 

(sth., + ʿala) <408>; grieve <301>

murr /n./ bitterness <576>

murr /adj./ bitter <116>

mreyr /n./ gall, the contents of the gall 

bladder <408>

marāra /n./ gall <115>


mrʾ

–––– | 1CS [a]māri /vi. FORM-III/ show one’s 

bravery <264> cf. KURP māra, ymāri v.n. 

mra ‘to boast, taunt, display one’s pride (e.g. in 
victory songs)’; note that KURP relates this usage 
to CLA mārā (root mry) ‘to wrangle, 
dispute’ (cited poss. from WEHR), but cf. also 
maruʾa v.n. murūʾa  ‘to be manly’ (also WEHR)


mara /n. pl. nisa/ woman, wife <229> || 
al-marat attested on <394>; mrut-eh attested on 
<229>


mruwwa /n. pl. mruwwāt/ a noble quality, 
gentility <443>; a fair facial feature 
<609>; [pl.] all the noble qualities 
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which a model Bedouin should have 
<290, 292> cf. MSA murūʾa and murūwa ‘the 

ideal of manhood, comprising all knightly 

virtues’ (WEHR); wife usage is uncertain and 

may be a play on words equating the loss of 

one’s gentility to the loss of one’s wife <459>

	 ➢ rāʿ al-mruwwa the most popular 

among the chiefs <471>

	 ➢ ṣāḥeb al-mruwwa sb. famous for his 

great sagacity; gentleman <275>


mrǧ

–––– | 3FS tamroǧ /vi. FORM-I o/ run to and 

fro (a horse without a rider) <635, 
637>


māreǧ /adj./ riderless, and hence running 
to and fro (horse) <434> see also hrǧ2


merǧān /n. coll./ corals <190>

––––, pl. amrāǧ /n./ mares which run 

around without their riders describes 

mares whose riders have been thrown from their 

saddles during a raid <198-9>


mrḥ

––––, yemarreḥ /vt. FORM-II/ make (: an 

animal) bend down in the place allotted 
to it to sleep <337>


––––, yamraḥ /vi. FORM-IV/ spend the night 
<366> || there is some ambiguity over 

whether some of the forms of this verb could be 
FORM-I: mraḥat <366> and yamraḥ <450> 
could also be FORM-I, although the 1CP forms 
mraḥna <550, 641> could not (note that KURP 
emended Musil’s yamraḥ to yamriḥ to make it 
seem more unambiguously FORM-IV)


marḥ /n./ an old camping place poss. the pl. 

of mrāḥ, emrāḥ

	 ➢ marḥ al-ʿarab a place where bedouins 

have previously camped <78>


mrāḥ, emrāḥ /n./ a spot where the herds 
pass the night <81>; camping ground 
<577>


emrād see rwd

māred see wrd


mrz

mirzāt /n./ slanderer <222>


mrs

maras /n./ thin hemp rope <64>

amrās /n. pl./ reins <302> Musil notes that 

this word is only used in the speech of the 
sedentary population <304>; the form may be 
the plural of maras but this is not attested


mršḥ (⇒ ršḥ) 

–––– | imp. MP meršeḥū /vt. FORM-QI/ 

saddle (: horses) <378>


mrḏ̣ (ḍ) 

maraḏ̣ /n./ disease <668>

––––, FP marīḏ̣āt /adj./ ailing <609>


mrʿ

mrēʿi /n. dim./ partridge a smaller variety than 

the ḥaǧal <40>


mrʿd (⇒ rʿd)

marʿad /vi. and poss. vt. FORM-QI/ thunder 

<632>; tear sth. up [uncertain, poss. 
fig.] <607>


merīfe see ryf


mrq

mraga /n./ gravy but not including the skin 

(ṣafya) <96>
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mīraka, miyāreć see wrk


mrmh

marmahāni /n./ flour <586>


mrw

––––, pl. marwāt /n./ (seven) round white 

pebbles used in soothsaying <404> 
uncertain root


[a]māri, mruwwa see mrʾ


mzz

–––– | 1CS mazzeyt /vt. and vi. FORM-I e/ 

suck, suck in <302>; press (one’s lips) 
<109>


mzḥ

mezāḥ /v.n./ jesting, buffoonery <576>


mzʿ

mezaʿ /vt. FORM-I a/ tear out <108>, tear 

(beast of prey : flesh) <628>


mzn

mizen /n. coll., un. mizne, pl. mezūn/ 

raincloud <190>, a black cloud 
<224>, a small cloud <5>, a newly 
formed cloud <176> N.B. KURP records 

mizin (= Musil’s mizen) both as coll. and pl.


mzw

mezwi /n./ a mantle (on a cloak) of good 

wool or camel’s hair, not striped, of a 
plain colour (generally black or brown) 
and shot with pink <120>


mss

––––, yimess /vt. FORM-I e, v.n. mess/ grasp 
firmly, pull (: a rope) with a steady and 
equal hand <346-7>


msms

mesmesiyye /n./ instigation <571> Musil’s 

translation of “[protection] against all instigation 
and calumny” implies that this n. refers to 
negative action sb. might take against a person


msḥ

–––– | 3MP yemsaḥū (sic) /vt. FORM-I a/ 

gently stroke (: a camel) on the udder to 
stimulate milk flow <87>


meseḥḥ see sḥḥ


msk

–––– | 3MP masakow /vt. FORM-I/ follow (: 

tracks) <578> cf. SOW misak ‘to lie in wait’

misć /n./ musk <480>


masāyel see syl

misma see smw


msn

mosan /n./ the back of the head (camel) 

[uncertain, trans. not in Musil] <330>


msy

massa /vt. FORM-II/ come to sb. in the 

evening <360> also used of hunger

	 ➢ numassī-k be-l-ḫeyr we wish you a 

good evening <139>

amsa /vi. FORM-IV/ become, start to (be or 

do sth.) <194>; lie down for the night 
<430>, spend the night <590>
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masa /n./ evening

	 ➢ masa l-ḫeyr good evening! <139>


emsaw see mṣʿ


mšš

–––– | imp. MP miššū /vi. FORM-I i/ befoul, 

besmear (sth., + b) <609, 616>

mšāš /n./ a shallow well in a clay basin 

into which rain water slowly percolates 
through the soil <681> pl. given by SOW 

as imišša


mšmš

mišmiš /n. coll./ apricots <212>


mšṭ

–––– | 3FS temaššaṭat /vi. FORM-V/ comb 

one’s hair <118>

mišṭ /n./ the back of the hand <115> cf. 

HOL mišṭ pl. mišaṭ ‘comb’: it is poss. that the 
definition given here is an extended meaning of 
‘comb’ based on the appearance of the bone 
structure (or vice-versa)


mšʿ

mšaʿ /n./ Scorzonera, a plant with long, 

narrow leaves and stalks bearing single 
heads of yellow flowers <702> it is 
eaten by the Rwala <95>


mšlḥ (⇒ šlḥ)

mutmašleḥ (= mutšallaḥ) /adj./ having 

one’s sleeves thrown over the back and 
tied <300>


mšw / mšy

miša /vi. and vt. FORM-I/ walk <109>, 

run, go <286>; advance <608>; set 

out (on a march) <293>; follow 
<294>


	 ➢ amši b-ṭūʿ “I obey” <227>

	 ➢ emši ʿala keyf-eć, emši ʿala dūb-eć 

“walk (f.) at an easy gait!” (horse) this 

gait is described as combined with playful 
prancing, as is the wont of young, spirited mares 

<516>

	 ➢ ad-dinya temši ʿaley-hom “they have 

all died” <665>

	 ➢ lā yemšūn al-ḥagg “they are not 

subject to the ordinary regulations of 
the tribe” <267>; mšeyt al-ḥagg “you 
allow justice to take its course” <447>


	 ➢ mā maša be-l-musabba (a true heart) 
does not follow / is not guided by 
insults <468>


	 ➢ waǧh-ahom māši their (the chiefs’) 
protection holds sway, is effective (in a 
designated area) <491>


––––, yimašši /vt. FORM-II/ make sb. walk

	 ➢ yimašši l-ḥagg he helps [him] in 

obtaining his rights <451>

maši /n./ pace, gait, walk <147> poss. v.n. 

of FORM-I; march, marching <229>

mašya /adv./ in accordance with

	 ➢ mašya l-ʿarḏ̣ in accordance with the 

code of honour <495>

mamša /n./ journey <590>; gait <428>


māšiyet <170> a misprint for mā šifet


mṣṣ

––––, yemuṣṣ /vt. FORM-I u/ suck (calf : 

milk) <333>

maṣṣa /n./ the mouthpiece of a ġalyūn pipe 

<128>

mṣāṣ /n./ terrible fear <651>
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mṣr

maṣr /pr. n./ Egypt <628>

maṣri /adj./ Egyptian <124>


mṣʿ

–––– | imp. MP emṣaʿū /vt. FORM-I a/ take 

out (: tent pegs) <76> also recorded as 

emsaw <76> which is prob. a corruption of this 
root, cf. SOW miṣaʿ ‘to pull out’


mṣaʿ /n./ Nitraria tridentata, a shrub with 
white branches, wedge-shaped leaves, 
hard spines, small, yellowish flowers 
and sweet fruit (ṭelʿ) <702>


mṭḫ

––––, yimṭaḫ /vt. FORM-I a/ close (: one’s 
fingers) <109>


mṭr

–––– | imp. emṭer /vi. FORM-I or -IV e/ rain, 

let down rain (sky, cloud) <345> || 
emṭer may also be attested as the 3MS FORM-IV S-
STEM (for *amṭar) <15>


maṭar /n./ rain <5>

	 ➢ rwēyāt al-maṭar raincloud <6>

	 ➢ seyf al-maṭar rainbow <7>


mṭl

–––– | 3MP temāṭalow /vi. FORM-VI/ have a 

dispute <436>

māṭeli /n./ Martini (gun), a rifle 

constructed after the Martini model 
<623, 625>


mṭw

maṭiyye /n./ a riding camel <156> 

described as a strong she-camel <302>, a camel 
of ‘long pace’ <156>


mḏ̣ḏ̣ (ḍ)

maḏ̣ḏ̣ /vi. FORM-I/ commit (e.g. treachery, 

+ b) <607>


mḏ̣ḥl (ḍ, ⇒ ḏ̣ḥl)

–––– | 3FS tmaḏ̣ḥalat /vi. FORM-QII/ come to 

nought <632> cf. CLA iḍmaḥalla ‘it came to 

nought’ (LANE), listed under ḍḥl (imḍaḥalla is 
also listed, which is held to be “formed by 
transposition of the m” and is closer to the form 
here)


mḏ̣ʿ

meḏ̣īʿ /n. pl. meḏ̣ʿān/ a shallow branch 

channel in a valley through which the 
rain water runs off into the main 
channel <681>


mḏ̣y (ḍ)

maḏ̣a /vi. FORM-I/ pass (time) <171>, 

pass away <83>; vanish <128>

	 ➢ ʿaṣran maḏ̣a in years past <310>

māḏ̣i /adj./ old, past

	 ➢ maʿrūḏ̣en māḏ̣i, sālfaten māḏ̣ye an old 

dispute, a dispute settled long before 
<431>


mʿ

maʿ /prep./ [expresses togetherness:] with 

<108>, among <79> esp. of spending 

time among a particular group, e.g. <166>; 
[expresses location or direction:] at 
<4>, in <157>, into <150>, over 
<151> cf. ING “also used locationally”; 
[expresses possession] <130>


	 ➢ maʿa /adv./ altogether [uncertain] 
<482>


	 ➢ maʿ al-ǧarra every little while 
<383>
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	 ➢ maʿ gafa [+ bound pron.] from 
behind <273>


	 ➢ maʿ waǧh “like” [poet.] <173>

	 ➢ heyṯa maʿ uncertain, prob. a mistranscribed 

form of ḥeyṯa-ma <173>

	 ➢ w-maʿ hāḏa and yet <271>


maʿāǧ see ʿwǧ


mʿr

–––– | 3MP yitamāʿarūn /vi. FORM-VI/ 

mutually rob each other (different 
tribes) <505>


mʿrq (⇒ ʿrq)

–––– | 1CS amʿareg /vt. FORM-QI/ put a light 

saddle (maʿrega) on (: a horse) <384>


mʿl

––––, yimʿal /vi. FORM-I a/ peck (bird) 

<607>


mʿn

–––– | 2MP tmaʿʿenūn /vt. FORM-II/ bore (: 

metal) <586>


mʿw

maʿw /n./ a hollow which is bounded by 

sand dunes on two sides and merges 
into rocky plain on the other two 
<681>; sb. who does not wear the 
traditional gazelle leather belt <118>


mġt

–––– | imp. MP maġġetū /vt. FORM-II/ extend 

(: tent ropes) <62>


mġr

mġara

	 ➢ šagḥa mġara a white she-camel with a 

rose tinge <334>


mqr

mogr /n. pl. mgūr/ a half-natural, half 

artificial cylindrical well dug in a rock 
where rain water accumulates <167> 
the opening, which is usually narrow, can be 
covered with a stone of moderate size, and the 
well is dug to a depth of five to ten metres 
<681>


mugra /n. pl. prob. mgūr/ [=mogr] 
<167>


mkk

––––, f. meććāniyye /adj./ Meccan

	 ➢ /n./ a small wooden plate from 

Mecca <69>

––––, f. makkāwiyye /adj./ Meccan

	 ➢ /n./ a variety of henna brought from 

Mecca <124>


mākar see wkr


mkn

–––– | 1CS atmakken /vi. FORM-V/ be able 

(to command sb. to do sth.) <594>


makān see kwn

makīnāt see mkyn


mkyn

––––, pl. makīnāt /n./ wires (of a 

telegraph) <293>


mel see mn
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mll

mall /vi. FORM-I/ become tired <285-6>

mella /n./ red-hot soil <204> in the phrase 

mā-nten ʿala mella <204> [lit. you (women) 
don’t walk on red-hot soil] the poet means “you 
women don’t really have any feelings” (since he 
had just crossed a scorching desert barefoot to 
reach his sweetheart, only to find her married to 
sb. else)


––––, pl. malāyel /n./ red-hot coals 
<579>


mustamelli /adj./ shaken with fright 
<263> 


mlʾ

–––– | 3MS yemla-h (sic) /vt. FORM-I a/ fill 

sth. <128>

–––– | 2MS temella /vt. FORM-II/ be surfeited 

with sth. <480>

[e]mtala /vi. FORM-VIII/ be full, become full 

<176>, be filled <476>

mela /n./ common folk <198>, others, 

everybody else <476>, riffraff 
<181>; visitors <106>; people who 
are not remarkable in any way <199>


––––, f. meliyye /adj./ full <501>; heaped 
up (platter of food) <293> || also mellāt 

<293>

––––, f. malyāna /adj./ full (bucket) 

<343>


mlḥ

–––– | 3FS tamleḥ /vt. FORM-I e/ rub sth. 

with salt <70>

meleḥ, melḥ /n. pl. melāḥ/ salt <139>; 

[pl.] salt water [fig.] <544>; 
gunpowder, saltpetre <29>; gunshot 
[fig.] <151>


	 ➢ ašhab al-meleḥ dark grey salt; 
gunpowder <630, 632>


malīḥ /adj./ heroic, manly <472>; good 
(news) <541>


mellāḥa /n./ salina <681>

amlaḥ /adj. f. malḥa, pl. milḥ/ black 

(camel) <264>

	 ➢ malḥa /n./ a black she-camel 

<147> milḥ or meǧehmāt are the pl. forms for 

up to ten heads, meǧāhīm for larger numbers 
<335>


	 ➢ malḥa ḥaṣṣa a black she-camel with 
curly hair <335>


	 ➢ malḥa ġurābiyye a black she-camel 
that is glossy like a raven <335>


mlḫ

––––, yimleḫ /vt. FORM-I e/ make sth. 

unpopular <481>


mls

malas /n./ a reptile similar to the 

chameleon (ḥarḏawn) which is spotted 
with red and black patches its flesh dried 

in the sun and ground to powder is eaten by 

impotent old men <42>

melūs /adj./ having no hair on the body 

(man) <393>


mlʿ

malʿ /n./ an incurable inflammation of the 

fore-shoulder (camel) <369>


mlq

––––, pl. mellāge /n./ liars, flatterers 

<635>


mlk

mulk /n./ property <495>

mamlūk /n./ chattel <276>
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malak, malk see lʾk


mlht

mlehīt 

	 ➢ mlehīt ar-raʿyān a type of bird [trans. 

not in Musil] <40>


mlw

–––– | 1CS [a]tmalli /vi. FORM-V/ enjoy life 

<326>

mela /n./ a plain covered with a thin layer 

of alluvium <681>

––––, f. māliyye /adj./ moving around 

(neck) <452>


mn

min /rel. pron. see §5.2.3.3/ who, he who 

<7> || variants man <146>; mel given as the 

pronunciation before /l/, e.g. mel l-eh (< men l-
eh) <598>


	 ➢ kill min whoever, everyone, anyone 
<192>


min /interr. pron. see §5.1.10/ who? <162> 
often with free pron., e.g. min hw <180>


	 ➢ li-min whose? <283>

min /prep./ [expresses point of origin or 

departure:] from <84> also with the sense 

of belonging to a particular tribe <44>; 
[expresses location (often fig.):] in 
<294> also ‘under’, although this is poss. a 

contraction of min taḥat <147>; [expresses 
topic:] with regard to, in reference to 
<211>; [expresses cause:] on account 
of <84>; [expresses time:] since 
<151> also cf. the examples of min gaddīm 

and min ʿām etc. below; [expresses 
material:] made of <174>, of a type 
<195>; [expresses comparison:] than 
<29>; [expresses possession:] of sb. 

<147>; [expresses partitive relation:] 
some of, any <54>; [expresses an 
agent or instrument:] by, with <109> 
|| variant mir given as the pronunciation 

before /r/, e.g. mir rās (< min rās) <550>

	 ➢ [expresses time in relation to the 

present:] e.g. min gaddīm, min ǵedīm a 
long time ago <46, 217>, min ḥīn from 
the beginning <219>


	 ➢ [expresses duration between past and 
present:] e.g. min ʿām for a year, since 
one year ago <108>


	 ➢ [forms a number of compound 
prepositions these often have no difference in 

meaning to their simple counterparts:] min bēn 
between <254>; min taḥat under 
<249>; min dūn without <176>, 
between me and sth. <211>, beneath 
<217>; min šān for the sake of, 
because of <159>; min ʿogob after 
<7>; min ʿend at <302> also ‘from 

among’ where the meaning of both prepositions 

is retained <181>; min ġeyr without 
<47>; min fowg above, on top of 
<114> esp. of riders seated on a horse or 

camel <189>, more than <608>; min 
gabl before <151>; min wara behind 
<310>, from behind <177>, beyond 
<227>; min wasīʿ distant from <310>


	 ➢ min ēn where from? <44>

	 ➢ min ǧedīd again <408>

	 ➢ min al-ʿāze out of necessity <166>

min /interj./ “what manner of…!” <151>


elya min see elyamā
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mnn

––––, yemenn /vt. FORM-I e/ claim back, 

demand the return of a gift by invoking 
the right of menn <662>


menn /n./ seed, semen <333>; the right 
of a son or nearest kinsman to demand 
the return of a gift of family property 
[legal] <662>


minn /poss. voc. part./ O…! [uncertain] 
Musil commented, “[the reciter] did not know 
whether to say minn or min, and was unable to 
explain what the word meant in this connection” 

<109>


mnḥ

––––, pl. menāyeḥ /n./ camels for milking 

<269>


mnāḥi see nḥw


mndl

mindīl /n./ kerchief <122>, a cotton 

kerchief of some dark colour <119>


mnʿ

manaʿ /vt. FORM-I a/ pardon, save <448>; 

hold sth. back <6>; urge sb. to 
surrender <448>; give quarter in a 
fight <637>


mānaʿ /vi. FORM-III/ ask for pardon 
<529>


manʿ /n./ pardon <530>, mercy, a plea 
for mercy <656>; the pardoning of an 
enemy who yields <589> cf. SOW “a 

pledge by the pursuer to spare the life of the 
pursued and protect him from others; the 
pursued in turn surrenders his mount and 
weapons to the pursuer”


manīʿ /adj./ pardoned, saved <448>


	 ➢ /n./ an enemy who has surrendered 
voluntarily <448>; a pardoned person 
<529>


māneʿ /n./ pardoner <448>

mamnūʿ /adj./ prohibited <47>; having 

yielded <616>


mnw / mny

–––– | 2MS temanna /vt. FORM-II/ wish sth. 

(on sb., + l) <424>

–––– | 1CS atamanna /vt. FORM-V/ explain (: 

one’s desire) <514> poss. just ‘desire’

mana /n./ desire, longing <273>, soul’s 

desire <608>

––––, const. manwet, minwet /n./ wish, 

desire <143>, goal <248>

meniyye /n. pl. manāya/ fate <183>, 

death <224>

	 ➢ ḥowḏ̣ al-manāya the pool of death 

<304, 306> a common trope in Bedouin 

poetry


mhmh

mehmehiyye /n./ a waterless desert 

<680>


mhǧ

––––, const. muhǧet /n./ heart, life-blood 

<195> prob. used as poetic term of address, 

cf. HOL mihǧa ‘[poet.] heart, soul’ in the 
expressions yā mihǧat-i ‘my dearest’ and mihǧat 
əfād-i ‘my heart’s blood, dearest dear’


mhd

māhūd /n./ fine cloth <314>

	 ➢ ǧōḫ māhūd good cloth as it is known in 

the trade <124>
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mhr

mohr

	 ➢ mohr al-ḥṣān a charge paid to the 

owner of a stud for the covering of one 
mare <374>


mohra /n. pl. mohār, emhār/ a young mare 
<177>, a mare between her first and 
tenth years <375>


mhl

–––– | 3FS mahhalat /vt. FORM-II/ grant a 

period (to sb., + l) <607>

	 ➢ temāhīl periods of respite <321> pl. 

v.n.

mhala /n./ delay <421>


mhy

maha /n./ open air, the pure air of the 

desert in which the gazelle thrives 
<200-1>


	 ➢ bagar al-maha Beatrix antelope 
<26>


mwt

māt /vi. FORM-I/ die <16>

mowt /n./ death <189>

	 ➢ ḥleyǵ al-mowt glottis <115>

	 ➢ malk al-mowt the angel of death 

<183>

	 ➢ mowt-eh ḥagīg his death is atoned for 

by a sacrifice <586, 589>

	 ➢ mowt an-nār “may you go to hell after 

your death!” <394>

meyt, mayyet /adj. pl. amwāt/ dead <161, 

169, 190> N.B. the S-STEM form māt is often 

used as an adj. with this sense

	 ➢ ʿaša l-mayyet a supper prepared for a 

dead person in the instance of camping 

near his grave before the ḏ̣aḥiyye day 
<672>


mamāt /n./ death <318>


mwǧ

mowǧ /n./ waves (of a pool) <143>


mwāyǧe, mweyǧāt see wyq


mwz

mowz /n./ banana plant <212>


mwzr

mawzer /n./ Mauser <620>


mws

mūs /n./ a sharp knife <108>, a knife 

with which the beard is shaved <341>


mwš

māš

	 ➢ rabīʿ al-māš a season when the entire 

growth consists of solitary grass patches 
insufficient to feed even the youngest 
camels <16> poss. cf. H&AA māš 

‘nothing’ (listed under root māš)


mwṣ

–––– | 3FS temūṣ /vt. FORM-I/ press (: a 

garment) <407>, squeeze out <408>


mwq

mūg /n./ pupil of the eye <108>


mwl

māl /n./ property <3>, wealth <302>, 

possessions, goods <476>; herd 
<272>; all sb. has
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	 ➢ ṯowb al-māl a shirt with decorative 
stitching around the neck and on the 
breast, the sleeves of which are often a 
metre and a half long and end in a 
sharp angle <249>


	 ➢ ǵillet al-māl poverty <318>

	 ➢ ǵelīl al-māl a poor man <253>

	 ➢ ćeṯīr al-māl a rich man <253>

	 ➢ māl-i, yā māl-i “my dear”, “my 

treasure”, “my all” [term of affection to 
a lover, to a relative, or to God] <261, 
264, 383>


mwn / mʾn

–––– | a.p. FS māyene /vi. FORM-I/ care (for, 

+ ʿala) e.g. the care of a mother for her child 

<421>

–––– | 3MP mawwanū-h /vt. FORM-II/ give 

sb. the power to act on one’s behalf 
<506>


mwh

ma, moyy, moye /n./ water <142, 204, 

408>; rain [fig.] <265>

	 ➢ selīl al-ma a wild flood which dashes 

down suddenly and disappears just as 
quickly <254-5>


	 ➢ mengaʿ al-ma pond <173>

mowah /n./ inflamed and swollen legs 

(camel) said to be treated by piercing the 

swollen places with a small, sharp peg (ḫlāl) 

<369>

mayyāh /adj./ fluttering (sleeves) <623>


moyy, moye see mwh

māyet see mʾ


myḥ

mayyāḥ /n./ sb. who draws water


	 ➢ mayyāḥ al-ardān a man who draws 
water from a well by using his sleeves 
(i.e. as scoops) rather than by using a 
rope and bucket <346> interpreted by 

Musil as a lazy fellow who does not like the 
fatigue of drawing water from a deep well and 
prefers shallow sources


mīḥān an obscure term of uncertain morphology, 

explained by Musil as ‘success, a favourable 
result’ <623, 626>


myd

mīd /n./ goal (in various games) <257>

mīd an obscure term, glossed by Musil as ‘far away, 

distant’ <590, 592>; poss. related to mēd/mid, a 
term used in Arabia and by some Gulf bedouin 
and described in ING as having ‘illusive’ 
meaning: it is recorded meaning ‘to, for’ (JOHN2 
p.277) or ‘rather, rather I refer to’ (ING, and 
likened to CLA bal ‘but, on the contrary’ [HAV]), 
cf. KURP mēdih ‘he meant, he was referring to’, 
but these meanings do not fit Musil’s example


meydāni /n./ a zebūn garment made of 
black half-silk with yellow stripes 
<119>


myr

mīr /n./ boiled wheat, boiled crushed 

wheat covered with meat <466-7> this 

word may not be native to the Rwala since it 
occurs in a poem by a poet from the settlement 
of Gnaʾ (which lies on the road leading through 
the Nefūd from Syria to Neǧd) and is described 
as being the same as the Rweili term ʿeyš


myz

meyz

	 ➢ ǵelīl al-meyz a brute <194>


mys

meys /n./ wild cherry
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	 ➢ ʿūd al-meys a sapling or sprig of the 
cherry tree <190, 192>


myl

māl /vi. FORM-I/ sway <267>, slacken 

<482>; roll to one side <580>; 

spread, tremble (leaves) <173>; rock 
to the right or left (saddle) <355>; 
wave (hair) <562>


mīl /n./ a small knife for spreading kohl on 
the eye <193> 

n


nbʾ / nbw

nabba /vi. FORM-II/ inform, call out 

<467>

––––, yenābi /vi. FORM-III/ call out <467>

naba /n./ message, report, piece of news, 

information <130, 440> || variant form 

nabʾ; N.B. the translation of allāh yeḥayyi nabā-k 
‘may God preserve your family’ <461> is given 
by Musil because the interlocutor will have been 
routinely asked about how his kin are as part of 
his ‘report’ on how things are with him


neba /n. pl. nebyān/ an isolated dome-
shaped hillock <681>


nebi /n./ prophet; the Prophet <109>

	 ➢ w-an-nebi, lā w-an-nebi by God 

himself! <219> said to be a very common 

saying, used even by Christians; it is curious that 
this term is translated this way by Musil, 
although note that the translation in his index is 
‘by the Prophet himself’


nābi /adj./ high, tall <194>, bulging, 
sticking out <318>


nebiyye /n./ prophetess <183>

munābi /n./ sb. who brings a message 

<211>; an angel who acts as an 

intermediary between God and a 
sorcerer <400>, a malak (inhabitant of 
the spiritual, celestial world) sent by 
God to announce his will to the bedouin 
<411>


––––, pl. anāyeb /adj./ wide of mouth and 
hump (camel) [uncertain form] <635>


nbt

–––– | a.p. nābet /vi. FORM-I/ grow (plant) 

<486>

–––– | 2MS tenbet /vt. prob. FORM-IV e/ 

cause to grow (: plants) <128>

nabt /n. coll./ plants, foliage <480>, 

gardens <321>


nbḥ

––––, pl. tanābīḥ /v.n./ barks, barking (of 

dogs) <324>


nbʿ 

nabʿ /n./ spring water <681>
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nbh

nebeh /vi. FORM-I/ issue an order (to sb., + 
ʿala) <575>


nabbah /vi. FORM-II/ ask a question (of sb., 
+ ʿala) <653> cf. SOW nabbah ‘to tell, 

notify, remind, alert’ 

membāh /n./ message, something learned 

from others <501, 503> note assimilation 

n > m before b; it is also possible that it is a form 
from nbʾ with the suffix -h


nbw see nbʾ

nebi see nbʾ

nebā-i see nwb


ntš

––––, pl. natāyeš /n./ strips of leather used 

to fasten a camel saddle <353>


neytūl see nytl


nṯr

naṯr /n. prob. FORM-I v.n./ scattering 

<109>

––––, pl. naṯrāt /n./ troops <80>

––––, FP nāṯerāt /adj./ long (mane of a 

horse) <435>

manṯar /n./ dripping (of blood) <598>


nṯl

[in]naṯal /vi. FORM-VII/ uncertain, since the 

form in Musil is simply naṯal <464> (poss. /n./ 
‘horse dung’); the proposed reading w-[in]naṯal 
min ǧemāʿat-na ‘yet was shat on by our fellow 
tribesmen’ makes sense of Musil’s translation ‘yet 
was wronged by…’


neṯīle /n. pl. neṯāyel/ earth; a heap of clay 
and ash from the preparation of a 
fireplace <66>, an ash heap in the 

fireplace <620>, earth with which a 
stone-covered grave is filled <227-8>


nǧǧ

anǧāǧ

	 ➢ ḏ̣abi l-anǧāǧ gazelle leading the herd 

<173>


nǧnǧ

–––– | v.n. neǧnāǧ /vi. FORM-QI/ shake one’s 

head <598, 600>


nǧb

nāǧeb /n./ begetter, sire <170>

neǧīb /n. coll./ roots used in the tanning 

process <70>

––––, f. neǧībe /adj./ noble, of a good breed 

(animal) <366-7>

manǧūb /n./ a small stick from which the 

bark has been peeled off, no matter 
what shape it may be or what wood it is 
made of <590, 592>


––––, f. manǧūba /adj./ without blemish 
<577>


nǧd

nāǧed

	 ➢ ʿaḏ̣ḏ̣ an-nāǧed a white spot on the 

lower lip (horse) <373>

neǧdiyye /n./ a large goat or sheep of the 

Neǧd breed; a water bag made from the 
skin of either of these animals which 
holds up to 40 litres <358>


	 ➢ ǵirbe neǧdiyye a water bag made of 
goatskin which holds up to 40 litres 
<71>
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nǧḏ

neǧḏān /n. coll./ locusts eaten without 

preparation <94>


nǧr

niǧr /n. pl. nuǧūr/ mortar <84>, wooden 

mortar <101>

––––, pl. neǧāyer /n./ riding saddles 

<299> N.B. Musil offers two translations, but 

the second (‘tip, a reward or gratuity given to 
herdsmen’ <293, 299>) is unsupported 
elsewhere; the meaning given here is more likely 
to be correct, cf. KURP niǧīr, niǧīrah pl. niǧāyir 
‘camel saddle’


nǧs

––––, yinaǧǧes /vt. FORM-II/ defile sth. 

<609>

neǧas /n./ excrement <409>

neǧes /adj./ unclean specifically having not 

washed after sexual intercourse <669>

	 ➢ aǧnas al-ǧenūs the uncleanest of the 

unclean <393-4> N.B. these forms (elat. 

and pl. adj.) show metathesis of the first two root 
consonants


 

nǧʿ

neǧeʿ /n. pl. nǧūʿ/ a camp with more than 

ten but fewer than thirty tents <77>


nǧm

–––– | 1CS enǧemt /vi. prob. FORM-IV/ be led 

astray by the stars the Rwala consider the 

stars to be unfavourable, and when a Rweyli 
loses his way at night he may claim that the star 
from which he had taken his course changed its 

position imperceptibly <399>

niǧm, neǧem /n. pl. neǧūm/ star, stars 

<161>


	 ➢ matīh an-neǧm a furrow in the ground 
caused by a fallen star <6>


	 ➢ niǧm at-tweybeʿ Aldebaran <298>

naǧme /n./ a small, round spot on the 

forehead of a mare <372>

––––, const. niǧmet /n./ star

	 ➢ niǧmet aṣ-ṣubḥ (aṣ-ṣubeḥ), niǧmet al-

miṣbāḥ the Morning Star <146, 259>


nǧw

–––– | 3MP tenāǧow /vi. FORM-VI/ whisper 

to each other <643>

manǧwi /n./ whispering <643>

––––, pl. manāǧi /n./ secrets <520>


nḥr

naḥar /vt. FORM-I a/ approach <165>, go 

to (: a place) <162>, follow (: a 
course) <186>; turn to (: a judge) 
[legal] when a judge (ʿārefa) is deemed 

incapable or insufficiently intelligent to judge a 
case the defendant turns to a superior judge 

<427>

naḥḥar /vt. FORM-II/ flock to see sth. 

<366>

–––– | imp. FS tanaḥḥeri /vt. FORM-V/ make 

for (: a place) <182> || N.B. the FS imp. 

could also be FORM-II P-STEM

naḥar /n. pl. nḥūr/ throat (camel) <519>, 

the part of the she-camel’s breast 
directly under the throat <598, 600>; 
[pl.] the confusion of galloping camels 
[fig.] <519>; [sg.] course, direction 
<186>


manḥar /n. pl. menāḥer/ throat <96>, 
chest <318> (camel) [lit. the place where 

it is slaughtered]
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	 ➢ mnēḥer /n./ the two sides of the 
throat where it joins the breast (camel) 
<96>


nḥs

naḥāse /n./ copper <128>


naḥašna see ḥwš


nḥf

––––, du. neḥīfēn /n./ scorched hillsides 

<292>


nḥl

naḥal /n. coll./ bees <43>

neḥīle /n./ gifts to a boy on the occasion of 

his circumcision <246> when the father is 

dead the tent and sabre are customarily inherited 
by the youngest son at his circumcision <663>


nḥw / nḥy

–––– | 3FP naḥat /vi. and vt. FORM-I/ depart 

<181>; set off in another direction 
<163>; turn (in a direction, + maʿ) 
<150>; send sth. in a certain direction 
<221>; defend sb. <434>


naḥw /n./ a leather bag which holds about 
15 litres, in which dates, suet or butter 
is kept <71, 97>


menḥi /n./ the husband of a woman 
possessed by a ǧānn, who is expelled 
and attacked by the spirit <413>


––––, pl. mnāḥi /n./ skirmishes, attacks 
<302> cf. KURP naḥa ‘rush at, attack’, 

whence this n.


nḫr

minḫar /n. pl. menāḫer/ nostril(s) <115>, 

nose, snout, forepart of the nose (horse) 
[trans. not in Musil] <371>


nḫl

nḫala /n. pl. naḫīl/ palm tree <38>

menḫel /n./ sieve; a full sieve (amount) 

<11>


nḫw (⇒ ʾḫw)

naḫa /vi. and vt. FORM-I a/ shout a war cry 

<501, 503>, call for help (: to sb.) 
<3> cf. SOW naḫa ‘to invoke sb.’s honour in 

an appeal for his assistance’; SOW associates all 
the entries under this root with the root ʾḫw


entaḫa /vi. FORM-VIII a/ shout a war cry 
<449>


naḫwa /n./ the war cry of a kin <503>; 
cry for help <575> cf. H&AA naḫa, naḫwa, 

nḫawa pl. naḫāwi ‘call for help, esp. in time of 
war’, SOW naḫwih pl. naḫāwi ‘appeal; tribal 
solidarity, esprit de corps; war cry’


naḫāwa /n./ [=naḫwa poss. pl. of this word] 
<81> 


ndd

–––– | 3FP yenadden /vi. FORM-I a/ kneel or 

graze after drinking (camels) <340>

nedd /n./ rival, equal (in terms of age or 

other qualities)

	 ➢ firz nedd [poss.] first among equals 

<588> Musil translates as ‘a fierce enemy’ 

but the origin and meaning of this phrase are 
unknown
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ndr

nedra /n./ spur of a rock <681>

nāder /n./ noble falcon <160>

	 ➢ zēn an-nāder the best of the young 

falcons <32>

	 ➢ lazīz an-nāder the second best of the 

young falcons <32>


nds

–––– | 1CP naddasna /vi. FORM-II/ send a 

spy (to investigate sth., + ʿala) <646>

nudeyse /n./ spy <645>


ndʿ

nedūʿ /n./ sb. who steals from a fellow 

tribesman or even a neighbour <450>


endeleh <586> an obscure term of uncertain 

morphology

mindīl see mndl


ndm

nedīm /n./ comrade, companion <108, 

113> nedīm-i is described as a poetic 

expression for aḫ-i, rafīǵ-i or ḫaw-i <502>


ndh

–––– | 1CP naḏahna (sic) /vi. FORM-I/ run 

out of a tent to give a warning (to sb., 
+ ʿala) <443> N.B. the spelling with ḏ 

instead of d is prob. a misprint, cf. KURP nidah, 
yandah ‘to call, shout’


ndw / ndy

––––, yenda /vi. FORM-I a/ be moist 

<147>

nāda /vt. FORM-III/ call sb., call for sb. 

<218-9>


neda /n./ dew <17>, moist fog, dripping 
moisture which settles on clothing, 
tents, animals, and plants on cool days 
<477>; experience, knowledge <290, 
292>


nedāwi /n. f. nedāwiyye/ the largest species 
of hunting falcon <615> Musil claims 

that the word is derived from neda ‘fog, dew’, on 
account of the bird’s ability to find prey even 
when the atmosphere is filled with damp fog 
which settles down like dew <171>


	 ➢ ʿayn an-nedāwiyye [lit. sb. who has 
the eye of a she-falcon hunting in a 
dense fog] a sharp-eyed person 
<170-1>


nedwiyye /n./ a small spring which 
disappears in gravel <681>


––––, pl. tanādi /n./ calling out to one 
another for help, helping each other 
<293>


manda /n./ a camp far from water where 
the herds cannot drink at night 
<338>, a camp a day’s march from a 
water source <656>


munādi /n./ crier, sb. who calls <248>; 
commander <310, 312>


nḏr

–––– | 3FS naḏarat /vi. FORM-I/ make a vow 

(for sb.’s benefit, + ʿala) <422>

	 ➢ alli manḏūren ʿaley-h the person for 

whose benefit a vow was made <421>

naḏr /n./ warning <619>

neḏr /n./ vow <422> it is unclear whether 

neḏr and naḏr represent the same word here

naḏīr /n./ herald <545>, messenger 

<594>; a hired traitor <495>
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nḏl

naḏel /n. pl. anḏāl/ sb. who is lacking in 

manly virtues <480>, coward 
<147>, a vile person <260>


naḏḏāl /n./ scamp <177>


naḏahna see ndh


nrqyla

narkīle /n./ water pipe <130> this variant 

of the basic form nargīla shows devoicing of g


nzz

nazz /n./ drop of sweat; a mushroom 

emerging from the ground <321, 323> 
said to be because mushrooms are seen as the 
sweat of the earth; cf. H&AA nazz, yinizz ‘to ooze 
from; [fig.] to deviate from (e.g. principles)’


nzḥ

––––, pl. nezāḥ /adj./ fleeing (gazelles) 

<386> this form is the pl. of the a.p. nāzeḥ 

from FORM-I nazaḥ ‘flee, migrate to another 
place’, cf. SOW nizaḥ ‘to dash along, run away’


nzr

nazar /vt. FORM-I/ urge (: a camel) to 

greater speed <598, 600>


nzʿ

––––, 3FS nazaʿat /vi. FORM-I a, v.n. nazʿ/ 

hide (camel) <333>

	 ➢ nazʿ aṯ-ṯiyāb undressing <145>

manzūʿ /n./ idler <360>


nzl

nazal /vi. and vt. FORM-I e/ encamp 

<44>, settle <227>; inhabit (: a 
place) <146>


	 ➢ nazel al-ǧaw camp by water <339>


	 ➢ nazel be-l-ḥemle camp by some water 
so that the herds can drink at night 
<338>


	 ➢ nazel be-l-menda camp far from water 
so that the herds cannot drink at night 
<338>


––––, yenazzel /vt. FORM-II/ allot sb. to a 
(new) camp <260>


nazel /n./ a camp with more than thirty 
tents <77>


nāzel /n./ a woman who has conceived, is 
pregnant (with, + b) <243>; dweller 
of [as first element of construct phrase] 
<149>


manzel /n. pl. manāzel/ camping place 
<77>, camp <430>, tent <81>


nzw

––––, yenzi /vi. FORM-I/ leap around 

<563>; [+ ʿala] cover (stud) <515>

nāziye /n. pl. nawāzi/ a vast sand plain 

<681>


nsns

nisnās /n. pl. nisānīs/ a light, moist wind 

which cuts the face and penetrates the 
clothes to the bones <468, 470>


nsb

nasab /n./ a woman’s parentage <473>

nasīb /n./ son-in-law the name that a mother 

gives not only to the man who has married her 
daughter but also to a man who as yet only calls 

on the daughter <345>, a relative 
<593>


nāsūb /n./ an incurable ulcer on the back 
(camel) <369>
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nsr

nisr /n. pl. nsūr/ vulture <36>, eagle 

<103>

nisriyye /n./ a dry, icy wind of high 

velocity, a gale <467, 470>

menser /n./ a group fleeing with booty 

<652> cf. KURP mansar pl. manāsir ‘group of 

armed men, guards’ 


nsʿ

nisāʿ /n./ a long, regular pace (camel) 

described as a pace during which even a sick 

rider can fall asleep <590, 592>


nsf

–––– | 3FS tensef /vt. FORM-I e/ place (: a 

saddle) (on, + ʿala) <34>; let down (: 
hair) said of a woman who undoes her combed 

or plaited hair and lets it fall down her back 

<173, 175> cf. SOW nisaf ‘to throw, toss’

–––– | 3FS tenassef /vt. FORM-II/ knead, 

draw out as thin as paper (: dough) 
<91>; braid (: hair) [uncertain] 
<307>, shake out (: hair) describes a 

mare which, while trotting and making short 
abrupt jumps, lifts her tail so that its long hair 
streams over her back, covering even her flanks 

<159>

minsāf /n./ a receptacle for kneading 

dough <91>, a large straw receptacle 
hanging from the main pole in the 
women’s compartment upon which 
kneaded bread is placed <72>


––––, pl. menāsfen /n./ straw trays for 
serving food <293>


nsef-ah see nfs


nsl

nasl /n. coll./ descendents <170>


nsm

–––– | a.p. nāsem /vi. FORM-I/ blow

	 ➢ nāsem ar-rīḥ the wind <212>

nesem /n./ soul <398> described as that 

which keeps the life in both men and beast 

<673>; breast <182>; [reflexive pron., 
see §5.3.2] <665>


nisam /n./ incurable inflammation of the 
knee (camel) <369>


nsw

nisa /n. pl., sg. mara/ women <472>

niswāniyye /n./ a cheaper kind of ǵazme 

boot, usually of a yellow colour <122>


nsy

–––– | 2MS tansa /vt. FORM-I a/ forget 

<159>

nasiye /n./ a thin fabric rug <229>


nšš

––––, yenašš /vt. FORM-I a/ drive sb. away 

<326>; chase sth. <467>


nšnš

–––– | 3FS tenašneš /vi. FORM-QI/ release 

prey (falcon, to the falconer) <34> the 

precise meaning of this term is uncertain, and the 
verb is poss. transitive ‘coax (: a falcon) to 
release prey’, and poss. FORM-QII


nšʾ

–––– | 2MS nešet /vi. FORM-I/ grow, reach a 

height <476>

––––, f. našwa /adj./ forming (cloud) 

<176> cf. KURP našuw ‘growing up, 

emerging, coming into existence; pregnant’
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nšd

––––, yenšed /vt. FORM-I e, i/ ask (about, 

for, if, + ʿan) <79>; adjure [legal] 
<430> || N.B. this verb is not attested in the 

S-STEM, poss. because sāl is used in this stem 
instead


––––, imp. naššed /vt. FORM-II/ ask 
questions <609> cf. SOW naššad ‘to 

interrogate’

	 ➢ mećaṯṯerīn at-tanāšīd those who ask a 

lot of questions <579>

nišd poss. v.n. of FORM-I

	 ➢ nišdan bi-d-dīn adjuration [legal] 

<435>


nšr

–––– | 3MP nšerow /vi. FORM-I (-IV)/ make a 

long journey, make a distant raid 
<285-6>; form a line to attack 
<608> cf. KURP nišar, yanšir ‘to set out with 

the intention of spending the entire day on the 

pasture ground’ (cited from HESS) || the v.n. 

enšār is of FORM-IV <285>, indicating partial 
coalescence of FORM-I and FORM-IV in this root


–––– | a.p. MP munaššerīn /vt. FORM-II/ 
dress, wear (: clothes) <247>


našar /n./ camels which lie here and there 
around one’s tent <3> cf. KURP našir ‘a 

herd on the pasture ground’ (ǦUN2 cited in 
KURP)


 

nšz

minšāz /n./ one of the component parts of 

a loom [trans. not in Musil] <68>


nšʿ

minšaʿ /n./ one of the component parts of a 

loom [trans. not in Musil] <68>


nšq

–––– | p.p. manšūg /vt. FORM-I/ sniff, smell 

<108>


nšm

––––, f. const. nešmiyyet /n. pl. nišāma/ 

[m.] a hardy and fearless young man, 
hero <581, 583>; [f.] a beauty, 
heroine <608, 614> cf. H&AA našmi pl. 

nišāma ‘gallant, brave, helpful’, KURP našmi pl. 
nišāma ‘a man who possesses all attributes of true 
manliness’ (citing SUW vol.1 p.122) 


	 ➢ rīf an-nišāma ‘the flower of youth’ 
<103> 


nšn

nīšān /n. pl. niyāšīn/ target (for shooting 

practice) <132>; a white spot on a 
thoroughbred mare, marks on a horse 
<372-3> originally from Persian


	 ➢ siyāsāt an-niyāšīn the unfavourable 
significance of the marks on a horse 
<373>


nšw / nšy

tnašša /vt. FORM-V/ sniff, inhale <207>


nešet, našwa see nšʾ

yenšāha see šwh


nṣṣ

––––, yenoṣṣ /vt. FORM-I o/ find out about 

sth. <644>

nuṣṣiyye /n./ a short coat, an unlined short 

coat (waistcoat) made of a 
multicoloured thin cloth <122> N.B. it 

is uncertain whether this form is ultimately 
derived from nṣf in the same way as nuṣṣ (< 
nuṣf), but it seems poss. that it is considered a 
“half-coat” on account of its short length
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nuṣṣ see nṣf


nṣb (⇒ nyṣb)

––––, yenṣob /vi. FORM-I o/ [prob.] look 

one’s best cf. IRA niṣab ‘to strike a pose; to 

look one’s best, put one’s best foot forward; to 

brag, boast, put on airs’ 

	 ➢ walad yenṣob show-off, poseur 

described by Musil as ‘a man who dresses with 

some taste’ <116>

naṣṣab /vt. FORM-II/ grasp (: a sword) 

<581>

nṣāb /n./ the ornamented grip of a dagger 

<131>

naṣīb /n. pl. naṣāyeb/ fate <323> also 

described as what one is left to if the spirits do 

not help <390>; tombstone <418> cf. 

naṣība, [pl.] two stones, used to mark a 
grave <670>


naṣīb /adj./ destined <241>

naṣība /n./ tombstone <420> poss. a grave 

marked with a few tall, flat stones placed upright 
<419>; it is uncertain whether the pl. naṣāyeb 
(recorded as the pl. of naṣīb) applies to naṣība as 
well


menṣab /n./ lesser chiefs or their relatives 
<579-80>


nṣḥ

–––– | a.p. nāṣeḥ /vt. FORM-I v.n. naṣāḥ/ 

advise <364>; be loyal, sincere, honest 
<482> cf. KURP ba-l-anṣāh (sic) ‘faithfully, 

sincerely, loyally, honestly’ 

nuṣūḥ /adj./ true, sincere <224>, pure 

(heart) <468>

menṣāḥ /n./ good counsel <481>


nṣr

entaṣar /vi. FORM-VIII/ be victorious 

<581>


––––, pl. naṣāra /n./ Christians <195>


nṣf

naṣf, nuṣf, nuṣṣ [< nuṣf] /n./ half <293, 

405, 586> || nāṣfen attested on <586>; note 

that nuṣṣiyye (see nṣṣ) may also be derived from 
this root


	 ➢ gāʿed ʿala rkub-eh w-nuṣṣ kneeling on 
his left knee and sitting on his left heel 
<64>


	 ➢ nuṣṣ al-gāf the first half of a verse of 
poetry <283>


	 ➢ nuṣṣ al-leyl midnight <4>

nuṣūf /n. no pl./ a she-camel between her 

tenth and twentieth year <334>


nṣl

–––– | 1CP naṣalna /vi. FORM-I/ escape 

<646> cf. ING niṣal ‘to slip out’

––––, yetanaṣṣel /vi. FORM-V/ fall off 

<508>


nṣw / nṣy

naṣa /vt. FORM-I/ approach <165>, see (: 

a place) to approach <321> cf. ING niṣa 

‘to head straight for’; strike (in war) 
<302>


––––, 3FP tenaṣṣa /vt. FORM-II/ hasten 
towards sth. <359>


naṣi /n. coll./ dry perennials <338>, dry 
soboṭ; Aristida plumosa, smooth grass 
with roots to which sand sticks and 
winged fruit <703> naṣi is burned to treat 

ǧerad in camels <369>; it appears from Musil 
that the use of this term to mean ‘dry soboṭ’ is not 
the same as its use meaning ‘Aristida plumosa’, 
although this is not entirely clear (note that 
MAND may connect soboṭ to a different plant); 
MAND identifies naṣi as Stipagrostis plumosa and 
notes that it has different names when it is dry 
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nāṣiye /n./ trimmed hair above the 
forehead <118> cf. ING nāṣiyah ‘forehead’


nṭṭ

–––– | 1CS naṭṭeyt /vt. FORM-I i/ climb, 

ascend <168>; go away from sth. 
<205>


naṭṭ /n./ a mare covered by a stud in the 
morning as opposed to in the evening 
<374> a mare covered in the evening is 

called ḫaṣm; both naṭṭ and ḫaṣm are uncertain 
forms which could be verbs (or v.n.) rather than 
nouns


––––, f. nāṭṭa /adj./ bulging (forehead) 
<372>


nṭḥ

naṭaḥ /vt. FORM-I a/ attack, stab <482>, 

throw sb. down with a lance <252>; 
beat sb. in a fight <595> cf. KURP niṭaḥ, 

yanṭaḥ ‘to meet, encounter; to go to meet; to 
charge at, advance on, attack; to face, confront’; 
ING nuṭaḥ ‘to meet sb. coming in the opposite 
direction’ and ‘to go up the long edge of an 
obstacle such as a sand dune from the steep end’


	 ➢ enṭaḥ “come here!” <463>

tanāṭaḥ /vi. FORM-VI/ fight with each other 

<528>, fight with sb. (+ maʿ) 
<595>


––––, const. naṭḥat /n./ attack <520>

naṭṭāḥ

	 ➢ naṭṭāḥ aš-šaʿūr a ceremony in which a 

goat is slain on top of a mare bearing 
marks of unfavourable significance 
<373>


nṭr

munṭār /n./ conical hill <681>


nṭʿ

naṭaʿ /n./ a leather riding quilt stuffed 

with camel’s hair <354>


nṭq

––––, pl. neṭāga /n./ passages formed by a 

jerboa immediately beneath the surface 
of the ground <28>


nṭl

neṭūl /n./ sb. who steals from a fellow 

tribesman or even a neighbour <450>


nṭw

–––– | 3FS tenṭa /vt. FORM-I a/ weave (: 

bags and various saddle ornaments out 
of camel hair) <231>


naṭw /n./ loom <67>

	 ➢ rās an-naṭw one of the component 

parts of a loom [trans. not in Musil] 
<68>


tanṭey-na-h, nanṭī-h, enṭī-na see ʿṭw


nḏ̣r (ḏ̣)

–––– | 2MS tanḏ̣er /vt. FORM-I e/ see 

<294>

––––, yenāḏ̣er /vt. FORM-III/ guard sb. 

<170>

naḏ̣ar /n./ the look of sth. <241>

nāḏ̣ra /n./ a height which is conspicuous 

from afar <681>

naḏ̣āra /n./ local festivities <373> 

uncertain context, le-n-naḏ̣āra may simply mean 
‘in public sight’


––––, pl. nwāḏ̣er /n./ eyes <292>
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nḏ̣f (ḏ̣)

naḏ̣īf /adj./ clean <439>, without 

blemish <79>; pure (gunpowder) 
<226>


nḏ̣w (ḍ)

–––– | imp. MP onḏ̣ow /vt. FORM-I/ take out 

<96>

neḏ̣a

	 ➢ ʿayrāt an-neḏ̣a she-camels used for 

raids to distant places <473, 475>


nʿb

–––– | imp. MP enʿabū /vt. FORM-I a/ cry, 

summon (: beasts) described as a harsh cry 

with which sb. giving an alarm ends his call 

<543>


nʿǧ

naʿǧe /n./ sheep <421>


nʿr

naʿūr /n./ water hoist <339>


nʿs

naʿās, naʿāse /n./ slumber, peaceful 

slumber <128, 286>


nʿl

naʿal /n./ a sole cut from undressed 

camel’s hide, tied around the heel and 
the big toe in warm weather <121>


nʿm

naʿam /n./ grace <526>; sth. dear 

<310>

naʿam /excl./ yes <139>


naʿāme /n. pl. naʿām, naʿāyem/ ostrich 
<38> coll. poss. attested as naʿam e.g. 

<140>

	 ➢ ḏ̣orrēṭ an-naʿām Cleome arabica, a 

green subshrub with small, yellowish 
flowers <712>


naʿīm

	 ➢ ǧennāt an-naʿīm paradise <310>

nāʿem /adj./ smooth, soft <197>, gentle 

<321>

––––, pl. naʿāyem

	 ➢ an-naʿāyem sabaʿa the seven principal 

stars of the Great Bear <320>

––––, pl. anʿām /n./ herds, cattle esp. cows 

and sheep <567>


nʿy

naʿa /vt. FORM-I a/ announce the death of 

sb. <29>

naʿʿāy /n./ sb. who laments much <198>

––––, f. naʿʿāya /adj./ censorious <394>


nġr

nuġur /n. pl. nuġūr/ a hillock composed of 

white and dark strata <682>


nff

naff /vt. FORM-I/ wash away, carry away 

(torrent) <550-1>


nfǧ

nafǧān

	 ➢ rabīʿ an-nafǧān a season when all the 

plains and lowlands are thickly carpeted 
with grass <16>


nfd

nefūd /n. pl. nifd/ sand, sand-covered 

country, sandy desert <520>
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nfs

nafs, nafes /n. pl. anfos/ person, anyone 

<158>; soul <608> described as that 

which keeps the life in both men and beast 

<673>, temper <271>, one’s desires, 
appetite <294>; [reflexive pronoun, 
see §5.3.2] <665>; an ornament of 
ostrich feathers fastened near the spear 
blade <384-5> || the form nsef-ah, referring 

to the ostrich feather ornament, is prob. a 
misprint since Musil glosses it as nafes (although 
it is also poss. the gloss that was a misprint) 
<384-5>


	 ➢ b-nafs-ak alone (2MS) <29>

	 ➢ ḥass-ekom nafs-ekom beware! <490>

	 ➢ ḫarazt an-nafs small sea shells with 

red, white, and green spots, used for 
protection against the evil eye <409>


	 ➢ radd nafs wake sb. up [nafs is in 
construct with the person woken] 
<382>


	 ➢ ṭābat nafs-eh “he had had enough” 
<616> cf. MSA ṭāb nafsan ʿan ‘to give up sth. 

gladly, renounce sth. willingly’ (WEHR)

	 ➢ kbārīn al-anfos conceited braggarts 

<106>

	 ➢ nafs-ah teḏūb she loses her wits 

<387-8>

	 ➢ an-nefes al-ǵwiyye a stubbon temper 

<271>

	 ➢ an-nafs laḥaḏ̣at hawā-ha [lit. the soul 

observed its desire, the appetite saw the 
achievement of its goal] (sb.) has had 
enough of sth. <608>


	 ➢ hawa n-nafs (the following of) the 
self’s desires, (doing) what one likes 
<315-16>


	 ➢ yešūf nafs-eh he regards himself as 
<521>


nefesa /n./ a woman after the period of 
confinement associated with childbirth 
<243>


nfš

–––– | a.p. mnaffeš /vt. FORM-II/ unplait (: 

hair, ḏerwa) <568>

manfūš /adj./ puffed up cf. MSA manfūš ‘puffed 

up, inflated’ and ‘fluffy (hair, wool)’ (WEHR)

	 ➢ goṭn manfūš cotton wool, cotton lint 

[lit. puffed up cotton] <171, 173>


nfḏ̣ (ḍ)

––––, yenfoḏ̣ /vi. FORM-I o/ shake one’s 

sleeve <340>

nefāḏ̣

	 ➢ nefāḏ̣ aš-šahr the waning of the 

month <390>


nfʿ

––––, yinfaʿ /vi. and vt. FORM-I a/ be of 

help, of use <196>; help <448>

	 ➢ enfaʿ ḥāl-ak defend yourself! <528>

manfaʿa /n./ profit <47>


nfl

nefel /n./ a male or female supererogatory 

camel inherited by a firstborn who, 
according to law, must inherit one 
camel more than his brothers <663>


––––, pl. nefālāt /n./ booty <289>

––––, MP nāfelīn /adj./ generous <251>


nqḥ

–––– | 1CS angaḥt /vt. FORM-IV/ load (: a 

rifle), mix (: gunpowder) <226>

	 ➢ minǵiḥāt /n./ that which prepares 

gunpowder (e.g. sb.’s hands) <224>
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nqd

naggād /n./ a prudent observer <586>


nqr

–––– | 1CP nagarna /vi. FORM-I/ stop to chat 

(to sb., + ʿala) <650>

–––– | 2MS tenāger /vt. FORM-III/ reproach 

sb. <233>

nugra /n./ a basin into which rain water 

runs <682>

ngeyra /n. dim./ the hollow between the 

two fleshy parts of the back of the neck 
<115>; part of a horse’s hoof [trans. 
not in Musil] <372>


––––, pl. menāǵīr

	 ➢ ʿowǧ al-menāǵīr coffeepots with long, 

crooked spouts <466-7>


munagraš see nqš


nqz

–––– | 1CP nengez /vi. FORM-I e/ wheel 

about <649>; consort with sb. (+ 
maʿ) <272>


nqš (⇒ ynqš)

––––, yingaš /vt. FORM-I a/ clean (: one’s 

teeth) <98>

nagš /n./

	 ➢ nagš al-wabār tattoo <195>

mangūše /n./ a girl whose tresses are 

ornamented with coins <118>

munaggaš /adj./ painted, engraved, 

tattooed <224> || variant munagraš 

<224>


nqṣ

––––, yengeṣ /vi. FORM-I e/ be about to 

return home <529>


negāṣe

	 ➢ drūb an-negāṣe the satisfaction of 

carnal passion <128>

––––, f. nagīṣa /adj./ stolen <116>

––––, f. nāgeṣa /adj./ worth less than sth. 

(+ ʿan) <493>

––––, pl. nawāgeṣ /n./ captured camels 

<52>

––––, pl. nagāyeṣ /n./ stolen camels 

<504> prob. pl. formed from nagīṣ, see nagīṣa 

above

––––, pl. nagṣāt /n./ decrease <609> prob. 

pl. of nagṣ, cf. KURP nigṣ ‘decrease; loss, damage; 
defect, shortcoming’ 


––––, MP mangūṣīn /adj./ despoiled 
<613>


––––, pl. manāgīṣ /n./ despoiled parties 
<603> prob. pl. formed from mangūṣ, see 

mangūṣīn above


yingaṭen see qṭn


nqḏ̣ (ḍ)

–––– | 3FS tengoḏ̣ /vt. FORM-I o/ unbraid (: a 

plait) <176>

	 ➢ nāgeḏ̣āt al-ʿaćārīš women with 

loosened hair <135>

negḏ̣ /n./ bullet <586>; marble <409>

naggāḏ̣ /n./ that which bursts sth. (: e.g. a 

belt) <310>, that which dishevels sth.

	 ➢ naggāḏ̣ al-ǧaʿad a man who is 

passionate in sexual intercourse, thus 
dishevelling the woman's hair <560>


neǵḏ̣ān /n./ the neǵḏ̣ān (=šitwi) rain <9>


nqʿ

nagaʿ /vi. FORM-I/ refresh (water) <544>, 
fill (water) <575>


mingaʿ /n./ basin <208>
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	 ➢ mengaʿ al-ma pond <173>


nql

––––, yingol /vt. FORM-I o, v.n. nagl/ carry 

<272>, carry sth. away <166>; 
render <632>; describe sth. <176>; 
inform sb. <476> || once attested as 

nagleyt-eh rather than *nagalt-eh, cf. §4.2.1

––––, yenaǵǵel /vi. FORM-II/ carry, transport 

<122>

neǵīle /pl. neǵāyel/ a widow’s share of her 

husband’s property when his sons are 
also dead, equal to three camels 
<664>


nāǵel /adj./ pregnant (with, + b) <436>

––––, const. naggālat /n./ arms, weapons 

<545>

	 ➢ naggālt al-ćefān a white spot on the 

left foreleg only (horse) <373>


nagleyt see nql


nqw / nqy

–––– | a.p. nāǵi /vt. FORM-I/ clean <108>

nega /n./ honesty, fair name <505>; 

symbolic peace which is “returned” to 
the other party after the declaration of 
war <614> the nega governs tribal 

interactions in peace-time: if one tribe attacks the 
other, the nega is returned and the instigator is 
deprived (maǧrūd) of it (i.e. of their fair name); 
once the nega has been returned, the enemy may 
also return it (radd) i.e. attack without impunity 
<505-6>


	 ➢ radd an-nega return the nega i.e. declare 

war <505>

	 ➢ ʿala waḏ̣ḥa (or waḏ̣aḥ) an-nega with 

honour unstained <506, 642> applied to 

circumstances when it is permissible to declare 
war without blackening one’s honour


negāwi

	 ➢ ʿelmen negāwi war report <617>


nkb

nićab /n./ inflammation of the whole 

foreleg (camel) treated by burning all round 

<369>

naćbe /n./ the northwest wind <18>

menćeb /n. pl. manāćeb/ shoulder, shoulder 

blade <487> (also of camel <170>)


nkd

––––, pl. tenāćīd /n./ torments, miseries 

<576> the form is the pl. v.n. of FORM-II


nkr

–––– | 3FS tenāćer /vi. FORM-III/ delude 

<205>


nks

neććes /vi. FORM-II/ invert, reverse, lower, 

turn upside-down cf. HOL nakkas ‘invert’, 

naksū rmāh-kum ‘invert your spears!’ (i.e. 
‘surrender’), also ING nikas ‘to go back’, often 
used as of an army retiring


	 ➢ neććes tenćīs he belied his claims to 
bravery by his cowardly behaviour 
<590, 593>


nkʿ

–––– | 3MP yinćaʿūn /vt. FORM-I a/ check (: 

a camel) (with a rein, + b) <189>


nkf

–––– | 1CP nakefna /vi. FORM-I e/ come 

back (esp. from a raid) <595> usually 

understood to mean returning ‘empty-handed’ 
unless success is otherwise indicated (e.g. 
<660>)


nakkāf /n./ sb. who returns <204>
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––––, pl. nakāyef /n./ warriors returning 
from a raid <158>


enkāf /n./ a return from a raid (esp. 
without booty) <227-8>


––––, pl. menāćīf /n./ warriors returning 
from a raid (esp. without booty) <105, 
656>


nkl

–––– | 3MP yenakkelūn /vt. FORM-II/ 

administer exemplary punishment 
<454>


nmr

anmar /adj./ of pure silk with variegated 

stripes (zebūn garment) <119>


nms see nwms


nmš

nemeša /n./ sword <133>


nml

naml /n. prob. coll./ ant <43>

	 ➢ šeyḫ an-naml (=gaʿeysi) a species of 

large ant <43>


nhb

–––– | 3FS tenhab /vt. FORM-I a/ steal 

<200>

nahhāb /n./ robber <6>


nhǧ

nahaǧ /vi. FORM-I a/ flee <151>; follow 

<306>; hasten (to, + ila) <465>; set 
out on a journey <629>


tanhaǧ /n. pl. tanāheǧ/ a hillock which 
serves as a landmark <683>


menhaǧ /n./ path, trail <481, 485>


––––, pl. menāhīǧ /n./ men who repair the 
roads and thus enable the laden camels 
to move along easily <174, 176>


nhd

–––– | imp. anhed /vt. FORM-IV/ turn to sb. 

<444>

nahd, nahad /n. pl. nhūd, anhād/ breast, 

bosom <143, 156>


nhr

nahār /n./ day, daytime <4> || nahāra is 

attested, poss. with an adverbial sense ‘by day’ 
expressed by final -a, although it is more likely 
that this is otiose <195>


	 ➢ tālūt an-nahār the decline of the day 
<641>


	 ➢ aḏ̣-ḏ̣aḥa min an-nahār the late 
morning <647>


	 ➢ nahār aḏ̣-ḏ̣aʿīni the day on which the 
tent with all its contents is loaded on 
camels for removal to another camp 
<286>


––––, du. nahreyn /n./ two rivers <273> 
an-nahreyn ‘the two rivers’ refers to the Tigris 
and Euphrates


nhš

–––– | 3FS tenhaš /vt. FORM-I a/ tear with 

the teeth (beast of prey) <273>

nahhāš /n./ biter <317>


nhḏ̣ (ḍ)

––––, yinhaḏ̣ /vi. and vt. FORM-I a/ lift the 

breast and kneel on the front legs 
(camel) described as the first stage of a camel 

standing up <313>; parry <486>; lift (: 
a sword) <466>


nāhaḏ̣ /vt. FORM-III/ lift
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	 ➢ nāhaḏ̣ al-magrūn lift and open on the 
breast the woman’s garb which is closed 
below the neck <143-4> cf. description 

under qrqr

entahaḏ̣ /vi. FORM-VIII/ rise, become full 

(moon) <151>


nhw / nhy

––––, yenha /vt. FORM-I a/ forbid, keep sth. 

away <434>

entaha /vi. FORM-VIII/ cease from doing sth. 

<487>

––––, pl. nahwāt /n./ firm plans <635>

muntaha /n./ one’s last consolation or 

comfort <171-2>

––––, pl. mnāhāt /n./ hints <294>


nwb

nowb /n./ commission; bidding <179-80> 

|| also recorded as nebā-i <180>, the form of 

which is uncertain


nowb /adv./ sometimes <224>


nōba /n./ a time <652>

	 ➢ nōbtēn twice <151> cf. SOW nōbih ‘one 

time, once’


nwḫ

–––– | a.p. FP nāyeḫāt /vi. FORM-I/ kneel 

down (camel) [uncertain] <445>

nawwaḫ /vt. FORM-II/ make (: a camel) 

kneel <76> also once used intransitively as 

‘kneel (camel)’ <289>, compel sb. to make 
their camel kneel <656>; declare war 
on sb., compel sb. to construct a war 
camp <593>


–––– | a.p. munīḫ /vt. FORM-IV/ make (: a 
camel) rest


	 ➢ al-munīḫ al-muṯīr the commander who 
gives the orders for when to rest and 
when to march <510>


–––– | 3MP tenāwaḫaw /vi. FORM-VI/ form a 
war camp <533> cf. ING tenāwaḫ ‘to 

encamp against each other in preparation for 
battle’


manāḫ /n./ battle camp <54>; battle (as 
opposed to a raid) <506>, a large 
battle (for territory or increase of fame) 
<540>; a place where a camel rests or 
has rested <357>; a hospitable house 
<321>


nwd

––––, yinūd /vi. FORM-I/ take a nap <64>


nwr

–––– | 3FS tenāwer /vi. FORM-III/ give light 

(fire) <650>

nār /n. pl. nīrān/ fire <27>, hearth 

<50>; [def.] hell <394>, hellfire 
<528>; gunshot [fig.] <466>


	 ➢ ḥufrat an-nār clay which is dug out 
when preparing a fireplace <66>


	 ➢ mešabb an-nār fireplace <81>

	 ➢ nīrān ḥarb, nār-al-ḥarābe beacon(s) 

<385, 466>

nīre /n./ a small fire <644>

nūr /n./ light (of God, of one’s eye) <318, 

430>

	 ➢ nūr ad-damm four blood marks for 

making a vow the blood of a sacrificed animal 

is applied to the point of the nose, both of the 
cheeks, and the forehead between the eyebrows 

<422>


nuwar /n. coll./ gypsies <287>

nwār /n./ glory, excellence <196>
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––––, pl. nawār /n./ plants <289>, 
blossoms <478>


nawwār /n. coll./ flowers <195>

nūriyye /n./ a gypsy woman <118>


nws

––––, imp. nās /vt. FORM-IV/ toss cf. CLA 

ʾanāsa ‘move, toss sth.’ (HAV)

	 ➢ nās-eh toss it (over here)! <128>


nās also see ʾns


nwš

––––, yenūš /vt. FORM-I v.n. nūš/ reach 

<310>, touch <171>; draw (: water) 
<143>


nwḏ̣

–––– | 3FS tanūḏ̣ /vi. FORM-I/ get up (camel) 

described as the second stage of a camel standing 
up: she lifts her back supporting herself on the 

toes of the hind legs <313>

nowḏ̣a /n./ lifting of the hips (camel) 

<310> see description under tanūḏ̣


nwf / nyf

nāf /vi. FORM-I/ surpass (+ ʿala) <601>, 

excel <625>

nowf /n./ that which surpasses sth. (+ 
ʿala) <264>; fame <314>


––––, f. nāyife /adj./ longer <147>, taller 
<199>


nwq

nāga /n. pl. nūg, niyāg/ she-camel <88>, 

a grown she-camel from her fifth year 
onwards <331>


	 ➢ nāgt aš-šdād a riding camel <510>


nwl

nōl /n./ a light variety of pure black goat’s 

hair cloth <61>

nowl /n./ that which sb. may obtain, gain 

(from sth.) <510> cf. HOL nōl pl. anwāl 

‘fare; cost of hire’; CLA nawl v.n. of nāla ‘to give 
sth. to sb.’ (HAV)


nwm

nām /vi. FORM-I a/ sleep <3>, fall asleep 

<398> nām ʿan means ‘to fall asleep out of 

(e.g. exhaustion)’ <405> or ‘to fall asleep next 

to (e.g. one’s camels)’ <549> || N.B. transitive 

usage can only mean ‘to sleep (: the night)’ 
<412>


	 ➢ nāyem minǧeda “he turns over on his 
side, lays his hand under his face, and 
goes to sleep” <64>


nowm /n./ sleep <83>, slumber <135>

nowma /n./ nap, doze <338>

manām /n./ bed <126>, couch <164>, 

place where sb. sleeps <218>; a sleep 
<546>


nwms

nowmas /vt. FORM-QI/ lead sb. to glory 

<420>

–––– | 3MP tenowmasow /vi. FORM-QII/ win 

glory <578> cf. SOW tanōmas ‘to feel 

glorious’

nowmās /n. pl. nwāmīs/ glory <336>, 

good reputation <590> cf. SOW nūmās, 

nāmūs ‘glorious deeds that bring honour and high 
repute’


	 ➢ hal nowmās people who know how to 
win fame <251>


nwy

nwa /vt. FORM-I/ intend <364>, resolve to 

do sth. (+ v.n.) <142>
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nawwa /vt. FORM-II/ head in a certain 
direction <163>; intend sth., commit 
[uncertain] <203>


niyye /n. pl. niyyāt/ thought <434>, 
concentration <108>; project <510>, 
plan <608>; purpose <289>, aim 
<290>, intention, resolve <224>; 
desire described as that which robs a man of 

sleep, drives him to undertake night marches, 

and lights him on his way <482, 485>

	 ➢ zēn an-niyye sb. who means well 

<404>

niwiyye /n./ views, opinion <501>; 

resolve <289>

––––, const. menuwwat /n./ that which sb. 

seeks <623>


nyʾ

ney /n./ raw meat <411>


nyb

nīb /n. pl. niyāb/ tooth

	 ➢ mefāṣel an-nīb a she-camel; sb. whose 

teeth are worn down from long use 
<584>


	 ➢ waḏ̣ḏ̣āḥ an-niyābi sb. with white teeth 
<208>


––––, pl. nībān /n./ the four canines 
<115> (also of camel <330>) the sg. 

may also be nīb although this is unattested 


nytl 

neytūl /n./ a perennial with high stem and 

green, scented leaves <703>


nyr

––––, yinīr /vi. and vt. FORM-I/ flee 

<551>, flee to (: a place) <448>

nīra /n./ one of the component parts of a 

loom [trans. not in Musil] <68>

	 ➢ ʿūd an-nīra the part of the loom on 

which the nīra rests <68>

nēra /n. pl. nērāt/ gold pound (currency) 

<433, 445>


nys

nīs /n./ porcupine <28> N.B. the root is nyṣ 

in WEHR


nyṣb (⇒ nṣb)

neyṣūb /n./ a blow <23>


nyʿ

nīʿ /n./ a ditch around a tent for draining 

off the rain water <682>


nyf see nwf


nyl

nīl /n./ indigo (dye, for eyes) <38>

––––, f. nīliyye

	 ➢ zerga nīliyye a white mare with many 
fine, black hairs in which the dark 
shade predominates <373>
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h


ha

ha (= ḏa) /indecl. proximal demon. see 

§5.2.2/ this, these <78, 409>

	 ➢ [+ second person bound pron.] /

presentative see §5.2.2.1/ here!, behold!, 
“here, take this!” <431>


	 ➢ [+ free pron.] /presentative see 

§5.2.2.1/ [introduces a new participant] 
<601>


	 ➢ ha-š-ši this <671>

	 ➢ ha-l-leyle tonight <230>

ha, hāk /indecl. distal demon. see §5.2.2/ 

that, those, that yonder <170, 468>; 
“such a…” <657>


	 ➢ hāk as-semiyye “such as this” <289>

ha /interj./ eh? <490>


hāḏa, hāḏi haḏōlen, haḏōla, haḏowla see 
hḏa


haḏāk, haḏowk see hḏk


hʾ

heʾ /interj./ [a sound used to urge camels 

to the evening pasture] <340>


haʾ ḥenna for hā ḥenna [presentative]

haʾ see ha


hbb

habb /vi. FORM-I a, e/ blow (wind) used 

proverbially of the wind blowing success in one’s 

direction <217>, rise up <287>; 
follow after one’s luck (+ maʿ) [fig.] 
<475>


	 ➢ hebb “go away!” <288>

	 ➢ leyt howš-ak yehabba may your 

courage awaken this expression, however, 

was interpreted to Musil by another informant as 
meaning ‘may your courage be spat upon, may it 

be gone’ <287-8>

	 ➢ min habb l-eh rīḥ [to the bedouin:] sb. 

to whom success or luck is blowing; [to 
the sedentaries:] anyone on whom the 
wind blows, i.e. all people <479>


––––, const. habbt

	 ➢ habbt ar-rīḥ a favourable wind, a 

good opportunity for success or booty 
<212, 217>


habūb (= hāwa) /n./ cold breeze <12>, 
light wind <18>


mahabb /n./ blowing (of wind) <467> || 
a f. form, mahabba, may also be attested 
<468>, although in the context it seems more 
likely that the m. form with the FS suffix is 
intended


	 ➢ mahabb al-hawa breeze <200>

mahabba /n./ see mahabb


hbǧ

hebǧe /n. pl. hbāǧ/ a rolling country where 

it is possible to hide but also to be 
ambushed <598, 600>


hbḏ (⇒ hḏb)

habeḏ /vi. FORM-I, v.n. hebḏe/ run until 

one’s head shakes <635> N.B. it seems 

likely that this verb is a variant of haḏab (with 
metathesis of the second and third radicals), cf. 
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KURP haḏab ‘to go at a fast trot’, and entries 
under hḏb below 


hbr

habīr /n./ a stony hollow forming a 

passage between long sand dunes 
<679>


hbš

mihbāš /n./ a large wooden mortar for 

crushing grain <69>


hbṭ

habīṭ /n./ meat roasted in fat and served 

on bread <96>

hbāṭa /n./ a sacrifice for the dead it consists 

of a camel, sheep or goat tied to the spot where a 
person died, or of the baking of bread, and is 
made towards the evening of the third day, in 
order to enable the body to return to its grave 

<671>


hbl

habīl /n./ idiot <412>; sb. who has lost 

his sweetheart <198>


hbw

haba /vi. FORM-I/ be afraid <360> cf. ING 

haba ‘be unworthy’ as in the expression yhaba ‘he 
wouldn’t dare’


–––– | 1CS hibbīt /vi. FORM-II/ burn with 
desire <301> prob. fig. usage, poss. related 

to the sense in CLA of habā ‘to die down’, i.e. 
when the flames disappear and the fire turns into 
glowing coals or ashes (cf. KURP)


–––– | 3FS tehābat /vi. FORM-VI/ gallop 
away (horse) <396>


habiye /n./ a hole of rainwater <679>


htm

––––, f. hteymiyye /adj./ from Hteym 


	 ➢ hteymiyye /n./ one of the best breeds 
of camel <332>


hǧǧ

haǧǧ /vi. FORM-I e/ escape <595>, run 

away <536-7>; gallop <396>

–––– | 1CP nhaǧǧeǧ /vt. FORM-II/ drive out 

<533>

haǧīǧ /n./ a panic and helter-skelter flight 

<536-7> poss. v.n. of FORM-I

––––, pl. haǧǧāt /n./ movements <581> 

cf. KURP haǧǧāt ‘rapid movements’ 


hǧs see hwǧs


hǧʿ

–––– | heǧʿen /n./ sb. who is low in spirit, 

downcast, crushed <476-7>

––––, const. heǧʿat /n./ sleep <150>

––––, pl. heǧūʿ /adj./ resting without a care 

<634>


hǧf

––––, pl. ehǧāf /adj./ thin and worn 

(camels) <103>


hǧm

–––– | 1CP haǧǧamna /vi. FORM-II/ spend 

the night <550>

haǧme /n./ herd <264>, a herd spending 

the night far from the camp <550>


hǧn

heǧen /n. often coll./ riding camel(s) 

<156>, female riding camel(s) 
<186> described as a poet. expression for 

ḏelūl pl. rećāyeb ‘riding camel(s)’ not heard in 

ordinary speech <592>; white camels 
<156>


771



heǧān /n./ a white she-camel <204>

heǧīn /n./ a bushy subshrub with thin 

branches, small leaves and flowers 
<697> a perennial which the Rwala count as 

ḥamḏ̣ <337-8>

heǧeyni /n./ short ditties expressing the 

delights and sorrows of love <140> it 
is unclear whether heǧeyni is the coll. with the 
un. heǧeyniyye or whether it is also a sg.


heǧeyniyye /n./ a heǧeyni ditty <140>


hǧw

haǧa /vt. FORM-I/ read <609>


hdd

––––, yihedd /vt. FORM-I e/ urge, set (: a 

hunting animal, onto prey) <2, 33> cf. 

H&AA hadd, yihidd ‘to swoop and attack 

(falcon)’; train (: a falcon) <259>; lead 
to a stud (: a she-camel) <332>; 
loosen (: hair) <218>


hadda /n./ attack; the noise during an 
attack of shooting, war cries, neighing of the 

horses, and groans of the wounded <251>

	 ➢ ahl hadda people who know how to 

attack <251>

hadad /n./ watering, when the camels 

leave the pasture, are watered, and 
return all in one day <338>


hedūde /n./ stud camel <332>


mhedd-ak see hdy


hdb

hadab /n. pl. ehdāb/ eyelashes [coll.] 

<171>; a short fringe on a mindīl 
<119> N.B. hadab may be coll. with ehdāb as 

a pl., cf. SOW hadab un. hdibih [same meanings]


––––, pl. hadāyeb /n./ eyelashes, anything 
which resembles eyelashes in shape such 

as hanging threads, long branches, or tassels

	 ➢ šemṭ al-hadāyeb [prob.] hoary threads 

(of a gossamer web) <171>


hdǧ

––––, pl. hawādeǧ /n./ quiverings, shakings 

also used as a poet. term for ǵetab meaning ‘large 

richly coloured litters which rock freely’ <195, 
197>


hdr

––––, yehadder /vi. FORM-II/ roar (camel) 

esp. while rutting <332> cf. CLA haddara ‘to 

grumble repeatedly (camel)’ (HAV)

––––, yehāder /vi. FORM-III/ roar (camel) 

esp. while rutting <332>

hadīr /n./ roaring of a (rutting) camel 

<332> cf. KURP hadīr ‘roaring, braying; 

rutting cry of a male camel’; prob. v.n. of FORM-I, 
cf. CLA hadar v.n. hadr, hadīr ‘to grumble 
(camel)’ (HAV)


hdf

––––, pl. ehdāf /adj./ fattened (geese) 

<102>


hdm

inhadam /vi. FORM-VII/ fall down (upon 

sth., + ʿala) <571>

hadem /n./ ruin, destruction [uncertain 

form] <539>

hadām /n./ destruction; sth. that has been 

destroyed <271>

hedīm /adj./ torn down <607>

––––, pl. hedūm /n./ clothes, dress <126>

	 ➢ be-hdūm al-maḥzam in a dress below 

his belt implies that a man is not properly 

dressed, or is not wearing his cloak <126>


772



	 ➢ rādef (or murādef) hdūm a man clad 
in a double garment (armour) <388>


haddām /n./ a hired traitor <495>

mahdūm /adj./ buried <571>


hdn

hedāni /n./ coward <182>


hdy

–––– | 1CS haddeyt /vt. FORM-II/ placate 

<482> cf. KURP hadda ‘to lead, to lead the 

way to; to calm, quiet, soothe, placate’; give sb. 
full legal power e.g. to select booty from a 

raid or to appoint guardians for sb. <426, 
510>


–––– | 1CP nastahdi /vi. FORM-X/ be directed 
<35>


hada /n. poss. v.n./ execution of a plan 
<608> [lit. course]


huda /n./ guidance <541>

hādi /n./ commander <594>; a wooden 

handle on a mill <91>

––––, pl. hawādi /n./ three stones upon 

which a kettle rests <70> poss. the pl. of 

hādi

hediyye /n./ a she-camel which grazes only 

near her resting rider and will not go far 
enough to lose sight of him <349>


hadwān /n./ leader <568>


hḏa

hāḏa (= ḏa) /proximal demon. f. hāḏi, pl. 

haḏōlen, haḏōla see §5.2.2/ this, these 
<16, 46>; this one <204> N.B. forms 

without ha are predicted to occur for all forms, 
i.e. hāḏa ~ ḏa, hāḏi ~ ḏi, haḏōlen, haḏōla ~ 
ḏōlen, ḏōla, but only ḏa is attested in the corpus


	 ➢ w-maʿ hāḏa and yet <271>


ha, hā, hā-k see ha

haḏāk, haḏowk see hḏk


hḏb (⇒ hbḏ)

heḏeba /n./ a performance in front of the 

sheykh or commander in which the 
bedouins hold their mares up short so 
that they leap forward, rise on their 
hind legs, back slightly, and then leap 
forward again <378>


heḏbāt /n./ prancing (of a horse) <515> it 
is unclear whether this form is the pl. of heḏeba 
above


haḏḏāb /n./ a she-camel which trots as fast 
as a mare <630-1>


tehaḏḏob /n./ [= heḏeba] <378> prob. v.n. 

of FORM-V

mehḏāb /n./ long-paced camel <273>


hḏk

haḏāk /distal demon. pl. haḏowk see §5.2.2/ 

that, those <198, 464> N.B. as with hāḏa, 

forms without ha are predicted to occur, i.e. 
haḏāk ~ ḏāk, haḏowk ~ ḏowk, but these are 
unattested; an f. form haḏīć is predicted to occur 
since ḏīć is attested 


ha, hā, hā-k see ha

hāḏa, hāḏi haḏōlen, haḏōla, haḏowla see 

hḏa


hḏl

haḏlūl /n. pl. haḏālīl/ a shallow valley 

ending in a lowland or without an 
outlet, a valley filled with water 
<187>, a shallow valley without a 
visible channel <679>
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hḏy

––––, yehḏa /vi. FORM-I a/ rave (at sb., + 

b) <304>


hrb

harab /vi. FORM-I/ flee <208>


hrǧ1

––––, yehreǧ /vi. FORM-I e/ speak <468>, 

bring tidings <82>; produce a sound 
<188>


–––– | 3MP yatharraǧūn /vi. FORM-V/ talk to 
each other <516>


harǧ /n./ talking <153>, what sb. says 
<183>; chatter <635>; a revolt 
<476>


	 ➢ al-herǧ mā ʿād l-eh zebde butter cannot 
be had for mere talk an indication of empty 

talk, gossip, as Musil notes: “he works his mouth 
as if churning skimmed milk but will never make 

butter” <635>

	 ➢ kaṯar al-herǧ babble <582>

harǧa /n./ speech, chatter <486>

––––, pl. harāǧ /n./ babblers <153>

harrāǧ /n./ sb. who denies sth. <582>


hrǧ2

hāreǧ [w-]māreǧ /n./ abandoned weapons 

and animals <510> describes the scene of 

chaos after a battle, and prob. more generally 
any chaotic scene or situation, cf. MSA harǧ wa-
marǧ ‘turmoil, confusion, chaos’; echoic 
constructions in which the second element is a 
nonsense word beginning with m- are widely 
attested in Arabia: constructions with the same 
consonants as this example have been recorded 
in Bahrain harīǧ u-marīǧ ‘[respectively] the active 
and passive partners in homosexual 
intercourse’ (HOL) and Hadramawt harǧ marǧ 
‘complete promiscuity’ (LAND2 p.927), and the 
construction is well attested in eastern Arabia 

with the meaning ‘and such like things’, e.g. 
ḫalāgīn u malāgīn ‘rags and things like 
that’ (HOL); note that Musil did not seem to 
know about this construction and his attempt to 
translate the words separately is an error, and 
specifically his claim that the māreǧ element 
referred to ‘stray horses’ is a confusion with the 
lexical root mrǧ


hrš

herš /n. pl. hereša/ a male camel from his 

twentieth year until death <334>


hrf

harf /n./ gallop <515-6>

herfi (= ḫerf) /n./ the al-herfi rain another 

name for sheylāwi rain which starts at the 

beginning of October <8>


harīf see ḫrf


hrfl

––––, pl. harāfīl /n./ earthly spirits (to 

which heaven is inaccessible) <411>

muharfal /n./ sb. possessed by a ǧāniyye 

<412>, a demoniac described as including 

imbeciles and demented or insane people 

<669>


hrm

harūm /n./ an unmarried pregnant girl 

<609, 615>


hzz (⇒ hzhz)

hazz /vt. FORM-I e, v.n. hezz/ move, shake 

<315>; beckon <317>; swing, 
brandish (: a spear) <183>


hezz /n./ a rocking gait or quick pace 
(camel) <592>
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hzhz (⇒ hzz)

hazhaz /vt. FORM-QI/ rock, shake <212>; 

disturb <207>; shake hands with sb. 
<79>


	 ➢ muhazhaz ʿala ṣ-ṣaḥīḥ entreated to tell 
the truth through shaking hands <79>


hzʾ

hazwi /adj./ mocking

	 ➢ mā gilt-aha hazwi [lit. I did not say it 

insincerely] I spoke in earnest <146>


hzʿ

–––– | 3MP hazzaʿū-n-eh /vt. FORM-II/ cause 

to sway <190> N.B. on the intrusive n in 

suffixed 3MP forms see §4.2.1

–––– | v.n. inhezāʿ /vi. FORM-VII/ be curved 

<212>

––––, const. hazʿat /n./ gait <252> 

although cf. KURP hazʿah ‘a camel with a hump 
inclining towards the front’, an interpretation 
which would fit in this context


hzl

hazal /adj. pl. hazāyel/ poor, lean 

<386-7>


hzm

–––– | imp. hazzem /vt. FORM-II/ help sb. to 

escape <268>

inhazam /vi. FORM-VII/ flee <217>, escape 

<534>

––––, pl. hazāyem /n./ hostile attacks 

<386>


hazwi see hzʾ


hšl

hešle /n. pl. hšel/ a herd of up to ten heads 

<336>


hšm 

hāšemi /adj./ Hashemite <109>


hḏ̣b (ḍ)

haḏ̣b /n. pl. ahḏ̣āb, heḏ̣āb/ an extensive but 

isolated rocky hill <679>

haḏ̣ba /n./ [= haḏ̣b] <679>


hḏ̣m (ḍ)

––––, pl. haḏ̣āyem /n./ oppression 

[uncertain] <634>


hff

––––, yiheff /vi. FORM-I e/ pierce (spear) 

<616>; disappear <646> cf. H&AA 

haff, yihiff ‘to rush off’, SOW haff ‘to pierce 
through, run through; to go and not return’


haffa /n./ a gallop as fast as a gale or 
tempest, an unsurpassed speed during 

which the wind resounds in the ears <149>


hfhf

––––, pl. hafāhīf /n./ slender she-camels 

which are very cautious mountain 
climbers <167-8> cf. H&AA hifhāf pl. 

hafāhīf ‘strong camel’


hft

hafat prob. adv. although could be 3FS S-STEM from 

root hfw

	 ➢ rāḥat hafat she moved though utterly 

exhausted, or with a dislocated foot 
(mare) <623, 626>
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hfw / hfy

hafa /vt. FORM-I/ fly, move quickly 

<314> cf. CLA hafā ‘to run swiftly’ (HAV); 
disregard (: sb.’s right) [legal] <433>


haffa /vt. FORM-II/ allow (: a law) to fail, (: 
a right) to be disregarded [legal] 
<436>


hafa /adj./ slender <143>

hāfi /adj./ hungry, roving about in hunger 

(animal) <103>; relieved of 
responsibility [poss. fig.] <581>


hqw

––––, pass. yihga /vt. FORM-I/ think, be of 

the opinion (about sth., + b) cf. ING haga 

‘to think, hold an opinion’, thaga ‘do you think 
so?’


	 ➢ yihga b-ak it is expected of you 
<482> cf. KURP haga b- ‘to expect, believe 

that s.th. can be done, achieved’

hagwa /n. pl. hagwāt/ thought, opinion 

<482> cf. SOW hagwih pl. hagwāt, hagāwi 

‘assumption, guess, surmise’, KURP hagwah pl. 
hagwāt, hagāwi [same meaning] || hagwah is 
attested on <586>


	 ➢ hagwe, al-hagwe (enn) [used like an 
epistemic modal verb] the thought is 
(that)…, the likelihood is (that)…, the 
probability is (that)… <294>


	 ➢ lā tāḫoḏ ad-dinya eḫrāṣen w-hagwāt do 
not act from surmises and guesswork 
<294>


	 ➢ –––– | a.p. mtahaǵwi /vi. FORM-QII/ 
have a high opinion (of, + b), pride 
oneself (on, + b) <620> denominative 

verb from hagwa


hk

hīć /adv./ so, like this, thus <272>


hāk see ha

hkl see hykl

hal see ʾhl


hll

hall /vi. and vt. FORM-I e/ begin (month) 

<3>; appear (moon) <632>; loosen 
(: hair) i.e. remove the kerchief and untie the 

braids <565> || N.B. ḫall <187> is a poss. 

misprint

hallal /vi. FORM-II/ pour down (rain) <5>

–––– | 3FS istahallat /vi. FORM-X/ pray for 

rain <5>

halal /n./ abundant rain <5>

helāl /n./ new moon <3>

hāll /adj./ enchanting (hips) <109> prob. 

refers to the swaying of a woman’s hips, poss. 
connected to the meaning in CLA of halla ‘to 
rejoice’ (HAV)


halli see ʾhl


hlhl

–––– | 3FS tahalhal /vi. FORM-QI/ wave 

(hair, feathers) <171>


hlb

halab /vt. FORM-I/ pluck (: hair, from an 

animal’s tail) <443>

––––, f. halba /adj./ having hair on the 

breast (woman) <393>

helbe /n./ a handful of hair from an 

animal’s tail <443>

halīb /n./ a long-tailed mare <623, 626>


hlʿ see hylʿ
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hlf

ehlāfi

	 ➢ al-ćeḏūb al-ehlāfi a man who pretends 

to rejoice at some news, while in reality 
he is seething with wrath said of a host 

who embraces and kisses a guest, but does not 
give enough to eat either to the guest or to his 

animals <103, 105>


hlm

helīme /n./ an older she-camel especially a 

lean one <97>


hal, hala, halwat, halūtēn, halli see ʾhl


hm

hom /pron. 3MP/ them, they <12>


hmm

hamm /vt. FORM-I u, v.n. hamm/ fill sb. 

with grief, torment sb. <192>; warm 
to sb. <176>


hamm /n. pl. ehmūm/ fear <161>, 
torment <181>, sorrow <301>, 
concern, sth. sb. attends to <41>


	 ➢ ǧallāy al-ehmūm he who clears away 
one’s troubles (God) <563>


	 ➢ al-galb b-eh hamm the heart filled 
with unsatisfied, passionate love 
<172>


––––, f. hamīma /adj./ fleet of foot <289>


hamm also see ʾmma


hmǧ

hamāǧi /adj./ brackish <153> cf. KURP 

hamǧah ‘(a well holding) bitter or brackish 
water’, hamāǧ ‘brackish water’


hmr

hmār /n./ an incurable inflammation of the 

bowels which affects young camels 
<368>


hms

–––– | 2MS thammes /vt. FORM-II/ tear (: a 

wound) <315>


hmš

hamš

	 ➢ hamš ḥay [a cry to stop a galloping 

horse] <379>


hml

–––– | 3FS tethāmel /vi. FORM-VI/ become 

hazy (eyes) <384>

hamlān /n./ jester, laugher, babbler 

<579-80>

hemlūl /n. pl. hamālīl/ a downpour which 

irrigates a small territory <6>; rain 
which pours down from the dark clouds 
in the ṣeyf season, which is copious but 
of no long duration <323>; a long, 
narrow streak or belt of rain coming 
from a cloud where there is constant 
lightning which gives the cloud the 
appearance of being filled with milk 
<141>


muhammal /adj./ shedding tears <480>


hmlʿ

humeylaʿ /n./ a docile camel of low stature 

<261-2>


hn

hen /pron. 3FP/ them (f.) <212>
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hen see also hnw


hnʾ

–––– | 1CS hanneyt /vt. FORM-I/ bless sb. 

<159>, wish sb. good health <271>

[e]htana /vi. FORM-VIII/ feel easy, be 

healthy <317>; be wished good health 
by sb. saying haniyyan (see below) (+ b, 
in relation to e.g. a meal just eaten) 
<287, 289>


hana /n./ good health, wellbeing

	 ➢ hana w-ʿawāfi “I wish you good 

digestion and much success!” <463>

	 ➢ bi-l-hene w-aṣ-ṣife keeping faith with 

each other indicates that two people became 

and remained good friends <581>

hani /adj./ blessed <145>

	 ➢ (lā) waʾ hani “blessed be…!” <156, 

211>

	 ➢ hani lown-i “may I be blessed!” 

<211>

	 ➢ haniyyan “your health, well may it 

become you!” [the common way of 
addressing sb. who has just taken a 
drink of water] <289>


hnd

hendi /adj./ Indian <190>

	 ➢ hendi /n./ a sabre made of black steel 

<133>

	 ➢ hendiyye /n./ a black mindīl shot with 

red <119>


hnf

hanaf /vi. FORM-I/ smile <173>

henūf /n./ a young beauty with a pleasant 

smile <559> cf. SOW hanūf pl. hunf 

‘shapely, with a long neck’


hnk

hunāk /adv./ there, over there <231>


hnw

hen /n./ a thing <171> cf. CLA hann ‘a 

thing’ (HAV)


hana, hani, hanneyt, [e]htana see hnʾ


hw

hu, hw /pron. 3MS pl. hom/ he, it <43, 

137> || variant hwa <93>

	 ➢ w-hw [introduces a circumstantial 

clause] <314>


hwb

––––, yahūb /vi. FORM-I/ be incensed 

(heart) <562>


hwbr 

hawbar /n. coll./ mushrooms <15>


hāt see hyt


hwǧ

howǧa /n./ a swift she-camel <310>


hwǧs (⇒ hǧs)

howǧās /n. pl. hwāǧes/ care, cares <302> 

poss. with other sg. forms, cf. KURP haǧs, hūǧās, 
hāǧūs, hāǧis pl. hawāǧīs ‘idea, notion, thought; 
worry, anguished thought’ 


	 ➢ hwāǧes alli be-l-galb worries, troubles, 
anxieties <286>


hwǧw

hawaǧawwa /n./ a type of drug <668>
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hwr

howr /n./ swamp <656>


hwz

–––– | 3FP yehāwezen /vt. FORM-III/ shy at 

sth. (horse) <318>

hūz /n./ a feint in duelling <128> cf. KURP 

hāz, hāwaz ‘to make a playful jab at, feint at; to 
stab, jab at, pierce’; this form is prob. not the v.n. 
of hāz, which is prob. howz, cf. KURP hōz


howza /n./ shake, a nod at sth. <273, 
275>


hws

hās /vi. FORM-I/ be in a whirl (head) 

<302> cf. CLA hawisa ‘to be light-headed, 

crack-brained’ (HAV)

heys /n./ uncertain but cf. ING hēs pl. hyūs 

‘worthless, a scoundrel’

	 ➢ wald al-heys idler <537>


hwš

––––, yehūš /vi. FORM-I/ fight <659>; 

engage in guerrilla warfare <556>

––––, yehāweš /vi. FORM-III/ attack <620>

–––– | 3MP tehāwašow /vi. FORM-VI/ fight 

each other, have an altercation <496> 
|| irreg. form tahāwašown <288>, cf. §4.2.1


howš /n./ fight <247>, fighting <212>; 
courage <288>, the excitement and 
bravery which takes hold of men when 
fighting <288>; terror or panic 
breaking out in a small camp attacked 
by a strong troop of the enemy <171, 
173>


hwʿ

hāʿ /vi. FORM-I/ roar (camel) said of a camel 

which has been spooked <151>


hwm

hāma /n. pl. hwām/ the top of the head 

(horse <81>, camel <330>) [trans. 
not in Musil]


	 ➢ hāmt ar-rās cranium <115>

hūm

	 ➢ rāḥow le-hūmi they were killed 

<633-4>


hwn

–––– | a.p. mehīn /vt. FORM-IV/ humiliate, 

insult, treat with disdain <429> cf. 

KURP ahān, yihīn ‘to treat sb. with contempt, to 
humiliate, disdain, consider sb. insignificant’ 


mehwān /n./ a long wooden pestle <101> 
poss. from hwy, cf. mihwa


hwy

hawa /vt. FORM-I/ love sb., desire <560>

–––– | a.p. FS mhāwīt-eh (sic) /vt. FORM-III/ 

fancy, fall in love with sb. <564>

hawa /n./ love <192>, lust, desire, the 

passion of love <158>; sth. sb. desires 
<344>; air <214>, wind <561>, 
gale <608>; the wind of good fortune 
[fig.] <590>; clash, blow <616>


	 ➢ ahl al-hawa gallant men <364>

	 ➢ rāʿi l-hawa, rāʿ al-hawa lover, beloved 

<108, 181>

	 ➢ ṭard al-hawa amorous pursuit 

<208>

	 ➢ ṭarrād al-hawa a flirt, flirtatious 

person <561>

	 ➢ ʿūd al-hawa a type of drug <668> 

precise identity uncertain

	 ➢ mahabb al-hawa breeze <200>

	 ➢ an-nafs laḥaḏ̣at hawā-ha [lit. the soul 

observed its desire, the appetite saw the 
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achievement of its goal] (sb.) has had 
enough of sth. <608>


	 ➢ hawa n-nafs (the following of) the 
self’s desires, (doing) what one likes 
<315-6>


	 ➢ hawā-ć /adv./ at will <547> 
presumably takes relevant pron. depending on 
context


hāwa (= habūb) /n./ a light wind (= 
habūb) <18>


––––, const. hawiyyet /n./ beloved <159>

hwāwi /n./ a love-stricken person <173>

hawyān /adj./ enamoured <560>, in love 

(with sb., + ʿala) <238>

––––, pl. ahāwi /n./ wounded or killed 

people; blows which cause death 
<616-7>


mihwa /n./ pestle <498> || variant mehwān 

cf. hwn

mhawwa /n./ a she-camel which takes the 

fancy of the leader of a raid in a small raid 

the leader traditionally takes three camels: the 
best one (nāgt aš-šdād), one for the sacrifice (al-

ʿaǵīre) and one which takes his fancy <510>; 
one of the two she-camels chosen by the 
eldest son under the right of inheritance 
<664>


hy

hi /pron. 3FS pl. hen/ she, it <87, 128> || 

variant hiye <482>

hī /interj./ [a sound used to calm she-

camels] <340>

hey /interj./ [a shout to speed up a camel] 

<355>


hyy

hēy /interj./ hey <88>


hyʾ

–––– | 3FP yahyen /vi. FORM-I/ long for 

(sth., sb., + l) <306> cf. CLA hāʾa, yahyaʾ 

(+ ilā) ‘to desire, to long for’ (HAV)

thayya /vi. FORM-V/ come to pass <168>; 

form, be seen as, present oneself as 
<198> || N.B. in one instance (<608>), 

Musil’s text prob. requires emendation: he 
translates thayya š-šowf as ‘his sight left him’ 
<615>, but with the removal of the definite 
article it reads elyamā thayya šowf ʿayn-eh ʿamā-
ha as ‘until it came to pass that he blinded the 
sight of his eye’


hayye an uncertain term appearing in the phrase 

alli hayye w-dayye <434>, translated by Musil 
as ‘who knows customs and has wit’; poss. FORM-
II from the root hyʾ meaning ‘to form, make’, the 
meaning of the rhyming pair is unknown


hyb

hāb /vi. and vt. FORM-I a/ fear <253>, 

fear for one’s life, become afraid 
<547>; be afraid of sth. <250> || 
N.B. the form yehāb-eh is recorded in Musil as 
yehāʾ b-eh (sic) <304, 306>


–––– | 1cs [a]hayyeb /vt. FORM-II/ strike 
fear into sb. <302>


heybe /n./ horror, dread <628>


hyt

hāt /irreg. imp./ give, bring <108>, hand 

sth. over <242>; “out with it!” 
<283>


heyṯa maʿ see ḥyṯ


hyǧ

hāǵ (sic) /vi. FORM-I i/ rut (camel) <332>

hāyūǧ /adj./ rutting (horse) [uncertain 

form] <581>
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hyr

tehayyer /vt. FORM-V/ track sb. <500>


heys see hws


hyš

hīše /n./ thicket <176>


hyḏ̣ (ḍ)

hāḏ̣ /vi. FORM-I/ gather (around sth., + 
ʿala) <146> cf. CLA hayḍāʾ ‘crowd, press [of 

people]’ (HAV); surge up (water) <292> 
cf. KURP hāḏ̣, yihīḏ̣ ‘to well up, surge (tears, 
grief, anxiety etc.)’, often with a more general 
meaning in Bedouin parlance, ‘to be roused, 
stirred; to bring s.o. in the mood for saying, 
composing poetry’ (KURP citing HESS) and 
H&AA hāḏ̣, yihīḏ̣ ‘to be roused, in ferment (esp. 
as a prelude to composing poetry’


––––, pl. heyḏ̣āt /n./ rains [uncertain] 
<292>


hyf

heyf /n./ a hot, dry wind which blows in 

summer from the southeast it is said to 

cause much suffering, especially to children and 

women <12>

hāyef /adj./ insatiable in desire, greedy 

<430>

mhāfāt /n./ very uncertain, poss. describes some 

sort of place, poss. cf. KURP mhīf, mhāyif ‘high, 
soaring’, which describes the landscape in the 
example maʿ az-zarāǧ mhāyfin li-l-mitāwīǵ ‘on a 
land covered with hillocks that slopes toward the 
higher elevations’ (citing ǦUN)


	 ➢ be-l-mhāfāt “wherever she may be” 
<181> prob. not a lit. trans.


hyq

tahāyag /vi. FORM-VI/ ascend (a height, + 
ʿala) <647>


hīǵ, heyǵ /n./ male ostrich <189, 583>


hāǵ, yehīǵ see hyǧ


hykl

heyćelēn /n. du./ curls on the right and left 

side of the neck (horse) <372>


hyl

heyl /n./ cardamom <102>


hayallah see ʾlh


hylʿ

heylaʿ /n./ quarry hawk, the swiftest 

hunting falcon <186-7>


hyh

hēh, hīh /interj./ hail! <142, 199>

	 ➢ yā heyh “glory to you!” <306>

heyyeh /interj./ hurry! <563> here! 

<212>

heyhāt

	 ➢ be-heyhāt ‘to a great extent’ <294> 

emphasises a difference between two things, cf. 
MSA heyhātu baina hāḏā wa-ḏāka ‘what a 
difference between them! how different they 
are!’ (WEHR) 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w


w

w-, wa- /conj./ and <3>, and even 

<103>, as well as <192>; or 
<227>; but <28>, but nevertheless 
<86>; so <318>; so that <87>; 
then [in a conditional clause] <29>; 
and as a result <82>; since <109>; 
and as for… <150>; [pseudo-relative] 
which <186>; [introduces a new 
clause with stylistic import, sometimes 
translated by Musil as “oh!” occurs with 

any clause but esp. before an imperative] 
<109, 166>; [introduces an excl. 
statement, e.g. “what…!”, “how…!”] 
<143>; [introduces a jussive clause] 
<176>; [may occur after an adverb 
which is in pre-position in an inverted 
clause] <159>; [in circumstantial 
clauses, especially + pron. e.g. w-hw] 
when <314>, while <3>, even 
though <84> cf. the description of u, wi, w- 

in HOL ‘indicating the simultaneity of two states 
or actions, or the circumstances in which an 

action occurred’ 

	 ➢ w… w… both… and… <266>

	 ➢ w-…, lā w-…, lā w-alli… [used in 

oaths] “I swear by…” <192, 195>

	 ➢ w-en, w-low even if <146, 179>

	 ➢ walla, willa see ʾlla

	 ➢ w-allāh by God! <2>, [also 

functions as a general intensifier] 
<132>, [en w-allāh functions as an 
oath formula] <429>


	 ➢ w-lā nor <88>, nor even <196>


	 ➢ w-maʿ hāḏa and yet <271>

	 ➢ w-an-nebi by God himself! said to be a 

very common saying, used even by Christians 

<219> it is unclear why Musil always 

translates this phrase with reference to God 
rather than to the Prophet


wʾ

waʾ /interj./ ah! <208> alas! <84>; 

how…!, what…! <80>

	 ➢ lā waʾ b-i, lā waʾ b-ʿeyn-i [the usual 

expressions when something dear is 
lost] <163>


	 ➢ lā waʾ oh what…! e.g. lā waʾ ḥasāyef ‘how 

I regret…!’ <204>

	 ➢ waʾ ḥalō-la /interj./ “how beautiful it 

is!” <409>

	 ➢ waʾ šeyb ʿayn-i, waʾ šeyb galb-i [lit. ah, 

my grey, clouded eye/heart] [sayings 
used in misfortune] <165>


wbʾ

––––, f. mābiyye /adj./ unhealthy

	 ➢ bilād mābiyye the districts in the 

neighbourhood of Damascus the Rwala 

associate these districts with sickness <666> 
(namely: al-Ġūṭa, Ǧowlān, al-Mzērīb, Gerayāt al-
Meleḥ, and al-Ǧūba) <677>


wbr

wabr /n. pl. wabāra/ marmot <28-9> cf. 

KURP wabir pl. wubrān ‘a kind of marmot 
(Procavia Syriaca)’ (citing HESS) 


––––, f. wabra /adj./ furry <27>

wabar /n./ hair (camel) <349>
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––––, const. wbēret /n./ fur <27>


wabār see ʾbr


wbl

wabel /n./ a downpour of rain for several 

days which inundates whole plains 
<10>


mābiyye see wbʾ


wtd

––––, pl. wted /n./ tent pegs <76>

––––, pl. awtād /n./ tent pegs <62>


yāten see ʾty


wṯr

wiṯr (= bedd) /n./ a cushion for a camel 

saddle <352> it is 22 centimetres high by 

10 centimetres thick by 130 centimetres long, 
folded in the middle, and stuffed with short 
straw or wool <351>


waǧʾ see wǧh


wǧb

waǧba /n./ day <406>; the signification 

or countenance of a day, which can be 
considered either favourable or 
unfavourable <389> cf. KURP waǧbah pl. 

wǧāb ‘half astronomical day, the unit used by the 
Bedouins in their calculation of time; five wǧāb is 
two times twenty-four hours plus one 
night’ (citing HESS) || al-waǧbet is attested 
<332, 507>


	 ➢ b-waǧbet aṯ-ṯnēn Monday is favourable 
to us! <508>


	 ➢ nimedd be-l-waǧbet az-zēne we shall go 
when the sign is favourable <507>


––––, pl. mawāǧīb /n./ duty, duties 
<106>


	 ➢ tārećīn al-mwāǧīb, sāheǧīn al-mwāǧīb 
people who are unmindful of their 
duties towards their clan and tribe 
<106-7>


wǧd

–––– | 2MS taǧed /vt. FORM-I e/ find <29> 

cf. KURP wiǧad, yāǧad ‘to find, come across’ 

waǧd /n./ pain, grief (for, + ʿala) <84> 

cf. KURP wiǧūd, waǧd ‘emotional upset, pangs of 
love, love-sickness; pain, grief, sorrow’ 


	 ➢ waʾ waǧd-i “I long to…” <362>

wāǧed /n. and adj./ much, a lot (of) <212, 

364> cf. SOW wāǧid ‘plentiful’, KURP wāǧid 

‘plenty, a lot of’, HOL wāǧid, wāyid ‘much, 
numerous, a lot, very’


mawǧūd /n. coll./ possessions <471>

mawǧūd /adj./ alive, not yet dead <578>


wǧʿ

waǧaʿ /vt. FORM-I a/ cause pain to sb., ache 

<273>

waǧaʿ /n./ pain <269>

waǧʿān /adj./ sick <186>; aggrieved 

<91>; sick with longing (heart) (for 
sb., + ʿala) <404>


wǧl

waǧlān /adj./ grieving <164>


wǧm

mīǧema /n./ a wooden mallet <62>


wǧn

––––, const. waǧnet /n. pl. awǧān, wǧnāt 

(sic)/ cheek(s) <115>, cheekbones 
<109>
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	 ➢ ḥadd al-owǧān cheeks <171> poss. 

specifically implies cheekbones 


wǧh 

waǧah /vi. FORM-I/ go, head <330>

–––– | 1CP ntawaǧǧeh /vi. FORM-V/ head (to, 

+ ila) <533>

waǧh /n. pl. wuǧīh, wuǧūh/ face <162>, 

countenance <335>; direction 
<186>; countenance of a day [= 
waǧba] <389>, the good or bad 
countenance of the moon <390>; 
protection granted by a man against his 
tribesmen or allies to a person, 
regardless whether present or not 
[legal] <438> || waǧʾ <601> is uncertain; 

al-waǧīh is attested <642>; waǧ-hom <646> is 
irreg.


	 ➢ al-wǧīh al-mefālīḥ fortunate men 
<212>


	 ➢ aba waǧh stiffness of some part of the 
face <667>


	 ➢ b-waǧh, ʿenda waǧh in front of <55, 
493>


	 ➢ b-waǧh aš-šeyḫ under the shaykh’s 
protection <270>


	 ➢ trūḥ ʿan waǧh-ana you keep at a 
distance from us <595>


	 ➢ ṣār waǧh-ahom ǧamīʿ they kept 
together <654>


	 ➢ ʿeddet al-waǧh the duty to protect 
(offer waǧh to) a guest <465>


	 ➢ maʿ waǧh in the direction of [poet., 
uncertain] <173>


	 ➢ l-waǧh-ak “you shall receive” [used in 
oaths] <659>


	 ➢ waǧh al-beyt the long side of the tent 
facing away from the wind, which is 
open <73>


	 ➢ waǧh-eh zēn the date is favourable 
<391>


	 ➢ waǧh-ahom māši their (the chiefs’) 
protection holds sway, is effective (in a 
designated area) <491>


wǧy

–––– | yewaǧǧey-h (sic) /vt. FORM-II a/ wear 

through (: a shoe) <300> the expected 

form is yewaǧǧī-h, the final long vowel having 
been diphthongised


wḥd (cf. ʾḥd)

waḥad /pron./ just one person <441>

	 ➢ /adv./ [+ bound pron.] alone 

<192>

––––, f. waḥede /adj./ unique, of one’s own 

<294>

waḥīd /adj./ single, solitary <36>

	 ➢ /n./ an only child <499>

wāḥed /adj. and adjectival num./ one 

<46>; alone <671>; alike, as one 
<673>


	 ➢ ćam wāḥeden how many? <128>

	 ➢ wāḥeden someone <130>


wḥš

waḥaš

	 ➢ bagar al-waḥaš Beatrix antelope 

<26>


wḥm

twaḥḥam /vt. FORM-V/ crave <36> || 

twaḥmet <36> is an apocopation of tawaḥḥimat, 
an instantial v.n. in an absolute accusative 
construction


waḥama /n./ a woman during the first 
thirty days after she has had sexual 
intercourse with a man while it is as yet 
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unknown whether she has conceived or 
not <243>


wḥy

–––– | 3FS tawḥi, tūḥi /vi. and vt. FORM-I/ 

make a noise (about sth., + l) <248>; 
sing (: songs) <608>


waḥy /n./ voice <310>; spectre <11>

waḥay /n./ sound <6> poss. the same word as 

waḥy above


waḫḫar, twaḫḫar see ʾḫr


wḫm

waḫm

	 ➢ waḫmen ćebīr contagion, cholera 

<424>

wahīm (sic) /adj./ poor (pasture) <310> 

prob. misprint for waḫīm, cf. CLA ʾarḍ waḫīma(t) 
‘land having insalubrious pastures’ (HAV)


wdd

––––, ywedd /vt. FORM-I e/ desire, love 

<321>

wadd, wudd /n. + bound pron. + P-STEM 

as modal part./ “would”, “would like 
to”, “would gladly” <199>; [+ second 
person pronoun and verb] “you should” 
<360>, “I desire that you should” 
<586> etc.; [+ neg.] “would hate to 
do sth.” <364>


	 ➢ wudd-i bi-kom “I would go to you” 
<160>


wudd /n. pl. awdād/ beloved <79>

	 ➢ wudd ʿayn-ak the apple of your eye 

<487>

wadīd /n./ lover, sweetheart <519>

––––, pl. widdād /n./ friends <300> it is 

uncertain whether this is the pl. of wadīd


mwadde /n./ love, permitted love <360>


wdǧ

wudāǧ /n./ light rain <173, 175>


wdʿ

––––, yowdaʿ /vt. FORM-I a, e/ put down, 

plant <537>; change sth. into sth. else 
<586>


awdaʿ /vt. FORM-IV/ drive sth. away (from, 
+ ʿan) <212>; lay sth. down <608>


––––, pl. wadʿāt /n./ small white sea-shells 
<252> used in soothsaying <404>, or in a 

pattern on a litter <252>


wdk

widać, widak /n./ camel’s fat <70>, suet 

made from camel’s fat chopped up and 
boiled <97>


wdy

wādi /n. pl. wudiyān/ a long and wide 

major valley <684>


yiwaddi, twādi see ʾdy


wḏr

waḏḏar /vt. FORM-II/ cut out (with scissors 

or a knife) <321-2>


wḏm

wḏime /n. pl. waḏm/ a strap used in the 

construction of a water trough <72>


awḏa, awḏeytu see ʾḏy


wrṯ

––––, yareṯ, yireṯ /vt. FORM-I e/ inherit 

<482>
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	 ➢ yireṯ ʿaley-na “we inherit” <321> 
prob. impersonal usage 


warṯa /n./ inheritance

	 ➢ ḥagg al-warṯa the right of inheritance 

<664>

mwārīṯ /n. pl./ legacy <586>


wrd

warad /vi. and vt. FORM-I/ come <581>, 

speed (to a place, + ʿala) <167>; 
water (at a place, + ʿala) <167>, 
come to water <341>, draw water 
from (: a fountain) <304>; find (: a 
precedent) [legal] <431>


–––– | v.n. tawrīd /vi. and vt. FORM-II/ go to 
water (en masse); bring to water 
<343>


–––– | 1CP tawāradna /vt. FORM-VI/ [+ al-
ḥagg] seek justice <432>


ward, wared /n. coll./ roses, the fragrance 
of roses; the love of women [fig.] 
<259-60>


werd /n. coll./ animals coming or going to 
the watering place contrasts with ṣaddār 

‘leaving the watering place’ <285> cf. KURP 

ṣdūr wrūd ‘those coming from the watering-place, 
those heading towards it; coming and going’


warād /n. poss. v.n./ bringing water 
<248>


warīd /n./ external jugular vein <115>; a 
white spot on a horse <384>


warīde /n./ jugular vein (horse) [uncertain, 
trans. not in Musil] <371>


wāred /n./ news <487>

wārede /n./ a she-camel bound for the 

water <287>; one of the two she-
camels inherited by a daughter [legal] 
the other is ṣādera, the wāreda going to water 

and the ṣādera returning with it <664>


––––, pl. wardān /n./ babies <272>

māred /n./ drinking place, watering hole 

<186>

––––, pl. mawārīd /n./ drinking places, 

watering holes <360> sg. mawrid 

(unattested) is a synonym of māred (above)


wrs

wars /n./ a plant from which yellow dye is 

made <106-7> cf. WEHR ‘a Yemenite dye-

yielding plant, Memecylon tinctorium’


wrʿ

waraʿ /n. pl. wurʿān/ a child up to its 

seventh year <244>


wrq

––––, pl. awrāg /n./ paper <108>


wrk

warć, wirć /n. pl. wrūk/ thigh, haunch 

<115> (also of a camel <176> or 
horse <372>)


	 ➢ be-l-wrūk sitting behind the saddle 
<432>


	 ➢ dirt al-warć “I crossed my legs above 
the knees” <363>


	 ➢ mambūz warćē-ha fat-humped (camel) 
<313>


mīraka /n. pl. miyāreć/ a leather cushion 
stuffed with wool or camel’s hair and 
ornamented with a fringe it hangs from the 

front knob of the saddle, covering the camel’s 
neck and serving as a foot rest to the rider who 

crosses his legs on it <171, 291, 353>


warāk see wry
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wry

wara /prep./ beyond <209>, behind 

<145> ‘sth. wara sth.’ means ‘one after 

another’, where both elements are the same, e.g. 
<173>


	 ➢ alli warā-ć [lit. that which is behind 
you (f.)] the bride price, the price that 
was paid for a bride <234>


	 ➢ ḥseyyene min ǵiddām-ah w-min warā-
ha pretty both in face and figure 
<408>


	 ➢ ʿayn-eh warā-hom “he cares for them” 
<281>


	 ➢ min wara from behind <177> can 

also mean the same as wara with no added 
meaning, e.g. <227>


	 ➢ wara al-ǧeddeyn two generations ago 
<501>


	 ➢ warā-k why? <216> see discussion in 

§5.1.10

	 ➢ warā-k, min warā-k one’s family, 

especially the female relatives <461> 

this term is said to come from the position of the 
women’s compartment in the camp <264>


wzr

wazīr /n./ vizier <290>


wzn

–––– | p.p. māzūn /vt. FORM-I/ weigh 

<318>

–––– | imp. MP wazzenū /vt. FORM-II/ 

prepare (: supplies) <507>

–––– | 3FS twāzenat /vi. FORM-VI/ be 

restituted (plunder) <608>

wazān /n./ scale, weight <586>

––––, pl. wazān /adj./ even <224>

mīzān /n./ scale, weight <430>


wzy

–––– | 3MP tawāzaw /vi. FORM-VI/ agree 

among themselves <533>

waza /n./ shape <143>

wiziy /n. pl. wuzāye/ a cavity in the solid 

stony strata of a steep hillside <684>

mwazza /adj./ symmetrical <500>


wsd

wasād /n./ pillow <186>


wsūr see ʾsr


wsṭ

wasṭ, waseṭ /n./ waist <143>; middle 

<386>, midst <260>

	 ➢ b-wasṭ inside <414>

[a]wsaṭ /adj. f. wasṭa/ middle, central

	 ➢ sabʿa wsaṭ a tent with seven main 

poles <72>

	 ➢ galṭat al-wasṭa the second group of 

men to eat <100>


wsʿ

wasīʿ /adj./ wide <321>

	 ➢ bāl-eh wasīʿ, ḫalg-eh wasīʿ, wasīʿ 
ṯenāyā-h [lit. his heart/nature/teeth is/
are wide] he is generous <180>


	 ➢ ḥalg-eh wasīʿ [lit. his throat is wide] 
he is insatiable <586>


	 ➢ min wasīʿ distant from <310>


wsq

–––– | p.p. mawsūg /vt. FORM-I, v.n. wsag/ 

capture, imprison <109, 114>; saddle 
(: a camel) <362-3>


wsīǵ /adj./ captured

	 ➢ /n./ a captured herd <555-6>
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––––, pl. wassāge /n./ people who are 
looking to purchase sth. <661>


wsm

–––– | 3FS tinwasem /vi. FORM-VII/ be 

soaked with wasm rain <14>

wasm /n./ camel brand <310> every tribe 

and clan brands its camels with marks commonly 
called wasm, which may in fact be branded or cut 

in <312, 335>; autumnal rains the 

autumnal (= aṣ-ṣferi) rains are as-sheylāwi [= al-
ḫerfi, al-herf] (of Canopus), aṯ-ṯrūwi (of the 

Pleiades) and al-ǧōzāwi (of Gemini) <8-9>

––––, pl. wasīmāt /n./ tribal brands 

<607>

mowsem

	 ➢ wagt al-mowsem the time when the 

camel markets are held namely in July or 

August <270>

––––, f. mawsūma /adj./ soaked with wasm 

rain <8>


wš

waš /interr. pron., det. or adv./ what? 

<521> || variants wuš <198>, wušu 

<497>, wēš <404> [all forms ultimately < w-
ayy šay]


	 ➢ waš ent “who are you?” <495>

	 ➢ waš bi-k “what’s the matter with 

you?” <568>

	 ➢ waš ḥīlet-i “what shall I do?” <162>

	 ➢ waš ʿād “what happens?” <248>

	 ➢ waš l-ak “what does it profit you?” 

<316>

	 ➢ waš lown-ak, waš ḥāl-ak “how are 

you?” <212>


wšš

waššāš /n./ cascade <684>


wšʿ

–––– | 3FS twaššaʿ /vi. FORM-II/ cling 

(cotton) (to sth., + l) <145> N.B. could 

also be FORM-V S-STEM

wāšeʿ

	 ➢ wāšeʿ-eh keyfarān full of unbelief used 

of new sorcerers who have yet to establish 

themselves <401>


wšm

wašem /n. pl. wušūm, wašām/ tattoo, 

tattooing <251>

	 ➢ dagg al-wšām pictures produced in 

tattoos <118>

	 ➢ rāʿi l-wašem a tattooed person, sb. 

with fine tattoos <202>

––––, pl. wešāyem /n./ tattoos <342>


wušwā-ha see šwy


wṣd

mwaṣṣed /n./ outlaw <455>


wṣf

–––– | 1cs awaṣṣef /vt. FORM-II/ describe 

<189>

waṣf /n. pl. awṣāf/ description <435>, 

shape, feature(s) <222>

	 ➢ sḫayyef al-waṣf sb. described in a few 

words <109>

––––, const. waṣfat /n./ description 

<190> N.B. this form could be an irreg. form 

of the 1CS S-STEM ‘I described’

waṣīfe /n./ friendly service <271> N.B. the 

term might have the more general meaning of 
‘true account’ and is simply used in a context in 
which the thing being described is friendly 
service, although note also the usage in CLA 
relating to servants or slaves which may also be 
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semantically related: waṣīf(a) 
‘(maid-)servant’ (HAV)


––––, pl. ṣfāt /n./ qualities <290> cf. CLA 

ṣifa(t) pl. ṣifāt ‘quality’ (HAV)


wṣl

waṣal /vt. and vi. FORM-I e, a/ reach (: a 

place; also + l, + ila) <233>, return 
to <578>, come to (: a place, a person) 
<498>; overtake sb. <233>; arrive, 
reach a destination <498>; fight [fig.] 
<301>


	 ➢ [imp.] bring! <320>

–––– | 1CP newaṣṣel /vt. FORM-II/ bring, take 

sb. to a place (+ ʿala) <498> || N.B. as 

is somewhat frequent with C1=/w/ verbs, the 

FORM-I imp. is sometimes substituted by the 

FORM-II imp. cf. <320>

mwāṣal /n./ Anarrhinum orientale, a coarse 

herb described as having a “flower thyrsus” 

<702> a perennial which the Rwala count as 

ḥamḏ̣ <337-8>


wṣy

–––– | 3MS yuwaṣṣey-h (sic) /vt. FORM-II/ 

give advice to sb., give a warning 
<487>; dictate one’s last will <301>


––––, const. waṣāt /n./ message <156>

waṣāya /n./ advice, counsel <487>

wāṣi /n./ a guardian of sons whose father 

is dead <663>

mwaṣṣa /n./ guardian <91>


wṭʾ

––––, yeṭa /vt. FORM-I/ tread on <224>, 

trample <324>

–––– | 3FS tawaṭṭa (sic) /vi. FORM-V/ step, 

step forward (horse, camel) <385> || 
tawaṭṭa here is a 3FS P-STEM: the expected form is 

titwaṭṭa, the prefix vowel of which may be 
deleted giving (i)ttwaṭṭa, cf. §4.8.1.4


waṭa /n./ ground underfoot <86>; a 
place where sb. prays <609>


waṭi /adj./ lower, nether in reference to pubic 

hair <241>

wuṭi /n./ a ditch around a tent for draining 

off rain water <684>

mūṭi /n. pl. mwāṭi/ a camel in the last 

month of pregnancy <333>

––––, pl. mwāṭi /n./ footsteps <300> cf. 

H&AA māṭa pl. mawāṭi ‘place where foot or hoof 
is set down’


wṭn

––––, a.p. FP waṭnāt (sic) /vi. FORM-I/ be 

immobile, stay (in a place) <292>  
waṭnāt for wāṭ(i)nāt


waṭan /n./ region, country, territory 
belonging to a tribe <555> it is recorded 

that the word is seldom used, with dīre being 
preferred <250>


waṭa, waṭow, waṭan(n)-eh, waṭi, wuṭi, 
tawaṭṭa, mūṭi, yeṭa see wṭʾ


wḏ̣ʾ (ḍ, poss. related to ḍwʾ)

––––, yāḏ̣i /vi. FORM-I/ shine <108> cf. 

KURP yūḏ̣i ‘it illuminates, shines’


wḏ̣ḥ (ḍ) (⇒ ḏ̣wḥ / ḏ̣yḥ)

waḏ̣aḥ see awḏ̣aḥ

waḏ̣ḥa /n./ pot <108>

waḏ̣āḥ /adj./ whitish (of a horse or camel 

which is otherwise mostly another 
colour) <386>


waḏ̣ḏ̣āḥ /adj./ white (teeth) <208>

awḏ̣aḥ /adj. f. waḏ̣ḥa/ white (esp. of a 

camel but also of a person) <89> || 
waḏ̣aḥ for awḏ̣aḥ is irreg. <642>
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	 ➢ awḏ̣aḥ /n./ a white camel <220>

	 ➢ waḏ̣ḥa /n. pl. wuḏ̣ūḥ/ a white she-

camel <329> the pl. wuḏ̣ūḥ is for up to ten 

heads, while maġātīr is the plural for greater 
numbers <334>


	 ➢ waḏ̣ḥa rḫama a she-camel which is 
pure white, including the brows and tail 
<334>


	 ➢ waḏ̣ḥa ġaṯra a she-camel which is 
creamy white all over <334>


	 ➢ waḏ̣ḥa mukaḥḥala a white she-camel 
but with black hairs in the brows and 
tail <334>


	 ➢ ʿala waḏ̣ḥa (or waḏ̣aḥ) an-nega with 
honour unstained applied to circumstances 

when it is permissible to declare war without 

blackening one’s honour <506, 642>

ḏ̣īḥa /n./ milk <141> cf. CLA waḍḥ 

‘milk’ (HAV)


yāḏ̣i see wḏ̣ʾ


wʿd

waʿad /vt. FORM-I/ invite sb. to a tryst 

<192>

–––– | 3FP wāʿaden /vt. FORM-III/ arrange a 

tryst for sb. <161>

waʿad /n./ meeting, tryst <342>, allotted 

time, life span [fig.] <326>; a fight 
ordained by God himself <553>


waʿīde /n./ meeting <534>

––––, pl. twāʿīd /n./ promises, words full of 

promises <576> pl. of FORM-II v.n.


wʿr

waʿar /n./ uncertain but cf. KURP waʿar ‘difficult 

terrain, difficult thing’

	 ➢ ḥadd al-waʿar impassable crags 

<192>


wʿḏ̣ (ḏ̣)

––––, yāʿeḏ̣ /vt. FORM-I e/ reprove <304>


wʿl

waʿal /n./ ibex <25>


wʿy

––––, yāʿi, yūʿi /vi. FORM-I i/ pay heed 

<80> cf. SOW waʿa ‘to remember; to be old 

enough to remember’

	 ➢ gabl yāʿi [lit. before he can use his 

reason] as an infant <151-2>

wāʿi /adj./ awake <150>


wġd

waġad /n. pl. wuġdān/ a child up to its 

seventh year <244>


wġy

waġa /n./ fight <386>


wfq

wāfeg /vi. FORM-III/ confront, engage 

(army) <422>

–––– | 3MP tawāfagū (sic) /vi. FORM-VI/ 

come to an agreement, settle scores 
<226>


wafag /n./ mutual agreement <226>

––––, pl. tawāfīǵ /v.n./ settling scores, 

coming to an accommodation (one with 
another) <224, 226>


tīfāg

	 ➢ be-tīfāg thoroughly, harmoniously 

<108> variant of FORM-VIII v.n. ittifāg, cf. 

KURP ittifag ‘to come to an agreement, to follow 
a common course or policy’


790



––––, pl. muwaffegīn

	 ➢ muwaffegīn al-ḫeyr those who have 

been granted bounty (by God) <318, 
320> cf. HOL waffag, yiwaffig and yiwaffiǧ 

‘grant, give (help, success, esp. of God)’


wfl

wafel /n./ twice-boiled coffee, coffee 

grounds <106-7>


wfy

wafa /vi. FORM-I/ fulfil, be fulfilled 

<520>

–––– | 2MS testafi /vt. FORM-X/ recover (: a 

debt), be repaid sth. <159>

wafa /n./ fulfilment (of a debt) cf. CLA wafāʾ 

‘accomplishment of a vow, fulfilment of a 
promise, payment of a debt’ (HAV)


	 ➢ ćefīl al-wafa person who stands surety 
for payment <492>


––––, f. wafiyye /adj./ perfect <290>

wāfi /adj./ abounding in <187>

afāt /n./ [prob.] fulfilment (of a debt), 

compliance (with a request) cf. SOW ōfa 

‘to pay in full (debt)’ with loss of initial w (as 
here), and of which this is poss. the v.n.


	 ➢ tara b-hom afāt “they may help you 
out”, “they may comply with (your) 
needs” <294>


awfa /elat./

	 ➢ b-awfa in full in the context of the 

payment of debts <603>


wqt

wagt /n. pl. awgāt/ time, a period of time, 

the time of sth. <270>, the approach 
of a time <214>


	 ➢ dāyem al-awgāt always <492>


wqd

–––– | 3FS wgedat /vi. FORM-I/ catch fire 

<177>

––––, yewagged /vi. FORM-II/ burn <306>

––––, yowǵed /vt. FORM-IV/ light (: a fire) 

<466>, stir (: a fire) <513>

wugūd /n./ fuel <84>


wqʿ

––––, yigaʿ /vi. FORM-I a/ fall <91>

māgaʿ /n./ support, what sth. rests on 

<501>


wqf

wagaf /vi. FORM-I, v.n. wǵāf/ halt <80>; 

stand up <272>; cease to beat (heart) 
<227> || N.B. the P-STEM form yūǵef <227> 

is also attested as FORM-IV; waǵfū <320> is 
attested as an imp., cf. KURP where an imp. form 
with w (wiǵf) is also attested


	 ➢ wāgef, wāǵef /a.p. pl. wogūf/ standing 
up <272>; standing over sth. <346> 
|| attested as wukūf with devoicing of g <346>, 

either as a dialectal variant or a misprint

–––– | 3FP waǵǵefen /vi. FORM-II/ halt 

<320>, stand firm <386>

––––, yūǵef /vt. FORM-IV/ cause to halt, stop 

(: a horse) <631> || N.B. the form yūǵef is 

also attested as FORM-I

waggāf /adj./ standing still <204>

––––, FP mowǵifāt /adj./ having stopped 

<565>


wqm

wagm /adv./ approximately <271> used 

with numbers and especially with lengths


wqy

––––, yaga /vt. FORM-I/ protect (God) 

<310>
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ittaga /vi. FORM-VIII/ hide (from, + ʿan) 
<527>, go into hiding <629>


wkd

wukād, wukāden /adv./ certainly <170> cf. 

H&AA wakād ‘certainty, fact, 
corroboration’ (listed under ʾkd)


wkr

mākar /n./ nest <608>


wukūf see wqf


wkl

–––– | imp. ettećel /vi. FORM-VIII/ put 

oneself in the care of sb. (+ b) <310>


wld

–––– | 3FS waledat /vi. and vt. FORM-I/ give 

birth <436>, foal <374>

wild /n./ [= walad] <529>

walad /n. pl. awlād/ son <3>, offspring 

<43> (also of camel <88>); [pl.] 
descendants <314>; man <44>, 
person <93>, youth <139>, an 
ordinary man as opposed to sb. heroic 

<384-5>

	 ➢ awlād meǧles members of the Šaʿlān 

shaykhly clan <589>

	 ➢ walad al-ḥalāl an honest, godly man 

<326-7>

	 ➢ wald al-heys idler <537>

	 ➢ walad yenṣob show-off, poseur 

described by Musil as ‘a man who dresses with 

some taste’ <116>

walīd /n./ a real hero unlike a walad who is not 

heroic <385> || also walīda <384>, poss. 

otiose

wālīd /n. pl./ sons <576>


	 ➢ garm al-wālīd noble breed (of horse) 
<264>


wālideyn /n. du./ parents <144>

ettelād /v.n./ descent (from) <292> in the 

sense of tribal descent, or breeding of a camel


wlʿ

walaʿ /vt. FORM-I/ cause to become 

infatuated <210>

mowleʿ /adj./ shining <108>


welef, wallef, yewālef see ʾlf


wlm

wallam /vt. FORM-II/ prepare; put up (: a 

hoist, magām) with the necessary 
utensils <360, 362>


––––, f. wālme /adj./ ready, handy <318, 
320>; already prepared, ready to drink 
(coffee) <467>


wlh

–––– | 3MP tawallahow /vi. FORM-V/ make 

an escape <637>


wly

wala /vt. FORM-I/ give sb. orders <665>

––––, yewalli /vi. FORM-II/ flee <345>, 

disappear <665>, pass <341>

–––– | 3FS twallat /vt. FORM-V/ overcome 

sb., overpower sb. <630> cf. SOW tawalla 

‘to come after, chase’

	 ➢ tewallū-hom ḏabḥ [lit. they overcame 

them (by) killing (them)] they laid 
waste to them, slaughtered them 
<605>


wali /n./ carer <220>
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wāli /n./ master, lord <241>; sb. who is 
skilled or able to do sth. (+ b) <143>; 
a dear mare [uncertain] <383>


	 ➢ wāli al-frāǧ Lord of consolation (a 
name of God) <173>


––––, const. wāliyat /n./ stepmother 
<425>


mawla /n./ [def.] the Lord, God <290> || 
nawlā-na attested on <590>


mwalli /n./ inflammation of the bowels 
accompanied by diarrhoea (mare) said to 

be cured by burning around the navel with a red 

hot iron <382>

mwallye /n./ pains in the intestines, 

accompanied by swelling and hardening 
of the abdomen said to occur mostly in 

summer and be caused by meat-eating, and to be 

treated with laxatives <666>


walla(ʾ), w-illa see ʾlla


wmʾ

––––, yowmi /vi. FORM-I i/ signal (to a 

falcon) <194>, give a sign <261>, 
wave <665>, summon <198>; bend 
(branch) <194>


awma /vi. FORM-IV/ beckon (to sb., + l) 
<151>


–––– | 3FS tetwāmi /vi. FORM-VI/ nod 
(camel) <188>


––––, pl. awmāt /n./ bending (of branches) 
<194>


wenne, wenneyt see ʾnn

awnās see ʾns


wny

–––– | twanna /vi. FORM-V/ be slow 

<522>; slacken one’s gait (horse) 
<273>


––––, pl. weniyyāt /n./ exhausted or 
wounded mares <608, 615>


wāni /adj./ feeble, lacklustre, weak <3>


whb

–––– | a.p. mowheb /vt. FORM-IV/ give (: sb., 

a gift) <402>

mowhebe /n./ gift <402>


whǧ

wāhǧ (sic) /n./ inferno <173> prob. 

misprint for wahǧ


whq

wahag /n./ fright <590>


yistāhel see ʾhl


whm

–––– | 2MS tāhem /vi. FORM-I e/ suspect, be 

suspicious of or about sth. <529>

wahama /n./ mistake <495>

––––, pl. wahmāt /n./ needless worries 

<482>


wahīm see wḫm


why

wāha /vt. FORM-III/ split sth. asunder, split 

sth. in two <223> used with a fig. sense in 

<223>
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wy

way /interj./ glory! <366>


wyy

weyya /interj./ woe is me! <22> || also yā 

weyya


wiyye [< w- + iyye] see ʾyya


wywy

wāwi /n./ jackal described as a word from the 

border of the desert, since in the inner desert 

there are no jackals; wailer, howler 
<162>


mwāyǧe, mweyǧāt see wyq


wyq

––––, v.n. mwāyǧe (sic) /vt. FORM-III/ spy 

on, observe <644>


awāg /vi. FORM-IV/ examine thoroughly (+ 
ʿala) <556>; peep at <293>, see (+ 
ʿala) <164>; meet (sb., + ʿala) [fig.] 
<163> || the FP a.p. is attested as mweyǧāt 

<293> rather than mweyǵāt; some forms of this 
verb could be FORM-I, which is attested in KURP, 
wāg, yiwīǵ [same meaning]


wyl

weyl /n./ woe <586>

	 ➢ yā weyl-i “woe is me!” <210>

weyla /n./ woe <489>


testwīlah see swy

wēn (< *w- + ēn) see ʾyn
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y


y

ya

	 ➢ ya ʿogob [= ʿogob], ya kowd [= 

kowd], ya ġeyr [= ġeyr] but, except for 
<233>


yā /voc. part./ O! <2>

	 ➢ /part. in reference to first or second 

person/ namely <643>

	 ➢ yā hala, yā hla welcome! <153>

	 ➢ yā-hla l-ḫeyl [the alarm cry of the 

watch on sighting the enemy] <185>

yā /interj./ alas! oh!

	 ➢ yā ḥasret-i [the usual expression when 

something dear is lost] <163>

	 ➢ yā ḥeyf “shame on you!” <198>, 

“woe is me!” <209>

	 ➢ yā sīn “ah me!” <193>

	 ➢ yā mā… how much…! how often…! 

<212>

	 ➢ yā weyl-i “woe is me!” <210>

yā leyt /part./ would that…! <34> cf. leyt

yā… yā… /conj./ either… or… <471>


li yā see ʾlya


yʾs

–––– | 3MP ayesow /vi. FORM-I/ despair

	 ➢ ayesow min al-ḥayāt they considered 

their lives already forfeited <602>


ybs

yibes /vi. FORM-I e/ dry up <17>


	 ➢ yābsat ar-rīǵ [lit. dry of spit] (she) is 
at the end of (her) tether <264>


yabbes /vt. FORM-II/ dry sth. out <302>

yāb[i]s /adj./ dry; seared, scorched <586> 

cf. KURP yābis pl. yibbās ‘dry, dried out’ 

––––, pl. aybās /adj./ dry <302>


ytm

aytam /vt. FORM-IV/ make an orphan of sb. 

<529>

yetīm /n. f. yetīme/ orphan <447>

yetīm /adj./ orphaned <221>; only, the 

only <310>


yd

yad, īd /n. pl. īdēn/ hand <34, 115>; 

foreleg, forefoot (of a four-legged 
animal) <29-30>, claw (of a bird) 
<198>; a long wooden pestle <101>; 
tent rope at the front on the short side of the 

tent, while the back rope on the same side is 
called riǧel and the ropes on the long side are 

aṭnāb <62> || N.B. the du. form is often idē 

before suffixes, and īdēn is the pl. form for 
numbers greater than two, e.g. ṯalāṯ īdēn ‘three 
hands’ <115>


	 ➢ b-yad, b-īd “can” [eg. in the phrase: ‘sth. b-

yad sb.’ ‘sb. can do sth.’] <137>

	 ➢ īd al-miḥmāse an iron spoon fastened 

to the handle of a miḥmāse pan by means 
of a long copper chain <101>


	 ➢ yad al-kāteb the right foreleg of a 
mare if it bears a small white spot 
(ḥaǧela) <373>
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yeddū see ʾdy

yarbūʿ see ǧrbʿ


yrʿ

yarāʿ /n./ reed <108>


yryš (⇒ ryš)

yeryeš a variant of rīš; the pronunciation was 

defended to Musil by two informants but a third 
interpreted it as yā rīš <216>


	 ➢ yeryeš al-ʿayn brows <212>


ysr

yesser /vi. FORM-II/ help (God) <290>

meysūr /n./ success <463>

muyasser /n./ a she-camel that is ready to 

be led in (to a rutting male which will 
cover her) <332>


yistaysarūn see ʾsr


ysf

yūsufi /adj./ of Joseph <196>


yʿ

yaʿ, yāʿ /interj./ [a sound used either to 

halt a camel <661> or to make a 
resting she-camel rise quickly and flee 
from the enemy <340>]


yqt

yāgūt /n. coll./ rubies <108>


yqn

yaggan /vt. FORM-II/ put the fear of death 

into sb. <147> cf. KURP yigīn ‘certainty; 

certain knowledge that the hour of one’s death 
has come’


yā-llāh, hayallah see ʾlh


ymm

yimma /n./ the direction of a course 

<186>

yamm /prep./ at <302>, to, towards 

<153>, with <201>

	 ➢ l-yamm towards <285>

	 ➢ min yamm in the presence of <562>

	 ➢ yamm ǧīrat allāh under God's 

protection <163>

	 ➢ yamm-ak, yamm-akom /interj./ stand 

still! <447>

yāmma

	 ➢ tāmma w-yāmma it is agreed, it has 

arrived <402> uncertain, poss. a FORM-I FS 

a.p.


yumma see ʾmm and ʾmma


ymn

–––– | imp. yammen /vt. FORM-II/ steer (: a 

camel) to the right <355>

yimna /n./ right hand <187>; obligation 

<466>

yimān /n./ right hand <459> ymān is 

attested as the pl. of yemīn, but yimān also seems 
to be attested as a sg. n. <459>


yemīn /n. pl. ymān/ oath <429>; right 
hand <608>, right arm <466>


➢ meḥaǧǧelat aṯ-ṯalāṯe muṭlegat al-yemīn [lit. 
white-spotted (meḥaǧǧel) on three legs 
and all of one colour on the right 
(foreleg)] a mare with small white spots 
on both hind legs and on the left foreleg 
<372>


yemīn /adj. pl. ymān/ right, on the right 
<318>; powerful <404>
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	 ➢ min yemīn from among, from next to 
<623>


	 ➢ yemīn-ak /interj./ go to the right! 
<408>


yemāni /adj./ southern, of the south 
<182>


ynqš

yangūš /n./ sb. who delights in quarrels and 

in setting people against each other by 
carrying gossip and distorting their 
words <476, 478>


yhd

––––, pl. yehūd /n./ Jews <330>


ywm

yowm /n. pl. ayyām/ day, a twenty-four 

hour period described as being measured from 

sunset to sunset, hence including the night too 

<4> || variant iyām <147>


	 ➢ al-yowm, ha-l-yowm today <11, 526>

	 ➢ al-yowm w-al-yowmēn in a day or two 

<326>

	 ➢ bi-l-yowm per day <360>

	 ➢ ṯāni l-yowm on the next day <643>

	 ➢ yowm al-ǧehal a moment when, 

blinded by passion, one acts regardless 
of the consequences <207-8>


	 ➢ yowm al-ḥara the day set apart by the 
Rwala for visiting, entertaining, and 
bringing small gifts to each other <153, 
155>


	 ➢ yowmen min ayyām … e.g. yowmen min 

ayyām ṭrub-i yeswā-ć ‘one single day of my singing 
is worth the whole of you’ <41>


yowm /conj./ when <83>, now that 
<12> || variants yowm alli (e.g. <422>) and 

yowmen en (e.g. <487>) [same meaning], cf. 
HOL: yōm, min yōm, yōm illi and yōmin- (<yōm 
ʾann-) ‘when’  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